/\ DANGER User Guide & Warranty

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure
to follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE,
which may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE. t22

Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut PAP
power cords. Do not submerge in water or get wet

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do
not leave product unattended while in use. Do not attempt to charge a damaged or frozen battery. Use
product only with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover
product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep
product away from combustible materials

debris. Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, . -
flush affected area with running clean water and contact poison control immediately. For more '"form_a!mn
and support visit:

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive
gases during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety
information instructions and those published by the battery manufacturer and manufacturer of

any equipment intended to be used in the vicinity of battery. Review cautionary markings on these
products and on engine.

% Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying

WWW.No.co/support




Important Safety Warnings

About Genius5. The NOCO Genius5 represents some of the most innovative and advanced technology on the market, making each charge simple and easy. It is
quite possibly the safest and most efficient charger you will ever use. The Genius5 is designed for charging all types of 6V & 12V lead-acid batteries, including Lithium
(LiFeP0O4), Wet (Flooded), Gel, MF (Maintenance-Free), CA (Calcium), EFB (Enhanced Flooded Battery), and AGM (Absorption Glass Mat) batteries. It is suitable for
charging battery capacities up to 120 Amp-Hours and maintaining all battery sizes. Getting Started. Before using the charger, carefully read the battery manufacture’s
specific precautions and recommended rates of charge for the battery. Make sure to determine the voltage and chemistry of the battery by referring to your battery
owner’s manual prior to charging. Mounting. It is important to keep in mind the distance to the battery. The DC cable length from the charger, with either the battery
clamp or eyelet terminal connectors, is approximately 77.7 inches (1973.6mm). Allow for 12-inches (304mm) of slack between connections. Proposition 65.

WARNING: This product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known to the State of California to cause cancer and birth defects or
other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov. Persenal Precaution. Only use product as intended. Someone should be within range
of your voice or close enough to come to your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear
complete eye protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after handling batteries and related materials. Do not handle or wear
any metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is dropped onto battery, it may spark or create a short circuit resulting in
electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors. If the product is intended by “Purchaser” to be used by a minor, purchasing
adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use. Failure to do so is the sole responsibility of the “Purchaser;” who agrees to indemnify
NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard. Accessories may present a choking hazard to children. Do not leave children unattended with
product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle product with care. The product can become damaged if impacted. Do not use a damaged product,
including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use product with a damaged power cord. Humidity and liquids may damage product. Do not
handle product or any electrical components near any liquid. Store and operate product in dry locations. Do not operate product if it becomes wet. If product is already
operating and becomes wet, disconnect it from the battery and discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Modifications.
Do not attempt to alter, modify or repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property. If product becomes damaged,
malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your warranty. Changes or modifications
not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate this device. Accessories. This product is only approved for
use with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from
coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do not set a battery on top of product. Position
cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what
could become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This product is designed to work in ambient temperatures between -4° F and 104°
F (-20° C and 40° C). Do not operate outside of temperature ranges. Do not charge a frozen battery. Discontinue use of product immediately if the battery becomes
excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations of dust or airborne materials. Store your product on flat; secure surfaces
S0 it's not prone to falling. Store your product in a dry location. The storage temperature is -20° to 25°C (average under-hood temperature). Never exceed 80°C under



any condition. Compatibility. The product is only compatible with 6V & 12-volt Lead-Acid, AGM, and Lithium batteries. Do not attempt to use product with any other
type of battery. Charging other battery chemistries may result in injury, death or property damage. Contact the battery manufacturer prior to attempting to charge the
battery. Medical Devices. Do not charge pacemakers or other medical devices. Product contains magnetic components that may emit electromagnetic fields, which
may interfere with pacemakers, defibrillators, or other medical devices. Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers.
If you suspect the product is interfering with a medical device, stop using the product immediately and consult your physician. Cleaning. Power off the product before
attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry product immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber)
cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any area with a potentially explosive
atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals or particles such as grain, dust or metal powders. High-Consequence Activities. This product is
not intended for use where the failure of the product could lead to injury, death or severe environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is designed,
tested, and manufactured to comply with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from the product can negatively affect the operation of
other electronic equipment, causing them to malfunction. Model Number: Genius5 This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may
cause undesired operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment
generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to
radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user will be required to correct the
interference at his/ner own expense.
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Charging Modes.

The GENIUS5 has seven (7) modes: Standby, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, REPAIR and FORCE. Some charge modes must be pressed and held for three (3) to five (5)
seconds to enter the mode. These “Press and Hold” modes are advanced charging modes that require your full attention before selecting. It is important to understand the
differences and purpose of each charge mode. Do not operate the charger until you confirm the appropriate charge mode for your battery. Below is a brief description

Mode Explanation (Peak Voltage Measured At 25°C, Amperage Rating Is Bulk Amperage When Above 0°C)
In Standby mode, the charger is not charging or providing any power to the battery. Energy Save is activated during this mode, drawing microscopic power
Standby from the electrical outlet. Canbus is enabled in Standby mode. When in Standby, the orange Standby LED will illuminate
No Power
12V For charging 12-volt Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free and Calcium batteries. When selected, the 12V white LED will illuminate
14.5V | 5A | Up To 120Ah
12V For charging 12-volt AGM batteries. When selected, the 12V AGM white LED will illuminate.
AGM 14.8V5A | Up To 120Ah Batteries
12v For charging 12-volt lithium-ion batteries, including lithium iron phosphate. When selected, the 12V Lithium blue LED will illuminate. For use on
LITHIUM batteries with Battery Management Systems (BMS) only.
14.6V | 5A | Up To 120Ah Batteries
g:éss & Hold For charging 6-volt Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free and Calcium batteries. When selected, the 6V white LED wil illuminate.
(3 Seconds) 7.25V | 5A | Up To 120Ah Batteries
Force Mode For charging batteries with a voltage lower than 1V. Press and Hold for five (5) seconds to enter Force Mode. The selected charge mode will then operate
under Force Mode for five (5) minutes before returning to standard charging in the selected mode.
Press & Hold
(5 Seconds)
5A | Up To 120Ah Batteries
12V An advanced battery recovery mode for repairing and restoring, old, idle, damaged, stratified or sulfated batteries. When selected, a red LED will
REPAR illuminate and flash

Current conditioning up to 16.5V. [From Standby Press and Hold 3 Seconds With Clamps Connected to the Battery]



Using 6V. [Press & Hold for 3 seconds]
6V charge mode is designed for 6-volt lead-acid batteries only, like Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free and Calcium batteries. Press and hold for three (3)
seconds to enter 6V Charge Mode. Consult the battery manufacturer before using this mode.

Using 12V Lithium.
12V Lithium charge mode is designed for 12-volt lithium-ion batteries only, including lithium iron phosphate.

CAUTION. USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE SHOULD ONLY BE USED WITH 12-VOLT LITHIUM BATTERIES THAT HAVE A BUILT-IN BATTERY MANAGEMENT
SYSTEM (BMS). LITHIUM-ION BATTERIES ARE MADE AND CONSTRUCTED IN DIFFERENT WAYS AND SOME MAY OR MAY NOT CONTAIN A BATTERY MANAGEMENT SYSTEM
(BMS). CONSULT THE LITHIUM BATTERY MANUFACTURER BEFORE CHARGING AND ASK FOR RECOMMENDED CHARGING RATES AND VOLTAGES. SOME LITHIUM-ION
BATTERIES MAY BE UNSTABLE AND UNSUITABLE FOR CHARGING.

Force Mode. [Press & Hold for 5 seconds]

Force mode allow the charger to manually begin charging when the connected battery's voltage is too low to be detected. If battery voltage is too low for the charger to detect, press
and hold the mode button for 5 seconds to activate Force Mode, then select the appropriate mode. All available modes will flash. Once a charge mode is selected, the Charge Mode
LED and Charge LED will alternate between each other, indicating Force Mode is active. After five (5) minutes the charger will return to the normal charge operation and low voltage

detection will be reactivated.

CAUTION. USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. FORCE MODE DISABLES SAFETY FEATURES AND LIVE POWER IS PRESENT AT THE CONNECTORS. ENSURE ALL CONNECTIONS
ARE MADE PRIOR TO ENTERING FORCE MODE, AND DO NOT TOUCH CONNECTIONS TOGETHER. RISK OF SPARKS, FIRE, EXPLOSION, PROPERTY DAMAGE, INJURY, AND DEATH

Using 12V Repair. [From Standby Press and Hold 3 Seconds With Clamps Connected to the Battery]

12V Repair is an advanced battery recovery mode for repairing and storing, old, idle, damaged, stratified or sulfated batteries. Not all batteries can be recovered. Batteries tend to
become damaged if kept at a low charge and/or never given the opportunity to receive a full charge. The most common battery problems are battery sulfation and stratification. Both
battery sulfation and stratification will artificially raise the open circuit voltage of the battery, causing the battery to appear fully charged, while providing low capacity. Use 12V Repair
in attempt to reverse these problems. For optimal results, take the 12-volt battery through a full charge cycle, bringing the battery to full charge, before using this mode. The level of
sulfation found in the battery will determine the voltage driven into the battery (up to 16.5V). 12V Repair can take up to four (4) hours to complete the recovery process and will return
to Standby when completed.

CAUTION. USE THIS MODE WITH CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. THIS MODE COULD RESULT IN HIGH CHARGING VOLTAGE AND MAY CAUSE SOME
WATER LOSS IN WET (FLOODED) CELL BATTERIES. BE ADVISED, SOME BATTERIES AND ELECTRONICS MAY BE SENSITIVE TO HIGH CHARGING VOLTAGES. TO MINIMIZE RISKS TO
ELECTRONICS, DISCONNECT THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE.



Connecting to the Batte

Do not connect the AC power plug until all other connections are made. Identify the correct polarity of the battery terminals on the battery. The Rl ositive battery
terminal is typically marked by these letters or symbol (POS, P, +). The negative battery terminal is typically marked by these letters or symbol (NEG, N, -). Do not
make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal parts.

FOLLOW THESE STEPS WHEN BATTERY IS INSTALLED IN VEHICLE. WARNING: A SPARK NEAR THE BATTERY MAY CAUSE A BATTERY EXPLOSION. TO
REDUCE THE RISK OF A SPARK NEAR THE BATTERY:

1.) Position AC and DC cords to reduce risk of damage by hood, door, or moving engine part.
2.) Stay clear of fan blades, belts, pulleys, and other parts that can cause injury to persons.
3.) Check polarity of battery terminals. The POSITIVE (POS, P, +) battery terminal usually has a larger diameter than the NEGATIVE (NEG, N, -) battery terminal.

4.) Determine which battery terminal is grounded (connected) to the chassis. If negative battery terminal is grounded to chassis (as in most vehicles), see Step 5. If
positive battery terminal is grounded to the chassis, see Step 6.

5.) For negative-grounded vehicle only, connect POSITIVE (RED) battery cIamF or eyelet terminal connector from battery charger to POSITIVE (POS, P. +) ungrounded
battery terminal. Connect NEGATIVE (| LACK) battery clamp or eyelet terminal connector to vehicle chassis or engine block away from battery. Connect to a heavy
gauge metal part of the frame or engine block.
6.) For positive-grounded vehicle only, connect NEGATIVE (BLACK) battery clamp or eyelet terminal connector from battery char?er to NEGATIVE (NEG, N, -)
ungrounded baner?/ terminal. Connect POSITIVE (RED) battery clamp or eyelet terminal connector to vehicle chassis or engine block away from battery. Connecttoa
heavy gauge metal part of the frame or engine block.

7.) Connect the battery charger into a suitable electrical outlet. Do not face the battery when making this connection
8.) When disconnecting the battery charger, disconnect in the reverse sequence, removing the negative first (or positive first for positive ground systems).

FOLLOW THESE STEPS WHEN BATTERY IS UUTSIDE VEHICLE. WARNING: A SPARK NEAR THE BATTERY MAY CAUSE A BATTERY EXPLOSION. TO REDUCE
THE RISK OF A SPARK NEAR THE BATTER'

1.) Check polarity of battery terminals. The POSITIVE (POS, P, +) battery terminal usually has a larger diameter than the NEGATIVE (NEG, N, -) battery terminal.
2.) Attach at least a 24-inch-long 6-gauge (AWG) insulated battery cable to NEGATIVE (NEG, N, -) battery terminal.
3.) Connect POSITIVE (RED) battery clamp or eyelet terminal connector from battery charger to POSITIVE (POS, P. +) battery terminal.



4.)dP0fsmo€| yourself and free end of cable as far away from battery as possible - then connect NEGATIVE (BLACK) battery clamp or eyelet terminal connector to free
end of cable.

5.) Connect the battery charger into a suitable electrical outlet. Do not face the battery when making this connection.
6.) When disconnecting charger, always do so in reverse sequence of connecting procedure and break first connection while as far away from battery as practical.

7.) A marine (boat) battery must be removed and charged on shore. To charge it on board requires equipment specially designed for marine use.

Begin Charging.

1.) Verify the voltage and chemistry of the battery.

2.) Confirm that you have connected the battery clamps or eyelet terminal connectors properly and the AC power plug is plugged into an electrical outlet.
3,) [First time use] The charger will begin in Standby mode, indicated by an orange LED. In Standby, the charger is not providing any power.

4.) Press the mode button to toggle to the appropriate charge mode (press and hold for three seconds to enter an advanced charge mode) for the voltage and chemistry of your
battery.

5.) The mode LED will illuminate the selected charge mode and the Charge LEDs will illuminate (depending on the health of the battery) indicating the charging process has started.
6.) The charger can now be left connected to the battery at all times to provide maintenance charging.

Auto-Memory: The charger has built in auto-memory and will return to the last charge mode when connected. To change modes after the first use, press the mode button.



Charging Times. Battery Size Approximate Time to Charge In Hours

The estimated time to charge a battery is shown below. The size of the battery

(An) and its depth of discharge (DOD) greatly affect its charging time. The Ah (Amp hour) 6v 12v

charge time is based on an average depth of discharge to a fully charged

battery and is for reference purposes only. Actual data may differ due to battery 20 3.0 3.0

conditions. The time to charge a normally discharged battery is based on a

50% DOD. Temperature will also impact charging times. The Genius5 features 40 6.0 6.0

thermal compensation that automatically adjusts charging profiles to maximize

charging performance 80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Understanding Charge LEDs.

LED

Explanation

25% Red LED -GDD Solid Green LED

charged, the red Charge LED will be solid.

S0%RILED g -C]D The 50% Charge LED wil slowly pulse “on” and “off’, when the battery is less than 50% fully charged. When the battery is 50%

charged, the orange Charge LED will be solid.

75% Orange - - -D The 75% Charge LED will slowly pulse “on” and “off’, when the battery is less than 75% fully charged. When the battery is 75%

LED

100% Green . Pulsing Green LED - Bulk charge complete, optimizing battery for extended life.
o0d

Solid Green LED - When the battery is 100% charged, the Charge LED will be solid green.

After the battery is fully charged, the charger will continue monitoring the battery, and provide ongoing maintenance and

Maintenance or e I Y J il co & Mo €
Green LED GDC]. optimization. The 100% Charge LED will pulse “on” and “off" slowly during these cycles. The charger can be left connected to the

battery indefinitely.

Understanding Error LEDs.
Error Conditions will be indicated by the following LEDs

LED Reason/Solution
(') Solid Charger is in Standby mode or Battery voltage is too low for charger to detect.
V Solid Battery voltage is too high for the selected charge mode. Check the battery and charge mode.
% Solid Possible battery short / Battery will not hold a charge. Have battery checked by a professional
@ Solid Reverse polarity. Reverse the battery connections.

V %@ Flashing

Charger internal temperature oo high / Charger will resume function once the Charger internal temperature drops.
Charger ambient temperature too cold / Charger will resume function once the Charger ambient temperature rises.
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1.) Mode Button Push to cycle through charging Modes.

2.) Overvoltage Error LED llluminates solid Red; Battery Voltage is above
Protect voltage.

3.) Bad Battery Error LED llluminates solid Red when connected battery will
not hold a charge.

4.) Reverse Polarity Error LED llluminates solid Red when reverse polarity
is detected.

5.) Charge LED indicates the connected battery(s) state-of-charge.
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6.) Standby LED llluminates when the charger is in Standby Mode, the
charger is not charging or providing any power to the battery.

7.) Repair Mode LED When selected, a red LED will illuminate and flash.

8.) «Press and Hold» Mode LED Mode button must be pressed and held for
3 seconds to enter the mode.

9.) Mode LED Indicates the Charge Mode the charger is currently in. Push the
MODE button to cycle through charge Modes.



Technical Specifications

Input Voltage AC: 100-240 VAC, 50-60Hz
Output Power: 75 W Max
Charging Voltage: Various
Charging Current: 5A (12V), 5A (6Y)
Low-Voltage Detection: 1V (12V), 1V (6Y)
Back Current Drain: <0.5mA
Ambient Temperature: -20°C to +40°C
Type of Batteries: 6V, 12V
Battery Chemistries: Wet, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calcium, Lithium
Battery Capacity: Up to 120Ah, Maintains All Battery Sizes
Housing Protection: P65
Cooling: Natural Convection
Dimensions (L xW x H): 4.6 x2.9x 1.9 Inches
Weight: 1.5 Pounds

NOCO Three (3) Year Limited Warranty.

IMPORTANT: BY USING THIS PRODUCT, YOU ARE AGREEING TO BE BOUND BY THE TERMS OF THE NOCO THREE (3) YEAR LIMITED WARRANTY («WARRANTY») AS SET OUT
BELOW. DO NOT USE THE PRODUCT UNTIL YOU HAVE READ THE TERMS OF THE WARRANTY. IF YOU DO NOT AGREE TO THE TERMS OF THE WARRANTY, DO NOT USE THE
PRODUCT AND RETURN IT.

THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU MAY HAVE OTHER RIGHTS THAT VARY FROM STATE, COUNTRY, OR PROVINCE. OTHER THAN AS PERMITTED
BY LAW, NOCO DOES NOT EXCLUDE, LIMIT OR SUSPEND OTHER RIGHTS YOU MAY HAVE, INCLUDING THOSE THAT MAY ARISE FROM THE NONCONFORMITY OF A SALES
CONTRACT. FOR A FULL UNDERSTANDING OF YOUR RIGHTS, YOU SHOULD CONSULT THE LAWS OF YOUR STATE, COUNTRY, OR PROVINGE.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, THIS WARRANTY AND THE REMEDIES SET FORTH ARE EXCLUSIVE AND IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, REMEDIES, AND




CONDITIONS, WHETHER ORAL, WRITTEN, STATUTORY, EXPRESS, OR IMPLIED. NOCO DISCLAIMS ALL STATUTORY AND IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, WITHOUT
LIMITATION, WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND WARRANTIES AGAINST HIDDEN OR LATENT DEFECTS, TO THE EXTENT
PERMITTED BY LAW. IN SO FAR AS SUCH WARRANTIES CANNOT BE DISCLAIMED, NOCO LIMITS THE DURATION AND REMEDIES OF SUCH WARRANTIES TO THE DURATION
OF THIS EXPRESS WARRANTY AND, AT NOCO’S OPTION, THE REPAIR OR REPLACEMENT OF PRODUCTS DESCRIBED BELOW. SOME STATES, COUNTRIES, AND PROVINCES
DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY - OR CONDITION - MAY LAST, SO THE LIMITATION DESCRIBED ABOVE MAY NOT APPLY TO YOU.

NOCO warrants the NOCO-branded Products contained in the original packaging (“NOCO Product”) against defects in materials and workmanship when used normally in
accordance with NOCO's published guidelines for a period of THREE (3) YEARS from the date of original retail purchase or delivery date by the end-user purchaser (“Warranty
Period”). NOCO's published guidelines include but are not limited to, the information contained in this Warranty, technical specifications, and user manuals. IN SOME
STATES, COUNTRIES, OR PROVINCES, NATIONAL LAW MAY PROVIDE MORE EXTENDED WARRANTY PERIODS. As such, the benefits of the Limited Warranty are intended to
supplement, and not replace, the rights provided by consumer protection laws.

NOCO’S LIABILITY IS LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. NOCO SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, OR EXEMPLARY DAMAGES
RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY OR CONDITION OR UNDER ANY OTHER LEGAL THEORY, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, LOST REVENUE,
LOST BUSINESS, PROPERTY DAMAGE, PERSONAL INJURY, OR ANY INDIRECT OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGE HOWSOEVER.

This Warranty is non-transferable and does not cover return packaging and transportation costs. This Warranty does not apply: (@) to damage caused by accident, abuse,
misuse, fire, liquid contact, or other external cause, (b) mishandling, improper installation, modifications, disassembly, or attempted unauthorized repair, (c) cosmetic damage
- such as dents or scratches - that doesn't affect the functionality of the Product, (d) to damage caused by operating the Product outside NOCO's published guidelines, (e) to
defects caused by normal wear and tear or otherwise due to the normal aging of the Product, or (f) if any serial number has been removed or defaced from the Product.

If, during the Warranty Period, you submit a claim, NOCO will, at its option: (a) repair the Product that has been tested and passed our functional requirements, (b) replace
the Product with a replacement product of the same model (or with your consent a product that has the same or substantially similar features as the original Product — e.g., a
different model with the same features), that is new or like-new and has been tested and passed our functional requirements, or (c) exchange the Product for a refund of your
purchase price. We require certain information, including proof of purchase, to process Limited Warranty claims. To make a claim under the Limited Warranty, please get in
touch with NOCO Support at:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017
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DANGER Guide d'utilisation et garantie

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D'UTILISER CE PRODUIT. La
non-application des conslgnes de sécurité peut résulter en UN CHOC ELEGTRIQUE UNE EXPLOSION,

=
DU FEU, ce qui peut conduire a de GRAVES BLESSURES, LA MORT ou des DEGATS MATERIELS. Fra nga IS
-

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures graves. Ne
coupez pas les cordons d"alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles sont
utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une batterie
endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu'avec les batteries recommandées. Utilisez ce produit dans des
lieux bien aérés.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des bralures. Ne couvrez
pas le produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous utilisez ce produit
Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries peuvent
exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et des yeux. Dans la

cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact avec de I'eau courante propre Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site:

et contactez immédiatement le centre anti-poison

Gaz explosifs. Travailler & proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un gaz
explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d’explosion de batteries, conformez-vous & toutes
les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie, ainsi que de celles de

tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez connaissance des indications de sécurité sur WWW. no'CO/Support
ces produits et sur le moteur.

@%9&@




Indications de sécurité importantes

A propos de Genius5. Le NOCO Genius5 représente I'une des technologies les plus innovatrices et avancées sur le marché, rendant chaque recharge simple et facile.
Il s"agit peut-étre du chargeur le plus sécuritaire et efficace que vous utiliserez jamais. Le Genius5 est concu pour recharger tous les types de piles 6 V et 12 V plomb-
acide, incluant celles au lithium (LiFeP04), les piles liquides (innondées), au gel, MF (sans entretien), CA (calcium), EFB (pile innondées améliorées) et AGM (fond
absorbant en verre). Il convient pour recharger des piles & une capacité allant jusqu'a 120 A-heure et peut contenir des piles de toutes tailles. Premiers pas. Avant
d'utiliser le chargeur, veuillez lire attentivement les indications du fabricant et les taux de chargement recommandés pour la batterie. Soyez certains de déterminez le
voltage et la composition chimique de la batterie en consultant le guide d'utilisation avant tout chargement. Installation. Il est important de toujours penser a la distance
de la batterie. La longueur du cable CC allant du chargeur a la pince ou a I'eeillet des bornes de la batterie est d'environ 77,7 pouces (1973,6 mm). Prévoir un jeu de
304 mm (12 po) entre les connexions. Proposition 65. A\ AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des agents chimiques, y compris plomb et gaz
d'échappement, identifiés par I'Etat de Californie comme pouvant causer le cancer et des malformations congénitales ou autres effets nocifs sur la reproduction. Pour
de plus amples informations, priére de consulter www.P65Warnings.ca.gov. Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les applications recommandées.
Veillez & ce qu'il y ait toujours une personne & portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d'urgence. Gardez suffisamment d’eau propre avec du savon prés
de vous en cas de contact avec I'acide de la batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection quand vous travaillez prés d'une batterie. Lavez-vous
toujours les mains aprés avoir manipulé des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en métal quand vous utilisez des
batteries y compris des outils, des montres ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant en un choc
€lectrique, du feu, une explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre utilisé par un mineur, I'adulte
achetant le produit s'engage a expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires avant la premiére utilisation. Ne pas
suivre cette recommandation reléve entierement de la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute utilisation non-intentionnelle, bonne ou
mauvaise, par un mineur. Risque d’étouffement. Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants
avec le produit sans surveillance. Le produit n'est pas un jouet. Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre endommagé s'il subit un choc.
N'utilisez pas un produit endommagé, méme s'il ne présente que des traces de dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boitier ou des cables
endommagés, ou d'autres signes. N'utilisez pas le produit avec un cordon d'alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent endommager le produit. Ne manipulez
pas le produit ou n'importe quel composant électrique prés d'une source eau. Entreposez et utilisez le produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est
mouillé. Si le produit est en fonctionnement et est mouillé, déconnectez-le de la batterie et cessez I'utilisation immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant
sur les cordons d'alimentation. Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des blessures, la mort
ou des dommages matériels. Si le produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et contactez NOCO. Toute
modification au produit annule votre garantie. Tout changement ou modification n'ayant pas fait I'objet d’une autorisation expresse de la partie responsable peut
entrainer la nullité du droit d'utilisation de cet équipement. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n’est pas responsable pour
tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés par NOCO. Lieu d’utilisation. Empéchez I'acide de la batterie
d’entrer en contact avec le produit. N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les cables pour éviter



des dommages accidentels provoqués par des parties mobiles d'un véhicule (y compris les portiéres et les capots), des parties mobiles du moteur (y compris des lames
de ventilateur, des courroies et des arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de fonctionnement.
Ce produit est congu pour fonctionner a des températures ambiantes entre -4 °F et 104 °F (-20 °C et 40 °C). Ne faites pas fonctionner hors de cette plage de
Iemperature Cessez immédiatement I'utilisation du produn si la batterie devient chaude. Ei N'utilisez ni ne rangez le produit dans des
endroits ol il y a de grandes concentrations de poussieres ou de matériaux dans I'air. Rangez votre produit sur une surface plane et solide pour qu'elle ne soit pas sujette
a tomber. Rangez votre produit dans un endroit sec. La température de rangement est de -20 ° a 25 °C (température moyenne sous le capot). Ne jamais dépasser 80°C
dans toutes les conditions. Compatibilité. Le produit est compatible uniquement avec les batteries plomb-acide, AGM et lithium de 6 V et 12 V. N'essayez pas d'utiliser
le produit avec un autre type de batterie. Le chargement d’autres produits chimiques de la batterie peut entrainer des blessures, la mort ou des dommages matériels.
Contactez le fabricant de la batterie avant d’essayer de charger la batterie. Ne chargez pas une batterie si vous n'étes pas sdr de la chimie ou de la tension spécifique
de la batterie. Appareils médicaux. Le produit peut émettre des champs électro-magnétiques. Le produit comprend certains composants magnétiques pouvant
interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou d'autres appareils médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec des pacemakers et d'autres
appareils médicaux. Consultez votre médecin avant toute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez que votre appareil interfere
avec un appareil médical, arrétez immédiatement d’utiliser le produit et consultez un médecin. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou
nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-
fibres). Evitez que de I'humidité pénétre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez & tous les signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone a
atmospheére potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits avec des produits chimiques, de la poussiére, des poudres métalliques ou des
stockages a grain. Activités a risque. Ce produit n'est pas destiné & une utilisation dont la défaillance pourrait conduire & des blessures, la mort ou de sérieux dégats
alenvi avec des fré radio. Le produit est congu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des fréquences radio.
Les rayonnemems du produit peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement d'autres appareils électriques, provoquant un dysfonctionnement. Numéro du
modéle : Genius5. Cet appareil est conforme a la partie 15 de la réglementation FCC. L'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) I'appareil ne devra
pas causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-
souhaité. NOTE : Cet équipement a été testé et est certifié conforme aux valeurs des appareils numériques de classe A, faisant site a la partie 15 de la réglementation
FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un degré de protection raisonnable en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte
commercial. Cet équipement génere, utilise et peut émettre des rayonnements sur des fréquences radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation,
peut causer des interférences dommageables aux communications radio. L'utilisation de cet équipement dans une zone d’habitation peut potentiellement conduire &
des interférences dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié de corriger les effets de I'interférence a ses frais.




Modes de chargement.

Le GENIUS5 possede

sept (7) modes : Veille, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6 V, Réparation et Contrainte. Certains modes de charge nécessitent d'enfoncer et de maintenir

un bouton pendant trois (3) & cing (5) secondes pour les activer. Ces modes «Appuyer et maintenir » sont des modes de charge avancés qui requiérent toute votre attention
avant de les sélectionner. Il est important de comprendre les différences et la fonction de chaque mode de charge. N'utilisez pas e chargeur tant que vous n’avez pas
déterming le mode de charge approprié pour votre batterie. Voici une bréve description :

Modo Explication (Pic de tension mesuré a 25°C, I'ampérage affiché est I'ampérage de masse lorsque la température est supérieure a 0°C)
En mode Veille, le chargeur ne charge pas ou ne fournit aucune alimentation & la batterie. L'économie d'énergie est activée pendant ce mode, en utilisant une
Standby alimentation microscopique de la prise €lectrique. Le Canbus peut étre activé en mode veille. En mode veille, LED orange VEILLE s'allume.
No Power
12V Pour charger une batterie & cellule & électrolyte liquide de 12V, a cellule gel, a électrolyte liquide amélioré, sans entretien et au calcium. Lorsque sélectionné, la DEL
de 12V blanche s'illuminera.
14,5 V | 5A | Batterie allant jusqu’a 120 Ah.
12V Pour charger des batteries AGM de 12 V. Lorsque sélectionné, la DEL de 12 V AGM blanche s'illuminera
AGM 14,8V | 5A | Batterie allant jusqu'a 120 Ah.
12V Sert a charger des piles de 12 volts lithium-ion, incluant les piles lithium fer phosphate. Lorsque sélectionné, la DEL 12 V lithium bleue s'illuminera. Pour utilisation
LITHIUM sur des piles avec systeme de gestion de pile (BMS) seulement.
14,6V | 5A | Batterie allant jusqu’a 120 Ah.
BY Pour charger des batteries humides de 6 volts, a cellule a gel, humides améliorée, sans entretien et au calcium. Lorsque sélectionné, la DEL de 6 V blanche
Appuyez et s'illuminera.
maintenez enfoncé : o 3
3 secondes) 7,25V | 5A | Batterie allant jusqu’a 120 Ah.

Mode Contrainte
Appuyez et maintenez
enfoncé (5 secondes)
12v
REPAIR

Pour charger des piles dont la tension est inférieure a 1 V. Appuyez et maintenez enfoncé pendant cing (5) secondes pour entrer le mode Force. Le mode de
chargement sélectionné opérera ensuite en mode Force pendant cing (5) minutes avant de retourner au mode de chargement standard du mode sélectionné.

5A | Batteries allant jusqu’a 120 Ah

Un mode de récupération de batterie avancé pour la réparation et le stockage des batteries vieilles, inactives, endommagées, stratifiées ou sulfatées. Lorsque cette
option est sélectionnée, une DEL rouge s'allume et clignote.

Conditionnement du courant jusqu’a 16,5 V. (En mode passif, maintenez pendant 3 seconds en vous assurant que les pinces sont connectées a la batterie)



Mode 6 V. [Appuyez et maintenez enfoncé pendant 3 secondes]
Le mode 6V est congu uniquement pour les batteries au plomb-acide de 6 V, comme les batteries & cellule humide, a cellule & gel, humides améliorées, sans entretien, et les batteries
au calcium. Appuyez et maintenez le bouton enfoncé pendant trois (3) secondes pour activer le mode 6V. Consultez le fabricant de la batterie avant d'utiliser ce mode

Mode 12V au lithium
Le mode 12 V est congu uniquement pour les batteries au lithium-ion de 12 V, y compris les batteries au lithium fer phosphate.

AVERTISSEMENT. UTILISEZ CE MODE AVEC UNE PRUDENCE EXTREME. CE MODE NE DEVRAIT ETRE UTILISE QU'AVEC DES PILES 12 V LITHIUM QUI ONT UN SYSTEME DE
GESTION DE PILE INTEGRE (BMS). LES PILES LITHIUM-ION SONT FABRIQUEES ET CONSTRUITES DE DIFFERENTES FACONS ET PEUVENT OU PEUVENT NE PAS CONTENIR UN
SYSTEME DE GESTION DE PILE (BMS). CONSULTEZ LE FABRIQUANT DE LA PILE AU LITHIUM AVANT DE LA CHARGER ET DEMANDEZ-LUI LES TAUX DE CHARGEMENT ET LA
TENSION RECOMMANDES. CERTAINES PILES LITHIUM-ION PEUVENT ETRE INSTABLES ET NE PAS ETRE ADAPTEES POUR LE CHARGEMENT.

Mode inte [Appuyez et maintenez ép 5 des]

Le mode Force permet au chargeur de commencer manuellement & charger lorsqu'il est connscte a une pile dont la tension est trop basse pour étre détectée. Si la tension de la pile
est trop basse pour que le chargeur la détecte, appuyez et maintenez le bouton enfoncé pendant 5 secondes pour activer le mode Force, puis sélectionnez le mode approprié. Tous les
modes disponibles clignoteront. Une fois le mode de chargement sélectionné, la DEL Charge Mode et la DEL Charge clignoteront en alternance, indiquant que le mode Force est actif.
Aprés 5 minutes, le chargeur retournera automatiquement a ses opérations de charge normales et la détection de basse tension sera réactivée.

AVERTISSEMENT. UTILISEZ CE MODE AVEC UNE PRUDENCE EXTREME. LE MODE FORCE NEUTRALISE DES OPTIONS DE SECURITE ET IL Y A DU COURANT SUR LES
CONNECTEURS. ASSUREZ-VOUS QUE TOUTES LES CONNECTIONS SONT FAITES AVANT D’ENTRER EN MODE FORCE ET NE METTEZ PAS LES CONNECTIONS EN CONTACT LES UNES
AVEC LES AUTRES. RISQUES D’ETINCELLES, DE FEU, D'EXPLOSION, DE DOMMAGES A LA PROPRIETE, DE BLESSURE ET DE MORT.

Utllllsbattltm d;l mode Réparation 12 V (En mode passif, maintenez pendant 3 seconds en vous assurant que les pinces sont connectées
a la batteri

Le mode Réparation 12 V est un mode de recuperanun de batterie avancé pour la réparation et le stockage des batteries vieilles, inactives, endommagees stratifiées ou sulfatées.
Toutes les batteries ne peuvent étre récupérées. Les batteries ont tendance a s’endommager si elles sont maintenues a une charge faible et/ou n'ont jamais eu la possibilité

de recevoir une charge compléte. Les problemes les plus courant des batteries sont la sulfatation et la stratification. La sulfatation et la stratification de la batterie éléveront
artificiellement la force électromotrice de la batterie, faisant paraitre la batterie complétement chargée qui a, en réalité, une faible capacité. Utilisez le mode Réparation 12 V pour
tenter de régler ce probléme. Pour obtenir les meilleurs résultats possibles, effectuez un cycle de charge complet avec une batterie de 12 V, avant d'utiliser ce mode. Le mode
Réparation 12 V peut prendre jusqu'a quatre (4) heures pour terminer le processus de récupération. Le niveau de sulfatation de la batterie permet de déterminer la tension appliquée a
la batterie (jusqu'a 16,5 V). Une fois le processus terming, le chargeur reviendra en mode Veille

AVERTISSEMENT. UTILISEZ CE MODE AVEC PRUDENCE. CE MODE EST DESTINE UNIQUEMENT AUX BATTERIES AU PLOMB-ACIDE DE 12 VOLTS. CE MODE PEUT CAUSER UNE
SURTENSION DE CHARGE ET PEUT PROVOQUER UNE PERTE D’EAU DANS LES BATTERIES A CELLULES HUMIDES (INONDEES). SOYEZ PRUDENT, CAR CERTAINES BATTERIES ET
CERTAINS COMPOSANTS ELECTRONIQUES PEUVENT ETRE SENSIBLES AUX TENSIONS DE CHARGE ELEVEES. POUR MINIMISER LES RISQUES DE DOMMAGES AUX COMPOSANTS
ELECTRONIQUES, DECONNECTEZ LA BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE



Connexion a la batterie.

Ne branchez pas la fiche d'alimentation secteur avant d'avoir procédé a toutes les autres connexions. Identifiez la polarité des bornes de la batterie sur la batterie. La
borne positive est généralement indiquée par ces lettres ou symboles (POS, P, +). La borne négative est généralement indiquée par ces lettres ou symboles (NEG, N,
-). N'effectuez aucun raccordement au carburateur, aux conduites de carburant ou aux pieces en tole fine.

SUIVEZ CES ETAPES QUAND LA BATTERIE EST INSTALLEE DANS LE VEHICULE. AVERTISSEMENT : UNE ETINGELLE A PROXIMITE DE LA BATTERIE PEUT
PROVOQUER SON EXPLOSION. POUR REDUIRE LE RISQUE D’UNE ETINCELLE A PROXIMITE DE LA BATTERIE :

1.) Positionnez les cébles CA et CC de maniére a réduire les risques de dommages par le capot, la porte ou les pieces mobiles du moteur.
2.) Tenez-vous a I'écart des ailettes du ventilateur, des courroies, poulies et autres piéces susceptibles de causer des blessures
3,) Vérifiez Ia polarité des bornes de la batterie. Le diamétre de la borne POSITIVE (POS, P, +) est généralement plus grand que celui de la borne NEGATIVE (NEG, N, -).

4.) Déterminez quelle borne de batterie est mise a la terre (reliée) au chassis. Si la borne négative est reliée au chassis (comme dans la plupart des véhicules),
reportez-vous a |'étape 5. Si la borne positive est reliée au chassis, reportez-vous a I'étape 6.

5.) Pour les véhicules a masse négative uniquement, reliez la pince de batterie POSITIVE (ROUGE) ou le connecteur de borne & ceillet du chargeur de batterie a la
borne de batterie POSITIVE (POS, P. +) non mise & la terre. Reliez la pince de batterie NEGATIVE (NOIRE) ou le connecteur de borne a ceillet au chéssis du véhicule ou
au bloc moteur loin de la batterie. Reliez a une partie métallique de forte épaisseur du chassis ou du bloc moteur.

6.) Pour les véhicules a masse positive uniquement, reliez la pince de batterie NEGATIVE (NOIRE) ou le connecteur de borne a ceillet du chargeur de batterie a la borne
de batterie NEGATIVE (NEG, N, -) non mise a la terre. Reliez la pince de batterie POSITIVE (ROUGE) ou le connecteur de borne a ceillet au chassis du véhicule ou au
bloc moteur loin de la batterie. Reliez & une partie métallique de forte épaisseur du chéssis ou du bloc moteur.

7.) Branchez le chargeur de batterie dans une prise électrique appropriée. Ne faites pas face & la batterie lorsque vous effectuez ce branchement.

8.) Lorsque vous débranchez le chargeur de batterie, procédez dans I'ordre inverse, en retirant d’abord le négatif (ou le positif pour les systémes a masse positive).



SUIVEZ CES ETAPES LORSQUE LA BATTERIE SE TROUVE A LEXTERIEUR DU VEHICULE. AVERTISSEMENT : UNE ETINGELLE A PROXIMITE DE LA BATTERIE
PEUT PROVOQUER SON EXPLOSION. POUR REDUIRE LE RISQUE D’UNE ETINCELLE A PROXIMITE DE LA BATTERIE

1.) Vérifiez la polarité des bornes de la batterie. Le diamétre de la borne POSITIVE (POS, P, +) est généralement plus grand que celui de la borne NEGATIVE (NEG, N, -).

2.) Fixez au moins un cable de batterie isolé de calibre 6 (AWG) d’une longueur d'au moins 24 pouces (61 cm) a la borne NEGATIVE (NEG, N, -) de la batterie.
3.) Reliez la pince de batterie POSITIVE (ROUGE) ou le connecteur de borne & ceillet du chargeur de batterie a la borne de batterie POSITIVE (POS, P. +).

4.) Placez-vous, ainsi que I'extrémité libre du cable, aussi loin que possible de la batterie, puis reliez la pince NEGATIVE (NOIRE) de la batterie ou le connecteur de la
borne a ceillet a I'extrémité libre du cable.

5.) Branchez le chargeur de batterie dans une prise électrique appropriée. Ne faites pas face a la batterie lorsque vous effectuez ce branchement.

6.) Lorsque vous débranchez le chargeur, procédez toujours dans I'ordre inverse des étapes de connexion et coupez la premiére connexion en vous tenant aussi
€loigné que possible de la batterie.

7.) Une batterie marine (bateau) doit étre retirée et chargée a terre. Sa recharge a bord nécessite un équipement spécialement congu pour une utilisation marine.

Commencez le chargement.

1.) Vérifiez la tension et la chimie de la batterie

2.) Confirmez que vous avez bien connecté les brides de serrages ou les connecteurs de bornes & oeil correctement et que la prise de courant est bien branché sur le secteur.
3.) [Premire utilisation] Le chargeur commencera par un mode veille, indiqué par un LED orange. En mode veille, le chargeur ne fournit pas d'électricité.

4.) Appuyez sur le bouton mode pour passer au mode de chargement approprié (appuyez et maintenez pour trois secondes pour débuter un mode de chargement avancé) pour la
tension et la composition chimique de la batterie.

ainsi que les LEDs indiquant la progression du chargement (selon I'état de la batterie).

5.) Les LEDs P 1t au mode de s
6.) Le chargeur peut maintenant rester connecté a la batterie en tout temps pour fournir une charge de maintenance.

Mémorisation automatique : Le chargeur dispose d’une mémorisation automatique et, au moment ol1 vous le connectez, il retournera au dernier mode de chargement utilisé. Pour
changer de mode apres la premiére utilisation, appuyez sur le bouton mode.



mps de ¢

Temps de charge
Le temps de charge estimé d’une batterie est indiqué ci-dessous. La taille

de la batterie (Ah) et sa profondeur de décharge affectent grandement son
temps de charge. Le temps de charge est basé sur la profondeur de décharge
moyenne d’une batterie complétement chargée et est utilisé a des fins de
référence seulement. Les données réelles peuvent différer en raison de I'état
de la batterie. Le temps de charge d'une batterie normalement déchargée est
basé sur une profondeur de décharge de 50 %. La température influencera
également le temps de chargement. Le Genius5 dispose d'une

rge

Capacité de la Batterie

Environ Temps de charge en heures

thermique qui ajuste autc les profiles de pour
maximiser la performance.

Ah (Heure Ampere) 6V 12V
20 3.0 3.0
40 6.0 6.0
80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Comprendre les LEDs de chargement.

LED Explication

DEL rouge

indiquant 25 % D DEL verte constante

de charge - GD

DEL rouge . R N

indiquant 50 % La DEL indiquant 50 % de charge clignote lentement, lorsque la batterie est & moins de 50 % de la charge compléte. Lorsque la
_de charge thar o | - C] batterie est chargée & 50 %, la DEL de charge est rouge est constante.

DEL rouge

indiquant 75 % o gl -D

La DEL indiquant 75 % de charge clignote lentement, lorsque la batterie est amoins de 75 % de la charge compléte. Lorsque la
batterie est chargée a 75 %, la DEL de charge est rouge est constante.

de Chafge

verte
indiguant 100 % .
de charge GDC]

DEL verte clignotante - Chargement complet de la masse, optimisant la durée de vie de la pile.
DEL verte constante - Lorsque la batterie est completement chargée, la DEL de charge verte sera constante.

DEL verte de
maintenance () DC] .

Comprendre les DELs d’erreurs.

Apres que la pile ait été entierement chargée, le chargeur continuera de surveiller la pile, de I'entretenir et de I'optimiser. La DEL
100 % Charge pulsera, « on » et « off », lentement pendant ces cycles. Le chargeur peut rester connecté a la pile indéfiniement.

Les conditions d'erreur seront indiquées par les DELSs suivantes.
LED Raison/Solution

(') DEL constante | Le chargeur est en mode Veille ou la tension de la batterie est trop faible pour étre détectée par le chargeur.

DEL constante | La tension de la batterie est trop élevée pour le mode de charge sélectionné. Vérifiez la batterie et le mode de charge.

% DEL constante | Court-circuit possible/la batterie ne tient pas sa charge. Faites vérifier la batterie par un professionnel.
‘-

DEL constante | Polarités inversées. Inversez les connexions.

V' &% @ cignotement La température du chargeur est trop haute / Le chargeur reprendra ses fonctions lorsque sa température interne sera retombge.

La température ambiante du chargeur est trop froide / Le chargeur reprendra ses fonctions lorsque la température ambiante du chargeur s'élévera.
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1.) Bouton du mode Poussez pour faire défiler les modes de charge. 6.) Mode Veille S'allume lorsque le chargeur est en mode Veille, le chargeur

2.) DEL d’erreur de surtension DEL rouge et constante; la tension de la ne charge pas ou ne fournit aucune alimentation a la batterie.

batterie dépasse la tension de protection. 7.) DEL du mode de Réparation Lorsque cette option est sélectionnée, une
3) DEL de batterie défectueuse DEL rouge conslante lorsque la batierie  DELouge S'allume et clignote.

connectée ne garde pas sa charge. 8.) DEL du mode «Appuyer et maintenir» Le bouton du mode doit étre

4.) DEL de polarité inversée DEL rouge constante lorsqu'une polarité appuyé et maintenu pendant 3 secondes pour ctiver un mode.

inversée est détectée. 9.) DEL du mode Indique le mode de charge actuel du chargeur. Appuyez sur
5) DEL de charge indique I'état de charge de la(des) batterie(s) le bouton MODE pour faire défiler les modes de charge.

connectée(s).



Spécifications Techniques

Tension d’entrée AC: 100-240, 50-60Hz
Courant de sortie : 75 W Max
Tension de chargement: Divers
Courant de chargement: 5A (12V), 5A (6 V)
Détection de tension basse: 1V (12V), 1V (6V)
Courant de fuite: <0.5mA
Température ambiante: -20°C to +40°C
Type de batteries: 6V, 12V
Composition chimique des batteries: Wet, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calcium, Lithium
Capacité de la batterie: Jusqu'a 120Ah (12V), Maintient toutes les tailles de batterie
Boitier protecteur: P65
Refroidissement: Convection naturelles
Dimensions (L x P x H): 4,6 x2,9x 1,9 pouces (117 x 74 x 48 mm)
Poids: 1,5b

Garantie limitée NOCO de trois (3) ans.

IMPORTANT : EN UTILISANT CE PRODUIT, VOUS ACCEPTEZ D'ETRE LIE(E) AUX CONDITIONS DE LA GARANTIE LIMITEE DE TROIS (3) ANS (<LA GARANTIE ») DE NOCO, TELLE
QUE DEFINIE CI-DESSOUS. N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT AVANT D'AVOIR LU LES CONDITIONS DE GARANTIE. S| VOUS N'ETES PAS D'ACCORD AVEC LES CONDITIONS DE
GARANTIE, N'UTILISEZ PAS LE PRODUIT ET RENVOYEZ-LE.

LA PRESENTE GARANTIE VOUS ACCORDE DES DROITS SPECIFIQUES LEGAUX, MAIS VOUS POUVEZ BENEFICIER D'AUTRES DROITS QUI VARIENT SELON LES PROVINCES,

LES ETATS OU LES PAYS. SAUF EXCEPTION PREVUE PAR LA LOI, NOCO N'EXCLUT PAS, NE LIMITE PAS ET NE SUSPEND PAS LES AUTRES DROITS DONT VOUS POUVEZ
BENEFICIER, NOTAMMENT CEUX RELATIFS A LA NON- CONFORMITE D'UN CONTRAT DE VENTE. POUR COMPRENDRE L'ENSEMBLE DE VOS DROITS, CONSULTEZ LES LOIS DE
VOTRE REGION, ETAT ET PAYS.




DANS LES LIMITES AUTORISEES PAR LA LOI, LA PRESENTE GARANTIE ET LES RECOURS QU'ELLE CONTIENT SONT EXCLUSIFS ET REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE,
RECOURS OU CONDITION, VERBALE OU ECRITE, LEGALE, EXPRESSE OU IMPLICITE. NOCO DECLINE TOUTE GARANTIE STATUTAIRE ET IMPLICITE, INCLUANT SANS S'Y
LIMITER, LES GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET DE COMPATIBILITE D'UTILISATION ET LES GARANTIES CONTRE LES VICES CACHES, DANS LES LIMITES AUTORISEES
PAR LA LOI. DANS LA MESURE OU DE TELLES GARANTIES NE PEUVENT PAS ETRE DECLINEES, NOCO LIMITE LA DUREE ET LES RECOURS DE TELLES GARANTIES A LA

DUREE DE LA PRESENTE GARANTIE EXPRESSE ET, AU GRE DE NOCO, A LA REPARATION OU AU REMPLACEMENT DES PRODUITS DECRITS CI-DESSOUS. CERTAINES
REGIONS, ET CERTAINS ETATS ET PAYS N'AUTORISENT PAS LA LIMITATION DE LA DUREE D'UNE GARANTIE OU DE CONDITIONS IMPLICITES. LES LIMITES DECRITES Cl-
DESSUS PEUVENT DONC NE PAS SAPPLIQUER A VOUS.

NOCO garantit les produits de marque NOCO contenus dans leur emballage d'origine (« le produit NOCO ») contre les défauts matériels et de fabrication lors d'une utilisation
normale conforme aux directives publiées par NOCO pendant une durée de TROIS (3) ANS & partir de la date d"achat d'origine par I'utilisateur final ou de la date de livraison
(«Ia période de garantie »). Les directives publiées par NOCO incluent, sans s'y limiter, les informations contenues dans la présente garantie, les spécifications techniques et les
manuels d'utilisation. DANS CERTAINES REGIONS ET CERTAINS ETATS OU PAYS, LES LOIS NATIONALES PEUVENT PREVOIR UNE PERIODE DE GARANTIE PLUS LONGUE. Ainsi,
les avantages de la présente garantie ont pour effet de compléter, et non de remplacer, les droits prévus par les lois de protection des consommateurs.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST LIMITEE AU REMPLACEMENT OU A LA REPARATION. NOCO NE POURRA ETRE TENUE RESPONSABLE POUR DES DOMMAGES SPECIAUX,
ACCIDENTELS, INDIRECTS OU EXEMPLAIRES RESULTANTS D'UNE VIOLATION DE LA GARANTIE OU DES CONDITIONS, OU EN VERTU DE TOUTE AUTRE THEQRIE JURIDIQUE,
INCLUANT SANS S'Y LIMITER, LA PERTE DE PROFITS, LA PERTE DE CHIFFRE D'AFFAIRES, LA PERTE DE CLIENTELE, LES DOMMAGES MATERIELS, LES PREJUDICES
CORPORELS, OU TOUTE PERTE OU TOUT DOMMAGE PARTICULIER OU INDIRECT, QUELLE QU'EN SOIT LA CAUSE.

La présente garantie n'est pas transférable, et ne couvre pas les frais liés a I'emballage et au transport de retour. La présente garantie ne s'applique pas en cas : (a) de dégats
causés par un accident, d'abus, de mauvaise utilisation, d'incendie, de contact avec un liquide, ou de toute autre cause externe, (b) de mauvaise manipulation, de mauvaise
installation, de modifications, de désassemblage ou de tentative de réparation non autorisee, (c) de dégéts cosmeétiques — comme les bosses et les éraflures — n'affectant pas
la fonctionnalité du produit, () de dégats causés par une utilisation du produit en dehors des directives publiées par NOCO, (e) de défauts causés par une usure normale ou un
vieillissement normal du produit, ou (f) d'élimination ou de dégradation du numéro de série du produit.

Si, pendant la période de garantie, vous faites une réclamation, NOCO aura le choix entre les options suivantes : (a) réparer le produit ayant été testé et répondant a nos
exigences en matiere de fonctionnalités, (b) remplacer le produit par un produit de remplacement du méme modele (ou, avec votre consentement, par un produit possédant les
mémes caractéristiques ou des caractéristiques similaires pour I'essentiel) neuf ou comme neuf, ayant été testé et répondant a nos exigences en matiere de fonctionnalités,

ou (c) échanger le produit contre un remboursement du montant de votre achat. Afin de traiter les réclamations faites en vertu de la garantie limitée, nous avons besoin de
certaines informations. Pour faire une réclamation en vertu de la présente garantie limitée, contactez I'assistance NOCO aux coordonnées suivantes :

(Web) https://no.co/support (Royaume-Uni) +44 2045207738 (Australie) +612 4062 0068
(Adresse e-mail)  support@no.co
(USA/Canada/Mexique) -+1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (Japon) +81368933017
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GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS Die
Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE, EXPLOSIONEN, oder FEUER

verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder SACHSCHADEN zur Folge haben kann DeutSCh

Stromschlag. Das Produkt ist ein elekirisches Gerat, welches Stromschiége und ernsthafte Verletzungen
verursachen kann. Zerschneiden oder beschadigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie das Gerat nicht unter
Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht tiberwachte, inkompatible oder beschadigte Batterien konnen bei der Benutzung mit dem
Produkt zu einer Explosion fiihren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten. Verwenden Sie das Produkt
nur mit Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das Produkt nur in gut beliifteten Bereichen.

Feuer. Das Produkt st ein elektrisches Gerat, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen kann
Decken Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei Gegenstande, die elektrische
Funken oder Feuer erzeugen, wahrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt fern von brennbaren
Materialien.

Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien kinnen

explodieren und herumfliegende Teile konnen Sie verletzen. Batteriesaure kann zu Augen- und Hautirritationen o .

fiihren. Sollte Batteriesaure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spiilen Sie den betroffenen Bereich mit Weitere Informationen und
laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf. Kundensupport unter:

Explosive Gase. In der Nahe von Bleibatterien zu arbeiten st geféhrlich. Batterien erzeugen explosive

Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie alle / ‘t
weisungen sowie die Sicherheitshinweise des Batterieherstellers und der Hersteller von jeglichem

Zubehdr, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie die Warnhinweise auf diesem Produkt WWw. no'co Suppor

und auf dem Motor.




Wichtige Sic
Uber Genius5. Das NOCO Genius5 stellt eine der innovativsten und fortschrittlichsten Technologien auf dem Markt dar und macht jeden Ladevorgang einfach und
simpel. Womdglich ist es das sicherste und effizienteste Ladegerét, das Sie je benutzen werden. Das Genius5 wurde zum Laden aller Typen von 6-V- & 12-V-Blei-
Batterien entwickelt, einschlieBlich Lithium- (LiFePO4), Nassbatterien (mit Fliissigkeitsfiillung), Gel-, Wartungsfreie, CA- (Calcium), EFB- (Enhanced Flooded Battery) und
AGM- (Absorption Glass Mat) Batterien. Es eignet sich zum Aufladen von Batteriekapazitdten von bis zu 120 Amperestunden sowie fiir die Wartung aller BatteriegroBen
Erste Schritte. Lesen Sie sich vor Einsatz des Aufladegerétes die spezifischen VorsichtsmaBnahmen und empfohlenen Ladestromstérken des Batterieherstellers
sorgfaltig durch. Stellen Sie vor dem Laden sicher, Spannung und Chemie der Batterie anhand der Bedienungsanleitung zu bestimmen. Einrichtung. Es ist wichtig, die
Strecke zur Batterie zu berticksichtigen. Die Lange des Gleichstromkabels vom Ladegerét zur Batterie, entweder mit Baﬂenezange oder Osen-Anschluss, betragt
ungefahr 197,4 cm (77,7 in). Achten Sie auf eine Sicherheitsreserve von 30 cm (12 in) zwischen den Anschliissen. F Verwenden
Sie das Produkt nur fiir den dafiir vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu konnen. Halten
Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit, fiir den Fall, dass Sie mit Saure in Kontakt geraten. Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzkleidung wahrend Sie in der Nahe
einer Batterie arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach jedem Umgang mit Batterien oder damit zusammenhéngenden Materialien. Tragen Sie keine Metallgegensténde,
einschlieBlich Werkzeuge, Uhren oder Schmuck, wéhrend Sie mit Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen auch nicht in der Nahe der Batterie. Wenn Metall auf
die Batterie fallt, konnten Funken oder Kurzschliisse verursacht werden, die zu Stromschlagen, Feuer oder Explosion fiihren und Verletzungen, Tod oder Sachschaden
zur Folge haben kénnen. Minderjahrige. Beabsichtigt der ,Kaufer* das Produkt von einem Minderjahrigen verwenden zu lassen, stimmt der erwachsene Kaufer zu,
jedem Minderjéhrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Verfligung zu stellen. Das Versaumnis, diese Informationen zur Verfiigung zu
stellen, liegt in der alleinigen Verantwortung des ,Kéufers. Der ,Kaufer" stellt NOCO von jeglicher Haftung fiir unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch
Minderjéhrige frei. Erstickungsgefahr. Zubehorteile kdnnen eine Erstickungsgefahr fiir Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des
Produkts oder von Zubehorteilen. Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung. Seien Sie vorsichtig bei der Bedienung des Produkts. Das Produkt kann durch StoBe
beschadigt werden. Benutzen Sie kein beschadigtes Produkt. Hierzu zahlen unter anderem, jedoch nicht ausschlieBlich, Schaden am Gehéuse oder beschédigte Kabel.
Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschédigten Netzkabel. Feuchtigkeit und Fliissigkeiten konnen das Produkt beschadigen. Bedienen Sie das Produkt oder
elektrische Komponenten nicht in der Nahe von Fliissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es nass
geworden ist. Sollte das Produkt wéhrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort das Kabel aus der Steckdose und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb
auf keinen Fall fort. Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln ziehen. Anderungen. Versuchen Sie nicht, Teile des Produkts zu verdndern,
zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Sollte das Produkt beschédigt werden, nicht richtig
funktionieren oder in Kontakt mit Fliissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen am Produkt flihren zu einem Verlust
der Garantie. Zubehdr. Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehor zugelassen. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des Nutzers oder
Schaden infolge der Verwendung von Zubehdr, das nicht durch NOCO zugelassen wurde. Position. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit
Batteriesdure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder wenig bellifteten Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der
angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallschaden durch sich bewegende Autoteile (einschlieBlich Motorhaube und Tiiren), sich bewegende Motorteile




(einschlieBlich Liifterfliigel, Riemen und Riemenscheiben) sowie durch mdgliche Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses
Produkt ist fiir den Einsatz bei Umgebungstemperaturen zwischen -4° F — 104° F (-20° C — 40° C) ausgelegt. Betreiben Sie es nicht auerhalb der Temperaturbereiche.
Laden Sie keine gefrorene Batterie. Die Verwendung des Gerétes ist umgehend einzustellen, wenn sich die Batterie (ibermaBig erwarmt. Lagerung. Verwenden oder
lagern Sie Ihr Gerét nicht in Bereichen mit hohen Konzentrationen von Staub oder Schwebstoffen. Lagern Sie Ihr Gerat auf ebenen, sicheren Oberfléchen, um ein
Herunterfallen zu vermeiden. Lagern Sie es an einem trockenen Ort. Die Lagertemperatur betrégt -20 ° bis 25 °C (durchschnittliche Unterhaubentemperatur).
Uberschreiten Sie unter keinen Umstanden 80°C. Kompatibilitét. Dieses Produkt ist nur fiir Bleiséure-, AGM- und Lithium-Batterien mit 6 und 12 V geeignet. Versuchen
Sie nicht, es mit einem anderen Batterietyp zu verwenden. Das Aufladen anderer Batteriechemikalien kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Wenden Sie
sich an den Batteriehersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie zu laden. Medizinprodukte. Laden Sie keine Herzschrittmacher oder andere Medizinprodukte auf. Das
Gerét kann elektromagnetische Felder aussenden. Das Gerét enthdlt magnetische Komponenten, die Herzschrittmacher, Defibrillatoren oder andere Medizinprodukte
beeintrachtigen konnen. Diese elektromagnetischen Felder knnen Herzschrittmacher oder andere Medizinprodukte stdren. Konsultieren Sie vor der Anwendung Ihren
Arzt, wenn Sie ein Medizinprodukt einschlieBlich Herzschrittmacher verwenden. Wenn Sie vermuten, dass durch das Gerét Stérungen an einem Medizinprodukt
auftreten, stellen Sie die Verwendung sofort ein und konsultieren Sie Ihren Arzt. Reinigung. Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor Sie es reinigen oder warten.
Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Fliissigkeiten oder irgendeiner Art von Schmutzstoffen kommen. Benutzen Sie zur Reinigung ein
weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher, dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt. Explosionsgeféhrdete Bereiche. Befolgen Sie alle
Schilder und Anweisungen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsgeféhrdeten Bereichen, einschlieBlich Tankstellen oder Umgebungen, in denen die
Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. Risikobehaftete Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht
verwendet werden, wenn eine Stérung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder ernsthaften Umweltschdden flihren konnte. Funkstérungen. Das Produkt wurde so
konzipiert, getestet und hergestellt, dass es mit den Regelungen tber Funkfrequenzemissionen iibereinstimmt. Solche Emissionen kénnen negative Auswirkungen auf
den Betrieb anderer elektronischer Geréte haben und dazu fiihren, dass diese nicht ordnungsgema funktionieren. Modellnummer: Genius5. Dieses Gerat entspricht
Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedinungen: (1) das Gerat darf keine funktechnischen Stérungen verursachen, sowie (2) das Gerét
muss empfangene Funktstdrungen tolerieren, einschlieBlich Stérungen, die einen unerwiinschte Betrieb verursachen kénnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde getestet und
entspricht den Grenzwerten fir einen digitales Gerat der Klasse A, entsprechend Teil 15 der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen
Storungen bei Installation in gewerblich genutzten Gebieten gewéhrleisten. Das Gerét erzeugt und benutzt Funkfrequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann,
wenn es nicht gemaB den Anweisungen installiert und verwendet wird, Funkkommunikation beeintréchtigen. Der Betrieb dieses Geréts in einem Wohngebiet kann
schadliche Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen muss




Betriebsanleitung

Lademodi.

Das GENIUSS verfiigt tiber sieben (7) Betriebsmodi: Standby, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, REPAIR und FORCE. Zum Aktivieren einiger Modi muss der jeweilige Knopf drei
(3) bis fiinf (5) Sekunden gehalten werden. Bei diesen ,Driicken & Halten“-Modi handelt es sich um erweiterte Ladetechniken, die vor der Aktivierung Ihre volle Aufmerksamkeit
verlangen. Es st wichtig, dass Sie die unterschiediichen Eigenschaften und Einsatzzwecke der jewelligen Lademod verstehen. Setzen Sie das Ladegerdt erst dann ein, wenn
Sie den passenden Lademodus fiir Ihre Batterie sicher ermittelt haben. Hier finden Sie eine kurze Beschreibung:

Modus Erkldrung (Spit; ung bei 25° C gemessen, die bei iiber 0° G ist Starkstrom)
Im Standby-Modus ladt das Ladegerdt nicht und versorgt die Batterie mit keinerlei Strom. Die Energiesparfunktion ist in diesem Modus aktiviert, wodurch nur
Standby eine minimale Leistung vom Netzanschluss bezogen wird. CanBus ist aktiviert. Im Standby-Modus leuchtet die orangefarbene LED.
Kein Strom
12V Zum Laden von Nass-, Gel-, EFB-, MF- und Kalziumbatterien mit 12 Volt Spannung. st dies ausgewahlt, leuchtet die 12 V weiBe LED.
145VI5A1 ien bis zu 120 Ah
12V Zum Laden von 12-V-AGM-Batterien. Ist dies ausgewahlt, leuchtet die 12-V-AGM weiBe LED.
AGM 14,815A | Batterien bis zu 120 Ah
12v Zum Aufladen von 12-Volt-Lithium-lonen-Batterien, einschlieBlich Lithium-Eisenphosphat. Ist dies ausgewahlt, leuchtet die 12-V-Lithium blaue LED. Nur
LITHIUM zur Verwendung bei Batterien mit Batteriemanagementsystemen (BMS).
14,6V 15 A | Batterien bis zu 120 Ah
g\e/dmm hatten Zum Laden von Nass-, Gel-, EFB-, MF- und Kalziumbatterien mit 6 Volt Spannung. Ist dies ausgewahit, leuchtet die 6 V weiBe LED.
(3 Sekunden) 7.25V 15 A | Batterien bis zu 120 Ah
Force-Modus Zum Aufladen von Batterien mit einer niedrigeren Voltzahl als 1 V. Fiinf (5) Sekunden lang gedriickt halten, um den Force-Modus zu aktivieren. Dann wird der
ausgewahlte Lademodus fiinf (5) Minuten lang im Force-Modus betrieben, bevor er wieder zum Standard-Laden im ausgewéhiten Modus wechselt.
(Zwangsladung)
Gedriickt halten
(5 Sekunden) 5A | Batterien bis zu 120 Ah
12V Ein erweiterter Wiederherstellungsmodus zur Reparatur und Lagerung alter, ungenutzter, beschédigter, verschichteter oder sulfatierter Batterien. Ist
REPAR dieser Modus ausgewahit, blinkt eine rote LED

Stromkonditionierung bis zu 16,5 V. [Halten Sie im Standby-Modus 3 Sekunden lang gedriickt, wéhrend die Klemmen an die Batterie angeschlossen sind]



6V verwenden. [3 Sekunden gedriickt halten]
Der 6-V-L st nur fiir 6-V-Bf ien wie Nass-, Gel, EFB-, MF- sowie Kalziumbatterien geeignet. Knopf drei (3) Sekunden lang gedriickt halten, um in den
6-V-Lademodus zu gelangen. Wenden Sie sich an den Batteriehersteller, bevor Sie diesen Modus verwenden.

12V Lithium verwenden.
Der 12-V-Lithium-Lademodus ist nur fiir 12-V-Lithium-lonen-Batterien geeignet, einschlieBlich Lithium-Eisenphosphat-Batterien.

ACHTUNG. VERWENDEN SIE DIESEN MODUS MIT AUSSERSTER VORSICHT. DIESER MODUS SOLLTE NUR MIT 12-VOLT-LITHIUM-BATTERIEN BENUTZT WERDEN, DIE EIN
INTEGRIERTES BATTERIEMANAGEMENTSYSTEM (BMS) HABEN. LITHIUM-IONEN-BATTERIEN WERDEN AUF VERSCHIEDENE WEISEN HERGESTELLT UND GEBAUT, EINIGE
ENTHALTEN EIN BATTERIEMANAGEMENTSYSTEM (BMS), ANDERE HINGEGEN NICHT. KONTAKTIEREN SIE VOR DEM AUFLADEN DEN HERSTELLER DER LITHIUM-BATTERIE,
UM DIE EMPFgHLEGNENGSTROMSTARKEN UND VOLTZAHLEN FUR DAS AUFLADEN ZU ERFAHREN. EINIGE LITHIUM-IONEN-BATTERIEN SIND EVENTUELL UNSTABIL UND ZUM
AUFLADEN NICHT GEEIGNET.

Force-Modus [5 Sekunden gedriickt halten]

Der Force-Modus ermdglicht es dem Ladegerét, manuell mit dem Aufladen zu beginnen, wenn die Voltzahl der angeschlossenen Batterie zu niedrig ist, um erkannt zu werden. Sollte
die Batterie-Voltzahl zu niedrig sein, um vom Ladegerét erkannt zu werden, halten Sie die Modus-Taste 5 Sekunden lang gedriickt, um den Force-Modus zu aktivieren und wéhlen
Sie dann den passenden Modus aus. Alle verfiigbaren Modi werden aufblinken. Sobald Sie einen Lademodus ausgewahlt haben, werden die Lade-Modus-LED und die Lade-LED
abwechselnd aufleuchten, um anzuzeigen, dass der Force-Modus aktiviert ist. Nach fiinf (5) Minuten kehrt das Ladegerat in den normalen Ladebetrieb zuriick und die Erkennung der
Niederspannung wird erneut aktiviert.

ACHTUNG. VERWENDEN SIE DIESEN MODUS MIT AUSSERSTER VORSICHT. DER FORCE-MODUS DEAKTIVIERT DIE SICHERHEITSFUNKTIONEN UND DIE KONNEKTOREN STEHEN
UNTER STROM. STELLEN SIE SICHER, DASS ALLE ANSCHLUSSE VERBUNDEN SIND, BEVOR SIE DEN FORCE-MQDUS AKTIVIEREN UND BERUHREN SIE DIE ANSCHLUSSE NICHT
GLEICHZEITIG. ES BESTEHT DAS RISIKO VON STROMSCHLAGEN, BRANDEN, EXPLOSIONEN, SACHSCHADEN, KORPERVERLETZUNG UND PERSONENSCHADEN.

1_2\aRepair verwenden. [Halten Sie im Standby-Modus 3 Sekunden lang gedriickt, wéhrend die Klemmen an die Batterie angeschlossen
sin

Bei 12V Repair handelt es sich um einen erweiterten Wiederherstellungsmodus zur Reparatur und Lagerung alter, ungenutzter, beschadigter, verschichteter oder sulfatierter Batterien.
Nicht jede Batterie Iasst sich wiederherstellen. Batterien neigen zu Defekten, wenn sie nur gering aufgeladen und/oder nie volisténdig geladen werden. Die héufigsten Defekte sind die
Sulfatierung und die Sch\chtenbudung Sowohl die Sulfatierung als auch die Schichtenbildung fihren zu einer kiinstlich erhohten Leerlaufspannung der Batterie, wodurch die Batterie
voll geladen erscheint, aber nur eine geringe Kapazitat bereitstellt. Verwenden Sie den Reparaturmodus 12V Repair, um diese Probleme zu beseitigen. Fir optimale Ergebnisse

sollten Sie die 12-V-Batterie zundchst einmal vollstandig laden, bevor Sie diesen Modus verwenden. Der in der Baﬂer\e festgestellte Sulfat\erungsgrad bestimmt die in die Batterie
eingespeiste Spannung (bis zu 16,5 V). 12V Repair kann bis zu vier (4) Stunden in Anspruch nehmen, um den und wechselt

in den Standby-Modus.

ACHTUNG. VERWENDEN SIE DIESEN MODUS MIT VORSICHT. DIESER MODUS IST NUR FUR 12-VOLT-BLEISAUREBATTERIEN GEEIGNET UND NUTZT EINE HOHE LADESPANNUNG, WAS
IN MANCHEN FALLEN 7U EINEM FLUSSIGKEITSVERLUST BEI NASSBATTERIEN FUHREN KANN. DIESER MODUS KANN ZU EINER HOHEN LADESPANNUNG FUHREN UND BEI NASSEN
(GEFLUTETEN) BATTERIEN EINEN GEWISSEN WASSERVERLUST VERURSACHEN. TRENNEN SIE DIE BATTERIE VOR DER VERWENDUNG DIESES MODUS, UM DAS RISIKO VON SCHADEN
AN ELEKTRONISCHEN BAUTEILEN ZU MINIMIEREN.




Anschluss an die Batterie.
SchlieBen Sie den Netzstecker erst an, wenn alle anderen Verbindungen hergestellt sind. Achten Sie auf die korrekte Polaritét der Pole auf der Batterie. Stellen Sie keine Verbindungen

mit Vergaser, oder diinnen ilen her. Die folgenden Anweisungen beziehen sich auf eine Negativerdung (am haufigsten). Wenn Ihr Fahrzeug tiber
Positiverdung verfligt (duBerst selten), befolgen Sie die folgenden i in umgekehrter Re

1) Verbinden Sie den positiven (roten) Osenanschluss mit dem positiven (POS,P+) Batterieanschluss.

2.) Verbinden Sie den negativen (schwarzen) Osenanschluss mit dem negativen (NEG,N,-) Batterieanschluss.

3.) SchlieBen Sie das Ladegerat an eine geeignete Steckdose an. Wenden Sie sich von der Batterie ab, wenn Sie den Stecker einstecken.

4.) Wenn Sie die Verbindung trennen, tun Sie das bitte in umgekehrter Reihenfolge, d. h. zuerst die negative (oder positive bei Systemen mit Positiverdung) Batteriekiemme entfernen.
Ladebeginn.

1.) Uberpriifen Sie die Spannung und Chemie der Batterie.

2.) Stellen Sie sicher, dass die Ladezangen oder Kabelosen 4B mit den ( 1 verbunden sind und das Wechselstrom-Netzkabel mit einer Steckdose

verbunden ist.
3.) [Erstmalige Nutzung] Das Ladegerat befindet sich nun im Standby-Modus. Die orange LED leuchtet. Im Standby-Modus liefert das Ladegerat keinen Strom.

4.) Wahlen Sie den auf die Spannung und den Typ Ihrer Batterie zutreffenden Lademodus durch das Driicken der Mode-Taste (driicken Sie die Taste und halten Sie diese drei
Sekunden gedriickt, um einen erweiterten Lademodus zu wéhlen).

5.) Der Ladevorgang beginnt und die LED fiir den gewahlten Lademodus und die Lade-LEDs leuchten (je nach Zustand der Batterie) auf.
6.) Es kann nun fiir du an die Batterie bleiben.

Auto-Memory: Das Ladegerét verfiigt iiber eine integrierte Auto-Memory-Funktion und kehrt jeweils zum letzten Lademodus zuriick, wenn es angeschlossen wird. Zum Andern der
Modi nach der ersten Nutzung, driicken Sie die Modus-Taste.
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Ladezeiten. BatteriegroBe Ungefahre Ladezeit in Stunden

Die ungefahre Ladedauer ist unten aufgefiihrt. Die Batteriekapazitat (Ah) sowie

der Entladungsgrad (DOD) haben einen groBen Einfluss auf die Ladedauer. Ah (Amperestunde) 6V 12V

Die Ladedauer basiert auf einem durchschnittlichen Entladungsgrad bis zur

vollstindigen Ladung und dient lediglich zur Orientierung. Die tatséchlichen 20 3.0 3.0

Werte kdnnen aufgrund des Batteriezustands abweichen. Die Ladezeit fiir eine

normal entladene Batterie basiert auf einem Entladungsgrad von 50 %. Auch 40 6.0 6.0

die Temperatur wirkt sich auf die Ladezeiten aus. Das Genius5 ist mit einem

Warmeausgleich ausgestattet, der die Ladeprofile automatisch anpasst, um die 80 12.0 12.0

Ladeleistung zu maximieren 100 15.0 150
120 18.0 18.0




Verstehen der Lade-LEDs.
LED Erklérung

25% Rote LED -GDD Leuchtende griine LED

50% Rote LED g -DD Die 50%-Lade-LED pulsiert langsam an und aus, wenn die Batterie zu weniger als 50 % geladen ist. Sobald die Batterie zu

mindestens 50 % geladen ist, leuchtet die rote Lade-LED durchgehend.

75%

Die 75%-Lade-LED pulsiert langsam an und aus, wenn die Batterie zu weniger als 75 % geladen ist. Sobald die Batterie zu
Orangefarbene [} - . D mindestens 75 % geladen ist, leuchtet die rote Lade-LED durchgehend.
100% Griine . Pulsierende griine LED - Ladung mit Volllast abgeschlossen, Batterie wird optimiert, um die Batterielebenszeit zu verldngern.
LED DD Leuchtende griine LED - Wenn die Batterie zu 100 % geladen ist, leuchtet die Lade-LED durchgéngig griin.

Wartung Griine Nachdem die Batterie vollstindig geladen wurde, setzt das Ladegerét die Uberwachung der Batterie fort und bietet anhaltende
LD GD . Wartung und Optimierung. Wahrend dieser Zyklen wechselt die “100 % geladen”-LED langsam zwischen “ein” und “aus”. Das
Ladegerét kann auf unbegrenzte Zeit mit der Batterie verbunden bleiben.

Verstehen der Fehler-LEDs.
Fehlerbedingungen werden durch die folgenden LEDs angezeigt.

LED /Losung

(') Leuchtet durchgehend |  Das Ladegerét befindet sich im Standby-Modus oder die Batteriespannung ist zu niedrig, um vom Ladegerét erkannt zu werden.

V Leuchtet durchgehend |  Batteriespannung ist zu hoch fiir den gewahlten Lademodus.

% Leuchtet durchgehend |  Mdglicher Kurzschluss der Batterie / Batterie kann Ladung nicht halten. Batterie von Fachkraft kontrollieren lassen

‘t. Leuchtet durchgehend Verpolung. Tauschen Sie die Polanschitisse.

D\g \nncretmemperamr des Ladegerats ist zu hoch. / Das Ladegerét wird die Funktion wi sobald die des Ladegeréts sich

i reduziel

V & Blinkt Die AuGantemﬁeratur des Ladegeréts ist zu hoch. / Das Ladegerat wird die Funktion sobald die ir des Ladegerats
sich reduziert hat.
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1.) Modus-Knopf (MODE) Driicken, um zwischen den Lademodi zu
wechseln.

2.) Uberspannungsfehler-LED (Overvoltage Error) Leuchtet durchgehend
rot. Batteriespannung liegt tiber Sicherheitsspannung.

3.) Batteriedefekt-LED (Bad Battery) Leuchtet durchgehend rot, wenn die
verbundene Batterie keine Spannung halt.

4.) Verpolungs-LED (Reverse Polarity) Leuchtet durchgehend rot, wenn
eine Verpolung erkannt wird.

5.) Lade-LED Zeigt den Ladezustand der verbundenen Batterie(n) an

6.) Standby-LED Leuchtet, wenn das Ladegert sich im Standby-Modus
befindet und weder ladt noch die Batterie mit Strom versorgt.

7.) Reparaturmodus-LED (Repair) Ist dieser Modus ausgewahlt, blinkt

eine rote LED.

8.) ,Driicken & Halten*-Modus-LED Der Modus-Knopf muss drei Sekunden
lang gedrtickt werden, um diesen Modus zu aktivieren.

9.) Modus-LED (Mode) Zeigt den aktuellen Lademodus des Ladegeréts

an. Driicken Sie den Modus-Knopf (MODE), um zwischen den Lade-Modi zu
wechseln.



Technische Daten

W 100-240 VAC, 50-60 Hz
Ausgangsleistung: Max. 15 W
Ladespannung: Verschiedene
Ladestrom: 5A (12V),5A(6V)
Niederspannungserkennung: 1V (12V), 1V (6Y)
Riickstromabnahme: <0,5mA
Umgebungstemperatur: -20 °C bis +40 °C
Batterietyp: 6V, 12V
Batteriechemie: Nass, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Kalzium, Lithium
Batteriekapazitat: Bis zu 120Ah, wartet alle BatteriegréBen
Gehauseschutz: P65
Kiihlung: Natiirliche Konvektion
MaBe (LxB x H): 11,7x7,4x4,8cm (4,6 x2,9x 1,9 Zoll)
Gewicht: 1,5 Pfund

NOCO Dreijahrige (3) beschréinkte Garantie.

WICHTIG: BEI VERWENDUNG DIESES PRODUKTS STIMMEN SIE DEN BEDINGUNGEN DER DREWAHRIGEN (3) EINGESCHRANKTEN GARANTIE (,GARANTIE*) VON NOCO
ZU, WIE SIE HIER BESCHRIEBEN WERDEN. VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT, BEVOR SIE DIE GARANTIEBEDINGUNGEN GELESEN HABEN. WENN SIE DIESEN
GARANTIEBEDINGUNGEN NICHT ZUSTIMMMEN, VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT UND GEBEN SIE ES ZURUCK.

DIESE GARANTIE VERLEIHT IHNEN GEWISSE RECHTE UND SIE KONNEN WEITERE RECHTE HABEN, DIE SICH JE NACH BUNDESSTAAT, LAND ODER PROVINZ UNTERSCHEIDEN

KONNEN. NOCO WIRD ENTSPRECHEND DEN GESETZLICHEN VORSCHRIFTEN KEINE WEITEREN RECHTE, DIE SIE HABEN AUSSCHLIESSEN, BESCHRANKEN ODER AUSSETZEN,
EINSCHLIESSLICH DERER, DIE AUS EINEM NICHT EINGEHALTENEN KAUFVERTRAG STAMMEN. UM EINEN VOLLSTANDIGEN EINBLICK IN IHRE RECHTE ZU ERHALTEN, SOLLTEN

SIE DIE GESETZE IHRES BUNDESSTAATS, LANDES, ODER IHRER PROVINZ HINZUZIEHEN.



IM RAHMEN DER GELTENDEN GESETZE SIND DIESE GARANTIE UND DIE DARGELEGTEN ABHILFEMASSNAHMEN EXKLUSIV UND GELTEN ANSTATT ALLER ANDEREN
GARANTIEN, ABHILFEMASSNAHMEN UND BEDINGUNGEN, GLEICHGULTIG OB MUNDLICH, SCHRIFTLICH, GESETZLICH, AUSDRUCKLICH ODER STILLSCHWEIGEND.

NOCO LEHNT SAMTLICHE GESETZLICHEN UND SﬂLLSCHWEIGENDEN GARANTIEN AB, DAZU GEHOREN UNTER ANDEREM GARANTIEN DER MARKTGANGIGKEIT UND
EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE GARANTIEN FUR VERSTECKTE ODER VERBORGENE SCHADEN IM RAHMEN DER GESETZLICHEN VORGABEN. SOFERN
SOLCHE GARANTIEN NICHT ABGELEHNT WERDEN KONNEN, BESCHRANKT NOCO DIE DAUER UND ABHILFEMASSNAHMEN DERARTIGER GARANTIEN AUF DIE DAUER
DIESER VERTRAGLICHEN GEWAHRLEISTUNG UND NACH WAHL VON NOCQ, AUF DIE REPARATUR ODER DEN ERSATZ DES UNTEN BESCHRIEBENEN PRODUKTS. EINIGE
BUNDESSTAATEN, LANDER UND PROVINZEN GESTATTEN KEINE EINSCHRANKUNGEN DER DAUER EINER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIE — ODER EINER BEDINGUNG —
DAHER KANN DIE HIER BESCHRIEBENE EINSCHRANKUNG UNTER UMSTANDEN NICHT FUR SIE GELTEN.

NOCO bietet eine Garantie fiir Produkte der Marke NOCO in der originalen Verpackung (,NOCO Produkt*) gegen Materialschaden und Bearbeitungsfehler bei normalem

und geméB dem in den NOCO verbffentlichten Richtlinien beschriebenen Gebrauch fiir eine Dauer von DREI (3) JAHREN ab dem Kaufdatum oder Lieferdatum durch den
Endverbraucher (,Garantiefrist"). Die von NOCO ver6ffentlichten Richtlinien umfassen unter anderem die in dieser Garantie enthaltenen Informationen, technische Angaben und
Bedienungsanleitungen. IN EINIGEN BUNDESSTAATEN, LANDERN ODER PROVINZEN KANN DIE NATIONALE GESETZGEBUNG LANGERE GARANTIEFRISTEN VORSCHREIBEN. Als
solche sind die Vorteile der beschrénkten Garantie als Ergdnzung, nicht als Ersatz fiir die Rechte im Rahmen des Verbraucherschutzes zu verstehen

DIE VERPFLICHTUNGEN VON NOCO SIND AUF REPARATUR ODER ERSATZ BESCHRANKT, NOCO IST NICHT HAFTBAR FUR JEGLICHE BESONDEREN; ZUFALLIGEN, INDIREKTEN
ODER EXEMPLARISCHEN SCHADEN, DIE AUS EINEM BRUCH DER GARANTIE ODER EINER BEDINGUNG ODER EINER ANDEREN RECHTSTHEORIE ERGEBEN, HIERZU GEHOREN
UNTER ANDEREM ENTGANGENE GEWINNE, ENTGANGENE UMSATZE, ENTGANGENE GESCHAFTSABSCHLUSSE, SCHADEN AN EIGENTUM, PERSONENSCHADEN ODER
JEGLICHE WEITEREN VERLUSTE ODER SCHADEN.

Diese Garantie ist nicht (ibertragbar und deckt nicht die Kosten fiir Riicksendung und Verpackung ab. Diese Garantie gilt nicht fiir: () Schéden, die durch Unfalle, Missbrauch,
falschen Gebrauch, Feuer, Kontakt mit Fliissigkeiten oder andere externe Ursachen, (b) Fehlbedienung, mangelhafte Installation, Veranderungen, Zerlegen oder versuchte, nicht
autorisierte Reparaturen verursacht wurden, (c) kosmetische Schaden, wie Dellen oder Kratzer, welche die Funktion des Produkts nicht beeintrachtigen, (d) fiir Schaden, die aus
dem Gebrauch des Produkts entstehen, der nicht den verdffentichten Richtiinien von NOCO entspricht, (e) fir Schéden, die durch normalen VerschleiB oder anderweitig durch
die normale Alterung des Produkts entstehen, oder (f) wenn jegliche Seriennummern vom Produkt entfernt oder unkenntlich gemacht wurden

Falls Sie wéhrend der Garantiefrist einen Anspruch erheben, wird NOCO nach seiner Wahl: (a) das Produkt, welches entsprechend unserer Funktionsanforderungen getestet
und freigegeben wurde, reparieren, (b) das Produkt gegen ein Produkt desselben Modells tauschen (oder mit Ihrer Zustimmung gegen ein Produkt mit denselben wesentlichen
Merkmalen, wie das Original, z. B. ein anderes Modell mit gleichen Eigenschaften), welches neu oder neuwertig ist und getestet wurde und unseren Funktionsanforderungen
entspricht, oder (c) das Produkt gegen Erstattung des Kaufpreises zuriicknehmen. Wir benétigen fiir die Bearbeitung von beschrénkten Garantieansprtichen bestimmte
Informationen, unter anderem den Kaufnachweis. Um einen Anspruch gemaB der eingeschrankten Garantie anzumelden, kontaktieren Sie bitte den NOCO Support unter:

(Internet)  https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +612 4062 0068
(E-Mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

PERICOLO Manuale d’'uso e Garanzia

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO. Il
mancato rispetto delle inform: di sicurezza puo causare SCOSSE ELETTRICHE, ESPLOSIONI a ia no
e INCENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a COSE e anche la MORTE. It I

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse eletiriche e lesioni gravi.
Non tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili o danneggiate possono esplodere se utilizzate con
il prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie danneggiate
o congelate. Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il prodotto in zone
ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature. Non
coprire il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o fuoco
quando il prodotto & in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili.

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono esplodere
e scagliare frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria puo irritare gli occhi e la pelle. Nel caso di
contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente I'area interessata con acqua corrente e rivolgersi Per maggiori informazioni e

subito al medico ..

supporto visitare:
Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere
pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che la
batteria esploda, sequire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria stessa
e quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare attenzione
ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore.

WWW.No.co/support




sicurezza

Cos’é Genius5. Il NOCO Genius5 rappresenta una delle tecnologie pi innovative e avanzate sul mercato, rendendo ogni ricarica semplice e facile. E probabilmente il
caricatore pili sicuro ed efficiente che tu abbia mai usato. Genius5 & progettato per la ricarica di tutti i tipi di batterie quali le piombo-acido da 6 V e 12V, al litio (LiFePO4),
Wet (con elettrolita), Gel, MF (senza manutenzione), CA (calcio), EFB (Enhanced Flooded Battery) e AGM (Absorption Glass Mat). E adatto per caricare batterie con
capacita fino a 120 Ampere/ora e per mantenere la carica per batterie di ogni taglia. Come iniziare. Prima di usare il caricabatterie, leggere attentamente le avvertenze
€ dati relativi ai tassi di ricarica della batteria. Prima di effettuare la ricarica, assicurarsi di conoscere il voltaggio € la composizione chimica della batteria, consultando
il manuale fornito dal costruttore. Montaggio. E importante ricordarsi la distanza dalla batteria. La lunghezza del cavo di alimentazione dal caricabatterie, con il morsetto
della batteria o con i connettori terminali a occhiello, & di circa 1973,6 mm. Lasciare un gioco di 304 mm fra i collegamenti. Precauzioni personali. Utilizzare il prodotto
solo per I'uso a cui & destinato. Si consiglia di trovarsi in prossimita di qualcuno che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale
da poter prestare soccorso in caso di emergenza. Accertarsi di avere a disposizione dell’acqua fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido
della batteria. Indossare occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le
mani dopo aver toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi e gioielli quando si svolgono operazioni
con batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il rischio di scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che possono
essere causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Minori. Se I'acquirente compera il prodotto destinandone I'uso a un minore, I'adulto si impegna a fornire istruzioni
e avvertimenti dettagliati al minore prima dell'uso. La mancata osservanza di cio & da considerarsi come sola e unica responsabilita dell'acquirente che accetta di
esimere NOCO da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gli accessori possono costituire
un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo prodotto non & un giocattolo. Impiego.
Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto puo essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano presenti danni, compresi a titolo
esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta danneggiato. Umidita e liquidi
possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il prodotto o qualsiasi altro componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi
secchi e asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre & in funzione, scollegarlo dalla batteria e interromperne I'uso
immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. Medifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente del prodotto. Smontare il
prodotto potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un malfunzionamento o venisse a contatto con liquidi,
interromperne immediatamente I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la validita della garanzia. Accessori. L'uso di questo prodotto
& approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell’'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori
che non siano approvati da NOCO. Pesizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire operazioni con il prodotto in spazi ristretti
e scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali muovendo
parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), pam del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo
€ causare lesioni 0 morte. . Questo dispositivo & stato progettato per I'azionamento in ambienti con temperature comprese tra i da -4° F a
104° F (da -20° C a 40° C). Evitare d\ usarlo al di fuori di questo range. Non caricare batterie congelate. Qualora la batteria si surriscaldasse, interrompere




immediatamente I'utilizzo del dispositivo. Stivaggio. Non utilizzare né stivare il dispositivo in aree con elevate concentrazioni di polvere o particelle sospese. Stivare il
dispositivo su una superficie piana e protetta, in modo da evitare possibili cadute. Stivare il dispositivo in un luogo asciutto. La temperatura di stivaggio & compresa dai
-20° ai 25°C (ossia la temperatura media registrata sotto il cofano). Non superare mai gli 80°C in nessuna condizione. Compatibilita. Il prodotto & compatibile
solamente con batterie al piombo-acido da 6V e 12V, AGM e al litio. Non tentare di usare il dispositivo con altri tipi di batterie. Il caricamento di altre batterie con
composizioni chimiche diverse pud comportare danni o lesioni addirittura letali. Prima di mettere la batteria sotto carica, contattare il suo costruttore. Dispositivi
medicali. Non ricaricare pacemaker o altri dispositivi medicali. Questo dispositivo pud generare campi elettromagnetici e contiene componenti magnetiche che
potrebbero interferire con pacemaker, defibrillatori o altri dispositivi medicali. Questi campi elettromagnetici possono interferire con pacemaker o altri dispositivi medicali.
Se si & portatori di f o altri dispositivi medicali, c il proprio medico prima di usare questo dispositivo. Se si sospetta che il dispositivo stia interferendo
con un dispositivo medicale, interrompere immediatamente ['utilizzo e contattare il proprio medico. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di
effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia. Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti.
Utilizzare un panno morbido che non lasci residui e pelucchi (microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni.
Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto in ambienti che possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento
carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri metalliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto
non & da destinarsi all’'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni, morte o gravi danni all’ambiente. Interferenze. Il prodotto & stato progettato,
testato e realizzato in ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal prodotto possono compromettere il
funzionamento di altri dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: Genius5. Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle
normative FCC. L'utilizzo & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve essere in grado di
tollerare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio ¢ stato testato ed & risultato
conforme ai limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon
livello di protezione da interferenze pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e pud emettere
radiofrequenze e, se non installato e utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso, puo causare interferenze che influenzano negativamente le
radiocomunicazioni. Poiché I'utilizzo di questo apparecchio in aree residenziali puo causare interferenze, & responsabilita dellutente risolvere il problema di interferenza
a proprie spese




Come usare il prodot

Modalita di ricarica.

GENIUSS & dotato di sette (7) modalita: Standby, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, REPAIR e FORCE. Alcune modalitd di carica devono essere premute e tenute premute per
tre (3) o cinque (5) secondi, per essere attivate. Queste modalita “Press and Hold” sono modalita di carica avanzate, che richiedono un'attenzione completa, prima di essere
selezionate. E importante capire le differenze e lo scopo di ciascuna modalita di carica. Non mettere in funzione il caricabatterie fino a quando non si & confermata la modalita
di carica adeguata per la batteria. Di seguito, & indicata una breve descrizione:

Modalita Spiegazione (Tensione di picco misurata a 25° C, I'amperaggio & quello nominale di ricarica sopra gli 0° C)
In modalita Standby, il caricabatterie non carica, né fornisce alcuna energia alla batteria. Durante questa modalita, € attivato il risparmio energetico (Energy Save),

Standby ;Qsecs?)nsuma una quantita di energia minima dalla presa elettrica. Il Canbus & abilitato in modalita Standby. In modalita Standby, il LED arancione di Standby &
Nessuna

12V Per caricare batterie Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free e al calcio da 12-volt. Quando selezionato, si accendera il LED bianco 12V.
14.5V | 5A | Batterie fino a 120Ah

12v Per caricare batterie AGM da 12-volt. Quando selezionato, si accendera il LED bianco 12V AGM.

AGM 14.8V | 5A | Batterie fino a 120Ah

12V Per la ricarica di batterie agli ioni di litio da 12 volt, incluse quelle litio-ferro-fosfato. Quando selezionato, si accendera il LED blu 12 V litio. Da utilizzare

LITHIUM esclusivamente con batterie con sistema di gestione della batteria (BMS).

14.6V | 5A | Batterie fino a 120Ah

6V Per caricare batterie Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free e al calcio da 6-volt. Quando selezionato, si accendera il LED bianco 6V.
Premere e tenere

premuto (3 secondi)| 7.25V | 5A Batterie fino a 120Ah
Modalita Force | Per caricare batterie con tensione inferiore a 1V. Premere e tenere premuto per cinque (5) secondi per accedere alla modalita Force. La modalita di ricarica
selezionata funzionera quindi in modalita Force per cinque (5) minuti prima di tornare alla ricarica standard nella modalita selezionata.

Premere e tenere
premuto (5 secondi)
5A | Batterie fino a 120Ah

12V Una modalita avanzata di recupero della batteria, utile per riparare e conservare batterie vecchie, inutilizzate, danneggiate, stratificate o solfatate.
REPAR Quando & selezionata, un LED di colore rosso si illumina e lampeggia.

Condizionamento attuale fino a 16,5V. [A partire dalla modalita stand-by, premi e tieni premuto per 3 secondi con i morsetti collegati alla batteria]




Usare 6V. [Premere e tenere premuto per 3 secondi]
La modalita di carica 6V & progettata solo per le batterie al piombo acido da 6-volt, come quelle Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free e al calcio. Premere e tenere
premuto per tre (3) secondi per entrare in modalita di carica 6V. Consultare il prodttore della batteria, prima di utilizare questa modaiita.

Usare 12V Lithium.
La modalita di carica 12V Lithium & adatta solo per le batterie agli ioni di litio a 12 volt, incluse le batterie al litio-ferro-fosfato.

ATTENZIONE. UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA ATTENZIONE. QUESTA MODALITA DEVE ESSERE UTILIZZATA SOLO CON BATTERIE AL LITIO DA 12 VOLT CHE
HANNO UN SISTEMA DI GESTIONE DELLA BATTERIA INCORPORATO (BMS). LE BATTERIE AGLI IONI DI LITIO SONO REALIZZATE E COSTRUITE IN MODI DIVERS| E ALCUNE

POTREBBERO NON CONTENERE UN SISTEMA DI GESTIONE DELLA BATTERIA (BMS). CONSULTARE IL PRODUTTORE DELLA BATTERIA AL LITIO PRIMA DI RICARICARE, PER
CONOSCERE CORRENTI E TENSIONI DI RICARICA RACCOMANDATE. ALCUNE BATTERIE AGLI IONI DI LITIO POTREBBERO ESSERE INSTABILI E NON IDONEE ALLA RICARICA.

Modalita Force [Premere e tenere premuto per 5 secondi]

La modalita Force consente al caricabatterie di iniziare la ricarica anche quando la tensione della batteria collegata e troppo bassa per essere rilevata. Se la tensione della batteria
& troppo bassa per essere rilevata dal caricabatterie, premere e tenere premuto il pulsante della modalita per 5 secondi per attivare la modalita Force, quindi selezionare la modalita
appropriata. Tutte le modalita disponibili lampeggeranno. Una volta selezionata la modalita di ricarica, il LED della modalita di ricarica e il LED di ricarica si alterneranno tra loro,
indicando che la modalita Force € attiva. Dopo cinque (5) minuti, il caricabatterie tornera alla normale operazione di ricarica e il rilevamento della bassa tensione verra riattivato.

ATTENZIONE. UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA ATTENZIONE. LA MODALITA FORCE DISABILITA LE PROTEZIONI DI SICUREZZA E FORNISCE ALTA TENSIONE Al
MORSETTI. ASSICURARSI CHE TUTTI | COLLEGAMENTI SIANO EFFETTUATI PRIMA DI ENTRARE IN MODALITA FORCE E DI NON FAR TOCCARE FRA DI LORO | CONNETTORI. RISCHIO DI
SCINTILLE, INCENDIO, ESPLOSIONE, DANNI ALLE PROPRIETA, LESIONI E MORTE.

Usare 12V Repair. [A partire dalla modalita stand-by, premi e tieni premuto per 3 secondi con i morsetti collegati alla batteria]

12V Repair & una modalita avanzata di recupero della batteria, utile per riparare e conservare batterie vecchie, inutilizzate, danneggiate, stratificate o solfatate. Non tutte le batterie
possono essere recuperate. Le batterie tendono a danneggiarsi se vengono tenute scariche e/o non ricevono mai una carica completa. | problemi pitt comuni per una batteria sono la
solfatazione e la Entrambe ar la tensione del circuito aperto della batteria, facendola sembrare completamente carica, anche se ha una bassa
capaclta Usare 12V Repair per provare a risolvere i suddetti problemi. Per risultati ottimali, effettuare in ciclo di carica completo per la batteria a 12 volt, caricandola completamente,
prima i utiizzare questa modalita. I ivello di solfatazione presente nella batteria determinera la tensione immessa nela stessa (fino a 16,5V). La modalita 12V Repair puo impiegare
fino a quattro (4) ore per completare il processo di recupero e tornera in modalita Standby quando lo avra completato.

ATTENZIONE. USARE QUESTA MODALITA CON CAUTELA, IN QUANTO £ ADATTA SOLO PER LE BATTERIE AL PIOMBO-ACIDO DA 12 VOLT. QUESTA MODALITA POTREBBE PROVOCARE
UN’ELEVATA TENSIONE DI CARICA E UNA PERDITA D'ACQUA NELLE BATTERIE A CELLE UMIDE (A IMMERSIONE). SI RICORDA CHE ALCUNE BATTERIE E ALCUNI APPARECCHI
ELETTRONICI POTREBBERO ESSERE SENSIBILI A TENSIONI DI CARICA ALTE. PER MINIMIZZARE | RISCHI AGLI APPARECCHI ELETTRONICI, SCOLLEGARE LA BATTERIA, PRIMA DI
UTILIZZARE QUESTA MODALITA.




Collegamento alla batteria.

Non collegare la spina CA fino al degli altri la corretta polarita dei terminali della batteria. Non effettuare alcun collegamento al carburatore,
alle condutture di carburante o a parti in lamierino. Le istruzioni sottostanti sono intese per un sistema di messa a terra negativo (il piti comune). Se il veicolo dispone di un sistema di
messa a terra positivo (molto raro), seguire le istruzioni sottostanti in senso inverso.

1.) Collegare il connettore a occhiello positivo (rosso) al terminale positivo della batteria (POS, P, +).

2.) Collegare il connettore a occhiello negativo (nero) al terminale negativo della batteria (Neg, N, -)

3,) Collegare il caricabatterie ad una presa elettrica adatta. Non posizionarsi di fronte alla batteria, durante il suddetto collegamento.

4.) Per scollegare le varie parti, procedere nell’ordine opposto, iniziando cioé con la rimozione delle componenti negative (oppure di quelle positive se la messa a terra & positiva).

Inizio della messa in carica.

1.) Controllare il voltaggio e la composizione chimica della batteria.

2.) Verificare che le pinze e i connettori per terminali a occhiello siano opportunamente collegati € che la spina elettrica AC sia inserita nella presa.

3.) [Primo utilizzo] Il caricabatterie partira in modalita Standby, contrassegnata da un LED arancione. In modalita Standby il caricabatterie non rilascia tensione.

4.) Premere il tasto apposito per selezionare la modalita di carica desiderata (tenere premuto il pulsante per tre secondi per attivare modalita di carica avanzate) in base al voltaggio e
alla proprieta chimica della batteria.

5.) Una luce indichera la modalita di carica selezionata e i LED di carica si accenderanno (a seconda dello stato di salute della batteria) indicando cosi che il processo di carica &
iniziato.

6.) A questo punto & possibile lasciare permanentemente collegato il dispositivo alla batteria, in modo da assicurare il mantenimento della carica.

Memoria automatica: Il caricabatterie possiede una memoria automatica e tornera all'ultima modalita di ricarica quando connesso. Per cambiare modalita dopo il primo utilizzo,
premere il tasto modalita.



Tempi di carica. Capacita della batteria Tempo approssimativo di ricarica in ore

Il tempo di carica della batteria stimato & mostrato qui sotto. Le dimensioni della

batteria (Ah) e la profondita di scarica (DOD) influenzano significativamente i Ah (Amp/hr) 6v 12v

tempo di carica. Quest'ultimo & basato su una profondita di scarica media di

una batteria completamente carica ed & indicato solo a scopo informativo. | 20 3.0 3.0

dati effettivi potrebbero variare in base alle condizioni della batteria. Il tempo

per caricare una normale batteria scarica si basano su una DOD del 50%. 40 6.0 6.0

La temperatura influisce anche sui tempi di ricarica. Genius5 dispone di una

compensazione termica che regola automaticamente i profili di ricarica per 80 12.0 12.0

massimizzarne le prestazioni 100 15.0 150
120 18.0 18.0




Descrizione delle spie LED del caricatore.

LED

Spiegazione

LED rosso al )
25% -C]C]D LED verde fisso

50%

LED rosso al as GD II LED di carica al 50% si accende e spegne lentamente, quando la batteria ha una carica inferiore al 50%. Quando la batteria &

carica al 50%, il LED rosso di carica rimane fisso.

LED arancione - - . D IILED di carica al 75% si accende e spegne lentamente, quando la batteria ha una carica inferiore al 75%. Quando la batteria e

al 75%

carica al 75%, il LED arancione di carica rimane fisso.

100%

LED verde al . LED verde lampeggiante - Ricarica iniziale completata, ottimizzazione della batteria per una maggiore durata.
o0d

LED verde fisso - Quando la batteria & carica al 100%, il LED di carica sara di colore verde fisso.

Dopo che la batteria & completamente carica, il caricabatterie continuera a monitorare la batteria e garantira stabilizzazione e

LED verde di e ! T o > e At . f R
manutenzione GC]G. ottimizzazione costanti. Il LED di carica del 100% lampeggera “on” e “off” lentamente durante questi cicli. Il caricabatterie puo

Capire i LED di errore.

essere lasciato collegato alla batteria per un tempo indefinito.

Le condizioni di errore saranno indicate dai seguenti LED.

LED Causa/t
(') Fisso Il caricabatterie & in modalita Standby o la tensione della batteria & troppo bassa per essere rilevata dal caricabatterie.
v Fisso La tensione della batteria & troppo alta per la modalita di carica selezionata. Controllare la batteria e la modalita di carica.
% Fisso Batteria probabilmente scarica / La batteria non pud essere caricata. Fare controllare la batteria da personale qualificato
@ Fisso Polarita inversa. Invertire i collegamenti della batteria.
interna del cari e troppo alta / Il cari riprendera a funzionare quando la temperatura interna del caricabatterie sara calata.
V % Ol ambiente del ie troppo fredda / Il cari riprendera a funzionare quando la temperatura ambiente del caricabatterie sara

aumentata.



genius

1.) Tasto Mode Premerio per passare alle diverse modalita di carica.

2.) LED di errore di sovratensione Si illumina, diventando di colore rosso
fisso; la tensione della batteria e superiore alla tensione di protezione.

3.) LED batteria difettosa. Si illumina, diventando di colore rosso fisso,
quando la batteria collegata non pud essere caricata.

4.) LED di polarita invertita Si illumina, diventando di colore rosso fisso,
quando viene rilevata una polarita invertita.

5.) LED di carica indica lo stato di carica della batteria/delle batterie
collegata/e.

@@@ﬁ@
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6.) LED di standby Si illumina quando il caricabatterie € in modalita Standby,
il caricabatterie non sta caricando o fornendo carica alla batteria.

7.) LED modalita Repair Quando € selezionata, un LED di colore rosso si
illumina e lampeggia.

8.) LED modalita «Press and Hold> Il tasto Mode dev'essere premuto e
tenuto premuto per 3 secondi, per entrare in questa modalita.

9.) LED modalita Indica la modalita di carica attuale del caricabatterie.
Premere il tasto MODE per passare alle diverse modalita di carica.



Tensione CA in ingresso: 100-240 VAC, 50-60Hz
Potenza di uscita: max 75 W
Tensione di ricarica: varia
Corrente di ricarica: 5A (12V),5A (6V)
Rilevamento basso voltaggio: 1V (12V), 1V (6Y)
Assorbimento di corrente: <0,5mA
Temperatura di esercizio: da-20°C a +40°C
Tipo di batterie: 6V, 12V
Composizione chimica delle batterie: umida, gel, senza manutenzione, CA, EFB, AGM, calcio, Lithium
Capacita delle batterie fino a 120Ah, mantiene in carica batterie di qualunque capacita
Protezione alloggiamento: P65
Raffreddamento: Convezione naturale
Dimensioni (L x I x H): 4,6 x2,9x 1,9 pollici
Peso: 1,5 libbre

Garanzia limitata di tre (3) anni NOCO.

IMPORTANTE: USANDO QUESTO PRODOTTO L'UTENTE ACCETTA DI ESSERE VINCOLATO DAI TERMINI DELLA GARANZIA LIMITATA DI TRE (3) ANNI (“GARANZIA") DINOCO
DESCRITTA DI SEGUITO. NON USARE IL PRODOTTO FINCHE NON S| E PRESO CONOSCENZA DEI TERMINI DI GARANZIA. QUALORA NON SI ACCETTINO | TERMINI DI
GARANZIA, NON UTILIZZARE IL PRODOTTO E RESTITUIRLO.

LA PRESENTE GARANZIA FORNISCE ALL'UTENTE DIRITTI LEGALI SPECIFICI; QUEST'ULTIMO POTREBBE USUFRUIRE DI ULTERIORI DIRITTI CHE VARIANO IN BASE ALLE
NORMATIVE STATALI E LOCALI. PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, NOCO NON ESCLUDE, LIMITA O SOSPENDE ALTRI DIRITTI CHE L'UTENTE POTREBBE AVERE,
INCLUSI QUELLI CHE POTREBBERO DERIVARE DALLA NON CONFORMITA DI UN CONTRATTO DI VENDITA. PER LA PIENA COMPRENSIONE DEI PROPRI DIRITTI, LUTENTE DEVE
CONSULTARE LA NORMATIVA VIGENTE NEL PROPRIO STATO, REGIONE O PROVINCIA.




PER QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE, LA GARANZIA E | RIMEDI PREVISTI SONO ESCLUSIVI E SOSTITUISCONO TUTTE LE ALTRE GARANZIE, RIMEDI E CONDIZIONI, SIANO
ESSI ORALI, SCRITTI, STATUTARI, ESPRESS! O IMPLICITI. NOCO DECLINA QUALSIASI RESPONSABILITA RELATIVA A TUTTE LE GARANZIE IMPLICITE E STATUTAREE, INCLUSE,
ATITOLO ESEMPLIFICATIVO, LE GARANZIE DI COMMERCIABILITA E DI IDONEITA A SCOPI PARTICOLARI E LE GARANZIE DI ASSENZA DI DIFETTI NASCOSTI O LATENTI, PER
QUANTO CONSENTITO DALLA LEGGE. QUALORA TALI GARANZIE NON POSSANO ESSERE ESCLUSE, NOCO LIMITA LA DURATA E | RIMEDI DELLE SUDDETTE ALLA DURATA

DI QUESTA GARANZIA ESPRESSA NONCHE, A DISCREZIONE DI NOCO, ALLA RIPARAZIONE O SOSTITUZIONE DEI PRODOTTI DESCRITTI DI SEGUITO. ALCUNI STATI, REGIONI

E PROVINCE NON CONSENTONO LIMITAZIONI SULLA DURATA DI UNA GARANZIA (O CONDIZIONE) IMPLICITA, QUINDI LA SUMMENZIONATA LIMITAZIONE POTREBBE NON
APPLICARSI ALL'UTENTE.

NOCO garantisce |'assenza di difetti di materiale e fabbricazione nei prodotti a marchio NOCO contenuti nell'imballaggio originale (“Prodotto NOCO") se utilizzati in conformita
alle linge guida pubblicate da NOCO per un periodo di TRE (3) ANNI dalla data di consegna a domicilio o di acquisto presso un rivenditore autorizzato da parte di un acquirente
finale (*Periodo di garanzia”). Le linee guida pubblicate da NOCQ includono, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, le informazioni contenuite in questa Garanzia, specifiche
tecniche e manuali utente. IN ALCUNI STATI, REGIONI O PROVINCE, LA LEGISLAZIONE PUO PREVEDERE PERIODI DI GARANZIA PIU ESTES!. In tal caso, i vantaggi della Garanzia
limitata vanno a integrare, e non a sostituire, i diritti previsti dalle normative di protezione del consumatore.

LA RESPONSABILITA DI NOCO E LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O RIPARAZIONE. NOCO NON SARA RITENUTO RESPONSABILE DI QUALSIAS| DANNO SPECIALE, INCIDENTALE,

CONSEQUENZIALE O ESEMPLARE RISULTANTE DALLA VIOLAZIONE DELLA GARANZIA O CONDIZIONE O SULLA BASE DI QUALSIASI ALTRA TEORIA LEGALE, INCLUSI, A TITOLO

(E;%EV\QPHF\CAT\VO EONON ESOAUSTI\IO PERDITE DI PROFITTI, PERDITE DI FATTURATO, DANNI ALLA PROPRIETA, LESIONI FISICHE O QUALSIASI ALTRA PERDITA INDIRETTA O
INSEQUENZIALE O DANN(

La presente garanzia non & trasferibile e non copre I'mballaggio e i costi di trasporto in caso di reso. Questa garanzia non si applica: (a) a danni causati da incidenti, abuso,
uso improprio, fiamme, contatto con liquidi o altre cause esterne, (b) manipolazione non corretta, installazione impropria, modifiche, disassemblaggio o tentativi di riparazione
non autorizzata, (c) danni estetici (come ammaccature o graffi) che non influiscono sulla funzionalita del prodotto, (d) a danni causati da un uso del Prodotto non conforme alle
linee guida pubblicate da NOCO, (e) a difetti causati dalla normale usura o altresi dovuti all'invecchiamento naturale del Prodotto, o (f) se il numero seriale € stato deturpato o
rimosso dal Prodotto.

Se, durante il Periodo di garanzia I'utente invia un reclamo, NOCO, a sua discrezione: (a) riparera il Prodotto che ¢ stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, (b)
sostituira il Prodotto con un prodotto di ricambio dello stesso modello (o con il consento dell'utente, un prodotto che ha funzionalita identiche o sostanzialmente simili al Prodotto
originale, per es. un modello diverso con le stesse funzionalita), nuovo o come nuovo e che ¢ stato testato e ha superato i nostri requisiti funzionali, o © rimborsera il prezzo di
acquisto del Prodotto. Per elaborare i reclami ai sensi della Garanzia limitata, abbiamo bisogno di alcune informazioni, tra cui la prova d'acquisto. Per inviare un reclamo ai sensi
della Garanzia limitata, contattare I'Assistenza NOCO:

(Web) https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE USAR
ESTE PRODUCTO. El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria resultar en
DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INCENDIO, que podrian causar LESIONES GRAVES, MUERTE
0 DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar
lesiones graves. No corte los cables de alimentacion. No lo sumerja en agua ni deje que se moje.

Baterias sin supervisar, incc ibles 0 dafiadas pueden explotar si se utilizan con este
producto. No lo deje desatendido mientras estd en uso. No intente cargar una bateria dafiada o congelada.
Utilice este producto solo con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien ventiladas

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No cubra
este producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este producto
Manténgalo alejado de materiales combustibles.

Lesidn ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar y
hacer que salgan disparadas pequefias particulas. El &cido de la bateria puede causar irritacion en los
ojos y la piel. En el caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante
agua corriente y péngase en contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacién y
envenenamiento

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterias de cido-plomo. Las baterias generan gases
explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la bateria, siga todas
las instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de cualquier equipo
destinado a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos productos y en el motor.

USS5EU

Guia de usuario y garantia

Espaiiol

Para obtener mas informacion y
asistencia técnica consulte:

WWW.No.co/support




Acerca de Genius5. El NOCO Genius5 representa algunas de las tecnologias més innovadoras y avanzadas del mercado, lo que hace que cada carga sea simple y
facil. Es posiblemente el cargador mas seguro y eficiente que jamas utilizard. El Genius5 estd disefiado para cargar todo tipo de baterias de plomo-4cido de 6 Vy 12V,
incluyendo litio (LiFePO4), himeda (inundada), gel, MF (sin mantenimiento), CA (calcio), EFB (baterfa inundada mejorada), y baterias AGM (alfombrilla de absorcién de
vidrio). Es adecuado para cargar capacidades de bateria de hasta 120 Amperios-hora y mantener todos los tamaiios de bateria. Empezando. Antes de usar el cargador,
lea detenidamente las precauciones especificas del fabricante de la bateria y las tasas de carga recomendadas para la bateria. Asegrese de determinar el voltaje y la
quimica de la baterfa consultando el manual del propietario de la bateria antes de cargarla. Montaje. Es importante tener en cuenta la distancia a la bateria. La longitud
del cable de CC desde el cargador, ya sea con la abrazadera de la baterfa o los conectores del terminal de ojal, es de aproximadamente 77,7 pulgadas (1973,6 mm).
Deje una holgura de 12 pulgadas (304 mm) entre las conexiones. Proposicion 65. /A ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a quimicos incluyendo plomo y
gases de escape, que son conocido s por el Estado de California como causante () de cancer y defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos. Para mayor
informacion, visite www.P65Warnings.ca.gov. Precaucion. Utilice este producto solo para el propésito para el que fue disefiado. Deberia haber una persona lo
suficientemente cerca como para oir su voz 0 acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabon a su alcance por si tuviera que usarlos en caso de
contaminacion con el &cido de la baterfa. Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese siempre las manos después de
manipular baterias y materiales relacionados. No use objetos metdlicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la
bateria, pueden saltar chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales.
Menores de edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar
instrucciones y advertencias detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo, la responsabilidad recaera tinicamente sobre el Comprador, que se
compromete a indemnizar a NOCO por el uso no intencionado o mal uso por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de
asfixia para nifios pequefios. No deje que un nifio utilice este producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete.
Manipulacién. Manipule este producto con cuidado. Este producto puede dafarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios incluyen, pero no
se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto que tenga un cable de alimentacién dafiado. La humedad y los liquidos pueden dafar
este producto. No utilice este producto ni ningtin componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y utilice este producto en un lugar seco. No lo utilice si se moja. Si
este producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este producto de la corriente tirando del
cable de alimentacion. Modificaciones. No intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar este producto puede provocar
lesiones, muerte o dafios materiales. Si este producto se dafia, funciona incorrectamente o entra en contacto con liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO.
Cualquier modificacién a este producto anulard su garantia. Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por el responsable del cumplimiento podrian
anular la autoridad del usuario para utilizar este dispositivo. Accesorios. Este producto solo estd aprobado para ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se
responsabiliza de la seguridad del usuario u otros dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacion. Evite que el &cido de la
bateria entre en contacto con este producto. No opere este producto en un drea cerrada o con escasa ventilacion. No coloque una baterfa encima de este producto.
Cologue los cables de manera que se eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de




ventiladores, correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte. Temperatura de funcionamiento. Este producto esta
disefiado para trabajar a temperaturas ambientes de entre -4 °F y 104 °F (-20 °C y 40 °C). No lo opere fuera de estos rangos de temperatura. No cargue una bateria
congelada. Deje de utilizar el producto inmediatamente si la bateria se calienta en exceso. Almacenamiento. No utilice ni guarde su producto en dreas con altas
concentraciones de polvo o materiales en suspension. Guarde su producto sobre superficies planas y seguras para que no se caiga. Guarde su producto en un lugar
seco. La temperatura de almacenamiento es de -20 a 25 °C (temperatura media bajo el capd). Nunca sobrepasar los 80 °C bajo ninguna condicién. Compatibilidad.
El producto solo es compatible con baterias de cido-plomo, AGM y litio de 6 'y de 12 V. No intente utilizar el producto con ningn otro tipo de bateria. La carga de
otras sustancias quimicas de la bateria puede provocar lesiones, la muerte o dafios a la propiedad. Pongase en contacto con el fabricante de la bateria antes de intentar
cargar la bateria. No cargue una bateria si no estd seguro de la quimica o voltaje especifico de la bateria. Dispositivos médicos. Este producto puede emitir campos
electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos médicos. Estos campos
electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si tiene un dispositivo médico,
incluidos marcapasos. Si sospecha que este producto esta interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su médico. Limpieza.
Apague y desconecte este producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si entra en contacto
con liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo suave sin pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se mojen. Atmdsferas explosivas.
Obedezca todas las sefiales e instrucciones. No cargue ni utilice este producto en dreas con una atmésfera potencialmente explosiva, incluidas areas de repostar o dreas
en las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas como grano, polvo o polvo metdlico. Actividades de alto riesgo. Este producto no esté destinado para
ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento pudiera causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales graves. Interferencia de radiofrecuencia.
Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las normas que regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden
afectar al funcionamiento de otros aparatos electronicos y hacer que funcionen incorrectamente. Modelos: Genius5. Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las
normas de la Comision Federal de Comunicaciones (FCC). La operacion estd sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause
interferencias dafinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA:
Este equipo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme al articulo 15 de las normas de la FCC.
Estos limites estan disefiados para proporcionar proteccién razonable contra interferencias dafinas en una instalacion comercial. Este equipo genera, utiliza y puede
irradiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones por radio.
Puede que este equipo cause interferencias perjudiciales en un area residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia
cuenta y riesgo.



nstrucciones de Uso

Modos de carga.

I GENIUSS dispone de siete (7) modos: modo de espera, 12V, 12 AGM, 12 V/ LITIO, 6 VREPARACION y POTENCIA. Para algunos modos de carga se debe presionar y

mantener durante tres
su atencion antes de

(3) a cinco (5) segundos para acceder al modo. Estos modos de “presionar y mantener presionado” son modos de carga avanzados que requieren toda
eleccionarlos. Es importante comprender las diferencias y el proposito de cada modo de carga. No opere el cargador hasta que confirme el modo de

carga adecuado para su baterfa. A continuacion, se muestra una breve descripcion:

Modo Explicacion (Voltaje méximo calculado en 25 °C, el indice de amperaje es el volumen de amperaje cuando esta por encima de 0 °C)
En el' modo de espera, el cargador no se carga ni proporciona energia a la bateria. Durante este modo se activa el ahorro de energia, extrayendo energia
Standb microscdpica de la toma eléctrica. En el modo de espera se encuentra habilitado el Canbus. Cuando se encuentre en modo de espera, se encendera el LED naranja
Y de modo de espera.
Sin energia
Para cargar Daterias de Celdas Numedas, celdas de gel, electrollio iquido avanzado, sin mantenimiento y e calcio de 12 Voltios, cuando se Selecciona, el
12v LED blanco de 12 V se iluminard
14,5V 15 A | Baterias de hasta 120 Ah
12v Para cargar baterfas AGM de 12 voltios. Cuando se selecciona, el LED blanco de 12 V AGM se iluminard.
AGM 14,8V 15 A | Baterias de hasta 120 Ah
12v Para cargar baterias de iones de litio de 12 voltios, incluidas las de fosfato de hierro y litio. Cuando se selecciona, el LED azul de litio de 12 V se
LITHIUM encenderd. Para Uso en baterfas con sistemas de administracion de baterias (BMS) tnicamente.
14,6 V15 A | Baterias de hasta 120 Ah
S‘v " Para cargar baterias de celdas himedas, celdas de gel, electrolito liquido avanzado, sin mantenimiento y de calcio de 6 voltios, Cuando se selecciona, el LED
antener blanco de 6 V se iluminaré.
presionado
(8 segundos) 7,25V15A | Baterias de hasta 120 Ah

Modo de potencia
Mantener
presionado

(5 segundos)
12v

REPAIR

Para cargar baterfas con una tension inferior a 1 V. Mantenga presionado durante cinco (5) sequndos para ingresar al modo de fuerza. El modo de carga
seleccionado operara bajo el modo de fuerza durante cinco (5) minutos antes de volver a la carga estandar en el modo seleccionado.

5 A | Baterias de hasta 120 Ah
Un modo avanzado de recuperacion de la baterfa para reparar y almacenar baterias viejas, inactivas, danadas, estratificadas o sulfatadas. Cuando se seleccione, se
iluminara y parpadeara un LED rojo.

Acondicionamiento de la corriente de hasta 16,5 V. [Desde el modo de suspension, mantenga presionado 3 sequndos teniendo las abrazaderas conectadas a la baterfa]



Uso de 6 V [Mantener presionado durante 3 segundos]

El modo de carga de 6 V esta disefiado solo para baterias de acido-plomo de 6 voltios, como las baterias de celda himeda, de celda de gel, electrolito liquido avanzado, sin
mantenimiento y de calcio. Presionar y mantener presionado durante tres (3) segundos para acceder al modo de carga de 6 V. Consultar con el fabricante de la bateria antes de usar
este modo.

Uso de litio de 12 V.
El modo de carga de litio de 12 V esta disefiado solamente para baterias de iones de litio de 12 voltios, incluidas las de fosfato de hierro y litio.

PRECAUCION. UTILICE ESTE MODO CON CUIDADO EXTREMO. EL MODO DE FUERZA DESACTIVA LAS FUNCIONES DE SEGURIDAD Y LA CORRIENTE ACTIVA ESTA PRESENTE
EN LOS CONECTORES. ASEGURESE DE QUE TODAS LAS CONEXIONES SE HAGAN ANTES DE ENTRAR EN EL MODO DE FUERZA, Y NO JUNTE LAS CONEXIONES. RIESGO DE
CHISPAS, INCENDIO, EXPLOSION, DANO A LA PROPIEDAD, LESIONES Y MUERTE.

Modo de potencia [Mantener presionado durante 5 segundos]

El modo de fuerza permite que el cargador comience a cargarse manualmente cuando el voltaje de la bateria conectada es demasiado bajo para ser detectado. Si el voltaje de la
baterfa es demasiado bajo para que el cargador lo detecte, mantenga presionado el botén de modo durante 5 segundos para activar el modo de fuerza, luego seleccione el modo
apropiado. Todos los modos disponibles parpadearan. Una vez que se selecciona un modo de carga, el LED de modo de carga y el LED de carga se alternaran entre i, lo que indica
que el modo de fuerza esta activo. Después de cinco (6) minutos, el cargador regresaré a la operacion de carga normal y la deteccion de bajo voltaje se reactivara.

PRECAUCION. UTILICE ESTE MODO CON CUIDADO EXTREMO. EL MODO DE FUERZA DESACTIVA LAS FUNCIONES DE SEGURIDAD Y LA CORRIENTE ACTIVA ESTA PRESENTE EN
LOS CONECTORES. ASEGURESE DE QUE TODAS LAS CONEXIONES SE HAGAN ANTES DE ENTRAR EN EL MODO DE FUERZA, Y NO JUNTE LAS CONEXIONES. RIESGO DE CHISPAS,
INCENDIO, EXPLOSION, DANO A LA PROPIEDAD, LESIONES Y MUERTE.

Uslo getla reparacion de 12 V. [Desde el modo de i0 presi 3 i las abr
ala erl

La reparacién de 12 V es un modo avanzado de recuperacion de la bateria para reparar y almacenar baterias viejas, inactivas, dafiadas, estratificadas o sulfatadas. No todas las
baterias se pueden recuperar. Las baterias tienden a dafiarse si se mantienen con poca carga o nunca se les da la posibilidad de recibir una carga completa. Los problemas més
comunes de la bateria son la sulfatacion y la estratificacion de la misma. Tanto la sulfatacién como la estratificacion de la bateria aumentan de manera artificial el voltaje del circuito
abierto de la bateria, lo que hace que la baterfa parezca estar completamente cargada, al mismo tiempo que proporcionan una capacidad baja. Utilice la reparacion de 12V en un
intento de revertir estos problemas. Para obtener resultados 6ptimos, lleve la bateria de 12 voltios por un ciclo de carga completo, llevando la baterfa a plena carga, antes de usar
este modo. El nivel de sulfatacién encontrado en la bateria determinara el voltaje conducido a la misma (de hasta 16,5 V). La reparacion de 12 V puede tardar hasta cuatro (4) horas
en completar el proceso de recuperacion, y volverd al modo de espera una vez completado.

PRECAUCION. UTILICE ESTE MODO CON CUIDADO. ESTE MODO ES SOLO PARA BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12 VOLTIOS. ESTE MODO PUEDE CAUSAR UN ALTO VOLTAJE DE
CARGA Y ALGUNA PERDIDA DE AGUA EN LAS BATERIAS HIDROELECTRICAS (INUNDADAS). TENGA EN CUENTA QUE ALGUNAS BATERIAS Y COMPONENTES ELECTRONICOS PUEDEN
SER SENSIBLES A ALTOS VOLTAJES DE CARGA. PARA MINIMIZAR LOS RIESGOS DE LOS COMPONENTES ELECTRONICOS, DESCONECTE LA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO.



Conectar la bateria

No conecte el enchufe de alimentacion de CA hasta que se hayan realizado todas las demds conexiones. Identifique la polaridad correcta de los terminales de la
baterfa. El terminal positivo de la bateria se suele identificar mediante los siguientes simbolos o letras: POS, P, +. El terminal negativo de la bateria se suele identificar
mediante los siguientes simbolos o letras: NEG, N, -. No realice ninguna conexion al carburador, las lineas de combustible o las piezas delgadas de chapa.

SIGA ESTOS PASOS CUANDO LA BATERIA ESTE INSTALADA EN EL VEHICULO. ADVERTENCIA: UNA CHISPA CERCA DE LA BATERIA PUEDE HACER QUE
EXPLOTE. PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUE SE PRODUZCA UNA CHISPA CERCA DE LA BATERIA:

1.) Cologue los cables de CA'y CC de forma que se reduzca el riesgo de dafios causados por el capd, la puerta o cualquier parte mévil del motor.
2.) Manténgase alejado de las aspas del ventilador, cintas de transmision, poleas y otras partes que puedan causar lesiones a las personas.

gCompruebe la polaridad de los terminales de la bateria. El terminal POSITIVO (POS, P, +) de la bateria generalmente tiene un didmetro mayor que el terminal
NEGATIVO (NEG, N, -) de la misma.

4.) Determine qué terminal de la baterfa esta tirado a tierra éconeclado) através del chasis. Si el terminal negativo de la baterfa esté conectado a tierra a través del
chasis (como en la mayoria de vehiculos), consulte el paso 5. Si el terminal positivo de la bateria esté conectado a tierra a través del chasis, consulte el paso 6.

5.) Solo para vehiculos conectados a tierra a través del Iermlnal negativo: Conecte la abrazadera POSITIVA (ROJA) para baterfa o el conector de terminal redondo
desde el cargador de bateria al terminal POSITIVO (POS, P, +) de Ia bateria que no est conectado a tierra. Conecte la abrazadera NEGATIVA (NEGRA) para bateria o
el c[onector e terminal redondo al chasis del vehiculo 0'al bloque del motor lejos de la baterfa. Conéctese a una parte metdlica gruesa del bastidor o del bloque del
motor.

6.) Solo para vehiculos conectados a tierra a través del Iermlnal positivo: Conecte la abrazadera NEGATIVA (NEGRA) para baterfa o el conector de terminal redondo
desde el cargador de bateria al terminal NEGATIVO (NEG, N, -) de la bateria que no esté conectado a tierra. Conecte la abrazadera POSITIVA (ROJA) para bateria o
el c[onector e terminal redondo al chasis del vehiculo o al bloque del motor lejos de la baterfa. Conéctese a una parte metélica gruesa del bastidor o del bloque del
motor.

7.) Conecte el cargador de bateria a una toma de corriente adecuada. No se coloque de frente a la bateria cuando realice esta conexion.

8.) Cuando desconecte el cargador de bateria, hégalo en la secuencia inversa, retirando primero el negativo (o primero el positivo en el caso de los sistemas
conectados a tierra a través del terminal positivo)

SIGA ESTOS PASOS CUANDO LA BATERIA ESTE FUERA DEL VEHICULO. ADVERTENCIA: UNA CHISPA CERCA DE LA BATERIA PUEDE HACER QUE EXPLOTE.
PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUE SE PRODUZCA UNA CHISPA CERCA DE LA BATERIA:

1.) Compruebe la polaridad de los terminales de la bateria. El terminal POSITIVO (POS, P, +) de la bateria generalmente tiene un didmetro mayor que el terminal
NEGATIVO (NEG, N, -) de la misma.



2.) Conecte un cable aislado para baterfa de al menos calibre 6 (AWG) y 60 cm (24 pulgadas) de largo al terminal NEGATIVO (NEG, N, -) de la bateria.

3.) Conecte la abrazadera POSITIVA (ROJA) para bateria o el conector de terminal redondo desde el cargador de bateria al terminal POSITIVO (POS, P. +) de la bateria.
)
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4.) Tanto usted como los extremos libres del cable deben encontrarse lo mas lejos posible de la bateria. A continuacion, conecte la abrazadera NEGATIVA (NEGRA) para
baterfa o el conector de terminal redondo al extremo libre del cable.

.) Conecte el cargador de bateria a una toma de corriente adecuada. No se cologue de frente a la baterfa cuando realice esta conexion.
6.) Cuando desconecte el cargador de bateria, hagalo siempre en la secuencia inversa de conexion y retire la primera conexion estando lo mas lejos posible de la bateria.

7.) Las baterias nduticas (para embarcaciones) se deben desmontar y cargar en tierra. Para cargarlas a bordo se necesitan equipos especialmente disefiados para uso
nautico.

Inicio de la carga.
1.) Verifique el voltaje y la quimica de la bateria.

2.) Asegtirese de que ha conectado los cables de arranque o conectores de terminal redondo correctamente y de que el cable de alimentacion de corriente alterna est enchufado a
Ia toma de corriente.

3.) [Primer uso] EI cargador comenzara en modo Standby, indicado por un led naranja. En Standby el cargador no suministra energia.

4.) Pulse el botén de modos para activar el modo de carga apropiado (pulse continuamente durante tres segundos para activar un modo avanzado de carga) para el voltaje y la
composicion quimica de su bateria.

5.) El led de modo iluminard el modo de carga seleccionado y los ledes de carga LED se iluminaran (dependiendo del estado de la bateria) indicando que el proceso de carga ha
comenzado.

6.) Ahora el cargador se puede dejar conectado a la bateria en todo momento para proporcionar carga de mantenimiento.

Memoria automatica: El cargador tiene memoria automética incorporada y regresard al (iltimo modo de carga cuando se conecte. Para cambiar los modos después del primer uso,
presione el boton de modo.



Tiempos de carga

Tiempos de carga. Tamaiio de la Bateria| Aproximado Tiempo de carga en Horas

El tiempo estimado para cargar una baterfa se muestra a continuacion.

El tamaio de la baterfa (Ah) y su profundidad de descarga (DOD) afectan Ah (amp hora) 6v 12v

considerablemente a su tiempo de carga. El tiempo de carga esta medido

desde una profundidad promedio de descarga hasta una carga completa de 20 3.0 3.0

la baterfa, y tiene una finalidad de referencia tinicamente. Los datos reales

pueden diferir debido a las condiciones de la bateria. El tiempo para cargar 40 6.0 6.0

una bateria descargada con normalidad esta basado en una DOD del 50 %. La

temperatura también afectard a los tiempos de carga. El Genius5 cuenta con 80 12.0 12.0

compensacion térmica que ajusta automaticamente los perfiles de carga para

maximizar el rendimiento de carga. 100 150 15.0
120 18.0 18.0




Significado de los ledes de carga.

LED

Explicacion

25 % LED rojo -GDD

LED verde constante

50%LED0 o -C]D

EI LED de carga del 50 % parpadeard lentamente entre “on” (encendido) y “off” (apagado), cuando la bateria esté cargada por
debajo del 50 %. Cuando la baterfa esté cargada al 50 %, el LED rojo de carga permanecera fijo.

75% LED
e el

EI LED de carga del 75 % parpadeara lentamente entre “on” (encendido) y “off” (apagado), cuando la bateria esté cargada por
debajo del 75 %. Cuando la bateria esté cargada al 75 %, el LED naranja de carga permanecerd fijo.

100 % LED
verden GDO.

LED verde parpadeante - Carga masiva completa, optimizando la bateria para una vida mas larga.
LED verde constante - Cuando la baterfa esté cargada al 100 %, el LED de carga permanecera de color verde fijo.

Mantenimiento
e 00l

Entendiendo los LED de error.

Una vez que la baterfa esté completamente cargada, el cargador continuar supervisando la bateria y proporcionara un
mantenimiento y una optimizacion continuos. EI'LED de carga del 100 % pulsard “activar” y “desactivar” lentamente durante estos
ciclos. El cargador se puede dejar conectado a la bateria de forma indefinida.

Las condiciones de error serdn indicadas por los siguientes LED.

LED Razdn / Solucién
(') Constante El cargador se encuentra en modo de espera o el voltaje de la baterfa es demasiado bajo para que el cargador o detecte.
V Constante El voltaje de la bateria es demasiado alto para el modo de carga seleccionado. Compruebe la batera y el modo de carga.
% Constante Posible cortocircuito de la bateria/la bateria no mantendrd la carga. Lleve la bateria a un profesional para su revision.
O Constante Polaridad inversa. Invierta las conexiones de la bateria.
v % n Parpadeante La temperatura interna del cargador es demasiado alta / El cargador reanudard la funcion una vez que la temperatura interna del cargador baje.
- P La temperatura ambiente del cargador es demasiado fria / El cargador reanudaré la funcion una vez que la temperatura ambiente del cargador aumente.
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1.) Botdn de modo Presionar para recorrer los modos de carga.

2.) LED de error de sobretension Se ilumina en rojo constante; el voltaje de
la bateria se encuentra por encima del voltaje de proteccién

3.) LED de bateria en malas condiciones Se ilumina en rojo constante
cuando la baterfa conectada no retiene la carga.

4.) LED de polaridad inversa Se ilumina en rojo constante cuando se
detecta una polaridad inversa.

5.) LED de carga Indica el estado de carga de la bateria conectada.

@@@ﬁ@
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6.) LED de espera Se ilumina cuando el cargador se encuentra en modo de
espera, el cargador no se esta cargando ni proporciona energfa a la baterfa.
7.) LED de modo de reparacion Cuando se seleccione, se iluminard y
parpadeara un LED rojo

8.) LED de modo «presionar y mantener presionado» El botén de modo
se debe mantener presionado durante 3 segundos para acceder al modo.

9.) LED de modo Indica el modo de carga en el que se encuentra actualmente
el cargador. Presionar el boton de MODO para recorrer los modos de carga.



Especificaciones técnicas

Voltaje de entrada CA: 100-240 VAC, 50-60Hz E
Potencia de salida: 75 W Max
Voltaje de carga: Vario
Corriente de carga: 5A (12V), 5A (6 V)
Deteccion de bajo voltaje: 1V (12V), 1V (6V)
Corriente de carga: <0.5mA
Temperatura ambiente: -20°C to +40°C
Tipo de baterias: 6V, 12V
Quimica de la bateria: Wet, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calcio, Lithium
Capacidad de la bateria: Hasta 120Ah (12V), Mantiene todos los tamafios de baterias
Proteccion de la cubierta: P65
Enfriamiento: Conveccion natural
Dimensiones (largo x ancho x alto): 4.6 x 2.9 x 1.9 Pulgadas (11.7 x 7.4 x 4.8 cm)
Peso: 1.5Ib

NOCO Tres (3) aiios de garantia limitada.

IMPORTANTE: AL UTILIZAR ESTE PRODUCTO, USTED ACEPTA ESTAR OBLIGADO POR LOS TERMINOS DE LA GARANTIA LIMITADA DE TRES (3) ANOS DE NOCO («GARANTIA®)
COMO SE ESTABLECE A CONTINUACION. NO UTILICE EL PRODUCTO HASTA HABER LEIDO LOS TERMINOS DE LA GARANTIA. SI NO ACEPTA LOS TERMINOS DE LA
GARANTIA, NO UTILICE EL PRODUCTO Y DEVUELVALO.

ESTA GARANTIA LE OTORGA DERECHOS LEGALES ESPECIFICOS Y USTED PUEDE TENER OTROS DERECHOS QUE VARIAN SEGUN EL ESTADO, EL PAIS O LA PROVINCIA
SALVO LO PERMITIDO POR LA LEY, NOCO NO EXCLUYE, LIMITA NI SUSPENDE OTROS DERECHOS QUE USTED PUEDA TENER, INCLUIDOS LOS QUE PUEDAN DERIVARSE DE
LA NO CONFORMIDAD DE UN CONTRATO DE VENTA. PARA UNA COMPRENSION COMPLETA DE SUS DERECHOS, DEBE CONSULTAR LAS LEYES DE SU ESTADO, PAIS

0 PROVINCIA.




EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY, ESTA GARANTIA Y LOS RECURSOS ESTABLECIDOS SON EXCLUSIVOS Y EN LUGAR DE TODAS LAS DEMAS GARANTIAS,
RECURSOS Y CONDICIONES, YA SEAN ORALES, ESCRITOS, LEGALES, EXPRESOS O IMPLICITOS. NOCO RENUNCIA A TODAS LAS GARANTIAS LEGALES E IMPLICITAS,
INCLUYENDO, SIN LIMITACION, GARANTIAS DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO Y GARANTIAS CONTRA DEFECTOS OCULTOS O LATENTES, EN
LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEY. EN LA MEDIDA EN QUE DICHAS GARANTIAS NO PUEDAN RENUNCIARSE, NOCO LIMITA LA DURACION Y LOS RECURSOS DE DICHAS
GARANTIAS A LA DURACION DE ESTA GARANTIA EXPRESA Y, A OPCION DE NOCO, LA REPARACION O REEMPLAZO DE LOS PRODUCTOS DESCRITOS A CONTINUACION,
ALGUNOS ESTADOS, PAISES Y PROVINCIAS NO PERMITEN LIMITACIONES SOBRE LA DURACION DE UNA GARANTIA O CONDICION IMPLICITA, POR LO QUE LA LIMITACION
DESCRITA ANTERIORMENTE PUEDE NO APLICAR EN SU CASO.

NOCO garantiza los Productos de la marca NOCO contenidos en el embalaje original (“Producto NOCO”) contra defectos en materiales y mano de obra cuando se usan
normalmente de acuerdo con las pautas publicadas de NOCO por un periodo de TRES (3) ANOS a partir de la fecha de compra minorista original o fecha de entrega por parte
del comprador usuario final (“Periodo de garantia”). Las pautas publicadas de NOCO incluyen, entre otros, la informacién contenida en esta Garantia, las especificaciones
téenicas y los manuales de usuario. EN ALGUNOS ESTADOS, PAISES O PROVINCIAS, LA LEY NACIONAL PUEDE PROPORCIONAR PERIODOS DE GARANTIA MAS EXTENDIDOS.
Como tal, los beneficios de la Garantia limitada pretenden complementar, y no reemplazar, los derechos proporcionados por las leyes de proteccion al consumidor.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO SE LIMITA AL REEMPLAZO O LA REPARACION. NOCO NO SERA RESPONSABLE DE NINGUN DANO ESPECIAL, INCIDENTAL, CONSECUENTE
0 EJEMPLAR RESULTANTE DE CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTIA O CONDICION O BAJO CUALQUIER OTRA TEORIA LEGAL, INCLUYENDO, ENTRE OTROS, LUCRO
CESANTE, INGRESO CESANTE, NEGOCIO CESANTE, DANO A LA PROPIEDAD, LESIONES PERSONALES O CUALQUIER PERDIDA O DANO INDIRECTO O CONSECUENTE DE
CUALQUIER FORMA.

Esta Garantia no es transferible y no cubre los costes de embalaje y transporte de devolucion. Esta Garantia no se aplica: (a) a dafios causados por accidente, abuso, mal
uso, fuego, contacto con liquidos u otra causa externa, (b) mal manejo, instalacion incorrecta, modificaciones, desmontaje o intento de reparacion no autorizada, (c) darios,
como abolladuras o rasguiios, que no afecten la funcionalidad del Producto, (d) dafios causados por operar el Producto fuera de las pautas publicadas por NOCO (€ defectos
causados por el uso y desgaste normal o debido a la envejecimiento normal del Producto, o (f) si algtn nimero de serie ha sido eliminado o desfigurado del Producto.

Si, durante el Periodo de garantia, presenta una reclamacion, NOCO, a su eleccion: (a) reparara el Producto que haya sido probado y haya superado nuestros requisitos
funcionales, (b) reemplazard el Producto con un producto de reemplazo del mismo modelo (o con su consentimiento, un producto que tenga las mismas o sustancialmente
similares caracteristicas que el Producto original, por ejemplo, un modelo diferente con las mismas caracteristicas), que sea nuevo 0 como nuevo y haya sido probado y
superado nuestros requisitos funcionales, o (c) cambiar el Producto por un reembolso el precio de compra. Requerimos cierta informacion, incluida a prueba de compra,
para procesar las reclamaciones de garantia limitada. Para realizar una reclamacion bajo la Garantia limitada, comuniquese con el Soporte de NOCO en

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(Correo electranico) support@no.co
(EE. UU./CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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@ LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANCA ANTES DE USAR

ESTE PRODUTO. A falha em obedecer estas instrucdes de seguranca pode resultar em CHOQUE n
ELETRICO, EXPLOSAO E INCENDIO, o que pode provocar em LESOES GRAVES, MORTE ou DANOS A Po rtu g ues
PROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar choques e ferimentos graves. Nao corte
os cabos de alimentagdo. Nao mergulhe em dgua nem molhe o produto.

Explosao. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com o
produto. N&o deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Nao tente dar partida auxiliada numa
bateria danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tens&o recomendada. Opere o produto
em dreas bem ventiladas.

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e é capaz de causar queimaduras. Ndo cubra o
produto. Ndo fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver operando o produto.
Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes oculares. Use protecao para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e langar

detritos. O écido da bateria pode causar irritagao nos olhos e na pele. Em caso de contaminagao dos olhos ou Qi A
da pele, lave a drea afetada com gua corrente e entre em contato com o centro de controle de envenenamento Para obter mais mformagoes e
imediatamente. suporte, acesse:

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-acido € perigoso. As baterias geram gases
explosivos durante a sua operacao normal. Para reduzir o risco de explosao da bateria, siga todas as
instrugdes de seguranga e as informagdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de qualquer
equipamento destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precaucdes nesses produtos
€ no motor.

WWW.No.co/support
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Avisos de seguranga importantes

Sobre o Genius5 0 NOCO Genius5 representa algumas das tecnologias mais inovadoras e avancadas no mercado, tornando cada carga simples e fécil. £
possivelmente o carregador mais seguro e eficiente que vocé jé usou. O Genius5 foi projetado para carregar todos os tipos de baterias de chumbo-écido de 6V e 12V,
incluindo baterias de Litio (LiFePO4), baterias tmidas (em estado liquido), gel, MF (livre de manutencéo), CA (Calcio), EFB (baterias em estado liquido reforcadas) e
baterias AGM (Tapete Absorvente de Vidro). E indicado para baterias com capacidade de carregamento de até 120 Amp-Horas e manutencdo de todos os tamanhos de
bateria. Iniciando Antes de usar o carregador, leia cuidadosameente as precaugdes do fabricante da bateria e as taxas de carregamento recomendadas para a bateria.
Certifique-se de determinar a voltagem e a quimica da bateria consultando 0 manual da bateria antes do carregamento. Montagem. E importante ter em mente a
distancia até a bateria. O comprimento do cabo DC do carregador, com os conectores da bracadeira da bateria ou do terminal tipo olhal, é de, aproximadamente, 77,7
polegadas (1973,6 mm). Deixe 12 polegadas (304 mm) de folga entre as conexdes. Precaucdes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém
deve estar ao alcance da sua voz ou perto o suficiente para ajudar em caso de emergéncia. Tenha a 4gua limpa e sab&o nas proximi no caso de contaminagéo
pelo 4cido da bateria. Use protecdo completa para os olhos e roupas de protecdo enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as maos depois de
manusear baterias e materiais relacionados. Nao manuseie nem use objetos metalicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo; ferramentas, reldgios
e joias. Se o metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito, resultando em choque elétrico, incéndio ou exploséo que pode resultar em
ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de idade. Se o “Comprador” pretende que o produto seja utilizado por um menor, o adulto comprador concorda
em fornecer instrugdes detalhadas e avisos para 0 menor antes do uso. A falha em fazer isso é da exclusiva responsabilidade do “Comprador”, que concorda em
indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um menor. Risco de asfixia. Os acessérios podem apresentar risco de asfixia para criancas. Nao deixe
criancas desacompanhadas com o produto ou qualquer acessério. O produto ndo é brinquedo. Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em caso de impacto o
produto pode ser danificado. Nao use um produto danificado, incluindo, mas néo se limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. Nao use o produto com
um cabo de alimentacdo danificado. A umidade e os liquidos podem danificar o produto. N&o manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido
Armazene e opere o produto em locais secos. Nao opere o produto se estiver molhado. Se o produto jé estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria
e interrompa o uso imediatamente. N&o desligue o produto puxando os cabos. Modificagdes. Nao tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte do produto.
Desmontar o produto pode causar lesdes, morte ou danos & propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com qualquer liquido,
interrompa o uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificag&o no produto anulard sua garantia. Acessérios. Este produto s tem aprovagéo para o uso com
acessorios da NOCO. A NOCO ndo é responsavel pela seguranca ou por danos do usudrio quando este usar acessorios ndo aprovados pela NOCO. Localizagao. Evite
que o 4cido da bateria entre em contato com o produto. N&o opere o produto em uma drea fechada ou numa drea com ventilagao restrita. Nao cologue a bateria encima
do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos acidentais, movendo as pecas do veiculo (incluindo capds e portas), movendo as pecas do motor (incluindo as
laminas do ventilador, correias e polias), ou 0 que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura de operacao. Este produto é projetado para trabalhar em
ambientes com temperaturas entre -4° F e 104° F (-20° C e 40° C). Nao operar fora dessa faixa de temperaturas. Néo carregue uma bateria congelada. Interrompa o
uso do produto imediatamente se a bateria ficar excessi ite quente. Ar Nao use ou armazene o produto em dreas com grande concentracdo de
poeira ou material suspenso no ar. Armazene seu produto em superficies planas e seguras, para que ndo caia. Armazene seu produto em um local seco. A temperatura




de armazenamento € de -20°C a 25°C (temperatura média sob o capd). Nunca exceda 80°C sob qualquer condigdo. Compatibilidade. O produto é compativel apenas
com baterias de chumbo-acido AGM de 6V e 12 volts e de litio. N&o tente usar o produto com outros tipos de baterias. Carregar baterias com outro tipo de quimica
pode resultar em ferimentos, morte ou dano a propriedade. Entre em contato com o fabricante da bateria antes de tentar carregé-la. Dispositivos médicos. Nao
carregue marca-passos ou outros dispositivos médicos. O produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos que podem
interferir em marca-passos ou outros dispositivos médicos. Consulte o seu médico antes do uso caso vocé tenha algum dispositivo médico, incluindo marca-passos.
Se vocé suspeitar que o produto estd interferindo com o seu dispositivo médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte o seu médico. Limpeza. Desligue
o produto antes de qualquer manutencdo ou limpeza. Limpe e seque o produto imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer tipo de contaminante.
Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas explosivas. Obedeca todos os sinais e instrucdes. N&o opere o produto
em qualquer area com uma atmosfera potencialmente exploswa incluindo éreas de abaslecmemo de combustiveis ou areas que contenham produtos quimicos ou
particulas como gréos, poeiras ou pos metalicos. Ati com ias. Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa
levar a lesdes, mortes ou danos ambientais graves. Interferéncia de radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas que
regulam as emissdes de radiofrequéncia. Tais emissdes do produto podem afetar negativamente a operacéo de outros equipamentos eletronicos, fazendo com que eles
funcionem mal. Niimero do modelo: Genius5. Este dispositivo cumpre com a Parte 15 das Regras da FCC (Federal Communications Commission). Sua operagéo esta
sujeita as duas condicdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida,
inclusive interferéncias que possam resultar em mau funcionamento. OBS.: Este equipamento foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo
digital de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites sdo projetados para fornecer protecao razoavel contra interferéncias prejudiciais quando
o0 equipamento é operado em um ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se nao for instalado e usado de acordo
com o manual de instrugdes, pode causar interferéncia prejudicial as comunicacdes de radio. A operagéo deste equipamento em uma drea residencial provavelmente
causard interferéncia prejudicial, caso em que o usudrio serd obrigado a corrigir a interferéncia as suas proprias custas.




Modos de carregamento. i

0 GENIUS5 tem sete (7) modos: Espera, 12V, 12V AGM, 12V LITIO, 6Y, REPARO e ENERGIA. Alguns modos de carga devem ser pressionados e mantidos de trés (3) a cinco
(5) segundos para entrar no modo. Estes modos * ‘Pressione & Segure sdo modos de carregamento avanados que exigem a sua total atengao antes de serem selecionados.
E importante entender as diferencas e o propdsito de cada modo de carregamento N&o opere o carregador até confirmar o modo de carregamento adequado para sua bateria.
Segue abaixo uma breve descri¢ao:

Modo Explicagéo (Tens&o de pico medida a 25°C, a poténcia de amperagem é amperagem de tensao de carga quando estiver acima de 0°C)
No modo de espera, o carregador nao estd carregando ou fornecendo qualquer energia para a bateria. A Economia de Energia € ativada durante este modo,

Standby gerando energia microscépica da tomada elétrica. O barramento pode ser ativado no modo de Espera. Quando estiver em espera, o LED de espera laranja ira
acender.
Sem energia

12V Para carregar baterias com célula imida, célula de gel, baterias em estado liquido reforgadas, livre de manutencao e de Calcio de 12 volts. Quando selecionado,
0 LED branco de 12V iré acender.
14.5V | 5A | Baterias de até 120Ah

12v Para carregar baterias AGM de 12 volts. Quando selecionado, o LED branco de 12V AGM ir acender.

AGM 14.8V 1 5A | Baterias de até 120Ah

12V Para carregar baterias de ion-litio de 12 volts, incluindo fosfato de ferro-litio. Quando selecionado, o LED azul de 12V Litio ira acender. Recomendado para uso

LITHIUM somente em baterias com Sistemas de Gerenciamento de Bateria (BMS)
14.6V | 5A | Baterias de até 120Ah

6V Para carregar baterias com célula Gmida, célula de gel, baterias em estado liquido reforcadas, livre de manutencao e de Célcio de 6 volts. Quando selecionado,

: 0 LED branco de 6V ird acender.

Pressione e Segure

(3 segundos) 7.25V | 5A | Baterias de até 120Ah

Modo Energia Para carregar baterias com uma voltagem inferior a 1 V. Pressione e segure por cinco (5) segundos para entrar no Modo de Energia. O modo de

Pressione e Sequre
(5 segundos)

12v
REPAIR

carregamento selecionado iré funcionar, entdo, no Modo de Energia por cinco (5) minutos antes de retornar ao carreg: 0 padrao no modo )

5A | Baterias de até 120Ah

Um modo avangado de recuperagao de bateria para reparar e armazenar baterias antigas, inativas, danificadas, estratificadas ou sulfatadas. Quando
selecionado, um LED vermelho ird acender e piscar.

Condicionamento de corrente até 16,5 V. [Em modo de espera (stand-by), pressione e segure por 3 segundos com as garras conectadas & bateria]




Usando 6V. [Pressione e Segure por 3 segundos]
0 modo de carregamento de 6V ¢ designado somente para baterias de chumbo-acido de 6 voltos, tais como célula Umida, célula de gel, baterias em estado liquido reforcadas, livre
de manutencdo e de Célcio. Pressione e segure por trés (3) segundos para entrar no Modo de Carregamento de 6V. Conslte o fabricante da bateria entrar de usar este modo.

Usando Litio de 12V.
0 modo de carga de Litio de 12V é designado somente para baterias de ion-ltio de 12 volts, incluindo fosfato de ferro-litio.

ATENGAO. USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO DEVE SER USADO SOMENTE COM BATERIAS DE LITIO DE 12 VOLTS QUE TENHAM UM SISTEMA DE
GERENCIAMENTO DA BATERIA (BMS) EMBUTIDO. AS BATERIAS DE [ON-LITIO SAQ FEITAS E CONSTRUIDAS DE FORMA DIFERENTE E ALGUMAS PODEM OU NAO CONTER
UM SISTEMA DE GERENCIAMENTO DA BATERIA (BMS). CONSULTE O FABRICANTE DE BATERIA DE LITIO, ANTES DE CARREGAR E SOLICITE AS TAXAS E VOLTAGENS DE
CARREGAMENTO RECOMENDADAS. ALGUMAS BATERIAS DE ION-LITIO PODEM SER INSTAVEIS E IMPROPRIAS PARA SEREM CARREGADAS.

Modo de Energia [Pressione e Segure por 5 segundos]

0 Modo de Energia permite que o carregador carregue manualmente quando a tensao da bateria conectada for muito baixa para ser detectada. Se a tensdo da bateria for muito
baixa para o carregador detectar, pressione e segure o botdo Modo por 5 segundos para ativar o Modo de Energia e, em seguida, selecione 0 modo apropriado. Todos os modos de
carregamento disponiveis irdo piscar. Quando um modo de carregamento for selecionado, o LED do Modo de Carregamento e o LED de Carregamento irao alternar entre si, indicando
que 0 Modo de Energia esta ativo. Apds cinco (5) minutos, o carregador retornara a normal operacao de carregamento e a detecgao de baixa voltagem sera reativada.

ATENGAO. USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. O MODO DE ENERGIA DESABILITA OS RECURSOS DE SEGURANGA E A ENERGIA ATIVA ESTA PRESENTE NOS CONECTORES.
CERTIFIQUE-SE DE QUE TODAS AS CONEXOES SEJAM FEITAS ANTES DE ENTRAR NO MODO DE ENERGIA E NAO TOQUE NAS CONEXOES. RISCO DE FAISCAS, INCENDIO, EXPLOSAQ,
DANOS A PROPRIEDADE, FERIMENTOS E MORTE.

Usando Reparo de 12V. [Em modo de espera (stand-by), pressione e segure por 3 segundos com as garras conectadas a bateria]

0 Reparo de 12V é um modo avancado de recuperacao de bateria para reparar e armazenar baterias antigas, inafivas, danificadas, estratificadas ou sulfatadas. Nem todas as baterias
podem ser recuperadas. As baterias tendem a danificar se forem mantidas a uma carga baixa e / ou nunca tiveram a oportunidade de receber uma carga completa. Os problemas

de bateria mais comuns s3o a sulfatacao e estratificacéo da bateria . A sulfatagéo e a estratificagdo da bateria aumentardo artificialmente a voltagem de circuito aberto da bateria,
fazendo com que a bateria pareca totalmente carregada, a0 mesmo tempo em que fornece baixa capacidade. Use o Reparo de 12V para tentar reverter esses problemas. Para obter
melhores resultados, deixe que a bateria de 12 volts faga um ciclo de carga total, para que obtenha a carga completa, antes de usar este modo. O nivel de sulfatagao encontrado

na bateria determinara a tensao acionada na bateria (até 16,5 V). O Reparo de12V pode levar até quatro (4) horas para concluir o processo de recuperacéo e retornard ao modo de
espera quando estiver concluido.

ATENGAQ. USE ESTE MODO COM CUIDADO. ESTE MODO E DESIGNADO SOMENTE PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 VOLTS. ESTE MODO PODE RESULTAR EM ALTA
TENSAO DE CARGA E PODE CAUSAR PERDA DE AGUA EM BATERIAS DE CELULAS UMIDAS (INUNDADAS). ESTEJA INFORMADO DE QUE ALGUMAS BATERIAS E ELETRONICOS PODEM
SER SENSIVEIS AS ALTAS TENSOES DE CARREGAMENTO. PARA MINIMIZAR OS RISCOS AOS ELETRONICOS, DESCONECTE A BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO.



Conectando na bateria.

Nao conecte o plugue na energia até todas as outras conexdes serem feitas. Identifique a polaridade correta dos terminais da bateria. N&o faga nenhuma conexdo ao carburador,
linha de combustivel ou partes de chapas de metal finas. As instrugGes abaixo sdo para um sistema de aterramento negativo (mais comum). Se 0 seu veiculo tem um sistema de
aterramento positivo (muito incomum), siga as instrucdes abaixo em ordem inversa.

1.) Conecte o conector ilhd positivo (vermelho) ao terminal positivo (POS, P+) da bateria.

2.) Conecte o conector ilhé negativo (preto) ao terminal negativo (NEG, N-) da bateria.

3.) Conecte o carregador de bateria a uma tomada elétrica adequada. Nao vire a bateria ao fazer esta conexao.

4.) Ao desconectar, faca a desconexao na sequéncia inversa, removendo o negativo primeiro (ou o positivo primeiro para sistemas de terra positivo).

Comece o0 carregamento.

1.) Verifique a voltagem e a quimica da bateria.

2.) Confirme que vocé conectou as garras da bateria ou ilhds dos terminais de forma apropriada, e que o adaptador AC esta plugado em uma tomada elétrica.

3.) [Primeira utilizagéo] O carregador se iniciara em modo Standby, indicado por um LED laranja. No modo Standby, o carregador néo esta fornecendo nenhuma energia.

4.) Pressione o botdo de modo para alternar para 0 modo de carregamento apropriado (pressione e segure por trés segundos para entrar no modo de carga avangada), de acordo com

a tensdo e a quimica da sua bateria.
5.) 0 LED de modo iluminaré o modo de carga selecionado, e os LEDs de carga se iluminarao (dependendo da satide da bateria), indicando que o processo de carga comegou.
6.) Agora o carregador pode ser deixado conectado a bateria o tempo todo, para fornecer carregamento de manutengao.

Meméria Automatica O carregador possui uma memdria automatica e retornard ao Gltimo modo de carregamento quando conectado. Para alterar os modos apds a primeira
utilizagao, pressione o botao de modo.



Tempos de Car

Tempos de Carregamento.

0 tempo estimado para carregar uma bateria é mostrado abaixo. O tamanho
da bateria (Ah) e sua profundidade de descarga (DOD) afetam muito seu tempo
de carregamento. O tempo de carregamento é baseado em uma profundidade
média de descarga para uma bateria totalmente carregada e é apenas para fins
de referéncia. Os dados reais podem diferir devido as condicdes da bateria. O
tempo para carregar uma bateria normalmente descarregada é baseado em um
DOD de 50 %. A temperatura também afetard os tempos de carregamento. O
Genius5 apresenta compensagdo térmica que ajusta automaticamente os perfis
de carregamento para maximizar o desempenho de carregamento.

Tamanho da bateria

Tempo aproximado para o carregamento em horas

Ah (Ampegres hora) 6V 12V
20 3.0 3.0
40 6.0 6.0
80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Entendendo os LEDs de carga.

LED Expli
25% LED .
Vermalho al) D D LED Verde Estavel
50% LED 0 LED de carregamento de 50% piscara lentamente em “ligado” e “desligado’, quando a bateria estiver com menos de 50% da
Vermelho ad D carga total. Quando a bateria estiver com 50% de carga, o LED Vermelho de carga ficara aceso de forma estével
75% LED 0 LED de carregamento de 75% piscara lentamente em “ligado” e “desligado’, quando a bateria estiver com menos de 75% da
Laranja [ ] - . carga total. Quando a bateria estiver com 75% de carga, o LED Laranja de carga ficara aceso de forma estével
100% LED . LED Verde Pulsante - Tensdo de carga a granel concluida, otimizando a bateria para uma vida Util prolongada.
Verde DD LED Verde Estével - Quando a bateria estiver 100% carregada, o LED de carregamento ficard verde estével.
Manutengdo Depois que a bateria estiver totalmente carregada, o carregador continuara a monitorar a bateria e ira fornecer manutengéo e
LED Verd OGD . otimizagdo continuas. O LED de carregamento de 100% ira piscar em “ligado” e “desligado” lentamente durante esses ciclos. O
erde carregador pode ficar conectado a bateria indefinidamente.
Entendendo LEDs de Erro
Condicdes de erro serdo indicadas pelos seguintes LEDs.
LED Razéo/Soluca
C) Estavel 0 carregador esta no modo de espera ou a voltagem da bateria esta muito baixa para o carregador detectar.
V Estavel Atensdo da bateria estd muito alta para o modo de carga selecionado. Verifique a bateria e o modo de carga
% Estavel Possivel bateria baixa / A bateria ndo ird manter uma carga. Deixe que um profissional verifique a bateria.
@ Estavel Polaridade invertida. Inverta as conexdes da bateria.

Ve

Luz
Intermitente

A temperatura interna do carregador estd muito alta / O carregador voltara a funcionar assim que a temperatura interna do carregador diminuir.
A temperatura interna do carregador estd muito baixa / O carregador voltara a funcionar assim que a temperatura do carregador aumentar.
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1.) Botdo de Modo Pressione para percorrer entre 0s modos de
carregamento.

2.) LED de Erro de Sobretenséo Acende em vermelho estavel; a voltagem
da bateria estd acima da voltagem protegida.

3.) LED de Bateria com Defeito Acende em vermelho estavel quando a
bateria conectada ndo carrega uma carga.

4.) LED de Polaridade Invertida Acende em Vermelho estavel quando a
polaridade invertida é detectada.

5.) LED de Carregamento indica o estado de carregamento da(s) bateria(s)
conectada(s)
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6.) LED de Espera Acende quando o carregador esta no Modo de Espera,
quando o carregador ndo est4 carregando ou fornecendo energia para a
bateria.

7.) LED Modo de Reparo Quando selecionado, um LED vermelho ird acender
€ piscar.

8.) LED do Modo «Pressione e Segure» O botdo de modo deve ser
pressionado por 3 segundos para entrar no modo.

9.) Modo LED Indica o Modo de Carregamento no qual o carregador

esta atualmente. Pressione o botdo MODO para percorrer pelos modos de
carregamento.




Especificagdes técnicas

Voltagem de entrada CA:
Poténcia de Saida:
Voltagem de carregamento:
Corrente de carregamento:
Deteccao de baixa voltagem:
Drenagem de corrente:
Temperatura do ambiente:
Tipos de baterias:
Quimicas das baterias:
Capacidade da bateria:
Protecéo do revestimento:
Arrefecimento:

Dimensdes (L x W x H):
Peso:

100-240 VCA, 50-60Hz

Maximo de 75W

Vérias

5A (12 V), 5A (6 V)

1V (12V), 1V (6V)

<0,5mA

de -20°C a +40°C

6V, 12V

Umida, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Clcio, Lithium
Até 120Ah, Mantém todos os tamanhos de bateria
P65

Convecgéo natural

4,6 x 2,9 x 1,9 polegadas

1,5 libras

Gara imitada de trés (3) anos da NOCO.

IMPORTANTE: AQ UTILIZAR ESTE PRODUTO, O UTILIZADOR CONCORDA EM FICAR VINCULADO AOS TERMOS DA GARANTIA LIMITADA DE TRES (3) ANOS DA NOCO
(“GARANTIA'), CONFORME ESTABELECIDO ABAIXO. NAQ UTILIZE O PRODUTO ATE TER LIDO 0S TERMOS DA GARANTIA. SE NAO CONCORDAR COM 0S TERMOS DA
GARANTIA, NAO UTILIZE O PRODUTO E DEVOLVA-O.

ESTA GARANTIA CONFERE AQ UTILIZADOR DIREITOS LEGAIS ESPECIFICOS E ESTE PODERA TER OUTROS DIREITOS QUE VARIAM CONSOANTE 0 ESTADO, PAIS OU
PROVINCIA. PARA ALEM DO PERMITIDO POR LEI, ANOCO NAO EXCLUI, LIMITA OU SUSPENDE OUTROS DIREITOS QUE O UTILIZADOR POSSA TER, INCLUINDO 0S QUE
POSSAM SURGIR DA NAO CONFORMIDADE DE UM CONTRATO DE VENDA. PARA UMA COMPREENSAQ INTEGRAL DOS SEUS DIREITOS, DEVE CONSULTAR A LEGISLAGAO DO

SEU ESTADO, PAIS OU PROVINCIA.



NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI, ESTA GARANTIA E AS SOLUGOES ESTABELECIDAS SAO EXCLUSIVAS E SUBSTITUEM TODAS AS QUTRAS GARANTIAS, SOLUGOES

E CONDIGOES, QUER SEJAM ORAIS, ESCRITAS, ESTATUTARIAS, EXPRESSAS OU IMPLICITAS. A NOCO RENUNCIA A TODAS AS GARANTIAS ESTATUTARIAS EIMPLICITAS,
INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS DE COMERCIALIZAGAQ E ADEQUAGAO A UM DETERMINADO FIM E GARANTIAS CONTRA DEFEITOS OCULTOS OU LATENTES,

NA MEDIDA DO PERMITIDO POR LEI. NA MEDIDA EM QUE TAIS GARANTIAS NAQ POSSAM SER NEGADAS, A NOCO LIMITA A DURACAO E 0S RECURSOS DE TAIS GARANTIAS
A DURAGAO DESTA GARANTIA EXPRESSA E, POR OPGAQ DANOCO, A REPARAGAO OU SUBSTITUIGAO DOS PRODUTOS DESCRITOS ABAIXO. ALGUNS ESTADOS, PAISES E
PROVINCIAS NAO PERMITEM LIMITAGOES QUANTO A DURAGAO DE UMA GARANTIA - OU CONDIGAO - IMPLICITA, PELO QUE A LIMITAGAO ACIMA DESCRITA PODERA NAQ
SEAPLICARASI.

ANOCO garante os Produtos da marca NOCO, contidos na embalagem original (“Produto NOCQ"), contra defeitos de materiais e de fabrico quando utilizados normalmente em
conformidade com as diretrizes publicadas pela NOCO durante um periodo de TRES (3) ANOS, contados a partir da data da compra a retalho original ou da data de entrega

a0 comprador utilizador final (“Periodo de Garantia”). As diretrizes publicadas pela NOCO incluem, mas ndo se limitam a, informacdes contidas nesta Garantia, especificagdes
técnicas e manuais do utilizador. EM ALGUNS ESTADOS, PAISES OU PROVINCIAS, A LEGISLAGAO NACIONAL PODE PREVER PERIODOS DE GARANTIA MAIS ALARGADOS.,
Como tal, 0s beneficios da Garantia Limitada destinam-se a complementar, e ndo a substituir, os direitos fornecidos pelas leis de protegéo do consumidor.

ARESPONSABILIDADE DA NOCO LIMITA-SE A SUBSTITUIGAO OU REPARAGAQ. A NOCO NAQ SERA RESPONSAVEL POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, ACIDENTAIS,
CONSEQUENTES U EXEMPLARES RESULTANTES DE QUALQUER VIOLAGAO DE GARANTIA OU CONDIGAQ OU AO ABRIGO DE QUALQUER OUTRA TEORIA LEGAL, INCLUNDO,
MAS NAO SE LIMITANDO A, PERDA DE LUCROS, PERDA DE RECEITAS, PERDA DE NEGOCIOS, DANOS MATERIAIS, DANOS PESSOAIS OU QUALQUER PERDA OU DANO
INDIRECTO OU CONSEQUENTE DE QUALQUER FORMA.

Esta garantia ndo pode ser transferivel e ndo cobre o0s custos de embalagem e transporte da devolucgo. Esta garantia ndo se aplica: (a) a danos causados de forma acidental,
abuso, ma utilizacdo, incéndio, contacto com liquidos ou outra causa externa, (b) manuseamento incorreto, instalacéo inadequada, modificacdes, desmontagem ou tentativa
de reparagdo ndo autorizada, (c) danos cosméticos - tais como amolgadelas ou riscos - que ndo afetem a funcionalidade do Produto, (d) danos causados pela utilizagéo do
Produto fora das diretrizes publicadas pela NOCO, (e) defeitos causados pelo desgaste normal ou devido ao envelhecimento normal do Produto, ou (f) se algum nimero de
série tiver sido removido ou desfigurado do Produto.

Se, durante o Perfodo de Garantia, o utilizador apresentar uma reclamag&o, a NOCO ird, a sua escolha: (a) reparar o Produto que foi testado e passou nos nossos requisitos
funcionais, (b) substituir o Produto por um produto de substituicdo do mesmo modelo (ou, com o consentimento do utilizador, um produto que tenha as mesmas caracteristicas
ou caracteristicas substancialmente semelhantes s do Produto original - por exemplo, um modelo diferente com as mesmas caracteristicas), que seja novo ou semelhante a
novo e que tenha sido testado e passado nos nossos requisitos funcionais, ou (c) trocar o Produto por um reembolso do preco de compra. Exigimos determinadas informacdes,
incluindo a prova de compra, para processar os pedidos de Garantia Limitada. Para apresentar uma reclamacéo ao abrigo da Garantia Limitada, contacte o Apoio ao Cliente da
NOCO através do endereco:

(Web) https://no.co/support (Reino Unido) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail)  support@no.co
(EUA/CA/MX)  +1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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/\ GEVAAR Gebruikershandleiding & garantie

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN BEGRIJPEN.
Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in ELEKTRISCHE SCHOKKEN,
ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of
SCHADE AAN EIGENDOM.

Nederlands

Elektrische schok. Het product is een elekirisch toestel dat een schok en dus ook ernstige verwondingen kan
veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat maken

Ongect of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met dit
product gebruikt worden. Laat hsl product niet zonder toezicht achter a\s het in werking is. Probeer niet om een
beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het aanbevolen voltage
Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.

Brand. Het product is een elektrisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken. Bedek het
product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit product bedient.
Hou het product uit de buurt van brandbaar materiaal

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
brokstukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw ogen of
huid aangetast zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk contact op met
het antigifcentrum / uw huisarts.

Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren explosieve

gassen tijdens de normale werking ervan. Om het risico op ontploffende batterijen te beperken, moet u alle
veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de producent van toestellen die
bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de waarschuwingsmeldingen op deze producten
en op de motor.

B> B> B Bu®

Voor meer informatie en
ondersteuning gaat u naar:

WWW.NO.co/support




elangrijke veiligheidswaarschuwing

Over Genius5. De NOCO Genius5 vertegenwoordigt enkele van de meest innovatieve en geavanceerde technologieén op de markt, waardoor opladen simpel en
gemakkelijk wordt. Hij is misschien wel de veiligste en meest efficiénte lader die u ooit zult gebruiken. De Genius5 is ontworpen voor het opladen van alle types 6V en
12V loodzuuraccu’s, inclusief lithium- (LiFePO4), natte-, gel-, MF- (onderhoudsvrij), CA- (calcium), EFB- (‘Enhanced Flooded Battery’) en AGM- (‘Absorption Glass Mat')
accu’s. Hij is geschikt voor het opladen van accucapaciteiten tot 120 Amp-uur en voor het onderhouden van alle accutypes. Aan de slag gaan. Lees védrdat u de
oplader gebruikt zorgvuldig de specifieke voorzorgsmaatregelen van de accufabrikant en het aanbevolen laadvermogen van de accu. Zorg ervoor dat u de spanning en
de chemische samenstelling van de accu bepaalt, door de handleiding van uw accu te raadplegen, véérdat u deze gaat opladen. Opstelling. Het is van belang rekening
te houden met de afstand tot aan de accu. De DC-laadkabellengte vanaf de lader tot aan accuklem of oogjesaansluiting voor de accupolen is ongeveer 1973,6 mm
(77,7 inch). Houd rekening met een speling van 304 mm (12 inch) tussen de aansluitingen. Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het product enkel voor het
beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de
buurt voor als er vervuiling met batterijzuur zou optreden. Draag volledige oogbescherming en beschermende kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was steeds
uw handen nadat u met batterijen en bijhorende producten gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen werkt, denk maar aan
gereedschap, uurwerken of juwelen. Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een elektrische schok, brand,
ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overliiden of schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het product wil laten gebruiken door een
minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om de minderjarig voor gebruik te voorzien van gedetailleerde instructies en waarschuwingen. Als hij dat
niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de “Koper” die ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld gebruik of misbruik door een minderjarige.
Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires. Het
product is geen speelgoed. Bediening. Bedien het product voorzichtig. Bij een botsing kan het product beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief,
maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing of beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een beschadigde stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het
product beschadigen. Gebruik het product of de elektrische onderdelen ervan niet in de buurt van vloeistoffen. Bewaar en gebruik het product op een droge plaats.
Gebruik het product niet als het nat is. Als het product al aan het werk is en het wordt nat, koppel het dan los van de batterij en zet het gebruik ervan onmiddellijk stop.
Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken. Wijzigingen. Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of te herstellen.
Als u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact
komt met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires. Dit
product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires gebruikt
worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een ingesloten ruimte
of een ruimte met beperkte ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door bewegende
voertuigonderdelen (inclusief motorkappen en deuren), bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en
verwondingen of overlijden kan veroorzaken. Bedrijfstemperatuur. Dit product is ontworpen om te werken bij een omgevingstemperatuur tussen -4° F en 104° F (-20°
C en 40° C). Gebruik hem niet buiten deze temperatuurbereiken. Laad een bevroren accu niet op. Staak het gebruik van het product onmiddellijk als de accu overmatig




warm wordt. Opslag. Gebruik of bewaar uw product niet in ruimtes met een hoge concentratie stof of rondzwevende deeltjes. Bewaar uw product op een viakke, veilige
ondergrond, zodat hij niet kan vallen. Bewaar uw product op een droge plek. De opslagtemperatuur moet tussen -20°C en 25°C zijn (gemiddelde temperatuur onder de
motorkap). Overschrijd nooit 80°C onder geen enkele omstandigheid. Compatibiliteit. Het product is uitsluitend compatibel met loodaccu’s, AGM-accu’s en
lithiumaccu'’s van 6V en 12V. Probeer het product niet te gebruiken met een ander type accu. Het opladen van een accu met een andere chemische samenstelling kan
letsel, de dood of schade aan eigendommen tot gevolg hebben. Neem contact op met de fabrikant van de accu, véérdat u deze probeert op te laden. Medische
apparaten. Laad geen pacemakers of andere medische apparaten op. Het product kan elektromagnetische velden uitstralen. Het product bevat magnetische
componenten die storing kunnen veroorzaken bij pacemakers, defibrillators of andere medische apparaten. Deze elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken
bij pacemakers of andere medische apparaten. Raadpleeg uw arts vaor gebruik, als u een medisch apparaat hebt, waaronder pacemakers. Stop het gebruik van het
product onmiddellijk en raadpleeg uw arts, als u vermoedt dat het product storing veroorzaakt bij een medisch apparaat. Schoonmaken. Schakel het product uit voor
u het schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het product onmiddellijk schoon en droog het af als het in contact komt met viogistoffen of verontreinigende
stoffen. Gebruik een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt. Explosieve omgevingen. Leef alle aanwijzingen en instructies na.
Gebruik het product niet in een ruimte met een mogelijk explosieve omgeving, inclusief tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder
bevatten. Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet bestemd voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen,
overlijden of zware schade aan het milieu. Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de reglementering
inzake uitstraling van radiofrequentie. Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere elektronische uitrusting,
waardoor ze slecht werken. Modelnummer: Genius5. Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik ervan wordt onderworpen aan de
volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing aanvaarden, inclusief storing die
ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Deze uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal toestel uit
Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelijke bescherming tegen schadelijke storing als de
uitrusting gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen en kan, indien ze niet geinstalleerd
werd in overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het gebruik van deze uitrusting in een woonzone kan schadelijke
storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren



Oplaadmodi.
De GENIUSS heeft zeven (7) modi: Standby, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, HERSTEL en FORCE. Voor sommige laadmodi moet u de knop drie (3) tot vijf (5) seconden
ingedrukt houden om de modus te activeren. Deze “Press and Hold”-modi (modi waarvoor de knop langer ingedrukt moet blijven) zijn geavanceerde laadmodi die uw volledige
aandacht vereisen voordat u deze selecteert. Het is van belang dat u de verschillende doelen van elke laadmodus begrijpt. Bedien de lader niet voordat u de voor uw accu
geschikte laadmodus kent. Hieronder staat een korte beschrijving:

Modus Uitleg (Piekspanning gemeten bij 25°C, ampérewaarde is bulkstroomsterkte bij boven 0°C)

In Standby-modus laadt de lader niet en voorziet de lader de accu niet van stroom. Energy Save (energiebesparing) is in deze modus geactiveerd, waarbij een
Standb minimale hoeveelheid stroom van het stopcontact wordt onttrokken. Canbus is actief in de Standby-modus. Wanneer de Standby-modus is ingeschakeld brandt het
anaby oranje ledlampje.

Geen stroom

12V Voor het laden van 12 volt natte accu’s, gelaccu’s, EFB's, onderhoudsvrije accu’s en u's. Indien geselecteerd, zal het witte 12V ledlampje branden
14,5V | 5A | Accu’s tot aan 120Ah

12v Vloor het laden van12 volt AGM-accu’s. Indien geselecteerd, zal het witte 12V AGM ledlampje branden.

AGM 14,8V15A | Accu’s tot aan 120Ah

12V Vloor het opladen van 12-volt lithium-ion-accu’s, inclusief lithium-ijzerfosfaat. Indien geselecteerd, zal het blauwe 12V lithium ledlampje branden. Alleen

LITHIUM voor gebruik bij accu’s met een Accubeheersysteem (BMS).
14,6V | 5A | Accu’s tot aan 120Ah

6V Vloor het laden van 6 volt natte accu’s, gelaccu’s, EFB's en calciumaccu’s. Indien geselecteerd, zal het witte 12V ledlampje branden.

Ingedrukt houden

3 seconden) 7,25V 1 5A | Accu’s tot aan 120Ah

Force-modus Voor het opladen van accu’s met een spanning van minder dan 1V. Vijf (5) seconden ingedrukt houden om in Force-modus te gaan. De geselecteerde

laadmodus zal dan vijf (5) minuten in Force-modus werken, voordat hij terugkeert naar standaard opladen in de geselecteerde modus
Ingedrukt houden

5 seconden) 5A1 Accu’s tot aan 120Ah
12V Een geavanceerde accuherstelmodus voor reparatie en opslag van oude, ongebruikte, beschadigde i of ¢ de accu’s. Wanneer

deze optie is geselecteerd knippert er een rood ledlampje

REPAR Stroomconditionering tot 16,5V. [Indrukken vanuit Standby en 3 seconden ingedrukt houden met klemmen aangesloten op de accu]




Gebruik van 6V. [3 seconden ingedrukt houden]
De 6V-laadmodus is alleen voor 6 volt loodaccu’s, zoals een natte accu, gelaccu, EFB, ije accu of Houd ingedrukt drie (3) seconden om de
6V-laadmodus te activeren. Raadpleeg de acculeverancier voordat u deze modus gebruikt.

Gebruik van 12V Lithium.
De 12V Lithium-laadmodus is alleen voor 12 volt lithium-ion-accu’s, met inbegrip van lithium-ijzer-fosfaat.

WAARSCHUWING. GEBRUIK DEZE MODUS UITERST ZORGVULDIG. DEZE MODUS MAG ALLEEN WORDEN GEBRUIKT MET 12-VOLT LITHIUM-ACCU'S MET EEN INGEBOUWD
ACCUBEHEERSYSTEEM (BMS). LITHIUM-ION-ACCU'S WORDEN OP VERSCHILLENDE MANIEREN GEMAAKT EN SOMMIGE HEBBEN MOGELIJK GEEN ACCUBEHEERSYSTEEM
(BMS). RAADPLEEG DE FABRIKANT VAN DE LITHIUM-ACCU VOOR HET OPLADEN EN VRAAG NAAR DE GEADVISEERDE LAADSNELHEDEN EN -VOLTAGES. SOMMIGE LITHIUM-
ION-ACCU'S KUNNEN ONSTABIEL EN ONGESCHIKT VOOR OPLADEN ZIJN.

Force-modus [5 seconden ingedrukt houden]

Met de Force-modus kunt u de lader handmatig starten als de spanning van de aangesloten accu te laag is om te worden gedetecteerd. Als de accuspanning te laag is om door

de lader te worden gedetecteerd, houdt u de modusknop 5 seconden ingedrukt om Force-modus te activeren en kiest u vervolgens de juiste modus. Alle beschikbare modi zullen
knipperen. Zodra een I wisselen het O -ledlampje en het Opladen-ledlampje elkaar af, om aan te geven dat de Force-modus actief is. Na vijf
(5) minuten zal de lader terugkeren naar de normale oplaadmodus en zal detectie van lage spanning weer worden gereactiveerd.

WAARSCHUWING. GEBRUIK DEZE MODUS UITERST ZORGVULDIG. FORCE-MODUS SCHAKELT VEILIGHEIDSMAATREGELEN UIT EN ER STAAT SPANNING OP DE AANSLUITINGEN.
ZORG ERVOOR DAT ALLES IS AANGESLOTEN, VOORDAT U FORCE-MODUS INSCHAKELT EN RAAK DE AANSLUITINGEN NIET AAN. RISICO OP VONKEN, VUUR, EXPLOSIE, MATERIELE
SCHADE, VERWONDINGEN EN DE DOOD.

Gebruik van 12V HERSTEL. [Indrukken vanuit Standby en 3 seconden ingedrukt houden met kiemmen aangesloten op de accu]

12V Herstel is een geavanceerde accuherstelmodus voor reparatie en opslag van oude, of accu’s. Niet alle accu’s kunnen
worden hersteld. Accu’s kunnen beschadigd raken wanneer ze op lage spanning worden gehouden en/of nooit de kans hebben gekregen volledig opgeladen te worden. De meest
voorkomende P ziin en Zowel laten de van de accu, waardoor de accu volledig opgeladen

lijkt, terwijl er een lage capaciteit wordt geleverd. Gebruik 12V Herstel om te proberen deze problemen ongedaan te maken. Voor een optimaal resultaat haalt u de 12 volt accu
eerst door een complete laadcyclus zodat de accu geheel is opgeladen voordat u deze modus gebruikt. De mate van zwavelsulfatering die in de accu wordt aangetroffen bepaalt
de spanning die naar de accu wordt gestuurd (tot 16,5V). Het herstelproces van 12V Herstel kan tot aan vier (4) uur in beslag nemen. De lader keert terug naar Standby-modus na
afronding van deze procedure

WAARSCHUWING. GEBRUIK DEZE MODUS ZORGVULDIG. DEZE MODUS IS UITSLUITEND VOOR 12 VOLT LOODACCU'S. DEZE MODUS KAN EEN HOGE LAADSPANNING TOT GEVOLG
HEBBEN EN KAN WAT WATERVERLIES VEROORZAKEN IN NATTE CEL-ACCU’S. SOMMIGE ACCU’S EN ELEKTRONICA KUNNEN GEVOELIG ZIJN VOOR HOGE LAADSPANNING. KOPPEL
DE ACCU LOS VOORDAT U DEZE MODUS GEBRUIKT OM RISICO OP SCHADE AAN ELEKTRONICA TE VERMINDEREN.



Verbinden met de accu.

Sluit de AC-stekker pas aan als alle andere verbindingen zijn gemaakt. Identificeer de juiste polariteit van de polen op de accu. Maak geen verbindingen met de carburateur,
brandstofleidingen of met dunne plaatwerkdelen. De onderstaande aanwijzingen zijn voor een negatief geaard systeem (net meest gebruikelijke). Als uw voertuig een positief geaard
systeem heeft (zeer iikelijk), volg dan de anwijzingen in volgorde op.

1.) Sluit de positieve (rode) aansluitklem met oog aan op de positieve (POS,P.+) accupool.

2.) Sluit de negatieve (zwarte) aansluitklem met oog aan op de negatieve (NEG,N,-) accupool.

3.) Steek de acculader in een daarvoor geschikt stopcontact. Kijk niet naar de accu wanneer u deze verbinding maakt.

4.) Als u loskoppelt, koppel dan los in omgekeerde volgorde en verwijder eerst de negatieve klem (of eerst de positieve klem voor positief geaarde systemen).

Beginnen met opladen.

1.) Controleer de spanning en de chemische samenstelling van de accu.

2.) Controleer of u de batterijklemmen of aansluitkabels met oog correct hebt en of de wi van de lader in een stopcontact zit.
3.) [Eerste gebruik] De lader begint in Standby-modus en er licht een oranje led op. In de modus ‘Standby’ levert de lader geen stroom.

4.) Druk de ‘mode’-toets in om de geschikte laadmodus te kiezen (drie seconden lang ingedrukt houden om een geavanceerde laadmodus te selecteren) in functie van de spanning
en samenstelling van uw batterij.

5.) De modus-led licht op bij de gekozen ende jes lichten op de gezondheid van de batterij) om aan te geven dat het laadproces van start is
gegaan.

6.) De lader kan nu te allen tijde op de accu blijven aangesloten om voor onderhoudsladen te zorgen.

Automatisch geheugen: De lader heeft een ingebouwd automatisch geheugen en keert terug naar de laatste oplaadmodus als hij wordt aangesloten. Druk op de modusknop om na
het eerste gebruik van modus te veranderen.



Laadtijden. Capaciteit van de accu Geschatte oplaadtijd in uren

De geschatte laadtijd voor een accu staat hieronder weergegeven. De capaciteit

van de accu (Ah) en de mate van ontlading ervan (depth of discharge (DOD)) Ah (Amp uur) 6v 12v

Zijn van grote invioed op de laadtijd van de accu. De laadtijd is dop

een gemiddelde DOD tot aan een geheel opgeladen accu en geldt alleen als 20 3.0 3.0

referentie. Werkelijke gegevens kunnen afwijken vanwege de staat waarin de

accu verkeert. De laadtijd van een normaal ontlaade accu is gebaseerd op 40 6.0 6.0

een DOD van 50%. De oplaadtijd wordt ook beinvioed door de temperatuur.

De Genius5 heeft thermische die automatisch de 80 12.0 12.0

aanpast om de laadprestaties te maximaliseren. 100 150 15.0
120 18.0 18.0




Oplaad-ledlampjes begrijpen.
L j Uitleg

25% Rood
ledampje P GDD Groen ledlampje brandt constant

50% Rood Het laad-ledlampje voor 50% opgeladen Knippert langzaam aan en uit wanneer de accu minder dan 50% is opgeladen. Wanneer de
ledlampje al C] accu 50% is opgeladen brandt het rode laad-ledlampje constant.

75% Oranje Het laad-ledlampje voor 75% opgeladen knippert langzaam aan en uit wanneer de accu minder dan 75% is opgeladen. Wanneer de
ledlampje - - - accu 75% is opgeladen brandt het oranje laad-ledlampje constant.

100% Groen . Groen ledlampje knippert - Massa-opladen voltooid, accu wordt geoptimaliseerd voor een langere levensduur.
ledlampje GDC] Groen ledlampje brandt constant - Wanneer de accu 100% is opgeladen, brandt het groene ledlampje constant.

Onderhoud Nadat de accu volledig is opgeladen, zal de lader de accu blijven controleren en onderhoud en optimalisatie blijven bieden. Het
Groen GDC] . 100% Opgeladen-ledlampje zal tijdens deze cycli langzaam “aan” en “uit” knipperen. De lader kan voor onbepaalde tijd op de accu
ledlampje aangesloten blijven.

Fout-ledlampjes begrijpen.
Foutcondities worden door de volgende ledlampjes aangegeven.

L j Reden/C
! Branct Lader staat in Standby-modus of accuspanning is zo laag dat de lader deze niet kan detecteren.
constant
V Branct is te hoog voor de Controleer de accu en de laadmodus.
constant
% Sﬁ;?;m Mogelijk kortsluiting in de accu / Accu houdt lading niet. Laat de accu controleren door een professioneel persoon.
Brandt . . -
G'\ constant Omgekeerde polariteit. Verwissel de accuverbindingen.
Vv G @ Knippert Interne temperatuur van lader te hoog/Lader hervat functie zodra de interne temperatuur van de lader daalt.
op Omgevingstemperatuur van lader te koud/Lader hervat functie zodra de omgevingstemperatuur van de lader stijgt.
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1.) Modusknop Druk op deze knop om door de verschillende laadmodi te
bladeren.

2.) Overspanningsfout-ledlampje Brandt constant rood: accuspanning ligt
boven de overspanningsbeschermingswaarde.

3.) Slechte accu’-ledlampje Brandt constant rood wanneer de aangesloten
accu de lading niet houdt.

4)0 i je Brandt constant rood wanneer
omgekeerde polariteit is gedetecteerd.

5.) Laad-ledlampje Geeft de laadstatus aan van de aangesloten accu('s).

6.) Standby-ledlampje Brandt wanneer de lader in Standby-modus staat,
wanneer de lader niet laadt of wanneer de lader geen stroom aan de accu
levert.

7.) Herstelmodus-ledlampje Wanneer deze optie is geselecteerd knippert er
een rood ledlampje.

8.) «Press and Hold»-modusledlampje Modusknop moet gedurende 3
seconden worden ingedrukt om de modus te activeren.

9.) Modus-ledlampje Geeft aan in welke laadmodus de lader staat. Druk de
MODUS-knop in om door de verschillende laadmodi te bladeren.



Technische specificaties

Ingangsspanning AC: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Uitgangsvermogen: 75 W max
Laadspanning: Verschillend
Laadstroom: 5A (12V),5A(6V)
Laagspanningsdetectie: 1V (12V), 1V (6V)
Drainiekstroom: <0,5mA
Omgevingstemperatuur: -20°C tot +40°C
Type accu: 6V, 12V
Chemische samenstelling van de accu: Nat, gel, MF, CA, EFB, AGM, calcium, Lithium
Accucapaciteit: Tot 120 Ah, onderhoudt alle accucapaciteiten
Beschermende behuizing: P65
Koeling: Natuurlijke convectie
Afmetingen (LxB x H): 4,6 x2,9x1,9inch
Gewicht: 1,5 pond

NOCO drie (3) jaar beperkte garantie.

BELANGRIJK: DOOR DIT PRODUCT TE GEBRUIKEN, GAAT U ERMEE AKKOORD MET DE BINDENDE VOORWAARDEN VAN DE NOCO DRIE (3) JAAR BEPERKTE GARANTIE
(<GARANTIE») ZOALS HIERONDER UITEENGEZET. GEBRUIK HET PRODUCT NIET VOORDAT U DE GARANTIEVOORWAARDEN HEBT GELEZEN. ALS U NIET AKKOORD GAAT MET
DE GARANTIEVOORWAARDEN, GEBRUIK HET PRODUCT DAN NIET EN STUUR HET TERUG.

DEZE GARANTIE GEEFT U SPECIFIEKE WETTELIJKE RECHTEN EN U KUNT ANDERE RECHTEN HEBBEN DIE PER STAAT, LAND OF PROVINCIE VERSCHILLEN. NOCO SLUIT
ANDERE RECHTEN DIE U MOGELIJK HEEFT NIET UIT, BEPERKT OF SCHORST DEZE NIET, MET INBEGRIP VAN DE RECHTEN DIE KUNNEN VOORTVLOEIEN UIT DE NIET-
CONFORMITEIT VAN EEN VERKOOPOVEREENKOMST, WANNEER DIT NIET IS TOEGESTAAN DOOR DE WET. VOOR EEN VOLLEDIG BEGRIP VAN UW RECHTEN MOET U DE
WETTEN VAN UW STAAT, LAND OF PROVINCIE RAADPLEGEN.




VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN, ZIN DEZE GARANTIE EN DE BESCHREVEN OPLOSSINGEN EXCLUSIEF EN KOMEN IN DE PLAATS VAN ALLE ANDERE GARANTIES,
RECHTSMIDDELEN EN VOORWAARDEN, HETZIJ MONDELING, SCHRIFTELIJK, WETTELIJK, UITDRUKKELIJK OF IMPLICIET. NOCO WIJST ALLE WETTELIJKE EN IMPLICIETE
GARANTIES AF, MET INBEGRIP VAN, ZONDER BEPERKING, GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL EN GARANTIES TEGEN
VERBORGEN OF LATENTE GEBREKEN, VOOR ZOVER WETTELIJK TOEGESTAAN. VOOR ZOVER DERGELIJKE GARANTIES NIET KUNNEN WORDEN AFGEWEZEN, BEPERKT NOCO
DE DUUR EN DE RECHTSMIDDELEN VAN DERGELIJKE GARANTIES TOT DE DUUR VAN DEZE UITDRUKKELIJKE GARANTIE EN, NAAR KEUZE VAN NOCO, DE REPARATIE DAN
WEL VERVANGING VAN DE HIERONDER BESCHREVEN PRODUCTEN. SOMMIGE STATEN, LANDEN EN PROVINCIES STAAN GEEN BEPERKINGEN TOE MET BETREKKING TOT DE
DUUR VAN EEN IMPLICIETE GARANTIE - OF VOORWAARDE - WAARDOOR DE HIERBOVEN BESCHREVEN BEPERKING MOGELIJK NIET OP U VAN TOEPASSING IS.

NOCO biedt garantie van de NOCO-merkproducten in de originele verpakking (‘“NOCO Product”) tegen materiaal- en fabricagefouten bij normaal gebruik in overeenstemming
met de door NOCO gepubliceerde richtliinen voor een periode van DRIE (3) JAAR vanaf de datum van de originele detailhandelaankoop of leveringsdatum door de
eindgebruiker-koper (“Garantieperiode”). NOCO's gepubliceerde richtlijnen omvatten, maar zijn niet beperkt tot, de informatie in deze Garantie, technische specificaties en
gebruikershandleidingen. IN SOMMIGE STATEN, LANDEN OF PROVINCIES KAN DE NATIONALE WETGEVING LANGERE GARANTIEPERIODEN VOORSCHRIJVEN. Als zodanig zijn
de voordelen van de Beperkte Garantie bedoeld als aanvulling op, en niet als vervanging van, de rechten die worden geboden door wetten ter bescherming van de consument.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO IS BEPERKT TOT VERVANGING OF REPARATIE. NOCO IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE SPECIALE, INCIDENTELE, GEVOLG- OF
EXEMPLARISCHE SCHADE ALS GEVOLG VAN EEN SCHENDING VAN DE GARANTIE OF VOORWAARDE OF ONDER ENIGE ANDERE JURIDISCHE THEORIE, MET INBEGRIP VAN,
MAAR NIET BEPERKT TOT, WINSTDERVING, INKOMSTENDERVING, OMZETDERVING, MATERIELE SCHADE, PERSOONLIJK LETSEL, OF ENIGE INDIRECTE OF GEVOLGSCHADE
OF VERLIES.

Deze Garantie is niet overdraaghaar en dekt geen verpakkings- en transportkosten voor retourzendingen. Deze Garantie is niet van toepassing op: (a) op schade veroorzaakt
door ongelukken, misbruik, verkeerd gebruik, brand, contact met vioeistoffen of andere externe oorzaken, (b) verkeerde omgang, onjuiste installatie, wijzigingen, demontage
of pogingen tot reparatie door onbevoegden, (c) cosmetische schade - zoals deuken of krassen - die geen invioed heeft op de functionaliteit van het product, (d) schade
veroorzaakt door het gebruik van het product buiten de door NOCO gepubliceerde richtlijnen, (e) defecten veroorzaakt door normale slijtage of anderszins te wijten aan de
normale veroudering van het Product, of (f) als een serienummer van het Product is verwijderd of onleesbaar gemaakt.

Als u tijdens de Garantieperiode een claim indient, zal NOCO, naar eigen keuze: (a) het product dat getest is en voldoet aan onze functionele eisen, repareren (b) het product
vervangen door een vervangend product van hetzelfde model (of met uw toestemming een product dat dezelfde of substantieel vergelijkbare kenmerken heeft als het originele
Product - bijv. een ander model met dezelfde kenmerken), dat nieuw of zo goed als nieuw is en getest is en voldoet aan onze functionele eisen, of (c) het product omruilen voor
restitutie van de aankoopprijs. We hebben bepaalde informatie nodig, waaronder een aankoopbewijs, om claims onder de Beperkte Garantie te verwerken. Als u een claim wilt
indienen onder de beperkte garantie, neem dan contact op met NOCO Support op:

(Internet) ~ https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +6124062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EV) +3120214 0047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

FARE Brugervejledning og garanti

LAS 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT. Hvis
du ikke folger disse si kan det resultere i ELEKTRISK STOD, EKSPLOSION,

BRAND, som kan resultere i alvorlig skade, dod eller ejendomsskade. Da nsk

Elektrisk stod. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give stod, og forrsage alvorlig skade. Skeer ikke i
stromledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes
sammen med produktet. Lad ikke produktet st& uden opsyn under brug. Forsg ikke at starte med pa et
beskadiget eller frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet speending. Anvendes
i godt ventilerede omrader.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forarsage forbraendinger. Produktet
mé ikke daekkes til. Ryg ikke eller anvend en elekirisk eller elektrisk brandkilde ved brug af produktet. Hold
produktet veek fra braendbare materialer.

Ojenskade. Brug sjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forérsage flydende .
affald. Batterisyre kan forarsage gjen- og hudirritation. | tilfaelde af kontakt med gjne eller hud, skyl det For flere oplysninger
bergrte omrade med rent vand og kontakt omgaende giftkontrollen og support, besgq:

Eksplosive gasser. Arbejde i neerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive gasser under
normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du falge alle sikkerhedsinstrukser

og dem, der er offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det enskede udstyr, der skal bruges i WWW.nO.CO/SuppOI’T
naerheden af batteriet. Gennemga advarselsmaerkninger pa disse produkter og pa motoren.




gtige sikkerhedsadvarsler

0m Genius5. NOCO Genius5 repreesenterer nogle af de mest innovative og avancerede teknologier pd markedet og handterer hver opladning simpelt og nemt. Det
er sandsynligvis den mest sikre og mest effektive oplader, du nogensinde vil se. Genius5 er beregnet til at oplade alle typer 6 \V og 12 V blyakkumulatorer, herunder
litium (LiFePO4), Wet (Flooded), Gel, MF (Maintenance-Free/vedligeholdelsesfri) CA (Calcium/kalcium), EFB (Enhanced Flooded Battery) og AGM (Absorption Glass Mat)
Den passer til opladning af batterikapaciteter pa op til 120 Ah og Klarer alle batteristorrelser. Kom i gang. For ibrugtagning skal du grundigt lese batteriproducentens
specifikke sikkerhedsfc 1ger, og vaere opmeerksom pd, hvor meget batteriet anbefales at blive opladet. Serg for inden opladning at fastsla batteriets spanding
og kemi ved at leese i brugermanualen for batteriet. Montering. Det er vigtigt at huske afstanden til batteriet. DC-kablets laengde fra opladeren, regnet fra enten
batteriklemmerne eller fra ringklemmerne, er omtrent 77,7 tommer (1973,6 mm). Serg for at holde en fleksibel afstand med losthangende kabel pa 12 tommer (304
mm) mellem tilslutningerne. Personlig sikkerhedsforanstaltning. Brug kun produktet som anvist. Nogen skal vere indenfor reekkevidden af din stemme, eller teet
nok til at komme til din hjelp, i tilfelde af en nadsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og sebe i nerheden, i tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid
ojenbeskyttelse og beskyttelsestej imens du arbejder i nzerheden af et batteri. Vask altid heenderne efter handtering af batterier og beslaegtede materialer. Undga at
handtere eller baere metalgenstande, nar du arbejder med batterier, herunder; veerktej, ure eller smykker. Hvis metal tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller
skabe kortslutning, der medforer elektrisk sted, brand, eksplosion, som kan medfere skade, ded eller skade pé ejendom. Mindrearige. Hvis produktet er beregnet af
“Keber” til at blive benyttet af en mindredrig, indvilger den kebsvoksne i at give detaljerede instruktioner og advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke er
tilfeeldet, er det alene “Koberens ansvar *, der er enig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug af en mindrearig. Kveelningsfare. Tilbeher kan betyde
en kvaelningsfare for barn. Efterlad ikke bern uden opsyn med produktet eller tilbeher. Produktet er ikke et legetoj. Handtering. Handter produkt med omhu. Produktet
kan blive beskadiget, hvis det rammes hardt. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder, men ikke begraenset til, revner til kabinettet eller beskadigede kabler. Brug
ikke produktet med en beskadiget stremledning. Fugtighed og veesker kan beskadige produktet. Produktet og elektriske komponenter mé ikke handteres i neerheden
af vaeske. Opbevar og betjen produktet pa trre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver vadt. Hvis produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det fra
batteriet og afbryde brug omgaende. Undlad at afbryde produktet ved at treekke i kablerne. Zndringer. Forsag ikke at @ndre, modificere eller reparere nogen del af
produktet. Afmontering af produktet kan forarsage skade, ded eller skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i kontakt med
vaske, afbrydes brugen og NOCO skal kontaktes. Enhver @ndring af produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er kun godkendt til brug med NOCO
tilbeher. NOGO er ikke ansvarlig for brugeres sikkerhed eller beskadigelse, nér der anvendes tilbehr, der ikke er godkendt af NOCO. Placering. Forhindre batterisyre
i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omrade eller i et omrade med begreenset ventilation. Undlad at stille et batteri oven pa produktet.
Placer kablerne for at undgé utilsigtet skade ved bevgelige keretejsdele (herunder heetter og dere), beveegelige motordele (herunder bleesere, belter og remskiver),
eller hvad der kan blive en fare, der kan forarsage skade eller dod. Driftstemperatur. Dette produkt er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer mellem -4 °F og
104 °F (-20 °C og 40 °C). Undgé anvendelse udenfor dette temperaturomrade. Oplad ikke et frossent batteri. Afbryd gjeblikkeligt brugen af produktet, hvis batteriet
bliver meget varmt. Opbevaring. Anvend eller opbevar ikke dit produkt i omréder med hej koncentration af stav eller luftbarne stoffer. Opbevar dit produkt pa en plan og
sikker flade, sé det ikke har tilbgjelighed til at falde ned. Opbevar dit produkt pa et tert sted. Opbevaringstemperatur er -20 °C til 25 °C (gennemsnitlig temperatur under
kabinettet). Overskrid aldrig 80 °C under nogen betingelse. Kompatibilitet. Produktet er kompatibelt med kun 6 V og 12 V blyakkumulatorer, AGM- og litiumbatterier.




Forsag ikke at anvende produktet med nogen anden type batteri. Opladning af batterier med anden kemisk natur kan medfere personskade, dadsfald eller tingsskade.
Kontakt batteriproducenten inden opladning af batteriet. Medicinske apparater. Oplad ikke pacemakere eller andre medicinske apparater. Produktet kan udsende
elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan interferere med pacemakere, hjertestartere og andre medicinske apparater. Disse
elektromagnetiske felter kan interferere med pacemakere og andre medicinske apparater. Radfer dig med din leege inden brug, hvis du har nogle medicinske apparater,
herunder pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet interfererer med et medicinsk apparat, s& hold gjeblikkeligt op med at bruge produktet og radfer dig
med din leege. Rengering. Sluk for produktet, inden der foretages vediigeholdelse eller rengering. Renger og tor produktet omgaende, hvis det kommer i kontakt
med veeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en blad lintfri (mikrofiber) klud. Undga at fa fugt i abninger. Eksplosive atmosfeerer. Overhold alle tegn og
instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med eksplosmnsfarhg atmosfeere, herunder breendstofomréder eller omrader, der indeholder kemikalier eller partikler som
korn, stav eller Ipulver. Haje irkninger. Dette produkt er ikke beregnet til brug, hvor produktfejl kan fere til skade, ded eller alvorlig miljgskade.
Radiofrekvensinterferens. Produktet er designet, testet og fremstillet til at overholde reglerne for radiofrekvensemissioner. Sadanne emissioner fra produktet kan
pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer: Genius5. Denne enhed overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er
underlagt felgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder
interferens, der kan forarsage usnsket drift. BEMARK: Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde greenserne for en Klasse A digital enhed, i henhold til Del 15
i FCC-reglerne. Disse graenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, nar udstyret betjenes i et kommercielt miljo. Dette udstyr genererer,
bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes i 1else med b isningen, kan det forarsage skadelig interferens
med radiokor Brug i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forérsage skadelig interferens, i thkeI mfaelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere
forstyrrelsen pa egen bekostning




Sadan bruges det

Opladningstilstande.
GENIUS5 har syv (7) tilstande: Standby, 12V, 12 V' AGM, 12 V LITIUM, 6 V, REPARATION og FORCETILSTAND. Nogle opladningstilstande skal holdes nedtrykket i re (3) tl fem

(5) sekunder for at bii
forsté forskellene mel

e aktiveret. Disse "Hold nedtrykket'-tilstande er avancerede opladningstilstande, der krezver din fulde opmzsrksomhed, ndr de veelges. Det er vigtigt at
lem og formélene med hver opladningstilstand. Betjen ikke opladeren, for du har fastsléet den rigtige opladningstilstand for dit batteri. Nedenfor er kort

beskrivelse.
Tilstand Forklaring (Spidsspaending malt ved 25 °C, er nar temperaturen er over 0 °C)
| standbytilstand giver opladeren ikke strom eller opladning til batteriet. Energisparefunktionen er aktiveret i denne tilstand og traekker kun en mikroskopisk
Standby effekt fra sl\kkomaklen Canbus er aktiveret i standbytilstand. | standbytilstand lyser den orange standby-LED.
Ingen
12V For opladning af 12 V-batterier af typen Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free (vedligeholdelsesfri) and kalcium. Nar den er valgt, lyser
den hvide 12 V-LED.
14,5V 15 A | Op til 120 Ah-batterier.
12V For opladning af 12 V AGM-batterier. N&r den er valgt, lyser den hvide 12 V AGM-LED.
AGM 14,8V15A | Op til 120 Ah-batterier.
12V For opladning af 12 V litium-ion-batterier, herunder litium-jern-fosfat. Nar den er valgt, lyser den bl litium-LED. Anvendes kun pa batterier med
LITHIUM batteristyresystem (Battery Management Systems - BMS).
14,6V 15A | 0p til 120 Ah-batterier.
6V For opladning af 6 V-batterier af typen Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free (vedligeholdelsesfri) og kalcium. Nar den er valgt, lyser den
Hold nedirykket hvide 6 V-LED
(3 sekunder) 7,25V 15 A1 Op til 120 Ah-batterier.
Forcetilstand For opladning af batterier med en spanding p& under 1 V. Hold nedtrykket i fem (5) sekunder for at aktivere Forcetilstand. Den valgte
Hold nedtrykket opladningstilstand vil derefter vare i Forcetilstand i fem (5) minutter, inden den skifter tilbage til standardopladning i den valgte tilstand
(6 sekunder) 5A10p til 120 Ah-batterier
12V En avanceret batterigendannelsestilstand til reparation og opbevaring af gamle, ubenyttede, beskadigede, lagdelte eller sulfaterede batterier. Nar
REPAR tilstanden er valgt, lyser og blinker en rod LED.

Stromtilpasning op til 16,5 V.



Brug af 6 V. [Hold nedtrykket i 3 sekunder]
6 V-opladningstilstand er beregnet til kun 6 V-batterier af typen blyakkumulatorer, sasom Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free (vedligeholdelsesfri) og kalcium.
Hold neditrykket i tre (3) sekunder for at aktivere 6 V-opladningstilstand. Rédfer dig med batteriproducenten, inden du bruger denne tilstand.

Anvendelse af 12V litium
Opladningstilstanden 12 V litium er beregnet til kun 12 V litium-ion-batterier, herunder litium-jern-fosfat.

FORSIGTIG. BRUG DENNE TILSTAND MED DEN YDERSTE FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND MA KUN BRUGES TIL 12 V LITIUMBATTERIER, DER HAR ET INDBYGGET m
BATTERISTYRINGSSYSTEM. LITIUM-ION-BATTERIER ER FREMSTILLET OG KONSTRUERET PA FORSKELLIGE MADER, 0G NOGLE HAR MULIGVIS ELLER HAR MULIGVIS

IKKE ET BATTERISTYRINGSSYSTEM. RADF@R DIG MED PRODUCENTEN AF LITIUMBATTERIER INDEN OPLADNING 0G SPORG OM ANBEFALEDE OPLADNINGSGRADER 0G
-SPANDINGER. NOGLE LITIUM-ION-BATTERIER KAN VARE USTABILE 0G UEGNEDE TIL OPLADNING.

Forcetilstand [Hold nedtrykket i 5 sekunder]

| Forcetilstand bsgynder opladeren automatisk at oplade, nar det tilsluttede batteris spanding er for lav til at kunne detekteres. Hvis batteriets spanding er for lav til, at opladeren

kan detektere den, sd hold tilstandsknappen neditrykket i 5 sekunder for at aktivere Forcetilstand og veelg derefter den passende tilstand. Alle tilgaengelige tilstande vil blinke. Nar en
er valgt, vil oplac -LED’en og opladning-LED'en blinke skiftevis mellem hinanden og derved vise, at Forcetilstand er aktiv. Efter fem (5) minutter skifter

opladeren tilbage til normal opladningsdrift, og detektering af lav spaending akiiveres igen.

FORSIGTIG. BRUG DENNE TILSTAND MED DEN YDERSTE FORSIGTIGHED. FORCETILSTAND DEAKTIVERER SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER, OG DER VIL VARE SPANDING PA
KONNEKTORERNE. SORG FOR, AT ALLE TILSLUTNINGER ER FORETAGET, INDEN FORCETILSTAND AKTIVERES, 0G LAD IKKE KONNEKTORERNE BER@RE HINANDEN. RISIKO FOR
GNISTER, ILD, EKSPLOSION, SKADE PA EJENDOM, PERSONLIG TILSKADEKOMST 0G DODSFALD.

Brug af 12 V Reparation. [Fra standby tryk og hold i 3 sekunder, mens klemmerne er tilsluttet til batteriet]

12 V' Reparation er en avanceret batteriger til reparation og af gamle, lagdelte eller sulfaterede batterier. lkke alle batterier kan
gendannes. Batterier har en tendens til at blive beskadiget, hvis de holdes pa en lav op\admngsgrad og/eller de aldrig bliver fuldt opladet. De mest almindelige batteriproblemer er
batterisulfatering og -lagdeling. Bade batterisulfatering og -lagdeling vil kunstigt heeve batteriets Iomgangsspaendmg og f& batteriet il at se ud som om, at det er fuldt opladet, selv
om det kun har lav kapacitet. Brug 12 V Reparation for at forsage at afhjeelpe disse problemer. For at opna et optimalt resultat skal du gennemfere en fuld opladning af batteriet, s&
batteriet er fuldt oplaet, inden du bruger denne tilstand. Sulfations-niveauet i batteriet bestemmer den patrykte spanding (op til 16,5 V). 12 V Reparation kan vare op til fire (4) timer
for at gennemfere gendannelsesprocessen, og den vender tilbage til standby, nar processen er fuldfort.

FORSIGTIG. BRUG DENNE TILSTAND MED FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 12 V BLYAKKUMULATORER. DENNE TILSTAND KAN MULIGVIS MEDF@RE H@J
LADESPNDING OG KAN MULIGVIS OGSA MEDF@RE ET VIST VANDTAB | VADCELLEBATTERIER (FLOODED / FLYDENDE ELEKTROLYT). VAR OPMARKSOM PA, AT NOGLE BATTERIER
0G ELEKTRONIK KAN V/ERE FOLSOMME OVERFOR HOJE LADESPANDINGER. FOR AT MINDSKE RISIKOEN OVERFOR ELEKTRONIK SKAL DU FRAKOBLE BATTERIET, INDEN DU BRUGER
DENNE TILSTAND.




Tilslutning til batteriet.

Tilslut ikke AG-stremforsyningsstikket, far alle andre tilslutninger er foretaget. Bestem den rigtige polaritet af batteriets terminaler. Tilslut ikke til karburatoren, breendstofslanger

eller dele af tyndt metal. Instruktionerne nedenfor er for et negativt jordingssystem (mest almindeligt). Hvis dit karetj er et positivt jordingssystem (meget ualmindeligt), s folg
joner i omvendt

Tilslut den positive (rode) ringklemme til den positive (POS,P,+) batteriterminal.

Tilslut den positive (rede) ringklemme til den positive (POS,P,+) batteriterminal.

Tilslut batteriet til en passende stikkontakt. Vend ikke ansigtet til batteriet, nar du foretager denne tilslutning

Nér du afbryder forbindelsen, skal du frakoble i omvendt rakkefelge, fiee den negative farste (eller positive forst for positive jordsystemer)
Begynd opladning.

1.) Verificer spaendingen og kemien for dit batteri

2.) Veer sikker pé, at du har tilsluttet batteriklemmerne eller ringklemmerne korrekt, og at stikket er sat i stikkontakten.

3.) [Anvendelse for ferste gang] Opladeren starter i standbytilstand, indikeret af en orange LED. | standby afgiver opladeren ingen strom

4.) Tryk pa tilstandsknappen for at komme til den rigtige opladningstilstand (hold nedtrykket i tre sekunder for at aktivere en avanceret opladningstilstand), der passer til dit batteris
spanding og kemi.

5,) Tilstands-LED’en lyser og viser den valgte opladningstilstand, og opladnings-LED’en lyser (afheengig af batteriets sur i og viser, at i er startet.
6.) Opladeren kan herefter forblive tilsluttet til batteriet for at holde batteriet opladet.

Aulo-hukommelse Opladeren har indbygget auto- hukommelse s& opladeren starter op i den sidst anvendte opladningstilstand, nar opladeren tilsluttes. For at skifte
efter forste skal du trykke pa tilstandsknappen,




Opladningstid

Opladningstider. Batteristorrelse Omtrentlig opladningstid i timer
Den estimerede tid il opladning af et batteri er vist nedenfor. Sterrelsen pa
batteriet (Ah) og dets afladningsdybde (DOD - Depth of Discharge) pavirker i Ah (amperetimer) 6v 12v
hej grad dets opladningstid. Opladningstiden er baseret pa en gennemsnitlig
afladningsdybde og en fuld opladning og er kun vejledende. Aktuelle data kan 20 3.0 3.0
variere pa grund af batteriets tilstand. Tiden for opladning af et normalt afladet
batteri er baseret pa en 50 % afladningsdybde. Temperaturer vil ogsa pévirke 40 6.0 6.0
jen. Genius5 har der justerer
filerne for at maksimere oplac 80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Forsta opladnings-LED’er.
LED Forklaring

25% Rod LED -GOD Konstant gran LED

50 % opladnings-LED’en pulserer langsomt “teend” og “sluk’, ndr batteriet er mindre end 50 % fuldt opladet. Nr batteriet er 50 %
50% Rl LD o g GD opladet, Iyser opladnings-LED'en konstant ract.

75% Orange 75 % opladnings-LED'en pulserer langsomt “taend” og “sluk”, nar batteriet er mindre end 75 % fuldt opladet. Nar batteriet er 75 %
LED [} - . opladet, lyser opladnings-LED"en konstant orange.

100% Gron . Pulserende gren LED - Bulkopladning feerdig, optimerer batteriet for at forleenge dets levetid.
LED OC]G Konstant gren LED - Nar batteriet er 100 % opladet, lyser opladnings-LED’en konstant grent.

Nar batteriet er fuldt opladet, kontrollerer opladeren fortsat batteriet for hele tiden for at yde vedligeholdelse og optimering. LED'en
Vediigeholdelse ODG . for 100 % opladning blinker langsomt “taend” og “sluk’, nér dette pagar. Opladeren kan forblive tilsluttet til batteriet pa ubestemt tid.

Forsta fejl-LED’er.
Fejltilstande vises af de felgende LEDer.

LED Arsag/lgsning
(') Konstant Opladeren er i standbytilstand, eller batterispandingen er for lav til, at opladeren kan detektere den.
v Konstant Batterispaendingen er for hoj til den valgte istand. Tiek batteri- og
% Konstant Mulig batterikortslutning eller batteriet holder ikke opladningen. Fa batteriet undersegt af en professionel.
r_\ Konstant Polvending. Byt om pé batteritilslutningerne.
v B sinker gp\aderens indvendige temperatur er for hoj. Oplaceren vil fungere igen, nér opladerens indvendige temperatur falder.
pladerens omgivende temperatur er for lav. Opladeren vil fungere igen, nér opladerens omgivende temperatur stiger.
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1.) Tilstandsknap Tryk for at gennemse opladningstilstandene.

2.) Overspaendingsfejl-LED Lyser op konstant redt; batterispaendingen er
over beskyttelsesspaendingen.

3.) Batterifejl-LED Lyser op konstant radt, nar det tilsluttede batteri ikke kan
holde pa opladningen.

4.) Polvendings-LED Lyser op konstant redtt, nar polvending detekteres.
5.) Opladnings-LED Indikerer de({) tilsluttede batteris(ers) opladningsgrad.

6.) Standby-LED Lyser op, nar opladeren er i standbytilstand, nér opladeren
ikke oplader eller nar opladeren ikke giver nogen strom til batteriet.

7.) Reparationstilstands-LED Nar tilstanden er valgt, lyser og blinker en
rod LED.

8.) «Hold nedtrykket»-tilstands-LED Tilstandsknappen skal holdes
nedtrykket i 3 sekunder for at aktivere tilstanden.

9,) Tilstands-LED Indikerer opladningstilstanden, som opladeren aktuelt er i.
Tryk pa TILSTAND-knappen for at gennemse opladningstilstandene.



Tekniske specifikationer

Indgangsspanding AC:
Udgangseffekt:
Opladningsspanding
Opladningsstram
Detektering af lav spanding:
Stromtab:

Omgivende temperatur
Batterityper:
Batterikemi:
Batterikapacitet:
Beskyttende kabinet
Koling:

Dimensiopner (L x B x H)
Veegt:

100 - 240 V AC, 50 - 60 Hz

Maks. 75 W

Forskellige

5A (12 V), 5A (6 V)

1V (12V), 1V (6V)

<0,5mA

-20 °C til 40 °C

6V, 12V

Wet, Gel, MF, CA, EFB, AGM, kalcium, Lithium
Op til 120 Ah, klarer alle batteristorrelser
P65

Naturlig konvektion

4,6x29x1,9 tommer

1,5 Ibs

NOCO Tre (3) ars begraenset garanti.

VIGTIGT: VED AT BRUGE DETTE PRODUKT ACCEPTERER DU AT VARE UNDELAGT VILKARERNE | NOCO TRE- (3)-ARIGE BEGRANSEDE GARANTI (‘GARANTI") SOM BESKREVET
NEDENFOR. BRUG IKKE PRODUKTET F@R, DU HAR L/EST VILKARERNE | GARANTIEN. HVIS DU IKKE ACCEPTERER VILKARERNE | GARANTIEN, SA BRUG IKKE PRODUKTET 0G

RETURNER DET.

DENNE GARANTI GIVER DIG SARLIGE JURIDISKE RETTIGHEDER, OG DU KAN HAVE ANDRE RETTIGHEDER, SOM KAN VARIERE EFTER STAT, LAND ELLER PROVINS. UDOVER
HVAD DER ER TILLADT VED LOV, UDELUKKER, BEGRANSER ELLER OPHAVER NOCO IKKE ANDRE REWIGHEDER DU KAN HAVE, HERUNDER DEM DER KAN OPSTA AF
MANGLENDE OVERENSSTEMMELSE MED EN SALGSKONTRAKT. DU BOR KONSULTERE LOVENE | DIN STAT, LAND ELLER PROVINS FOR AT FA FULD FORSTAELSE AF

DINE RETTIGHEDER



| DET OMFANG DET ER TILLADT VED LOV, ER DENNE GARANTI OG DE BESKREVNE RETSMIDLER EKSKLUSIVE OG | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER, RETSMIDLER 0G
BETINGELSER UANSET OM DE ER MUNDLIGE, SKRIFTLIGE, LOVPLIGTIGE, UDTRYKTE ELLER UNDERFORSTAEDE. NOCO FRASKRIVER SIG ANSVARET FOR ALLE LOVPLIGTIGE

0G UNDERFORSTAEDE GARANTIER, HERUNDER, MEN UDEN BEGR/NSING, GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL 0G GARANTIER MOD

SKJULTE ELLER LATENTE DEFEKTER | DET OMFANG, DET ER TILLADT VED LOV. FOR SA VIDT AT SADANNE GARANTIER IKKE KAN AFVISES, BEGRANSER NOCO L/ENGDEN

0G RETSMIDLERNE AF SADANNE GARANTIER TIL L/ENGDEN AF DENNE UDTRYKTE GARANTI, 0G EFTER NOCOS EGET SK@N, REPARATION ELLER UDSKIFTNING AF

PRODUKTER BESKREVET NEDENFOR. NOGLE STATER, LANDE ELLER PROVINSER TILLADER IKKE BEGRENSNINGER AF HVOR LANG TID EN UNDERFORSTAET GARANTI —

ELLER VILKAR — KAN VARE, SA BEGRANSNINGEN BESKREVET OVENFOR GAELDER MULIGVIS IKKE FOR DIG. m

NOCO garanterer NOCO-brandede produkter indeholdt i den originale emballage (“NOCO-produkt”) mod defekter i materialer og arbejde, nér de bruges i overensstemmelse
med NOCO's offentliggjorte vejledninger i en periode pa TRE (3) AR fra datoen for det oprindelige keb eller leveringsdatoen til slutbrugerkeberen (“Garantiperiode”). NOCO’s
offentliggjorte vejledninger omfatter, men er ikke begraenset til, de informationer der er indeholdt i denne garanti, tekniske specifikationer og brugervejledninger. | NOGLE
STATER, LANDE ELLER PROVINSER KAN NATIONAL LOVGIVNING KRAVE LENGERE GARANTIPERIODER. Som sadan er fordelene ved den begreensede garanti beregnet som et
supplement til og ikke en erstatning af rettighederne, der er beskrevet i forbrugerbeskyttelseslovgivningen.

NOCO’S ANSVAR ER BEGR/NSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. NOCO ER IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN S/ERLIG, INDIREKTE, DERAF FOLGENDE ELLER PONALT
BEGRUNDET ERSTATNING SOM RESULTERER AF ETHVERT BRUD PA GARANTIEN ELLER BETINGELSE ELLER UNDER ENHVER ANDEN JURIDISK TEORI, HEERUNDER, MEN IKKE
BEGR/NSET TIL, TAB AF PROFIT, TABT INDTJENING, TABT FORRETNING, SKADE PA EJENDOM, PERSONSKADE ELLER ETHVERT INDIREKTE ELLER DRIFTSTAB ELLER ANDEN

Denne garanti kan ikke overfares og daskker ikke returemballage og transportomkostninger. Denne garanti gaslder ikke: (a) for skade forarsaget af et uheld, fejlbrug, misbrug,
brand, kontakt med vaeske eller anden ekstern &rsag, (b) for forkert héndtering, forkert installation, modifikation, demontering eller forseg pa uautoriseret reparation, (c) for
kosmetisk skade — sasom buler eller ridser — som ikke pavirker funktionaliteten af produktet, (d) for skade forarsaget af drift af produktet uden for NOCO’s offentliggjorte
vejledninger, (€) for defekter forarsaget af normal slitage eller p anden méde pa grund af normalt slid af produket, eller (f) hvis et serienummer er blevet fieret fra eller
skeemmet pa produktet.

Hvis du i garantiperioden fremsegtter et krav, vil NOCO efter eget sken: (a) reparere produktet, som er blevet testet og har bestaet vores funktionelle krav, (b) udskifte produktet
med et erstatningsprodukt i den samme model (eller med din tilladelse, et produkt, som har samme eller i hj grad har samme funktioner som det originale produkt — fx

en anden model med samme funktioner), som er nyt eller som nyt og er blevet testet og har bestéet vores funktionelle krav, eller (c) ombytte produktet for en refusion af din
kabspris. Vi kreever visse informationer, herunder kabsbevis, for at behandle kravene under begraenset garanti. Tag kontakt til NOCO-support for at fremsette et krav under den
begreensede garanti:

(Web)  https://no.co/support (UK) +44204520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

FARE Bruksveiledning og garanti

LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER PRODUKTET.
Dersom du ikke folger disse kan det ELEKTRISK ST@T,
EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfore ALVORLIGE PRODUKT-/PERSONSKADER og D@D. N orsk

Risiko for elektrisk stot. Produktet er et elektrisk apparat som kan forarsake stot og alvorlige skader. Ikke
Klipp stramkabler. Ikke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere dersom
de brukes med dette produktet. Serg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri forsek &
jumpstarte et skadet eller frossent batteri. Produktet mé& kun brukes med batterier som er egnet og bruker
anbefalt spenningsstyrke. Produktet ma kun brukes pa godt ventilerte omréader.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan forarsake brann. Ikke dekk til
produktet. Ikke reyk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under bruk av
produktet. Oppbevar produktet unna antennelige materialer.

Risiko for gyenskade. Produktet mé kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og folgelig fyre For ytterligere informasjon og
av skadahge partikler. Batterisyre kan irritere hud og @yner. Dersom syren kommer i kontakt med hud eller hielp, besgk:
oyner, mé pévirkede omréader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et giftkontrollsenter. jelp, .

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig & jobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer normalt
sprengfarlige gasser under ordinare forhold. For & minske risiko for batterieksplosjon mé en folge alle
sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert utstyr som brukes
i neerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og p& motoren.

WWW.n0.co/support




tige sikkerhetsadvarsle

0m Genius5. NOCO Genius5 representerer noen av de mest innovative og avanserte teknologiene pa markedet, noe som gjer hver ladning enkel. Det er muligens
den sikreste og mest effektive laderen du noensinne vil bruke. Genius5 er designet for ladning av alle typer 6V og 12V blybatterier, inkludert Litium (LiFePO4),
vét (oversvemmet), Gel, MF (vedlikeholdsfri), CA (Kalsium), EFB (forbedret oversvemmet batteri) AGM (Absorption Glass Mat)-batterier. Den er egnet for & lade
batterikapasiteter opp til 120 Amp-timer og samtidig opprettholde alle batteristorrelsene. Komme i gang. For du bruker laderen ma du lese naye gjennom produsentens
spesifikke advarsler og anbefalte ladestramstyrke for batteriet. Serg for at du fastslar spenningen og kjemien til batteriet ved & lese batteriets bruksanvisning fer du
lader. Montering. Det er viktig & veere oppmerksom pé distansen til batteriet. Kabellengden fra lader til batteriklemmer er omtrent 1973,6mm(77,7”). Bruk 30cm(12”)
slakk mellom tilkoblinger. Personlige forholdsregler. Produktet mé kun brukes hensiktsmessig. Produktet mé brukes i naerheten av andre som er naerme nok til a
here deg eller hjelpe deg dersom det skulle oppsta en nedsituasjon. Serg for at du har rent vann og sépe i neerheten, i tilfelle du kommer i kontakt med batterisyren.
Bruk vernetay og -briller til arbeid i neerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter héndtering av batterier og relaterte materialer. Ikke handter eller ha pa deg noen
metallgienstander under arbeid med batterier; dette innebzrer verktoy, armbandsur og smykker. Dersom en metallgienstand treffer et batteri, kan det fordrsake gnist
eller kortslutning som kan medfore elektrisk stat, brann og/eller eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og dod. Mindredrige. Dersom “Kundens”
hensikt er & la en mindrearig bruke produktet, er det innforstétt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindrearig
bruker. “Kunden” anses ansvarlig for eventuelle forsommelser pé dette omradet ved eventuelle sgksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av
en som er mindredrig. Kvelerisiko. Tilbehor kan utsette barn for kvelerisiko. Hold barn under oppsyn i naerheten av produktet eller dets tilbeher. Produktet er ingen
leke. Handtering. Produktet skal handteres forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stet. Ikke bruk et produkt med skader; inkludert, men ikke
begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler. lkke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av fukt og veesker. lkke handter produktet eller dets
elektriske komponenter i neerheten av noen form for vaeske. Produktet skal kun oppbevares og brukes i tarre omgivelser. Ikke bruk produktet dersom den har blitt vat.
Dersom produktet blir vatt under bruk, mé det kobles fra batteriet umiddelbart og ikke brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. Modifiseringer. Ikke forsok &
endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfere produkt-/personskader og ded. Oppher all bruk av et produkt som har
blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med veeske, og ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert.
Tilbeher. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbeher. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader som forekommer ved bruk av tilbehor
som ikke er godkjent av NOCO. Omagivelser og forhold. Sorg for at produktet ikke utsettes for batterisyre. Ikke bruk produktet pa et lukket sted eller pa et sted med
begrenset ventilasjon. Batterier ma ikke plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk
og darer) og bevegelige motordeler (inkludert vifter og trinser), da dette kan medfere en potensielt skadelig eller dadelig risiko. Driftstemperatur. Dette produktet
er designet til & fungere | omgivelsestemperaturer pa -20° C og 40° C (-4° F og 104° F). Ikke bruk det utenfor dette temperaturomradet. Ikke lad et frossent batteri.
Avslutt bruk av produktet umiddelbart hvis batteriet blir for varmt. Oppbevaring. Ikke bruk eller oppbevar produktet i omrader med heye konsentrasjoner av stov eller
svevepartikler. Oppbevar produktet pa flate, sikre overflater, slik at det ikke tilbayelig til & falle. Oppbevar produktet ditt pa et tort sted. Oppbevaringstemperaturen
er -20-25 °C (gjennomsnittlig temperatur under dekselet). Ikke overstige 80 °C under noen tilstand. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med 6V og 12V
blysyre, AGM og Litium batterier. Ikke forsgk & bruke produktet med andre batterityper. Lading av batterier med annen kjiemi kan resultere i personskade, dedsfall




eller skade pé eiendom. Kontakt batteriprodusenten for du forseker & lade batteriet. Medisinsk utstyr. Ikke lad pacemakere eller annet medisinsk utstyr. Produktet
kan skape elektromagnetiske felt. Produktet inneholder magnetiske komponenter som kan forstyrre pacemakere, defibrillatorer eller annet medisinsk utstyr. Disse
elektromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og annet medisinsk utstyr. Radfer deg med en lege for bruk hvis du har medisinsk utstyr, inkludert pacemaker. Hvis
du tror produktet forstyrrer medisinsk utstyr, ma du stoppe & bruke produktet umiddelbart og radfere deg med en lege. Rengjering. Produktet mé skrus av fer noen
forseker & rengjore eller vedlikeholde den. Rengjer og terk av produktet umiddelbart dersom det kommer i kontakt med veesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk,
lofri klut (mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pa apninger/sprekker. Sprengfarlige omgivelser. Folg alle varslinger og instrukser. Ikke operer produktet i miljo
med sprengfarlige midler. Dette innebaerer pafyllingssteder for drivstoff og rom med kjemikalier eller partikler som korn, stov eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige
folger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor funksjonssvikt kan fere til skader, alvorlige milj eller dod. Radi forstyrrelser. Produktet
er designet, testet og produsert til & samsvare med reguleringer for radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning pa annet elektronisk utstyr og
forarsake funksjonssvikt. Modellnummer: Genius5. Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for felgende: (1) apparatet kan ikke
medfere skadelige forstyrrelser og (2) apparatet ma kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan forarsake funksjonssvikt. OBS: Apparatet har
giennomgatt prover som bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet
for & sikre en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes i kommersielle miljo. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan
dermed ha en skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forarsake
skadelige forstyrrelser dersom det brukes i boligomrader. I slike tilfeller er det pa brukerens ansvar a korrigere forstyrrelsene.




Brukerveiledning

Lademodi.

GENIUSS har syv (7) modus: Hvilemodus (Standby), 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V, REPARER (REPAIR) og TVUNGEN LADING (FORCE). Noen lademodus pé trykkes og holdes
i tre (3) til fem (5) sekund for aktiveres. Disse “Trykk og hold” modusene er avanserte lademodus som krever full oppmerksomhet far bruk. Det er viktig & forsta forskjellene og
funksjonen til hvert lademodus. Ikke bruk laderen fgr du har avklart rett lademodus for ditt batteri. Kort beskrivelse folger under:

Modus Forklaring (Toppspenning malt ved 25 °C, Stremstyrke er den samlede stromstyrken ved over 0 °C)
I hvilemodus(Standby) vil ikke laderen lade eller supplere spenning il batteriet. Energisparing er aktivert under dette moduset og trekker veldig lite strom av
Standby stikkontakten. Canbus er aktivert i hvilemodus (Standby) Oransje LED vil lyse opp nar laderen er i hvilemodus (Standby).
Ingen effekt
12V Ved lading av 12-Volt Vatcelle, Gel celle, EGM, Vedlikeholdsfrie og Kalsium batterier Nar den er valgt, lyser den hvite 12 V LED-lampen
14.5V | 5A | Opp til 120Ah batterier
12V Ved lading av 12-volt AGM batterier Nar den er valgt, lyser den hvite 12 V AGM-LED-lampen.
AGM 14.8V 1 5A | Opp til 120Ah batterier
12V For ladning av 12-volt litiumionbatterier, inkludert litium-jernfosfat. Nar valgt, lyser den bla 12 V litium-LED-lampen. Kun for bruk pa batterier med
LITHIUM batteristyringssystemer (BMS).

14.6V | 5A | Opp til 120Ah batterier

?r\\fkk &hold 3 Ved lading av 6-Volt Vatcelle, Gel celle, EGM, Vedlikeholdsfrie og Kalsium batterier Nar den er valgt, lyser den hvite 6 V LED-lampen
sekunder) 7.25V | 5A | Opp til 120Ah batterier

Tvungen Lading For ladning av batterier med spenning lavere enn 1V. Trykk og hold inne knappen i fem (5) sekunder for & ga inn i Force-modus. Den valgte lademodusen vil
(Force mode) da operere under Force-modus i fem (5) minutter for den returnerer til standard ladning i valgt modus.

Trykk & hold (5

sekunder) 5A | Opp il 120Ah batterier
12V Et avansert gjenopprettingsmodus for reparering og lagring av gamle, uvirksomme, skadede, stratifisert og sulfaterte batterier. Hvis valgt vil en red LED
REPAR lyse opp og blinke

Stromkondisjonering opptil 16,5 V. [Fra ventemodus og hold 3 sekunder med klemmer koblet til batteriet]



Bruke 6V. [Trykk og hold inne i 3 sekunder]
6V lademodus er utviklet kun for 6-volt blysyrebatterier, eksempelvis vatcelle, Gel celle, EGM, Vedlikeholdsfrie og Kalsium batterier. Trykk og hold i tre (3) sekunder for & aktivere 6V
lademodus. Konsulter batteriprodusent for bruk av denne funksjonen.

Bruk av 12V Litium.
12V Litium lademodus er kun for 12-volt litium-ion batterier, litium jernfosfat inkludert.

ADVARSEL. BRUK DENNE MODUSEN MED EKSTREM FORSIKTIGHET. DENNE MODUSEN B@R KUN BRUKES MED 12-VOLT LITIUMBATTERIER SOM HAR ET INBYGGET
BATTERIBEHANDLINGSSYSTEM (BMS). LITIUMIONBATTERIER ER LAGET 0G KONTRUSERT PA FORSKJELLIGE MATER, OG NOEN HAR, MENS ANDRE HAR IKKE ET
BATTERIBEHANDLINGSSYSTEM (BMS). SJEKK MED LITIUMBATTERIPRODUSENTEN FOR LADNING 0G SP@R OM ANBEFALTE LADESTYRKER 0G -SPENNINGER. NOEN
LITIUMIONBATTERIER KAN VARE UNSTABILE OG UEGNET FOR LADNING.

Tvungen lading [Trykk og hold inne i 5 sekunder]

Force-modus lar laderen starte manuelt nér det tilkoblede batteriets spenning er for lav til & detekteres. Hvis batterispenningen er for lav for laderen & oppdage trykk og hold
modusknappen i 5 sekunder fura aktivere Force-modus, og velg deretter ansket modus. Alle tilgiengelige moduser blinker. Nér en er valgt, vi

ladningslampen veksle mellom & blinke, noe som indikerer at Force-modus er aktiv. Etter fem (5) minutter vil laderen ga tilbake til normal ladning, og \avspennmgsdetekslon VI| hll
aktivert.

ADVARSEL. BRUK DENNE MODUSEN MED EKSTREM FORSIKTIGHET. FORCE-MODUS DEAKTIVERER SIKKERHETSFUNKSJONER OG DET FINNES STROMDRIVENDE KOMPONENTER
PA KONTAKTENE. SIKRE AT ALLE KOBLINGER ER GJORT F@R DU AKTIVERER FORCE-MODUS, 0G IKKE ROR KONTAKTENE SAMTIDIG MED HVERANDRE. RISIKO FOR GNISTER, BRANN,
EKSPLOSJON, EIENDOMSSKADE, SKADE 0G D@D.

Bruk av 12V Reparer (Repair). [Fra ventemodus og hold 3 sekunder med klemmer koblet til batteriet]

12V Reparer (Repair) er et avansert batteri giennopprettingsmodus for reparasjon og lagring av gamle, uvirksomme, skadede, stratifiserte og sulfaterte batterier. lkke alle batterier kan
repareres. Batterier kan bli skadet hvis holdt p lav ladeniva e\Ier aldri oppnér en full lading. De mest vanlige problemene med batteri er sulfatering og stratifisering. Bade sulfatering
og strauflsermg vil fore til en kunstig ekning av spenningen i en apen krets, som forarsaker at batteriet ser fulladet ut selv om kapasneten er lav. Bruk 12V Reparer (Repair) som

et forsok pé & reversere disse problemene. For optimalt resultat kjgrer man 12-volts batteriet gjennom en full ladesyklus for man gar over pa Reparer (Repair) modus. Su\fatmvaet

i batteriet avgjer spenningen som drives inn i batteriet (opptil 16, 5 V). 12V Reparer (Repair) kan bruke opptil fire (4) timer pa & fullfore gjennoprettingsprosessen og deretter gé i
hvilemodus.

ADVARSEL. BRUK DETTE MODUSET MED OMHU. DETTE MODUSERT ER KUN FOR 12-VOLT BLYSYREBATTERIER

DENNE MODUSEN KAN RESULTERE | HOY LADESPENNING, OG KAN FORARSAKE NOE VANNTAP | VATE (FLOMMEDE)

CELLEBATTERIER, V/ER OPPMERKSOM PA AT NOEN BATTERIER OG ELEKTRONIKK KAN VARE FOLSOM FOR HOY LADESPENNING. FOR A MINIMERE RISIKO, KOBLE FRA BATTERI
ET FOR BRUK AV DETTE MODUSET.




Koble til batteriet.

Ikke koble til vekselstrampluggen for alle alle tilkoblinger er klare. Identifiser riktig polaritet til batteriterminalene pé batteriet. Ikke ha tilkobli eller
tynne blikkdeler. Instruksjonene nedenfor er for et system med negativ jord (mest vanlig). Hvis kjoretayet ditt er et system med positiv jord (veldlg uvanllg) ma du mlge instruksjonene
nedenfor | motsatt rekkefalge.

1.) Koble den positive (rade) tilkoblingen til @yeterminal til den positive batteriterminalen (POS,P,+).

2.) Koble den negative (sorte) tilkoblingen til ayeterminal til den negative batteriterminalen (NEG,N,-).

3.) Koble til laderen til et passende elektrisk uttak. Sta ikke vendt mot batteriet ved denne tilkoblingen.

4.) Folg omvendt rekkefalge ndr du kobler fra. Koble farst fra negativ kontakt (obs: pa systemer som stotter positiv jording skal positiv kontakt kobles fra frst).

For lading.

1.) Bekreft spenningen og kjemien til batteriet.

2.) Bekreft at du har koblet til batterikiemmene eller skruklemmene skikkelig og at stikkontakten er koblet til et elektrisk uttak.

3.) [Ferstegangsbruk] Laderen vil starte opp i hvilemodus (Standby), indikert av en oransje LED. | hvilemodus (Standby) supplerer ikke ladestrom til batteriet.
4.) Trykk pé “Mode”-knappen for & velge et lademodus passelig (trykk og hold i tre sekunder for et avansert modus) for spenning og batterikjemi.

5.) “Mode” LED vil lyse opp valgt lademodus og lade LED vil lyse opp (ut fra tilstand pé batteri) og indikere at ladeprosessen har startet.

6.) Laderen kan na veere koblet til batteriet il enhver tid for & gi vedlikeholdslading.

Auto-minne: Laderen har innebygd automatisk minne og vil gé tilbake til siste lademodus nr den blir tilkoblet. For & endre moduser etter forste bruk, trykk pa modusknappen.



Ladetider. Batteristorrelse Omtrentlig tid for a lade i timer
Estimert ladetid for et batteri vises nedenfor. Sterrelsen pa batteriet (Ah) og
hvor utladet batteriet er pavirker ladetiden betydelig. Ladetiden er basert pa Ah (amperetime) 6v 12v
gjennomsnittlig utladning fra et fullt oppladet batteri og er kun for referanse.
Faktiske verdier vil variere ut fra tilstanden pa batteriet. Normal ladetid er 20 3.0 3.0
beregnet ut fra et 50% utladet batteri. Temperaturen vil ogsé pavirke ladetider.
Genius5 har termisk kompensasjon som automatisk justerer ladeprofiler for & 40 6.0 6.0
maksimere ladeytelsen
80 12.0 12.0
100 15.0 15.0

120 18.0 18.0



Forstéelse av LED-lysene for lading.

LED-lys

Forklaring

25% Rod LED -GDD

Kontinuerlig gronn LED

50% Rod LED o -C]D

50% Lade LED vil pulsere sakie “p4” og “av" nér batteriet er mindre enn 50% oppladet. Nar batteriet er 50% oppladet vil lade LED
lyse rodt kontinuerlig.

75% Oransje
e aal D

75% Lade LED vil pulsere sakte “pa” og “av” ndr batteriet er mindre enn 75% oppladet. Nar batteriet er 75% oppladet vil lade LED
lyse oransje kontinuerlig.

100% Gro
e o GDO.

Pulserende grenn LED - Volumladning fullfert, optimaliserer batteriet for lengre levetid.
Kontinuerlig gronn LED - Nér batteriet er 100% oppladet vil LED lyse grent kontinuerlig.

Vedlikehold
Grom LED GUC].

Forsta feil-LED-indikatorene.

Etter at batteriet er fulladet, vil \aderen fortsette & overvake batteriet, og gi kontinuerlig vedlikehold og optimalisering. LED-lyset
100% Charge vil pulsere ”pé og “av” sakte i lopet av disse syklusene. Laderen kan forbli koblet til batteriet p& ubestemt tid.

Feiltilstander vil indikeres med falgende lysdioder.

LED-lys Grunn/lgsning
(') Fast Lader er i hvilemodus eller batterispenning er for lav til & detekteres.
V Fast Batterispenning er for hay for valgt lademodus. Sjekk batteri og lademodus.
% Fast Mulig kortslutning / Batteriet holder ikke pa lading. F& en profesjonell til & sjekke batteriet.
O Fast Reversert polaritet. Snu tilkoblinger til batteriet.
Vv K% @ sinking Eg:;gﬂz gﬂ%emlempemur er for hoy / Laderen gjenopptar funksjon ndr laderens interntemperaturen faller.
givelsestemperatur er for kaldt / Laderen gjenopptar funksjon nér laderens omgivelsestemperatur stiger.
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1.) Modus knapp (Mode) Trykk for & veksle mellom lademodus. 6.) Hvilemodus (Standby) LED Lyser opp nar laderen er i hvilemodus

2.) Overspennings beskyttelse LED Lyser Rodt; Batterispenning er over (Standby), laderen tifrer ikie ladespenning tl baterie.

beskyttelsesspenning. 7.) Reparer modus LED Lyser redt nr reparer modus er valgt.

3.) Darlig batteri LED Lyser rdt nar tilkoblet batteri ikke vil lade. 8.) «Trykk og hold» Modus LED (Mode) Modus knapp ma trykkes og holdes
i 3 sekund for & aktivere moduset.

9.) Modus LED indikerer aktivert lademodus. Trykk «MODE» knappen for &
veksle mellom lademodus.

4.) Reversert polaritet LED Lyser rodt nér reversert polaritet blir detektert
5.) Lade LED indikerer ladetilstand for tilkoblet batteri



Tekniske spesifikasjoner

Inngangsspenning, vekselstram: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Utgangseffekt: Maks. 75 W
Ladespenning: Varierer
Ladestrem: 5A (12V), 5A (6V)
Oppdagelse av lavspenning: 1V (12V), 1V (6Y)
Stremforbruk i bakgrunnen: <0,5 mA
Omgivelsestemperatur: -20-40 °C
Batterityper: 6V, 12V
Batterikjemi: Vat, gel, MF, CA, EFB, AGM, kalsium, Lithium
Batterikapasitet: Opptil 120 Ah, vedlikeholder alle batteristarrelser
Kabinettbeskyttelse: P65
Nedkjoling: Naturlig konveksjon
Mal (LxB x H): 4,6x2,9x1,9tommer
Vekt: 1,5pund

NOCO tre (3) ars begrenset garanti.

VIKTIG: NAR DU BRUKER PRODUKTET, SAMTYKKER DU AUTOMATISK TIL DISSE VILKAR FOR NOCO. DE GIR TRE (3) ARS BEGRENSET GARANTI («GARANTI) SOM BESKREVET
UNDER. LES GARANTIENS VILKAR FGR DU BRUKER PRODUKTET. ER DU UENIG | GARANTIENS VILKAR, SKAL DU IKKE BRUKE PRODUKTET, MEN SNARERE RETURNERE DET.

GARANTIEN GIR DEG SPESIFIKKE JURIDISKE RETTIGHETER, G DU HAR KANSKJE OGSA ANDRE RETTIGHETER SOM VARIERER ETTER STAT, LAND ELLER PROVINS. HAR DU
ANDRE RETTIGHETER, OPPLEVER DU ALDRI AT NOCO UTELUKKER, BEGRENSER ELLER OPPHEVER DISSE, UNNTATT HVIS DET ER TILLATT VED LOV, INKLUDERT DE SOM
FORELIGGER | EN MER UFORMELL SALGSAVTALE. SJEKK LOVVERKET | STATEN, LANDET ELLER PROVINSEN SOM GJELDER DEG FOR FULL INNSIKT | EGNE RETTIGHETER

DENNE GARANTIEN OG RETTSMIDLENE VI OPPLYSER OM ER HELT EKSKLUSIVE 0G GJELDER, HVIS LOVEN TILLATER DET, | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTIER,
RETTSMIDLER OG BETINGELSER, OM DE ER MUNTLIGE, SKRIFTLIGE, LOVBESTEMTE, UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE. NOCO FRASKRIVER SEG, | DEN GRAD DET ER




TILLATT VED LOV, ALLE GARANTIER, FORSKRIFTSMESSIGE OG UNDERFORSTATTE. DET OMFATTER OGSA, UTEN BEGRENSNING, GARANTIER PA SALGSVERDI, GARANTIER

PA AT ET PRODUKT EGNER SEG FOR ET BESTEMT FORMAL 0G GARANTIER MOT SKJULTE ELLER UNDERLIGGENDE FEIL. | DEN GRAD EN ANSVARSFRASKRIVELSE

IKKE GJELDER FOR SLIKE GARANTIER, SKAL NOCO BEGRENSER VARIGHETEN AV SLIKE GARANTIER, 0G OGSA BETJENINGEN AV SLIKE GARANTIER SA LENGE DENNE
EKSPRESSGARANTIEN GJELDER, OG, HVIS NOCO SELV VIL, GJELDER DEN OGSA FOR REPARASJONEN ELLER UTSKIFTNINGEN AV PRODUKTER BESKREVET UNDER. |
ENKELTE STATER, LAND 0G PROVINSER ER DET IKKE LOV A SETTE BEGRENSINGER FOR HVOR LENGE EN UNDERFORSTATT GARANTI, ELLER TILSTAND, SKAL VARE. DERMED
ER DET GODT MULIG AT BEGRENSNINGEN VI BESKRIVER OVER IKKE GJELDER FOR DEG.

NOCO garanterer for samtlige av merkevarens produkter, levert i original emballasje (<NOCO-produktet») mot skader pa materialer og handverk nér de i en periode pa TRE (3)
AR brukes normalt i samsvar med NOCOs publiserte retningslinjer fra datoen for det opprinnelige Kiepet eller leveringsdato til sluttbruker (garantiperiode»). NOCOs publiserte
retningslinjer inkluderer, men begrenses ikke til, opplysninger du finner i denne garantien, tekniske spesifikasjoner og brukerhandbgker. LOVERKET | ENKELTE STATER,
LAND ELLER PROVINSER GIR GJERNE UTVIDET PERIODER FOR GARANTI. Gevinstene av begrenset garanti skal dermed gi deg ekstra rettigheter, men de erstatter ikke
forbrukerrettigheter.

NOCOS JURIDISKE ANSVAR ER BEGRENSET TOL UTSKIFTNING ELLER REPARASJON. NOCO HAR IKKE ANSVAR FOR NOEN SPESIELLE OG TILFELDIGE, FOLGESKADER ELLER
STRAFFEERSTATNING SOM FGLGER AV BRUDD PA GARANT! ELLER VILKAR ELLER ANNEN JURIDISK TEORI, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE FORTJENESTER,
TAPT OMSETNING, OKONOMISK TAP SOM FOLGE AV PERSONSKADE, INDIREKTE TAP ELLER FOLGETAP ELLER -SKADE.

Garantien kan ikke overfares og dekker ei heller kostnader for returnert emballasje og transport. Garantien gjelder ikke: (2) skade forarsaket av uhell, misbruk, feilbruk, brann,
kontakt med veeske eller annen ekster &rsak, (b) feilhandtering, feil installasjon, modifikasjoner, demontering eller forsgk pa uautorisert reparasjon, (c) ytre skade, blant annet
bulker eller riper, som ikke pévirker produktets funksjonsevne, (d) skade forarsaket av bruk som ikke falger NOCOs publiserte retningslinjer, (e) feil fordrsaket av normal slitasje
eller pa grunn av normal aldring av produktet eller (f) hvis et serienummer er fiemet eller uleselig pé produktet.

Leverer du inn et krav ndr garantien gjelder, vil NOCO etter eget skjann: (a) Fikse produktet som er testet og har bestatt NOCO krav til funksjonell drift, (b) erstatte produktet med
etannet av samme modell (eller et produkt med like eller betydelig lignende funksjoner som det originale produktet hvis du samtykker) som er nytt eller sa godt som nytt, og er
testet og Klarert for NOCOs funksjonelle krav eller (c) bytte produktet og gi pengene tilbake for prisen du kjgpte det for. Vi krever visse opplysninger, blant annet kjgpsbevis, for &
behandle krav for begrenset garanti. Vil du gjere krav pa begrenset garanti, tar du kontakt med NOCOs kundestotte pé:

(Nettside)  https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +612 4062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



VAARATILANTEET

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTGOA. Nziden ohjeiden
noudattamatta jéttaminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, tai voi
aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA.

Sahkéiskun vaara, Tuote on sdhkdlaite, joka voi aiheuttaa séhkéiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja. Ald
leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua

Rajah ‘alvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat rajéhtad, jos

niitd kdytetaan laitteen kanssa. Al j&ta kayton aikana laitetta valvomatta. Al yrita apukdynnistysta
vahingoittuneelle tai jddtyneelle akulle. Kéyta laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jannite. Kayta laitetta
hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on séhkdlaite, joka séteilee Iamp6a ja voi aiheuttaa palovammoja. Al peitd laitetta.
Alé tupakoi tai kayta mitaén séhkdisen kipindn tai liekin lahdetta laitteen ollessa toiminnassa. Pida laite
poissa tulenaroista materiaaleista

Silmavamman vaara. Kayta silmien suojausta laitetta kaytettaessa. Akut voivat rajahtaa ja aiheuttaa
lentévid roskia. Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon &rsytystd. Huuhtele valittomasti aineen
kosketukseen joutuneet silmat tai iho juoksevalla puhtaalla vedella

Réjahdysvaara. Lyijyhapon laheisyydessa tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa
rdjahtavid kaasuja. Vahentadksesi akun rajahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun
valmistaja ja kaikkien muiden akun laheisyydessé kéytettévien laitteiden valmistajat ovat julkaisseet.
Tarkasta varoitusmerkinnét néistd tuotteista ja ajoneuvon moottorista

Kayttoohjeet ja takuu

Suomalainen

Saat lisatietoja osoitteesta:

WWW.No.co/support




rkeita turvallisuusvaroituksia

Tietoja Genius5:std. NOCO Genius5 edustaa markkinoiden innovatiivisinta ja edistyneinté teknologiaa. Se tekee jokaisesta latauksesta helpon ja nopean. Se on
todenndkaisesti turvallisin ja tehokkain laturi, jota tulet koskaan kdyttdméén. Genius5 on suunniteltu kaikentyyppisten 6V ja 12V lyilyhappoakkujen lataamiseen, mukaan
lukien litium (LiFePO4) markdakut (nesteakut), geeliakut, huoltovapaat (MF-akut), kalsiumakut, tehostetut markéakut (EFB) ja absorboituneet lasimattoakut (AGM). Se
soveltuu jopa 120 Ampeeritunnin akkujen lataamiseen ja kaikenkokoisten akkujen huoltoon. Aloittaminen. Ennen laturin kayttamistd lue huolellisesti akun valmistajan
erityiset varotoimet ja akun suositellun latausnopeuden tiedot. Varmista, ettd ennen latausta madritdt akun jannitteen ja kemiallisen rakenteen tutustumalla akkuun
liittyvaan omistajan késikirjaan. Kiinnitys. On tarkedd pitdd mielessa etéisyys akkuun. DC-kaapelin pituus laturista joko akkupuristimella tai rengaspéételiittimilla on
noin 1973,6 mm. J&td 304 mm I6ysyyttd kytkentSjen valiin. Henkilokohtaiset varotoimet. Kéyté laitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkilon tulisi
olla &énietéisyydelld tai riittévan ldhella saadaksesi avun hététilanteessa. Pidd puhdasta vetté ja saippuaa lahelld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kéyté téydellista
silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun lahelld. Pese kétesi aina akkujen ja niihin littyvien materiaalien kasittelyn jélkeen. Ald késittele tai kayta
mitddn metalliesineitd, kun tyoskentelet akkujen kanssa, kuten tyokaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kipindita tai aiheuttaa
oikosulun ja tasta voi seurata sdhkdisku, tulipalo tai rdjéhdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Alaikaiset. Jos “ostaja”
on tarkoittanut tuotteen alaikdisen kéytettavéksi, hankintaikdinen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset alaikdisille ennen kayttod. Jos
néin ei tendd, kéyttd on yksinomaan “Ostajan” vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikdisen tahattoman tai tahallisen véarinkdyton. Tukehtumisvaara.
Liséitarvikkeet voivat aiheuttaa lapsille tukehtumisvaaran. Al jatd lapsia vartioimatta laitteen tai lisétarvikkeiden laheisyydessé. Laite ei ole lelu. Késittely. Kasittele
laitetta varoen. Laite voi vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. Alé kéyté vaurioitunutta laitetta, jos siiné on esimerkiksi halkeamia kotelossa tai vahingoittuneita
kaapeleita. Ald kéytd laitetta, jossa virtajohto on vaurioitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Ald késittele laitetta tai muita sahkdisia osia minkdéan
nesteen ldheisyydessa. Sailyté ja kdytd laitetta kuivissa tiloissa. Aia kayté laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kdynnissé ja se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon
akusta ja lopeta sen kaytto valittomasti. Ala irrota laitetta vetamélla kaapeleista. Muutokset. Ala yritd muuttaa, muokata tai korjata mitian laitteen osaa. Laitteen
purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on toimintahairidita tai se joutuu kosketuksiin minké
tahansa nesteen kanssa, lopeta kéyttd ja ota yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitatdivat takuun. Lisatarvikkeet. Tam laite on hyvéaksytty kdytettavaksi vain
NOCO:n hyvéksymien lisétarvikkeiden kanssa. NOCO ei ole vastuussa kéyttéjan turvallisuudesta tai vahingoista, jos laitetta kéytetédan muiden kuin NOCO:n hyvaksymien
lisétarvikkeiden kanssa. Tydskentelypaikka. Esté akkuhappoa joutumasta kosketukseen laitteen kanssa. Ald kéyta laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa
on rajallinen ilmanvaihto. Ald aseta akkua tuotteen pédlle. Aseta kaynnistyskaapelit siten, ettd valtyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton liikkuvat osat (kuten
konepellit ja ovet), moottorien osat (kuten puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapydrét) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aineuttaa loukkaantumisen tai
hengenvaaran. Kayttdlampétila. Tama tuote on suunniteltu toimimaan ympéristdn Iampotllmssa -20° C ja 40° C. Ala kayta sita taman lampotila-alueen ulkopuolella.
A lataa jaatynytta akkua. Lopeta kayttd valittomasti, jos akku limpenee likaa. Varastointi. Ala kéyt4 tai varastoi tuotetta paikoissa, joissa on suuri maara polya
tai ilmassa leijuvaa materiaalia. Sailyt tuote tasaisella, kiintedlld pinnalla, jotta se ei pdése putoamaan. Sdilyta tuote kuivassa paikassa. Sdilytyksen lémpdtila-alue
on -20 °C — 25 °C (keskimaardinen lampttila konepellin alla). Ald koskaan ylita 80 °C misséan kunnossa. Yhteensopivuus. Tuote on yhteensopiva vain 6V ja
12V lyijlyhappoakkujen, AGM-akkujen ja litiumakkujen kanssa. Ald yritd kayttad tuotetta muuntyyppisilla akuilla. Kemialliselta rakenteeltaan muunlaisten akkujen




lataaminen voi aiheuttaa vammoja, kuoleman tai omaisuusvahinkoja. Ota yhteytta akun valmistajaan ennen kuin yritét ladata akkua. Ladketieteelliset laitteet. Al
lataa sydamentahdistimia tai muita lddketieteellisid laitteita. Tuote saattaa aiheuttaa sahkdmagneettisten kenttien paastoja. Tuote sisaltdd magneettisia komponentteja,
Jotka voivat héiritd syddmentahdistimia, defibrillaattoreita ja muita ld&keti isid laitteita. Némé s&hko eettiset kentét voivat hairita sydémentahdistimia ja muita
ladketieteellisid laitteita. Ota yhteyttd 1&&kériisi ennen laitteen kéyttdd, jos sinulla on jokin l&éketieteellinen laite, kuten syddmentahdistin. Jos epéilet, etté tuote héiritsee
ladketieteellistd laitetta, lopeta tuotteen kayttd valittmasti, ja ota yhteytté I4ékériisi. Puhdistus. Sammuta laite ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite
vélittomésti, jos se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden epépuhtauksien kanssa. Kayta pehmeéa, nukkaamatonta (mikrokuitulinaa) kangasta. Vélta kosteuden
joutumista aukkoihin. Réjahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkeja ja ohjeita. Ald kaytd laitetta missaan sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjahdysaltis
iimakehd, kuten polttoaineséilitt tai alueet, jotka siséltévat kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, pdlyé tai metalljauheita. Riskialtis kayttd. Tétd laitetta ei ole
tarkoitettu kdytettavaksi, jos tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen, hengenvaaraan tai vakaviin ymparistévahinkoihin. Radiotaajuuksien héi
Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamaan radiotaajuuspaastoja koskevia méadréyksia. Tallaiset tuotteen pééstSt voivat vaikuttaa kielteisesti muiden
elektronisten laitteiden toimintaan, miké voi aiheuttaa toimintahdirigita. Mallin numero: Genius5. Tama laite noudattaa FCC:n santjen osan 15 vaatimuksia. Kéyttd
edellytté seuraavia kahta ehtoa: (1) tdmé laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairioitd, ja (2) tdmén laitteen on hyvaksyttava vastaanotetut hdirit, mukaan lukien héiridt,
jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Téma laite on testattu ja sen on todettu téyttdvén luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-sddntéjen osan 15
mukaisesti. Nam4 raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta héiridiltd, jos laitteita kdytetddn kaupallisessa ympéristossé. Tamé laite tuottaa,
kayttaa ja voi séteilla radiotaajuusenergiaa, ja jos sita ei ole asennettu ja kdytetty kéyttéohjeen mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia hiridité radioviestintaan. Taman
laitteen kdyttdminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia hairidita, jolloin kayttajan on korjattava hairiot omalla kustannuksellaan.




Kéayttoohje

Lataustilat.

GENIUS5-laturissa on seitsemén (7) tilaa: Valmiustila, 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V REPAIR ja FORCE tila. Joitakin lataustiloja on pidettédva painettuna kolmesta (3) viiteen
(5) sekuntia kyseiseen tilaan siirtymiseksi. Nama niin sanotut “Press and Hold -tilat ovat edistyneitd lataustiloja, jotka edeHynaval tayden huomiosi ennen niiden valintaa. On
térkead ymmartad lataustilojen véliset erot ja tarkoitukset. Al Kéyté laturia ennen kuin olet varmistanut aswanmuka\sen lataustilan akullesi. Alla on lyhyt kuvaus:

Tila Selitys (Huippujannite mitattu 26 °C lampotilassa, sahkovirran voimakkuus on péalataus lampotilan ollessa yli 0 °C)
Valmiustilassa laturi ei lataa eikd anna virtaa akkuun. Energiansdést on aktivoituna téssé tilassa. Se vetaa pistorasiasta mikroskooppista virtaa. Canbus on
Standby kaytossa Oranssi LED-merkkivalo palaa valmiustilassa
Ei virtaa
12V 12 voltin mérkaakkujen, huoltovapaiden ja kalsiumakkujen lataamiseen. Valkoinen 12V LED-palaa tdman ollessa
valittuna.
14.5VI5A1 i 120Ah akut
12v 12 voltin AGM-akkujen lataamiseen. Valkoinen 12V AGM LED-palaa tamén ollessa valittuna.
AGM 14.8V 1 5A | Korkeintaan 120Ah akut
12V 12 voltin litiumioniakkujen iseen, mukaan lukien liti Sininen 12V litium LED-palaa tdman ollessa valittuna. Kaytettdvéksi vain
LITHIUM akuissa, joissa on akunhallintajirjestelm.
14.6V | 5A | Korkeil 120Ah akut
[\ 6 voltin } mérkaakkujen, huoltovapaiden ja kalsiumakkujen lataamiseen. Valkoinen 6V LED-palaa tamén ollessa
Pidi painettuna valittuna
(3 sekuntia) 7.25VI5A1 i 120Ah akut
Force-tila Alle 1V jénnitteen akkujen Pidé viisi (5) sekuntia siirtyéksesi Force-tilaan. Valittu lataustila toimii Force-tilassa viisi (5) minuuttia
ennen kuln se palaa tavaHlseen lataukseen vahlussa tilassa.
Pidé painettuna
(6 sekuntia) 5A 1 Korkeintaan 120Ah akut
12V Akun kehittynyt palautustila, jonka avulla voidaan korjata ja sailyttaé vanhoja, kayttdmattomié, vahingoittuneita, kerrostuneita tai sulfatoituneita akkuja.
REPAR Kun tdmé on valittuna, vilkkuu punainen LED

Virrans&td 16,5 Vin asti.



Kéyttamalla 6V. [Pida painettuna 3 sekuntia]

6V lataustila on suunniteltu vain 6 vultm Iyuyhappoakume kuten mérkdakut, geeliakut, tehostetut markéakut, paat ja Pidd kolme (3) sekuntia
firtyaksesi 6V kanssa ennen kuin kaytat tata tila

Kayttamalla 12V litiumia.

12V litiumlataustila on suunniteltu vain 12 voltin litiumioniakkuj i mukaan lukien liti

VAROITUS KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVASTI. TATA TILAA TULEE KAYTTAA VAIN 12-VOLTIN LITIUMAKUILLE, JOISSA ON SISAANRAKENNETTU AKUN
HALLINTAJARJESTELMA, LITIUMIONIAKUT ON VALMISTETTU JA RAKENNETTU ERI TAVOIN, JA JOISSAKIN VOI OLLA AKUNHALLINTAJARJESTELMA, OTA YHTEYTTA
EEHMQ#SIM\/‘QLM\SX#M%ENNEN LATAAMISTA JA KYSY SUOSITELLUISTA LATAUSNOPEUDESTA JA -JANNITTEESTA. JOTKUT LITIUMIONIAKUT VOIVAT OLLA EPAVAKAITA JA

Force-tila [Pida painettuna 5 sekuntia]

Force-tilassa laturi voi alkaa ladata manuaalisesti, kun kytketyn akun jannite on liian matala havaittavaksi. Jos akun jannite on liian matala laturin havaittavaksi, pida tilapainiketta
painettuna 5 sekuntia aktivoidaksesi Force-tilan. Valitse sitten sopiva lataustila. Kaikki kéytettévissd olevat tilat vilkkuvat. Kun lataustila on valittu, vilkkuvat lataustilan LED-valo

Ja latauksen LED-valo vuorotellen ilmoittaen, etté Force-tila on kaytdssa. Viiden (6) minuutin kuluttua laturi palaa tavalliseen lataustoimintaan ja matalan jannitteen havainnointi
aktivoidaan uudelleen.

VAROITUS KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVASTI. FORCE-TILA!
KAIKKI LITANNAT ON TEHTY ENNEN FORCE-TILAAN SIIRTYMISTA,
LOUKKAANTUMISEN JA KUOLEMAN VAARA.

TURVALLISUUSOMINAISUUDET OVAT POISSA KAYTOSTA JA LITTIMISSA ON VIRTAA. VARMISTA, ETTA
KA KOSKETA LITANTOJA YHDESSA. KIPINOIDEN, TULIPALON, RAJAHDYKSEN, AINEELLISTEN VAHINKOJEN,

12V Repair -tilan kéytto. [Valmiustilassa paina ja pidd 3 sekuntia, kun puristimet ovat k||nn|tetty|na akkuun]

12V Repair on kehittynyt akun palautustila, jonka avulla voidaan korjata ja sailyttaa vanhOJa kayttamattomid, ituneita akkuja. Kaikkia

akkuia ei voida palauttaa. Akut vahingoittuvat yleensd, jos niité p\detaan lahes tyhjina ja/tai niita ei koskaan ladata tayteen V\elsmp\a akkuonge\m\a ovat akun sulfatoituminen ja

ker Sekd akun etta itse asiassa nostaa akun avoimen piirin jannitettd, minka johdosta akku vaikuttaa téysin latautuneelta, mutta antaa
matalaa kapasiteettia. Kéyta 12V Repair ulaa ndiden ongelmien ratkaisemiseen. Saadaksesi parhaat tulokset anna 12 voltin akun kéydé Iépi koko lataussykli, joka lataa akun téysin,
ennen taman tilan kayttoa. Akun akkuun jannitteen (korkeintaan 16,5 V). Taydelliseen 12V Repair -prosessiin voi kulua jopa nelja (4) tuntia. Sen
Jalkeen se palaa vaimiustilaan.

VAROITUS KAYTA TATA TILAA VARQVASTI. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN LYIJYHAPPOAKUILLE. TAMA TILA VOI JOHTAA KORKEAAN LATAUSJANNITTEESEEN JA
AIHEUTTAA NESTEHAVIKKIA MARKAAKUISSA. MUISTA, ETTA JOTKUT AKUT JA SAHKOLAITTEET VOIVAT OLLA HERKKIA KORKEILLE LATAUSJANNITTEILLE. SAHKOLAITTEILLE KOITUVAN
VAARAN VAHENTAMISEKSI KYTKE AKKU IRTI ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA.




Liittédminen akkuun.
Al yhdista va\mownap\stokerla ennen kuin kaikki muut liitdnnét on tehly Tunnista akun napojen oikea napaisuus. Ald tee liitdntdjd kaasuttimeen, polttoaineputkiin tai ohuisiin

metallilevyosiin. Alla olevat ohjeet on tarkoitettu maan jar élle (yleisin tapa). Jos on positiivisen maan jarjestelmé (erittdin harvinainen), noudata
seuraavia ohjeita kaanteisessa jdrjestyksessd.

1.) Yhdista i i i itin akun positiivi (POS, P, +) napaan.

2.) Yhdista iivinen (sininen) sil itin akun positiivi (NEG, N, -) napaan.

3.) Kytke akkulaturi sopivaan pistorasiaan. Suuntaa kasvot pois akusta tatd tehdessasi

4) tee se i jar ensin inen akkupihti (tai

Lataamisen aloittaminen.
Tarkista akun jannite ja kemiallinen rakenne.
Varmista, etta olet kytkenyt akun kiinnikkeet tai silmukkaliittimet kunnolla ja ettd virtajohto on kytketty pistorasiaan.
Laturi aloittaa joka osoitetaan oranssilla LED-valolla. Laturi ei anna virtaa valmiustilassa.
Paina tilapaini i i ilaan (pida pai kolme sekuntia padstéksesi edistyneeseen lataustilaan) akun jénnitteen ja kemian mukaan.
Tilan LED-valo iimoittaa valitsemasi lataustilan, ja latauksen LED-valot syttyvét (akun kunnosta riippuen) ilmoittaen, etta lataaminen on alkanut.
Laturin voi nyt jattéé jatkuvasti yhdistetyksi akkuun tekemédén yllapitolatausta.

1)
2)
3) [
4)
5)
6)

Alussa on sisad i joka palauttaa sen viimeksi kdytettyyn lataustilaan kytkettéess. Paina tilapainiketta, jos haluat vaintaa tiloja
ensimmaisen kayttokerran jalkeen



Latausajat. Akun koko Arvioitu latausaika tunteina

Alla on esitetty arvioitu latausaika. Akun koko (Ah) ja sen

purkaussyvyys (DOD) vaikuttavat suuresti sen latausaikaan. Latausaika Ah (ampeerituntia) 6v 12v

perustuu keskimaaréiseen purkaussyvyyteen ja taysin ladattuun akkuun,

ja on tarkoitettu vain viitteeksi. Varsinaiset tiedot voivat olla erilaisia akun 20 3.0 3.0

tilasta riippuen. Tavallisesti purkautuneen akun latausaika perustuu 50 %

purkaussyvyyteen. Myds ldmpétila vaikuttaa latausaikoihin. Genius5-laitteessa 40 6.0 6.0

on terminen kompensointi, joka saataa latausprofiilit automaattisesti

lataussuorituksen maksimoimiseksi. 80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Lataus-LEDien merkitys.
LED Selitys

25 % Punainen -
L0 P GDD Jatkuva vihre LED

50 % Punainen Latauksen 50 % LED vilkkuu hitaasti “on” ja “off" akun ollessa alle 50 % ladattu. Kun akku on 50 % ladattu, palaa latauksen
ald D punainen LED-valo jatkuvasti punaisena.

75 % Oranssi Latauksen 75 % LED vilkkuu hitaasti “on” ja “off” akun ollessa alle 75 % ladattu. Kun akku on 75 % ladattu, palaa latauksen
al . LED-valo jatkuvasti oranssina.

100 % Vihred . Vilkkuva vihred LED - Padlataus valmis,, akkua optimoidaan kayttdian pidentamiseksi.
DD Jatkuva vihred LED - Kun akku on 100 % ladattu, palaa latauksen LED-valo jatkuvasti vihreana.

HUOHO Vihrea Kun akku on taysin ladattu, jatkaa laturi akun tarkkailua ja antaa jatkuvaa ylldpitoa ja optimointia. 100 % latauksen LED vilkkuu “on”
GD ja "off” hitaasti ndiden syklien aikana. Laturi voidaan jttaa kytketyksi akkuun méarattoméksi ajaksi.

LED-virhevalot.
Seuraavat LED-valot ilmoittavat virhetiloista.

LED Syy/
C) Kiinted Laturi on valmiustilassa tai akun jannite on liian matala laturin havaittavaksi.
v Kiinted Akun jannite on liian korkea valitulle lataustilalle. Tarkista akku ja lataustila.
% Kiinted Akun mahdollinen oikosulku / Akku ei pidd latausta. Anna ammattilaisen tarkistaa akku
o Kiinted Polariteetin vaihto. Vaihda akun kytkennét.
Vv " @ vikkuminen Laturin sisinen lampétila liian korkea / Laturi jatkaa toimintaansa, kun sen sisdinen lampatila laskee.
= Laturin ympériston lampétila liian matala / Laturi jatkaa toimintaansa, kun ympariston lampdtila nousee.
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1.) Tilapainike Paina selataksesi lataustiloja. 6.) Valmiustilan LED Syttyy laturin ollessa valmiustilassa, laturi ei lataa eiké
anna virtaa akkuun.

@

2.) Ylijannitevirheen LED Palaa jatkuvan punaisena; akun jannite on
ylijannitesuojaa korkeampi 7.) Repair-tilan LED Kun t&mé on valittuna, vilkkuu punainen LED.

3.) Heikon akun LED Palaa jatkuvan punaisena, kun kytketty akku ei lataudu. ~ 8.) Press and Hold -tilan LED Tilapainiketta tulee painaa 3 sekunnin ajan

4.) Polariteetin vaihdon LED Palaa jatkuvan punaisena, kun havaitaan tilaan sirtymiseksi.
vaihtunut polariteetti. 9,) Tilan LED limoittaa lataustilan, jossa laturi on sillé hetkelld. Paina MODE-

5.) Latauksen LED iimoittaa kytketyn akun latauksen tilan. painiketta selataksesi ataustioja.



Tekniset tiedot

Tulojénnite, AC:

Léhtdteho:

Latausjannite:

Latausvirta:

Matalan jannitteen havaitseminen:
Paluuvirran poisto:
Ympariston lampatila:
Akkutyypit:

Akun kemialliset rakenteet:
Akun kapasiteetti:
Kotelointiluokka:
Jaahdytys:

Mitat (P x L x K):

Paino:

100-240 VAC, 50-60 Hz

maks. 75 W

useita

5A (12 V), 5A (6 V)

1V (12V), 1V (6V)

<0,5mA

-20°C—+40°C

6V, 12V

Neste, geeli, MF, CA, EFB, AGM, kalsium, Lithium
Enintddn 120 Ah, ylldpitolataa kaikkia akkukokoja
P65

Luonnollinen l&mmén virtaus

4,6x29x1,9 tuumaa

1,5 naulaa

NOCOn kolmen (3) vuoden raj u takuu.

TARKEAA: KAYTTAMALLA TATA TUOTETTA SITOUDUT NOUDATTAMAAN NOCON KOLMEN (3) VUODEN, RAJOITETUN TAKUUN («TAKUU») EHTOJA, JOTKA ON ESITETTY ALLA.
ALA KAYTA TUOTETTA ENNEN KUIN OLET LUKENUT TAKUUEHDOT. JOS ET HYVAKSY TAKUUEHTOJA, ALA KAYTA TUOTETTA JA PALAUTA SE.

TAMA TAKUU ANTAA SINULLE ERITYISIA LAILLISIA OIKEUKSIA, JA SINULLA VOI OLLA MUITA OIKEUKSIA, JOTKA VAIHTELEVAT OSAVALTIOSTA, MAASTA TAI MAAKUNNASTA
RIPPUEN. LAIN SALLIMISSA RAJOISSA NOCO El SULJE POIS, RAJOITA TAI PERUUTA MUITA MAHDOLLISIA OIKEUKSIASI, MUKAAN LUKIEN OIKEUDET, JOTKA VOIVAT SYNTYA
TAI JOHTUA MYYNTISOPIMUKSEN NOUDATTAMATTA JATTAMISESTA. JOS HALUAT TIETAA KAIKKI OIKEUTESI, TUTUSTU OMAN OSAVALTIOSI, MAASI TAI MAAKUNTASI

LAKEHIN.

LAIN SALLIMISSA RAJOISSA TAMA TAKUU JA ESITETYT OIKEUSSUOJAKEINOT SEKA KORJAUSKEINOT OVAT YKSINOMAISIA JA KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT,



OIKEUSSUOJAKEINOT, KORJAUSKEINOT JA EHDOT, OLIVATPA NE SITTEN SUULLISIA, KIRJALLISIA, LAKISAATEISIA, NIMENOMAISIA TAI IMPLISITTISIA. NOCO El ANNA
MITAAN LAKISAATEISIA JA IMPLISITTISIA TAKUITA JA SANOUTUU IRTI KAIKISTA LAKISAATEISISTA JA IMPLISITTISISTA TAKUISTA, MUKAAN LUKIEN RAJOITUKSETTA TAKUUT
MYYNTIKELPOISUUDESTA JA SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN SEKA TAKUUT PILEVISTA VIOISTA, LAIN SALLIMISSA RAJOISSA. SIKALI SINA LAAJUUDESSA
KUIN TALLAISISTA TAKUISTA EI VOIDA SANOUTUA IRTI TAI LUOPUA, NOCO RAJOITTAA TALLAISTEN TAKUIDEN KESTON JA OIKEUSSUOJAKEINOT JA KORJAUSKEINOT
TAMAN NIMENOMAISEN TAKUUN KESTOON JA NOCON VALINNAN MUKAAN JALJEMPANA KUVATTUJEN TUOTTEIDEN KORJAAMISEEN TAI VAIHTAMISEEN, JOISSAKIN
OSAVALTIOISSA, MAISSA JA MAAKUNNISSA EI SALLITA RAJOITUKSIA SILLE, KUINKA KAUAN IMPLISITTINEN TAKUU TAI EHTO VOI KESTAA, JOTEN EDELLA KUVATTU
RAJOITUS EI VALTTAMATTA KOSKE SINUA.

NOCO ANTAA alkuperaisessa pakkauksessa oleville NOCO-merkkisille tuotteille (“NOCO-tuote”) takuun materiaali- ja valmistusvirheiden varalta, kun niité kayteté&n normaalisti

NOCOn julkaisemien ohjeiden mukaisest, kolmen (3) vuoden ajaksi loppukayttéja-ostajan alkuperdisesta jalleenmyyntikaupassa suoritetun tuotteen oston péivésté tai tuotteen
toimituspéivéstd (“takuuaika”). NOCOn julkaisemiin ohjeisiin kuuluvat muun muassa tdmén takuun, teknisten eritelmien ja kéyttoohjeiden siséltdmat tiedot. JOISSAKIN EI
OSAVALTIOISSA, MAISSA TAI MAAKUNNISSA KANSALLINEN LAKI SAATTAA SAATAA PIDEMMISTA TAKUUAJOISTA. Néin ollen rajoitetun takuun edut on tarkoitettu téydentaméaén

eikd korvaamaan kuluttajansuojalainsdédénnén antamia oikeuksia.

NOCON VASTUU RAJOITTUU KORVAAMISEEN TAI KORJAAMISEEN. NOCO El OLE VASTUUSSA MISTAAN ERITYISISTA, SATUNNAISISTA, VALILLISISTA TAI ESIMERKILLISISTA
VAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT TAKUUN TAI EHDON RIKKOMISESTA TAI MISTA TAHANSA MUUSTA O\KEUSTEORIASTA OIKEUSPER\AATI'EESTA MUKAAN LUKIEN MUUN
MUASSA MENETETYT VOITOT, TULONMENETYKSET, MENETETTY LIKETOIMINTA, OMAISUUSVAHINGOT, HENKILOVAHINGOT JA MITKA TAHANSA EPASUORAT JA VALILLISET
MENETYKSET TAI VAHINGOT.

Tata takuuta ei voi siirtad, eika se kata palautuksen ldhetyspakkauksen tai kuljetuksen kustannuksia. Tama takuu: (a) ei koske vahinkoja, jotka johtuvat onnettomuudesta,
vadrinkaytostd, tulipalosta, nesteesta tai muusta ulkoisesta syystd, (b) ei ole voimassa virheellisesta kasittelyn, vééranlaisen asennuksen, muutoksien, purkamisen tai luvattoman
korjausyrityksen tapauksissa, (c) ei koske kosmeettisia vaurioita, kuten kolhuja tai naarmuja, jotka eivét vaikuta tuotteen toimintaan, (d) ei koske vaurioita, jotka johtuvat tuotteen
kédyttamisestd NOCOn julkaistujen ohjeiden ulkopuolisiin kayttStarkoituksiin tai ohjeiden ulkopuolisella kéyttotavalla, (e) i koske vikoja, jotka johtuvat tuotteen normaalista
kulumisesta tai muusta tuotteen normaalista vanhenemisesta, tai (f) ei ole voimassa, jos tuotteesta on poistettu sarjanumero tai sita on turmeltu.

Jos takuuaikana teet korvausvaatimuksen, NOCO valintansa mukaan: (a) korjaa tuotteen, joka on testattu ja joka on l&p&issyt toiminnalliset vaatimuksemme, (b) korvaa tuotteen
samanmallisella korvaavalla tuotteella (tai suostumuksellasi tuotteella, joka on ominaisuuksiltaan samanlainen tai olennaisesti samankaltainen kuin alkuperéinen tuote — esim.
eri malli, jossa on samat ominaisuudet), joka on uusi tai uudenveroinen, ja joka on testattu ja joka on lapdissyt toiminnalliset vaatimuksemme, tai (c) ottaa tuotteen ja palauttaa
s%wc%stohinnan. Tarvitsemme tietyt tiedot, kuten ostotodistuksen, kisitelldksemme rajoitetun vaatimuksia. Jos haluat tehda rajoitetun takuun alaisen reklamaation, ota yhteyttd
NOCO-tukeen osoitteessa:

(Web) hitps://no.co/support (Yhdistynyt kuningaskunta) +44 20 4520 7738 (Australia) +612 4062 0068
(Sahkoposti) support@no.co
(USA/Kanada/Meksiko) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (Japani) +81368933017



genius GENIUS5EU

/\ FARA Anvandarhandbok och garanti

LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undltenher att folja sakerhetsanwsmngama kan
leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda till svar skada, dodsfall, eller
egendomsskada.

Elstot. Produkten ifrdga &r en elektrisk apparat som kan orsaka elstot eller svar skada. Undvik att klippa
elkablar. Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir bldt

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte &r anpassade eller som &r skadade kan explodera ifall
de anvands med produkten. Ldmna inte produkten odvervakad under anvanding. Forsok inte att fa starta ett
skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvénd produkten endast med batterier som har rekommenderad
spdnning. Anvand endast produkten i val ventilerade utrymmen.

Brand. Produkten &r en elektrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att técka dver
produkten. Undvik att réka och att anvanda négot som kan utge gnista eller eld medan du anvander produkten
Hall produkten pa avstand fran brannbara material

Skada mot 8gon. Ha pa dig 6gonskydd nér du anvénder produkten. Batterier kan explodera och orsaka
flygande spillror. Batterysyra kan orsaka klda och rritation i 6gonen och pa huden. Utifall kontaminering
intraffar i 0gon eller pa huden ska du tvatta det paverkade omradet under rinnande rent vatten samt kontakta
giftkontroll omedelbart.

Expllosiva gaser. Att arbeta i nérheten av blysyra ar farligt. Under normal anvénding framstéller batterierna
explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja samtlig sékerhetsinformation
och instruktioner. Detta innefatter &ven instuktioner och information fran samtliga batteritillverkare och tillverkare
vars utrustning &r avsedd att anvéndas i nérheten av batterier. Las igenom varningsmarkningar pa dessa
produkter och pé motorn.

9%9&’@.@

Svenska

For ytterligare information och
support, ga till:

WWW.NO.co/support




0m Genius5. NOCO Genius5 har nagra av de mest innovativa och avancerade teknikerna pa marknaden, vilket gor varje uppladdning enkel och smidig. Det &r
formodligen den sékraste och effektivaste laddaren du négonsin kommer att anvanda. Genius5 ar designad for att ladda alla typer av blybatterier pa 6V och 12V,
déribland batterier av typ litium (LiFePO4), vatcell (genomdrénkt), gel, underhallsfria, CA (kalcium), EFB (“Enchanced Flooded Battery” eller “utokat genomdrankt batteri”),
och AGM (“Absorbent Glass Mat" eller “absorberande glasmatta”). Laddaren kan anvéndas for att ladda batterier med kapacitet upp till 120 Amperetimmar. Komma
igang. Innan laddaren anvands, I4s noga batteritillverkarens specifika forsiktighetsatgarder och rekommenderade laddningshastigheter for batteriet. Se till att du avgor
batteriets spanning och kemi genom att se din bruksanvisning for batteriet fore laddning. Montering. DC-kabelns langd fran laddaren, antingen med hjélpstartkabel eller
ringanslutning, &r ungefdr 77,7-tum (1973,6mm). Tillat 12-tums (304 mm) slakhet mellan anslutningarna. Sakerhetsétgérd for person. Anvand produkten endast
for dess ansedda bruk. Se till att nagon finns tillréckligt nara for att hora dig och for att komma till din undsattning utifall att fara intréffar. Se till att du har vatten och
tval tillhands utifall att batterysyrekontaminering intraffar. Se till att ha péa dig 6gonskydd och skyddsklader nér du arbetar i nérheten av ett batteri. Tvétta alltid handerna
efter att du rort batteriet och dess tillbehdr. Undvik att rora vid eller ha pa dig metallobjekt medan du arbetar med batterier. Detta inkluderar verktyg, armbandsur och
smycken. El-chock, brand eller explosion till foljd av en gnista eller kortslutning kan leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Minderariga. Om “Koparen” har
for avsikt att 1ata en minderérig anvinda produkten tar den myndiga kdparen pa sig fullt ansvar for att tillgodose den minderéirga med detaljerade instruktioner och
varningsinformation innen den sistndgmnda anvander produkten. Undlatenhet att gora detta innebér att den vuxna “Képaren” bar allt ansvar och att denne samtycker till
att ersatta NOCO for att prdukten inte anvands som ansett, eller att den anvands av en minderarig. Kvavningsrisk. Tillbehoren kan komma att innebara kvavningsrisk
f6r barn. Lamnda aldrig barn odvervakade med produkten eller nagot av dess tillbehtr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt.
Produkten kan skadas vid sammanstotning. Anvand inte en skadad produkt, detta inkluderar men dr inte begransat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand
inte en produkt vars elsladd ar skadad. Anvand inte proukten eller ndgon elektrisk komponent i narheten av vatska. Forvara och anvand produkten pé en torr plats.
Anvénd inte en vat produkt. Om produkten blir blot under anvandning ska du koppla bort den frén batteriet och upphr att anvinda den omedelbart. Dra inte i sladdarna
for att koppla ur produkten. Modifieringar. Forsok inte att &ndra, forandra eller reparera nagon del av produkten. Om du tar isér produkten kan detta leda till skada,
dddsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med vétska ska du omedelbart sluta anvanda den och kontakta NOCO:
Al garanti upphor att gélla nar du modifierar produkten. Tillbehdr. Produkten &r endast godkénd for att anvandas med NOCO-tillbehér. NOCO 4r inte asnvariga for
anvandarsakerhet eller skada som intréffar da tillbehtr som inte godkénts av NOCO anvands. Lage. Se till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvand
inte produkten i ett instangt utrymme eller ett utrymme med begransad ventilation. Placera inte ett batteri onvanpa produkten. Placera kabelledningar s att du undviker
att en olycka sker av en olyckshdndelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive motorhuv och dérra), motordelar (inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller
anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall. Drifttemperatur. Denna produkt &r utformad fér att fungera i omgivningstemperaturer mellan
-4 °F och 104 °F (-20 °C och 40 °C). Anvand den inte utanfor temperaturintervallen. Ladda inte ett fruset batteri. Sluta omedelbart anvanda produkten om batteriet
blir Gverdrivet varmt. Forvaring. Anvand eller forvara inte din produkt i omraden med héga koncentrationer av damm eller luftburna material. Forvara din produkt pa
platta och sékra underlag sa att den inte &r benégen att falla. Forvara din produkt pa en torr plats. Forvaringstemperaturen &r -20°C till 25°C (genomsnittlig temperatur
under motorhuven). Overstiga aldrig 80°C under nagra villkor. Kompatibilitet. Produkten &r endast kompatibel med 6 volts och 12 volts bly-, AGM- och litiumbatterier.




Forsok inte anvanda produkten med nagon annan typ av batteri Laddmng av andra batterikemikalier kan leda till personskada, dodsfall eller egendomsskada. Kontakta
batteritillverkaren innan du forsoker ladda batteriet. Medici Ladda inte eller andra iska produkter. Produkten kan
avge elekiromagnetiska falt. Produkten innehaller magnetiska komponemer som kan sttra pacemakers, defibrillatorer eller andra medicintekniska produkter. Dessa
elektromagnetiska falt kan stora pacemakers eller andra medicintekniska produkter. Radgér med din I&kare fore anvandning om du har nagon medicinteknisk produkt
inklusive pacemakers. Om du missténker att produkten stor en medicinteknisk produkt, sluta omedelbart anvénda produkten och kontakta din Iékare. Rengéring.
Stang av och koppla ur strémmen innan rengdring eller skétsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vétska
eller annan typ av frdmmande &mnen. Rengdr med en mjuk mikrofiberduk. Se fill att fukt inte kommer in i 6ppningarna. Explosionsfarlig miljo. Fijlj alla skyltar och
instruktioner. Anvand inte produkten i en potentiellt explosionsfarlig miljo, inklusive bransleomrade eller utrymmen dar det finns kamikalier eller sma partiklar som till
exempel al, damm eller r p Hoga Denna produkt dr inte avsedd att anvéndas dér felet i produkten kan leda till skada, dddsfall eller
allvarliga miljoskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten &r konstruerad, testad och tillverkad for att folja reglerna for radiofrekvensutslépp. Sédana utslépp fran
produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka funktionsfel. Modellnummer: Genius5. Denna produkt foljer kraven i del 15 av
FCC-reglerna. Anvandning lyder under foljande villkor: 1) enheten inte orsakar skadliga stdrningar. 2) enheten &r forberedd for inkommande stémingar, inklusive sadana
som kan inverka menligt pa produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av klass A, enligt kapitel 15 i
FCC-reglerna. Dessa krav dr avsedda att ge ett tillfredsstallande skydd mot skadliga stérningar vid anvéndning i kommersiella miljder. Utrustningen genererar, forbrukar
och kan utstrala RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningarna kan RF-energin orsaka stérningar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvénds i
bostadsmiljoer kan det hédnda att skadliga storningar uppstar. Det aligger i sadana fall anvandaren att pa egen bekostnad atgarda dessa.




nvandarinstruktioner

Laddningsldgen.

GENIUS5 har sju (7) lagen: Viloldge, 12 V, 12 V AGM, 12 V LITIUM, 6 V, REPARATION och FORCERINGSLAGE. Férr att aktivera vissa ligen maste man trycka och hélla in i tre (3)
till fem (5) sekunder. Dessa "tryck och hall’-14gen &r avancerade laddningslagen som kréver full uppmérksamhet innan de véls. Det ar viktigt att forstd skillnaderna och syftet
med varje laddningslage. Anvand inte laddaren forran du bekréftar rétt laddningslage for ditt batteri. Nedan folier en kort beskrivning:

Lage Forklaring (Toppspénning uppmétt vid 25°C, totalt amperetal motsvarar strémstyrka Gver 0°C)
| viloldget laddar inte laddaren eller forser nagon strom till batteriet. Under detta lage aktiveras energibesparing som drar mikroskopisk strom frén eluttaget.
Standby Canbus &r aktiverat i viloldget. | detta lage tands det orange LED-ljuset.
Ingen strom
12V For uppladdning av 12-volts vétcell-, EFB-, underhalisfria och kalciumbatterier. Nér laget &r valt lyser den vita 12V-LED-lampan.
14,5V 15A | Upp till 120 Ah-batterier
12V For uppladdning av 12-volts AGM-batterier. Nar I&get &r valt lyser 12V-AGM-LED-lampan.
AGM 14,8V 15 A | Upp till 120 Ah-batterier
12V Endast for uppladdning av 12V-litumjonbatterier, daribland litiumjarnfosfatbatterier. Nar l4get &r valt lyser den bla 12V-litiumjon-LED-lampan. Endast
LITHIUM l&mpligt for batterier med batterihanteringssystem (Battery Management System, BMS).

14,6V 15A | Upp till 120 Ah-batterier

6V
Tryck och hall (3

For uppladdning av 6-volts vatcell-, gelcell-, EFB-, underhéllsfria och kalciumbatterier. Khi dugc chon, dén LED tring 6V & sang.

sekunder) 7,25V 15 A | Upp till 120 Ah-batterier
Forcerings\ége For laddning av batterier med lagre spanning &n 1V. Tryck och hé}\ intryckt i fem (5) sekunder for att komma in i “Tvingat lage”. Det valda laddningslaget

2 kommer da att ladda i “Tvingat lage” i fem (5) minuter innan det atergar till standardladdning i det valda laget
Tryck och hall (5
sekunder)

5A | Upp till 120 Ah-batterier

12V Ett avancerat batteriaterstéliningslage for att reparera och lagra, gamla, oanvénda, skadade, skiktade eller sulfaterade batterier. | detta lage tands ett
REPAR rott LED-ljus och blinkar

Stromkonditionering upp till 16,5 V. [Frén Vantelage Tryck och Hall in 3 Sekunder Med Klammor Anslutna Till Batteriet]



Anvandning av 6 V. [Tryck och hall i 3 sekunder]
Laddningslaget 6 V dr endast avsett for 6-volts blybatterier, som vétcell-, gelcell-, EFB-, underhdlisfria och kalciumbatterier. Tryck och hall in i tre (3) sekunder for att aktivera
6 V. Radfréga batter innan detta lige anvinds.

Anvéndning av 12 V-litium.
Laddningslaget 12 V-litium &r endast utformat for 12-volts litiumj ier, inklusive liti

FORSIKTIGHET. ANVAND DETTA LAGE MED STOR FORSIKTIGHET. DETTA LAGE SKA ENDAST ANVANDAS MED 12V-LITIUMBATTERIER SOM HAR INBYGGDA
BATTERIHANTERINGSSYSTEM (BATTERY MANAGEMENT SYSTEM, BMS). EFTERSOM LITIUMJONBATTERIER TILLVERKAS PA OLIKA SATT HAR VISSA KANSKE INTE NAGOT
BATTERHANTERINGSSYSTEM (BMS). KONTAKTA LITIUMBATTERIETS TILLVERKARE FORE LADDNING OCH BE OM REKOMMENDERAD LADDNINGSSTYRKA- OCH SPANNING.
VISSA LITIUMBATTERIER KAN VARA INSTABILA OCH OLAMPLIGA FOR UPPLADDNING.

Forceringslédge [Tryck och héll i 5 sekunder]

“Tvingat lage” gor att laddaren manuellt kan bérja ladda nér det anslutna batteriets spanning &r for Iag for att laddaren ska kunna kénna av den. Om batterispanningen &r for Iag for
laddaren, tryck och hall Iagesknappen i 5 sekunder for att aktivera “Tvingat l&ge” och valj sedan lampligt Iage. Alla tillgangliga I&gen blinkar d&. Nar ett laddningslage har valts blinkar
laddnings- och lageslampan véxelvis, vilket anger att “Tvingat lage” ar aktivt. Efter fem (5) minuter &tergar laddaren till normal laddning och lagspanningsdetektering ateraktiveras.

FORSIKTIGHET. ANVAND DETTA LAGE MED STOR FORSIKTIGHET. TVINGAT LAGE INAKTIVERAR SAKERHETSFUNKTIONER OCH ANSLUTNINGARNA BLIR STROMFORANDE.
KONTROLLERA ALLA ANSLUTNINGAR INNAN “TVINGAT LAGE" ANVANDS OCH FOR HELLER INTE IHOP DEM. RISK FOR GNISTOR, BRAND, EXPLOSION, EGENDOMSSKADA,
PERSONSKADA OCH DOD.

Anvéndning av 12 V-reparation. [Fran Vantelédge Tryck och Hall in 3 Sekunder Med Klammor Anslutna Till Batteriet]

Laddningslaget 12 V-reparation &r ett avancerat batteriaterstallningslage for att reparera och lagra, gamla, oanvanda, skadade, skiktade eller sulfaterade batterier. Alla batterier

kan inte aterstéllas. Batterier tar ofta skada av att bara laddas lite och/eller aldrig f& chansen att laddas fullt. De vanligaste problemen med batterier r att de sulfateras och skiktas
Béde batterisulfatering och -skiktning okar artificiellt den 6ppna kretsspanningen i batteriet, vilket leder till att batteriet ser ut att vara fullt laddat men har lag kapacltet Anvand 12
V-reparation for att forsoka reparera dessa problem. Innan du anvénder detta lage kan du for bésta resultat Iata 12-volts batteriet ga igenom en hel laddningscykel s att det laddas
upp fullt Nivan av sulfatering som aterfunnits i batteriet kommer att avgdra volttalet som &r ing&ende till batteriet (upp till 16,5 V). 12 V-reparation kan ta upp till (4) timmar att slutfora
aterstallningsprocessen och atergdr sedan till vilolige nér det ar fardigt.

FORSIKTIGHET. ANVAND DETTA LAGE MED FORSIKTIGHET. DETTA LAGE AR ENDAST FOR 12-VOLTS BLYBATTERIER. DET HAR LAGET KAN RESULTERA | MYCKET HOG
LADDNINGSSPANNING OCH KAN ORSAKA VATTENMINSKNING | VATCELLSBATTERIER (VATSKEFYLLDA). TANK PA ATT VISSA BATTERIER OCH VISS ELEKTRONIK KAN VARA KANSLIGA
FOR HOG SPANNING VID UPPLADDNING. FOR ATT MINSKA RISKEN FOR ELEKTRONIK KAN DU KOPPLA UR BATTERIET INNAN DU ANVANDER DETTA LAGE.



Anslutning till batteriet.
Anslut inte natkontakten forrén alla andra anslummgar ar gjorda. Identifiera den korrekta polariteten for batteripolerna pa batteriet. Gor inga anslutningar til forgasaren,

ingar eller tunna ar for ett system med negativ jord (vanligast). Om ditt fordon har ett system med positiv jord (mycket ovanligt),
folj anvisningarna nedan i omvand ordning.

1.) Anslut den positiva (réda) 8gonplintkontakten till den positiva (POS,P+) batteripolen.

2.) Anslut den negativa (svarta) 6gonplintkontakten till den negativa (NEG,N,-) batteripolen.

3.) Anslut batteriladdaren till ett lampligt eluttag. Ha inte batteriet rakt framfor dig nar du utfor anslutningen.

4.) Bortkoppling, koppla bort i motsatt ordning, ta bort den negativa forst (eller positiv for positivt marksystem).

Paborija laddning.

1.) Kontrollera spénningen och kemin for batteriet.

2.) Kontrollera att du har kopplat in hjalpstartkablarna eller ringanslutningarna pa rétt satt och att ACstrommpluggen &r inkopplad i ett eluttaget.

3.) [Anvdndning forsta gangen] Ett orange LED-ljus indikerar att laddaren startar i vilolage. Laddaren forser ingen strom i vilolage.

4.) Tryck in lagesknappen for att ga till det lampliga lget (tryck och héll inne i tre sekunder for att starta ett avancerat laddningslage) for den spanning och kemi som ditt batteri har.
5.) LED-fjuset lyser upp det valda laddningslaget och LED-ljuset for laddning lyser upp (beroende pé batteriets tillstind), vilket indikerar att laddningen paborjats.
6.) Laddaren kan nu lamnas ansluten till batteriet hela tiden for att tillhandahalla underhallsladdning.

Automatiskt minne: Laddaren har inbyggt automatiskt minne och &tergér till det sista laddningslaget nér den ar ansluten. For att byta l4ge efter forsta anvéindningen, tryck pa
lagesknappen.



Uppladdningstider.

Uppladdningstider. Batteristorlek Ungefarlig tid for att ladda i timmar

De beraknade tiderna for uppladdning visas nedan. Batteriets storlek (Ah) .

och hur urladdat (DOD) det &r avgor till stor del dess uppladdningstid. Ah (amperetimme) 6v 12v

Uppladdningstiden baseras pa en genomsnittlig urladdning av ett fullt uppladdat

batteri och &r endast till for hanvisning. Den verkliga datan kan skilja sig 20 3.0 3.0

beroende pa batteriets tillstand. Uppladdningstiden for ett normalt urladdat

batteri 4r baserat pa 50 % urladdning (DOD). Temperaturen paverkar ocksd 40 6.0 6.0

laddningstiderna. Genius5 har inbyggd varmekompensation som automatiskt

justerar lac for att maximera laddningsprestanda. 80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Forsté laddnings-LED.
LED

Forklaring

25 % Rott
LEDVDI]US - GDD

Fast gront LED-ljus

50 % Rott
IO | | C]D

Nér batteriet & mindre &n 50 % uppladdat blinkar LiD-IiuseI for uppladdning langsamt "p&” och "av". Nér batteriet ar 50 % laddat

lyser det roda LED-ljuset for uppladdning med fast sken.

75 % Orange
s a@ D

Nér batteriet & mindre &n 75 % uppladdat blinkar LEDkllusel for uppladdning langsamt "p&" och "av". Nér batteriet ar 75 % laddat

lyser det orange LED-ljuset for uppladdning med fast sken.

100 % Gront
w00 .

Blinkande grént LED-ljus - Effektmaximerad laddning slutford. Optimerar batteriet for dkad livslangd.

Fast gront LED-ljus - Nar batteriet & 100 % laddat lyser LED-ljuset med fast gront sken.

Gront LED-ljus
for underhal QI:IC].

Nar batteriet &r fulladdat fortsétter laddaren att Gvervaka batteriet och utfor kontinuerligt underhall och optimering. Laddningslampan
som visar 100 % blinkar “PA” och “AV" under dessa cykler. Laddaren kan ldmnas ansluten till batteriet under obegrénsad tid.

Forklaring av LED-lampor som anger fel.

Fel anges av féljande LED-lampor.

LED Orsak/losning

(') Fast Laddaren 4r i vilolige eller batterispanningen &r for I&g for att laddaren ska kiinna av.

Fast Batteriet spanning &r for hdg for det valda laddningsléget. Kontrollera batteriet och laddningslaget.

haller inte en

Se till att batteriet kontrolleras av en fackman.

% Fast Méjlig kortslutning i batteri
o)
=

Fast Omvénd polaritet. Koppla om batteriet i omvand ordning.

V B% @ Binkande

Laddarens interna temperatur & for hig / Laddaren fortsétter ladda nar dess inre temperatur har sjunkit.
Laddarens interna temperatur &r for I4g / Laddaren fortsatter ladda nar dess inre temperatur har okat.
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1.) Lagesknappen Tryck for att véxla mellan de olika lagena.

2.) LED-ljus for dverspanningsfel Lyser fast rott: Batterispanningen &r dver
skyddsspanningen.

3.) LED-ljus for daligt batteri Lyser fast rott nér anslutet batteri inte héller
en laddning.

4.) LED-ljus for omvand polaritet Lyser fast rétt ndr omvand polaritet
upptécks.

5.) LED-ljus for uppladdning Indikerar en eller flera anslutna batteriers
laddningstillstand

6.) LED-ljus for viloldge Lyser nér laddaren &r i viloldge, nar laddaren inte
laddar eller forser batteriet med négon strom.

7.) LED-ljus for reparationsldge | detta ldge ténds ett rott LED-ljus och
blinkar

8.) LED-ljus for laget «Tryck och hall» Lagesknappen maste tryckas och
hallas in i 3 sekunder for att aktivera léget.

9.) LED-ljus for lage Indikerar det aktuella laddningsldget som laddaren
befinner sig i. Tryck pa lagesknappen for att vaxla mellan laddningslégen.



Tekniska specifikationer

Ingangsspanning AC: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Uteffekt: Max 75 W
Laddningsspénning: Olika
Laddningsstrom: 5A (12V), 5A (6 V)
Lagspanningsdetektering: 1V (12V), 1V (6V)
Bakstromavledning: < 0,5mA
Omgivningstemperatur: -20°C till +40°C
Typ av batterier: 6V, 12V
Batterikemikalier: Vat, gel, MF, CA, EFB, AGM och kalcium, Lithium
Batterikapacitet: Upp till 120 Ah, underhaller alla batteristorlekar
Kapslingsklass: P65
Kyl: Naturlig konvektion
Matt(Ixbxh): 46x29x1,9tum
Vikt: 1,5 pund

NOCO tre (3) ars begransad garanti.

VIKTIGT: GENOM ATT ANVANDA DENNA PRODUKT GODKANNER DU NOCOS BINDANDE VILLKOR FOR TRE (3) ARS BEGRANSAD GARANTI ("GARANTI") ENLIGT FOLJANDE.
LAS IGENOM GARANTIVILLKOREN INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN. ANVAND INTE OCH RETURNERA PRODUKTEN OM DU INTE ACCEPTERAR GARANTIVILLKOREN,

DENNA GARANTI GER DIG SARSKILDA JURIDISKA RATTIGHETER, OCH DU KAN HA ANDRA RATTIGHETER SOM VARIERAR FRAN STAT, LAND ELLER PROVINS. ANNAT AN
DET SOM TILLATS AV LAG, EXKLUDERAR NOCO INTE, BEGRANSAR ELLER SUSPENDERAR ANDRA RATTIGHETER DU KAN HA, INKLUSIVE DE SOM KAN UPPSTA FRAN ETT
FORSALININGSAVTALS AVVIKANDE. FOR EN FULLSTANDIG FORSTAELSE AV DINA RATTIGHETER BOR DU KONSULTERA LAGEN | DIN STAT, LAND ELLER PROVINS.

| DEN UTSTRACKNING DET TILLATS ENLIGT LAG, AR DENNA GARANTI OCH DE ATGARDER SOM ANGAR EXKLUSIVA OCH ERSATTER ALLA ANDRA GARANTIER,
OAVSETT MUNTLIGA, SKRIFTLIGA, LAGSTADIGA, UTTRYCKTA ELLER UNDERFORSTADDA ATGARDER OCH VILLKOR. NOCO FRANSAGER SIG ALLA LAGSTADGADE OCH




UNDERFORSTADDA GARANTIER, INKLUSIVE, UTAN BEGRANSNING, GARANTIER OM SALJBARHET OCH LAMPLIGHET FOR ETT SARSKILT ANDAMAL SAMT GARANTIER MOT
DOLDA ELLER LATENTA DEFEKT | DEN UTSTRACKNING SOM TILLATS ENLIGT LAG. | DEN UTSTRACKNING SADANA GARANTIER INTE KAN FRISKRIVAS, BEGRANSAR NOCO
VARAKTIGHETEN OCH ATGARDERNA FOR SADANA GARANTIER TILL VARAKTIGHETEN FOR DENNA UTTRYCKTA GARANTI OCH, EFTER NOCO:S VAL, REPARATION ELLER BYTE
AV PRODUKTER. VISSA STATER, LANDER OCH PROVINSER TILLATER INTE BEGRANSNINGAR AV HUR LANGE UNDERFORSTADDA GARANTIER ELLER VILLKOR KAN GALLA, SA
DEN BEGRANSNING SOM BESKRIVS OVAN KANSKE INTE GALLER DIG.

NOCO garanterar de NOCO-mrkta produkterna som finns i originalforpackningen ("NOCO-produkten”) &r felfria avseende material och utfdrande nér de anvands normalt i
enlighet med NOCO:s publicerade riktiinjer under en period av TRE (3) AR fran datumet for det ursprungliga detaljhandelskipet eller leveransdatum av slutanvandarens inkGpare
("Garantiperiod”). NOCO:s publicerade riktlinjer inkluderar men begransas inte till informationen i denna garanti, tekniska specifikationer och anvéndarmanualer. | VISSA STATER,
LANDER ELLER PROVINSER KAN NATIONELL LAG FORESKRIVA LANGRE GARANTIPERIODER. Avsikien med den begransade garantin &r att komplettera, och inte ersétta de
réttigheter som féreskrivs av konsumentskyddslagar.

NOCO:S ANSVAR AR BEGRANSAT TILL ERSATTNING ELLER REPARATION. NOCO SKA INTE VARA ANSVARIGT FOR NAGON SARSKILD, OAVSIKTLIG, FOLJDSKADA ELLER
EXEMPLARISK SKADA SOM RESULTAT AV NAGOT BROTT MOT GARANTIN ELLER VILLKOR ELLER ENLIGT NAGON ANNAN JURIDISK TEOR, INKLUSIVE, MEN INTE BEGRANSAT
TILL, FORLORAD VINST, FORLORAD OMSATTNING, FORLORAD AFFARSVERKSAMHET, EGENDOMSSKADA, PERSONSKADA ELLER NAGON INDIREKT ELLER FOLJAKTIG
FORLUST ELLER SKADA PA NAGOT SATT.

Denna garanti kan inte dverforas och tacker inte returemballage och transportkostnader. Denna garanti géller inte: (a) skador orsakade av olycka, missbruk, felaktig anvéndning,
brand vatskekontakt eller annan yttre orsak, (b) felaktig hantering, felaktig \nstaHal\on modifieringar, demontering eller forsok till ofilléten reparation, (c) kosmetika skador -
sésom bucklor eller repor - som inte péverkar produklens funktionalitet, (d) pa skador orsakade av anvandnmg av produkten utanfor NOCO:s publicerade nklllnjer (e) defekter
orsakade av normalt slitage eller pa annat sétt pa grund av normalt aldrande av produkten, eller (f) om nagot serienummer har tagits bort eller forstorts fran produkten.

Om du gor ett ansprak under garantiperioden, kommer NOCO, efter eget val: (a) reparera produkten som har testats och Klarat vara funktionskrav, (b) ersétta produkten med
en ersattningsprodukt av samma modell (eller med ditt samtycke en produkt som har samma eller vésentligen liknande egenskaper som den ursprungliga produkten, t.ex. en
annan modell med samma egenskaper), som &r ny eller som ny, och har testats och klarat véra funktionskrav, eller (c) ersatta produkten med aterbetalning av inkdpspriset. For
ett ansprak kravs viss information, inklusive inkdpsbevis, for att ta anspraket pa begrénsad garanti i behandling. For att géra ansprak under den begrénsade garantin, vanligen
kontakta NOCO Support pé:

(webb) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +612 4062 0068
(e-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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KINAYNOZ 06nyéc Xpnotn & Eyyonon

@ AIABAZTE KAI KATANOHZETE OAEZ TIZ NAHPO®OPIEZ AZOANEIAZ MPIN XPHZIMONOIHZETE

TO MPOION. Mn cupp6pdwon Pe QUTEC TIC 0dnyieg yia v acpareta propei va odnyioet oe

y
HAEKTPOMNAHZIA, EKPH=H, YPKATIA, n omtoia evdéxetat va odnyioet oe Z0BAPO TPAYMATIZMO,
BANATO, i) YMIKEZ ZHMIES.

HAektporAngia. To mpoiov eivat pa NAEKTPIKI] GUOKEUr Ano Ty oroia priopei va TipokAnBel nkektporingia kat
va nipokaréoet 0oPapd Tpaupatiopo. Mnv koete ta kahwdla pevpatog. Mnv To epparti(ete oe vepo N emTpéPete
va Bpayet.

"EKpnEN. Mnatapie i eNeypévec, pn oupBatec, f KaTeaTpapéves HTopody va ekpayolv av xpnatponoinBody

e 10 mpoi6v. Mnv agrvete To ipoiov xwpic emiBheyn dtav Bpioketat oe Aetroupyia. Mnv emueiprioete va
ekkviioete oTiypiaia pia yahaopévn 1 pia Lriatapia 1o £xet aywaeL. Xpnolwonoleital To Tpoidv Hovo He pnatapieq
OUVIOTWHEVNG TAGNC. AEITOUPYELTE TO TIPOIOV 0 KAAG aepI(OpEVO XWpo.

Nupkayid. To POV eivat pia NAEKTPIKT} GUOKEUR TIOU EKTIETIEL BEPOTITAL KAl EIVL KAV VA TIOKAAEGEL
eykavata. My KahOTTTete o Tipoidv. My Kanvilete Kat pnv Xpnotonotette onolaniore Ty nektikol
omvBrpa fi pAGyac kata t Aetrovpyia Tou mpoiovtog. Na GuAdOTETal To TPOIOV HaKPIA artd OPAEKTA UAIKG.

Tpavpatiopds patiav. Oopdte yuakid mpootasiac katd T Aetroupyia Tou Tpoidvroc. Ot pratapiec pmopoly va
£KDAYOUV KAl VA TIPOKAAEGOLV TNV mwu{n Bpavopdtwy. To 0fd e unumpmc pmopel va tpokaréadel epeBlopio

TWV PaTIV Kat ToU éepuumc TtV mepimTwon e uo)\uvom( wy 0®B(1)\uwv 1} Tou 6spumoc TIAOVETE KaAG TNV : :
TANYeioa Tepioy} e TPEXOULEVO KABAPA VPO Kall EMIKOVWVIOTE g TO KEVIPO QVTILET(ITIONG én)\nmpmoewv MNa neploog‘rspec IT)\IIPOQJOPISC
QpEOG. Kat UMooTAPLEN EMOKEPOEiTE:

EKannKu aépua. Epyacia kovta oe Teploxr HoAUBS0U-0E€aC eival emikivouvo. Ot pratapies ekAiOLY emmmma
aépia Katd TV SIApKela TG Kavovikrlc Aettoupyiac Touc. Ma va HEWOETE Tov Kiviuvo Ekpnéng e priatapiac,
KOAOUBOTE TIC TANPOGOPIEC oﬁnwmv 0Qaheiag Kal eeivec TIo SNHOCIEGOVTaL Ao TOV KATAOKELAOTH TNQ
pmatapiac Kat tov &€omAiojiol TIou iCetatva TNV TIEPIONT) KOVTG
oty pnatapia. Enavetetdote rrpoasxmu TIC ONuAVEIC 0 aUTA Ta TPOIGVTa Kal oToV KvNTrpa.

WWW.NO.co/support
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Inpavukég Mpoeld oeic Aopaleiag

):xe-mm e 1o Genius5. 0 NOCO Genius5 avtimpoowrtelel pia amo Tic o mponyuévec Texvohoyie Tng ayopdc, kavovtag kaBe ¢poption arhr kat edkoAn. Eivat oAd ibavo
va eival 0 o aodakic dopriotric ou Ba ypnaiororjoete Toté. O Genius5 eival oxsélmousvoc yia ™ ¢opTion GAwv Twv ey Twv 6V & 12V pohiBdou-oféwc,
oupmeptapBavopévwy pratapiav Aibiou (LiFeP04), Yypwv (Flooded), Gel, MF (Xwpic va artarteitar ouvtripnaon), CA (AdBeatiou), EFB (Enhanced Flooded Battery), kat AGM
(Absorption Glass Mat). Eival katGAAnAog yia ¢épTion pmatapiav Xwpntkotntac péxpt 120 Amp-hours kat cuvtipnong 6Awv Twv peyeBuv pmatapiav. ‘Evapén. Mpotol
Ypnotuorouioete Tov doptiotr, SIABAOTE TPOCEKTIKA TIC EIIKEC TPOGUAGEEIC KAl TIC CUVIOTWHEVEC TIEC GOPTIONG TIOU TIPOTEIVEL O KATAOKELAOTAC TNG pmatapiag.
BeBawbeite yia v tdon Kat T XUk 00oTaon e pnatapiag, avatpeyovtag ato eyxelpiSio ToL KATAoKevaaTr TG Umatapiac mpotol Kavete T ¢option. TomoBETnon.
Eivat onpavtiko va éxete kard vou Ty andetaon amo v pratapia. To prikog tou kahwdiou auvexois pedpatog (DC) amo tov Goptiotr, eite pie Tov ohiyKTrpa Te pnatapiag
€[TE € TOUC AKPOSEKTEC e TPUTIA, elval mepimou 77,7-ivioeg (1973,6 mm). Agriote andataon 12 wrowv (304 mm) petath twv ouvvsécewv. Mpoowmikég mpoduragelc.
XpnotyoToieite To TPoidv Vo yia To okortd Tou Tpoopiletal. Kamoiog Aa mpémet va eival eviog e euPélelac Te dwvric oag fj apketad kovta yia va épBet va oag Bonbrioet
e mepimtwon avaykne. Na éxete otn dlaBeor) aac pia moadtnTa kaBapol vepol kat aarouviod mnaiov aag ae mepimtwon péuvang and ofy pmartapiac. Na dopdte mhiipn
TIPOOTATETIKA YUANA PATIDV KAl TIPOCTATEVTIKG pouxapd Otav epydleate kovid ae pia pratapia. Mavea va MAEVETE Ta ¥éPLa 0ac HETA TO YEIPIOPO UMATapLV Kal Guvapwy.
VNK@V. Mnv yelpileate 1 popdte Tuxov petalika avtikeipieva 6tav epyalete (e pmatapiec oupmepapfavopéviwy, epyakeiwv, poloywv fj Koounuatwy. Av PETAAIKO
QuTikeipevo Téoel mvw otn pmatapia, Hropel va mpokahéaet 1 va dnptoupyrioet éva BpayukUKAWUA TIOU va £Yel WG amoTéheapia TV TIpOkAnan nAekTpomAngiac, mupkaylac,
ékpnénc, n oroia propei va £yel we anotéleopa Tpavpatiapd, Bavaro r ukikeée (npiée. Avijhka: Edv To mipoiov mpoopiletat ard Tov “Ayopadti” yia va xpnatomoteital and
éva aviAiko, 0 evAAIKAC ayopacoTAc cupdwvel va Tapdoyet Aetopepeic odnyiec kat mpoetdomolaelc oe kabe aviiko Tpv artd  yprion. H pn tpnon twv avwtépw eivat
armokAelaTikr euBlvn Tou “Ayopaatr’, o oroiog oupdwvei va analdget and onoteadrimote arartioelc T NOCO yia Tuydv akobota fj Kaki xprion amnd évav avriAiko. Kivéuvog
Tvtypou. Ta ageaoudp pmopouv va apouaidoouy kivsuvo mviypol yia ta naidid. Mnv adrvete Ta maibla oag ywpic enifhewn pe T cuokeur fj omoloSiote agegoudp. Autd
T0 TIPOidv Gev eival tatyvioL. Xetprapog. O yelpiopo¢ autol Tou TPOIOVTOC TPEMEL val yivetal e Tipoaoyr. To mpoiov pmopei va uroatet (npid edv xturnBel. Mnv xpnaijoroleite
éva Kateotpappévo Tipoidv, cupmepapBavopéviy, PeTafd Awy, pwydwv oto mepiBAnua i Kateotpappévwv Kahwdiwv. Mnv Xpnolomoleite pia ouokeur pe éva
KateoTpappévo Kahwsto. Yypaaia Kat bypa Lmopolv va KaTaatpéouy To Tpoidv. Mnv xelpileate o npo[()v 1) orowadrimote n)\empmd ££apTrApATa KOVTa o€ OMOLOSHTIOTE LYPO.
ATOBNKeUOTE Kal Xpnalpomolrate To ipoiov ae €npd mepiBaov. Mnv ypnatpoTioieite To Tipoidv edv Bpayei. Edv To mpoiov eivar nén ae Aetroupyia kat Bpayel, amocuvdéoeTe
T0 AN TNV riatapia kat SIAKOETE aPETWE T ¥po Tov. oté Ly aTooLVBEETE T0 TIpoidv Tpaivia Ta Kakwdia. : Mnv emiyelproete va petapalete va
TPOTOTIONOETE, 1} VAl ETIOKEVATETE OTI0I0ITIOTE HEOC TOU TIPOIOVTOC. ATIOGUVAPHOAGYNGN TOU TIPOIOVTOC LTTopel va TipokaAéaet TpavpaTiopo, Bavato f kikée (nuiéc. Edv
T0 Tpoiov umoatei {npid, Guokettoupyei 1 €pBet ae emagr Le omoloSrToTe Lypd, SlakdeTe T ¥prion Tou Kat emikowwviiate pe T NOCO. Tuydv Tpomomolieelg Tou mpoioviog
Ba akupwaet v eyyonar} oag. A§eaouap. To GUYKEKDILIEVO TIPOIOV elvat eykekpIUEVO yia ¥prion pdvo pe afeaoudp NOCO. H NOCO &ev eivat umetBuvn yia tnv acdahela twv
Xpnotav r (nuia étav yivetat xprjon agecoudp mou Sev eival eykexpipéva and v NOCO. ToroBEtnon. Anotpépete 1o o€ Tne pratapiag va épbet oe enagry e To Tpoiov.
Mnv xpnatpoToleite To mpoidv e €va KAEWOTO ¥WPo 1 €va XWpo pe Teploplopiévo efaepiopd. Mn tomoBeteiote pia pmatapia emdvw otn ouckeur). TomoBeteiote TOUG
AKPOGEKTEC £TOL WOTE va anodyete akolala {nutd amd Ta Kwvolpeva EPn Tou oxiHatog (cupmepapBavopévwy Tou Kamd Kal Twv TIOPTWY), Ta KIvolpeva e€aptrpata Tou
Kwvntipa (oupmepihapBavopévwy Twy TTEpLYiWY TV aveploTipa [dTepwtr], wWavtee kat Tpoxahiec), i 61t Ba pmopoloe va yivel emikivbuvo TPOKANONG Tpaupatiapol




Bavdrov. Beppokpacia Aerroupyiac. To mpoidv auto €xet oxeSlaotei yia va Aettoupyel oe Beppokpaciec mepiBaovtog petagh -4° F kat 104° F (-20° C kat 40° C). Na
NV XpnatpoToleiTal eKTOC autol Tou paapatoc Beppokpaatv. Na pnv ¢optilete maywpévee pmatapiec. Ztapatiote apéowe T Aettoupyia Tou mpoidvtog eav n pnatapia
untepBeppaviel. AmoBikevon. Na pnv XpnotoToleite f armoBnkelete T0 P0GV o HEPN He LPNAT GUYKEVIPWAN GKOVNG I GAAWY aepiwv UNIKWY. ATioBnKeaTe To Tipoidv oe
enminedec kal aodaleic empavelec, WATE va PNV UTIAPKEL Kivouvoc va Tiéael. AoBnkelaTe To mpoiov ae Enpd pépoc. H Beppokpacia anobrkeuonc Ba mpémet va Bpioketat
petagy -20°C kat 25°C (péon Beppokpacia katw and to kard). Mnv unepPaivete Toté Toug 80°C UM omoteadrmote auvbrikec. ZupparoTnra. To TPooV eivat ouppatd
Jovo pe pratapiec 6V & 12V, AGM kat pmatapiec AiBiov. Mnv SoKIaaTe va Xpnatpomoloete To mpoidv pe aMou eidoug pmatapiec. H ¢option pratapiav GAng XnpIknAe
obotaonc evoéxetal va TIPOKaAEaeL TpaupaTiopo, Bavato ) UNKEC TNUIEC. EMIKOWWVIOTE e TOV KATAOKEVAOTH TN pmatapiac potol TpoamabigeTe va goptiete T
pmatapio. latpikég ouokevés. Na pny ¢opritete Bnpatodoted rf AMES LaTPIKES OUOKEVES. To TIOIOV evoéxeTal va eKTépel NAeKTpopayvnTKG Tieia. To mpoidv Tepiéyel
HayvnTIKA e€apTrpata, Ta oroia evoéxetal va dnpioupyrioouv TapepBoréc ot BpatoSoTes, amVISWTES 1 08 GMEC LOTPIKEC OUGKEEC. AUTA T NAEKTPOHAyVNTIKA Tiedia
evdéxeTal va dnptoupyroouy TapepBoAég ae Bnpatodote; 1 oe GAEC LATPIKES GUOKEVEC. ZUPBOUNEUTEITE TOV VIATPO GG TIPIV TO XPNOILOTIOTETE, eOTOV €xeTe KAmola
(aTpIKr GUOKeU, oupmept\apBavopévov Tou Bnpatodotn. Edv unodiddeote OTL To Tpoidv Tipokalei TapePPONEC OE 1ATPIKI OUOKELN, SlaKOWTE apéowe T Xprion Tou
TIpoiovVTog Kat aupBouleuTeite Tov yiatpd gac. KaBapiopdc. AmoouvSéaete T TIpOiov and Ty Tapoxi) PEUHATOC TIpWY eTtiyelprgeTe omoladiimote auvtripnan r kabaplapo.
KaBapiate Kat ateyvwate To mpoiov apéowe edv €pBet ae enadr e Lypo 1 OTOLOUSHTIOTE €BOUC PUTIOUG. XpnalpoTolaTe €va HAAAKS (HIKpOiv@y) Tiavi TIou Sev agrvel xvoudL.
AToQUyeTe TN GUOCWPEVEN Lypaadiac ata avoiypata. EkpnkTiki atpdadaipa. Tnpeite 0Aa Ta ofjpiata kat Tic oSnyiec. Mnv xpnatpoToleite To Tpoidv ae omolodToTe XWpo
Je Guvnnxd EKPNKTIKI uru()o@alpa Uuuneplmuﬁavoue’vwv TIEPIOKWV rpomoéoamc Kauoipwv r nep\oxa‘c TIOU TIEPIEXOLV XNHIKA 1} awpatiSia, OTwe attnpd, aKévn 1] eTaANK
KOV ApacTPITNTES TIOL EX0UV UPNAEC GUVETELEC. AUTO T0 TIpai6y Sev Tipoopiletat yia xprian GTiou N anotuyia Aettoupyiag o Tpidvro B mopouae va odnyroet
0 TpaupaTiopd, Bavato f ooﬁupec TIEPIBAMOVTIKEC {NHIEC. To npoxov sxm uxeélumm e)\evxem Kal Kataokevaotel 1ol Wote va
GUUHOPGWVETAL |IE TOUG KAVOVIGHOUC TI0U SIETIOLY TNV paSIOPWVIKI) cuxvomru EKTIOITIOV. TETOIEC EKTOUTEC QT To TPOibY HNIOpOOY val ENNPEATOLY APVTIKE TN Aettoupyia
GMou nAektpovikol efothiapiol, Tpokahwvtac Touc PAGPN. ApPBROG povtédou: Genius5. Autr N guokeur) cuppopdwvetal pe To Tuipa 15 Twv Kavoviopwy e
Opogroviakric Emtportric Emkowwviwy, OEE (FCC) twv HIMA. H Aettoupyia umdkettau otic e Sbo mpoinobéaeic: (1) n auokeur) autr Sev mpémel va ipokahel emphapeic
TiapepPOAEC Kat (2) n ouaKewr) aut TIpéMel va anodéxetal TiC Tuxdv AapBavopeveq mapepBoAéc, upmepilapBavopéviy Kat Twv TapepBoAWY TIo EVOEXETAL Val TIPOKAAEGOLY
averBopnTn Aettoupyia. THMEIQZH: Autog o e€omapoc éxel eheyxBel kat éxel SlamoTwbel 0Tt oupHOpGUWVETAL e Ta 6PLa Yia YNGLAKES GUOKEVEC Katnyopiag A, alpdwva pe
0 Tprpa 15 twv Kavévwv Opoomovdiakic Emtportic Emkowwviv, OEE (FCC) twv HIMA. Autd ta 6pla éxouv exmovnBel yia va Tapaayouy Aoyikr Tpootaaia Kata twv
empAaBuv apepBoldv OTav N ouokeur Aettoupyel ae éva epmopikd TepIBAMOV. H auokeur) autr SNUIOUPYEL, XPNOWOTIOLE KAl UTOPEL VAl EKTTELTIEL EVEPYELT PASIOPWVIKIC
ouYVOTNTag Kat, av Sev eykataotabel Kat Sev Xpnotoroleital abpdwva pe T eyxelpidio odnywv, Hropei va TpokaAéael PAATIKES TapepPBONEC OTIC padloemikovwviee. H
eltoupyia auTic TS GUOKELNG O€ Jla Katotknpévn Tieploxr TBavov va tpokaréaet emuphapn mapepBolr, atnv oroia mepimtwon Ba {ntnel and 1o xpriotn va AdBel, pe Sikée
ToU Sandvec, omoladnTote PETPa Hopel va xpelaabolv yia Ty emdiopBwon e mapepBoic.




Tpomog Xpiio

Tpémot popTionc.

To GENIUS5 61a6¢tet emd (7) Aeroupyiec: Avapioviy, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, EMIXKEYH kat FORCE. Opiojiéveg mroupwsc $OpTIONG TPETEL v TatnBodv Kat va
KkpatnBolv yia rplm (3) éwg mévte (5) devtepoema yia va unzma om )\mmupym Aumc ot hertoupyie¢ “Miéate Kat KpatioTe” elval TponyHEVES Aeltoupyieq GpOpTIoNE Tou anattodv v
TiArjpn Tpodox} aag Tipw aré T emoyij Toug. Eival onuavtiké va katavoroeTe TIC SIagopéc Kat Tov oKomo KaBe Aettoupyiac ¢opTianc. Mn pnowoToIE(Te T0 GopTaTh HéxpL va
emPepaiioete T katdAnAn Aettoupyia popTiong yia Ty pratapia oac. Mapaxdtw LTAPKEL Hia avTopn meplypadn;

Newrouvpyia Eme€iynon (Métpnan péyiatnc taanc atouc 25°C, N Tr TNG Eviaong Tou NAEKTPIKOD PedpaTOC eivat n péyiatn éviaon otav urepBaivet toug 0°C)
e kataotaon avapoviic, 0 popuiatic dev poptiCet f mapéxet evépyela anv pmatapia. H evepyelaki) efoikovdpnan evepyorioleital Katd tn Siapkela autric e Aeroupyiac,
QUTAWVTAC HIKPOOKOTIIKT LoXU ard Ty Tipica. O biauloc prtopei va evepyoroinBei og karaotaon avapovric. Otav eival oe kataotaon avapovic, Ba avayet pia TopTokaAL

Standby Auyvia LED
"EAAEWPN 1oX00G

12v Ma ) ¢option 12 pokt Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free kat pmatapidv aoBeatiou. ‘Otav emiheyei Ba avawet n Aeukr Auvia LED tne 12V.
14.5V | 5A | Méxpt Matapieg 120Ah

12V M ™ ¢option umarapusv AGM 12 BoAt. Otav emiheyei Ba avagel n Aevkn Auyvia LED e 12V AGM.

AGM 14.8V15A | Méxpt i€c 120Ah

12V T ™ doption unarapiwv GvTwv hibiov 12 Bokt, upnephapBavopévuy dwadoptkol Aibiou aidrpou. Otav emikeyel Ba avagel n prhe Augvia LED twv 12V

LITHIUM
14.6V | 5A | Méxpt iec 120Ah

GV Ta m ¢option 6 Bokt Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free kau priatapiav aoBeatiou. Otav entheyei 6a avaget n Aeuki Auyvia LED tne 6V.

Miéate & Kpatrote

(3 Aeutepoherta) 7.25V 1 5A | Méxpt iec 120Ah

Nettoupyia Force

Migote & Kpatriote
(5 Aeutepohertta)

12v
REPAIR

Ma ™ ¢option pratapiav pe tdon pikpdtepn Tou 1V. Miéate kat Kpatriote yia névte (5) devteporema yia va eloéNBete otn Aettoupyia Force. H emheypévn
Aetroupyia dpoptiong Ba Aerroupyet urd T Aerroupyia Force yia mévie (5) AeTté Tipwv eToTpéPel GtV Kavovikr) ¢option atnv emtieypévn Aettroupyia.

5A | Méxpt Mrtatapiec 120Ah

Mia Tiponypiévn Aettoupyia AMOKATAOTAONG Pratapiac yia Ty EMIOKEUR Kat Ty anoBrikeuon, TaAaiiy, aspaviv, KATeoTpaypévwy, TpHAToToINuEVWY i Belwpévy
pnarapiav. Otav emikeyel, pia kokkvn Auyvia LED Ba avayet kat 6a avaBoaprvet

Tpéxouca piBpion Ewe kat 16,5V. [An6 Aettoupyia Avagiovric Matrate Kat Kpatrjote Matnpiévo Me Toug Zoiyktripeg Zuvdedepévoug Tty Mratapia]



Xpnowponowwvrag 6V. [Méote & Kpatiote yia 3 deuteporenta]

H Aettoupyia q>opn0r]c BV eival oxedlagpévn) povo yia pmatapiec poAuBbov-o€éac 6 Bokt, g ot Wet Cell, Cell Gel, Enhanced Flooded, Maintenance-Free kat unump\zc ﬂchcmou
Miéate Kat kpatriote matnpévo yia tpia (3) Seutepohertta yia va eloEBeTe aTn Aettoupyia GpopTiang BV, ZupBoUEUTE(Te TOV KATAOKEVAOTH TG HAtapiag mpw Xpnotornotioete autr
T Aettoupyia.

Xpnowomotwvrag ABiov 12V,
H Aertoupyia poptiane pmatapuav 12V AiBiou eivar oxedlacpévn yia pmatapiec 16viwv Aibiou 12 Bodr, oupmepiapBavopévou Tou pwahopikol aibripou AiBiov.

MPOZOXH. XPHYIMOMOIHXTE AYTH THN AEITOYPTIA ME EZAIPETIKH MPOZOXH. AYTH H AEITOYPTIA GA MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI MONO ME MMATAPIEX. AIBIOY 12 BOAT
ME ETKATEZTHMENO 2YSTHMA AIAXEIPIZHT MIATAPIAY. (BMS). OI MIATAPIES IONTON AIBIOY EINAI OTIATMENE. KAI KATATKEYATMENEY. ME AIAOOPETIKO TPOIO KAI
MEPIKES. MMOPEI H KAI OXI NA MEPIEXOYN £YSTHMA AIAXEIPIXHS. MIATAPIAS. (BMS). SYMBOYAEYTEITE TON KATASKEYASTH TQN MIMATAPIQN AIRIOY MPIN TH OOPTISH KAI
PQTHETE MA MPOTEINOMENES. TIMEY. KAI TASEIY. KATMOIES MMATAPIES IONTON AIBIOY MIOPEI NA EINAI ATTAGEIT KAI AKATAAMHAES. A OOPTIZH.

Netroupyia Force [Méote & Kpatiote yia 5 ch‘tzpéhcmu]
H Aettoupyia Force eTpémel ato gopTioTr va Eexivéet T GopTion vnta 6tav n Tdon g Ve Umatapiag eivat oM xaunhn yia va aviyveutei. Eav n 1éon e pmatapiac
elvat oM xapunAr yia va Ty aviyveloeL 0 GopTIoTrc, TIECTE Kal KPATAGTE TO Koupi yia 5 SeuTEPONETTTA Yia va Te TN Aertoupyia Force, oTn ouvEyela EAEETE

TNV Kat@\nAn Aettoupyia. OAeg ot Slabéaipec Aettoupyie Ba avaBoaproouy. MONC emtheyel pia )\muupvm ®opriang, N Augvia LED Aetroupyiac ®optiong kat n Auyvia LED ¢optiong 8a
evaAhdgovtal etagh Toug, unodelkviovtac 6Tt n Aettoupyia Force eivat evepyr). Meta ano miévie (5) Aemtd o gopTioTrc Ba emiaTpéet otV KAVOVIK Aettoupyia GopTIonG Kal N avixveuon
YapnAnc téong Ba emavevepyortoinBei.

MPOZOXH. XPHYIMOMOIHZTE AYTH THN AEITOYPIIA ME EZAIPETIKH MPOZOXH. H AEITOYPTIA FORCE ATIENEPTOTIOIEI TA XAPAKTHPIXTIKA AZOAAEIAY. KAI YTTAPXEI TPEXON
PEYMA 2TA BYXMATA. BEBAIQOEITE OTI OAEZ Ol YYNAEZEIZ EXOYN TINEI TIPIN NA EIZEAOETE 2E AEITOYPTIA FORCE, KAI MHN AKOYMMATE TIX 2YNAEXEIZ METAZY TOYZ. YMAPXEI
KINAYNOZ. 1A STIBEY, ®QTIA, EKPHZH, ZHMIA MEPIOYZIAZ, TPAYMATIZMOY KAI ANATOY.

prqmuo,nmwvmc emokeui 12V. [And Aetrovpyia Avapoviic Matiote Kat Kpatiote Matnpévo Me Toug Zdiyktipeg Zuvdedepévoug Ztnv

H ermokeu 12\/ E{vaL i TponyLévi) AEIToUpYia aMoKaTdoTaong Umatapiag yia Ty eTokeur Kat Ty amoBiikeuon TAAAIGY, ASPaVEY, KATEGTPALEVWY, GTPWHATOTIONEVLY 1} BelwpEvwY
unatapuwy. Aev eivat Suvatr n avaktnon GAwv Twv unmumwv Ot ymatapie Teivouy va KataoTpépovtal edv 6mnpouvml 3 xuur])\n GOpTIoN Kat/ f Bev TouC éxel 0Bel TOTE N eukaipia

va poptiotodv mipwe. Téoo n Belortoinan TG pmatapiac 600 kat N atpwyatonoinen e Ba au§ficow Teyvntd Ty Tdon aVOIKTOD KUKAGHATOG, HE anotéheotia va engaviteTal we Tnpue
GOPTIGREVN, EVW) N XWPNTIKOTNTA Elval XapnAn. qucluonomm Emuokeur) 12V yia va aviiotpépete aua ta Ma Be}\nmu ﬁum ™ pnatapia 12 Bokt oe évav
TAPN KOKAO @opncnc poprilovrac Mpwg m pmarapia, mpw xpnmuonmnum aut mmupvlu H Eruokeun 12V pnopei va Bmpkeuu £WC KaL TEOOEPIC (4) WpeC HExpL va ohokAnpwBei
1 Bladikacia avaknong. To enintedo mepiekTidNTac oe Beio e pnatapiac Ba kaBopioet T taon o Gloyetedetar oty pratapia (Ewg kat 16,5 V). Otav ohokhnpwbei Ba ematpéyer oty
KATAOTAON VAYOVC.

MPOZOXH. XPHZIMOMOIHXTE AYTH TH AEITOYPTIA ME MPOZOXH. AYTH H AEITOYPTIA EINAI MONO 1A MMATAPIEZ AIBIOY-0=EOZ 12 BOAT. AYTH H AEITOYPTIA OA MMOPOYZE NA
OAHTHZEI SE YWHAH TAZH OOPTIZH KAl MIMOPEI NA MPOKAAESEI KAMOIA ATIOAEIA NEPOY E YTPES (YIIEPXEINIZMENE) MIATAPIES. ENHMEPQGEITE, MEPIKES MMATAPIES. KAI
HAEKTPONIKA MOPEI NA EINAI EYAIZOHTA SE YWHAEY TAZEIZ OOPTIZHE. A NA EAAXIZTOMOIHZETE TOYZ KINAYNOYZ 1TA HAEKTPONIKA, AMOZYNAEXTE THN MIATAPIA MPIN




XPHEZIMONMOIHZETE AYTH TH AEITOYPTIA.

Z0vdeon pe TV prarapia.

Mn ouvbéete TV mipila evaAAaoadevou pedpatoc we 6Tou yivouv OAeg ot GAAEC OUVBETEIC. AvayvwpiOTE Tn OwOoTr TIONKOTNTA TwV AKPOSEKTWV TNE Mmatapiac mavw atny pratapia. Mnv
KAvete kaylia OvGean e To Kapumupatep, e Tic Tpododosies kauaipov, r pe Aetta turpata Aapapivag. Ot napakatw odnyiec eivat ya 60oTNUA apvnTKNC Yeiwong (o kowo). Edv 1o
OxnHa oac SlaBEtel BeTikr yeiwan (TOAY omavio), akohouBroTe TIC apakdtw odnyieq pe avtiotpodn celpd.

TuvGEaTe TOV BETIKO (KOKKIVO) TEPUATIKO KpiKo aivEeanc atov BeTikd (POS,P.+) akpoSeKT TG pmartapiac,

ZuvSEaTe TOV APVNTIKG (HaUpo) TepPaTIkG Kpiko alvdeanc atov apvntiko (NEG,N,-) akpoSéxT Tne pmatapiac.

Zuvbéate To GopTIOTH pnatapiac og kataMnAn Tipica. Mnv éxete T0 TIPOOWNO 0aC OTPAUKEVO TIPOG TNV HTatapia 6Tav KAveTe autr Tn aivean.
‘0tav AOCUVSEETE, AMOCUVBETETE HE TNV QVTIOTPOYN Celpd, AdaIPWVTaS TV apvnTiki Tolmiéa mpwra (1 BeTikr mpdTa yia BeTikd adotnpa yeiwanc).

1)
2)
3)
4)
‘Evapén ¢poéprionc.

EAéy€te TV Tdon Kat T NIk cbotacn e pnatapiac.

1)
2.) EmuPefawote OTL €YeTe OUVBETEL OWOTA TOUC AKPOSEKTES TNG Hmatapiag fj Toug ¢ wv v OTIWV Kal 6TI TO 0 eivat évo ge pia Tipica.
3.) [Mpwn xprien] O popriatrc Ba Eekwviioet oe Kataataon Avagovric, Tou urioSekvietal He pia ToptokaAi Augvia LED. Xty katdataon Avapovic, o ¢opTiatiic Sev Tapéxel Kapia evépyela.

4.) Narrjote T0 koupTt Aertoupyiac yia va petapeite otny kataAAnAn Aertoupyia GopTIONG (TaTiioTe Kat KpATHOTE TATNHEVO yia Tpia SeutepdAeTTTa yia va eloéNBeTe Oe Kataotaon
TIpoxwPNUEVNC GAPTIONG) yia Tv Tdon Kal T Xneia Te pmarapiac oac.

5.) H Aerroupyia e Auyviac LED Ba avaper atnv emeypévn Aertoupyia doptiang kat ot Augviec ®optianc LED Ba avawouy (avaloya pe Ty Kata e pmarapiac), 0 ot
1 dladikaoia GOPTIONG Exel EeKIvreL

6.) Twpa méov 0 GopTIOTAC PMOpE va apayieivel CUVOESEPEVOC CUVEXWC e TV UTaTapia, TAPEYOVTAC GOPTION CLVTFAPNANG.

Alrmuu'm pvipn: 0 ¢oprlomc £XEL EYKATETNHEVN QUTOPATN Pvrpn Kat Ba emoTpeet atny Teheutaia Aetroupyia ¢popTione otav auvdeBel. Ma va aMagete Aettoupyieg HETd Ty TpwTn
Xprion, TEDTE TO KOULTE Aetroupyiac.



Xpovou poption

Xpdvou popriene. MéyeBoc pnarapiag EKTIWHEVOG XPOVOC POPTIONG GE WPES

0 eTip@pevoC Xpovoc GApTIane piac pmatapiac paivetal mapakatw. To péyeBog ,

0 pnatapiac (Ah) kat T Badog exdépTiong (DOD) emnpealouy onuavTKa To Ah (apmepwpia) 6v 12v

Xpovo optianc. O xpovoc doptiong BaoiCetar oe éva péco PaBoc expoptianc

¢ pa TAPWE GopTIopEV pmatapia Kat eivat p6vo yia Adyoug avagopdac. Ta 20 3.0 3.0

Tipaypatika dedopéva pmopei va Slagépouv Adyw Twv GLVBNKWY TG Umatapiac.

0 xpovoc GOpTIoNG HIag Kavovikd anogopTiopévne pmatapiac fasitetar ce DOD 40 6.0 6.0

50%. H Beppokpacia emnpedet emiong Toug xpdvouc doptionc. O Geniuss

GlaBetel Bepyikr avtioTaByton mou pubicel autépata Ta Tpodik GopTIonC yia 80 12.0 12.0

JEylTomoinan e anosoong Goprionc. 100 15.0 150
120 18.0 18.0




Katavonon twv LED ¢poptione.

LED Eneéiynon

25% Kokkwn . .

ool @@ GC] D Mpdown Auyvia LED

50% Kokkivn H Auyvia LED goptionc 50% Ba avaBooBrivet apya otav n pmarapia eivat opriapiévn hyétepo and 50%. Otav n pmatapia eivai 50%

Nuyvia LED ] - G Qoptiopévn, n KoKk Augvia LED ¢opriong Ba eivat otadepn.

75% MNoprokahi H Avyvia LED optiang 75% Ba avaBocBrwsl apya otavn pmarapia eivat goptiapévn Ayotepo amo 75%. Otav n pratapia eivat 75%

Nuyvia LED [} - . opriapévn, N TIOPTOKAAL Auvia LED ¢optiong ba eivat atabepr.

100% Mpdatvn . MaAuikr) Tpaovn Auyvia LED - H miipng ¢optianc ohokAnpwBnke, BeXtioTomolwvtac T pmatapia yia napatetapévn Siapkeia {wnc.

Nuyvia LED OC]G Mpaowvn Augvia LED - Otav n pnatapia sivat 100% ¢optiopévn, n Augvia LED ¢6ptiong Ba eivat pdawn.

Mpdown Auyvia Metd v mAipn opTion Te Hnatapiag, o goptiotric Ba cuvexioet va mapakolouBel Ty Hratapia Kat Ba mapéyet ouvexr ouvtrpnon
Kat BeAtiatoroinan. H Auyvia LED e mpnc ¢éptiane Ba avaBooBrioet katd tn Siapkela autdv Twv Kokhwv. O dopTiotrc pmope va

LED emokevrig

e=n |

Tiapapeivel VGESEEVOC OTNV pmatapia e’ aopioTov.

Nuyvia LED katavonong mpoAnparoc.
Ot ouvBrikec opapato Ba umodeikviovtal amo Tiq akoAouBeg Auyvieg LED.

LED Attia/Aoon
(') T1abepd 0 $opTioTAC eival oe Aettoupyia Avaovic i n Tdon e prtatapia eivat oM xapnAi yia va v aviyvedoet o GopTioTrc.
v Y1abepd H taon e pnatapiac eivat oA vdnAr yia Ty enikeypévn Aettoupyia gpoptionc. EAEyETe T pmatapia kai T Aetroupyia poptiong.
% Ztabepd MiBavo Bpaxukikwpa pmatapiac / n yratapia dev Ba doptiCetat. Awote Ty pnatapia oag va Ty eAéyEel karmolog enayyehpatiac.
@ Y1afepd Avtiotpodn TONKOTNTA. AVTIOTPEYTE TIC GUVSETELC TG HtaTapiac,

H EOWTEPIKI Gspuokpumu OV GopTIOTH €ival TOAD PNAT / 0 opTIoTrC Ba cuvexioet va Aertoupyel HONG TIETEL N EQWTEPIKT BepHOKPAcia Tou GopTIaTH.

\

b4

@

PIBAA Tou doptioTh eival oAU KpUa / 0 opTioTrG Ba ouvexioel va Aettoupyel HONG auénBel n Beppiokpacia TtepiBAAOVTOC ToV GopTIOTH.
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1.) Koupmi Aerroupyiac Miéote yia va petakivnBeite oti¢ Aeoupyie poptiong.

2.) Auyvia LED aparparoc urépBoAwkiic Taong Avipe! atabepd Kokkvo- H taon
NG pnatapiag evar uPnAdtepn amoé TV Taon TPoaTaciac.

3.) Auyvia LED xaAaopévng prarapiag Avapel otabepd KOkkvo Otav n
auvdedepévn pmatapia Sev Ba popriletar

4.) Avyvia LED Avtigtpodng MoAwotnrag Avifel atabepd KOKkvo otav
Quiyveletal avtiotpodn moNkATTa.

5.) Auyvia LED ®éptiong Seiyvel Ty katdotaon (optiong e ouviedepévng
pmarapiac(w).

6.) Auyvia LED Avapovig AvaBet otav o popriatric Bpioketar oe Aettoupyia Avagovric,
0 oprioTric Sev opTilel n Sev Tapéxet OToIoSHTIOTE Pevja aTnY marapia.

7.) LED Nerroupyiag Emokeuic Otav emheyel, pia kokkwn Auyvia LED Ba avayet

Kat Ba avaBooBrivet

8.) Nuyvia LED Aettoupyiag «Méote kat Kpatiote» To koupmi Asroupyiac 6a
TIpETTEL val eival IATnEvo Kat kpatnpévo yia 3 eutepOdertta yia va eloENBETe aTn
eroupyia.

9.) Auyvia LED Aerroupyiag Aciyvel T Aettoupyia Ddptionc oty oroia Bpioketal

0 ¢opriotric. Miéote To Kouprti AEITOYPIIAZ yia va petaxivnBeiTe oTi Aettoupyieg
opriang.



XVIKEC Tipodiaypadec

Taon €106660v evaAAacaopeVoL pEONATOC:
Peopa E€odou:

Taon popuienc:

Peopa ¢optione:
Avixveuon XapnAng taonc:

EMLO

Oeppokpacia mepipailovroc:
Tomog Mnatapiav:

Xnuiki gbotacn prarapiac:
XwpnukétnTa pratapiag:
Mpoctacia mepipAqparoc:
Wogn:

Maotacelg (M x MxY):
Bapog:

100-240 VAC, 50-60Hz

75 W Max

Diagopec

5A(12V), 5A (6 V)

1V (12V), 1V (6V)

<0.5mA

ano -20°C éwg +40°C

6V, 12V

Wet, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calcium, Lithium
‘Ewe kat 120 Ah, Tapéyet opTian ouverpnong yia OAa Ta peyédn pmatapiac.
P65

Duoki petadopa BeppdtnTag

4,6x2,9x1,9 ivioeg

1,5 Aipec

Nepopiopévn eyyinen tpwwv (3) etwv e NOCO.

THMANTIKO: ME TH XPHEH TOY MPOIONTO, ZYMOQONEITE NA AEYMEYBEITE AMNO TOYZ OPOYX THE. MEPIOPIZMENHE. EMTYHZHE TPION (3) ETON THZ NOCO (<EITYHEH), ONQT OPIZONTAI
TAPAKAT(). MH XPHXIMONMOIEITE TO MPOION MEXPI NA AIABAZETE TOY2 OPOYX THX EMTYHIHE. EAN AEN TYMOQNEITE ME TOYZ OPOYX THE. EMTYHIHE, MH XPHZIMOMOIEITE TO NPOION

KAI EMIXTPEWTE TO,

HMAPOYZA EMTYHEH TAT MAPEXEI EIAIKA NOMIKA AIKAIOMATA KAI MMOPEI NA EXETE AMA AIKAIQMATA M10Y AIAGEPOYN ANAAOTA ME TON NOMO, TH XQPA H THN MEPIOXH. EKTOX
ATIO OFA ENITPEMNEI H NOMOBEZIA, H NOCO AEN E=AIPEI, MEPIOPIZEI'H ANAZTEAAEI AMA AIKAIOMATA M0Y MTOPEI NA EXETE, ZYMIMEPINAMBANOMENQON EKEINON M0Y MIMOPE!
NA MPOKYIMTOYN AMO TH MH ZYMMOP®OIH MIAZ XYMBASHE MOAHEH?. 1A MIA MAHPH KATANOHZH TON AIKAIQMATON ZA¥, ©A MPEMEI NA TYMBOYAEYOEITE TH NOMOBEZIA THE:

TMONTEIAZ, THZ XQPAY H THE NEPIOXH. ZA.



ZTON BAGMO MOY ENITPENETAI AMO TH NOMOGEIA, H MAPOY2A EMTYHZH KAI TA AIOPOQTIKA METPA MOY OPIZONTAI EINAI ANIOKAEIZTIKA KAI TTH 6EXH OAQON TON AMON
EMTYHZEQN, TON AIOPEQTIKON METPON KAI TON ZYNEHKQN, MPO®OPIKQN, PATTON, NOMIKQN, PHTON H ZIQMHPON. HNOCO AMIOMOIEITAI OAEX TIZ MPOBAEMOMENEX AMO TO
NOMO KAI ZIQMHPEZ EMTYHZELZ, YYMMEPINAMBANOMENQN ENAEIKTIKA EMTYHZEQN EMIMOPEYZIMOTHTAY. KAI KATAMHAQOTHTAZ A ENAN XYTKEKPIMENO KOMO KAI EITYHZEIZ A
KPYOA EAATTOMATA, TTON BAGMO M0Y EMITPEMETAI AMO TH NOMOBEXIA. EPOXON AEN EINAI AYNATH H ATIOMOIHZH AYTON TON EMTYHYEQN, H NOCO MEPIOPIZEI TH AIAPKEIA KAI
TA AIOPOQTIKA METPA AYTON TON EfTYHZEQN XTH AIAPKEIA THX MAPOY2AZ PHTHY. EMTYHZHE KAI, KATA THN EMIAOTH THX NOCO, THN EMIZKEYH 'H ANTIKATAZTAZH TON MPOIONTON
110Y MEPIPAGONTAI TTAPAKATC). OPIZMENOI NOMOI, XQPEX. KAI TTEPIOXEX. AEN EMITPEMNOYN MEPIOPIZMOYX IMA TH AIAPKEIA MIAY. ZIQMHPHY. EMTYHZHY 'H XYNOHKHE, ENOMENQZ O
MEPIOPIZMOX MOY MEPITPAOETAI TTAPATANQ MIMOPEI NA MHN IZXYEI TA EZAY.

HNOCO napéyet eyyinon yia ta Mpoiévea pe v enwvupia NOCO mou mepiéxovtat atnv apyiki auakevasia (<Mpoidv NOCO») yia ukika ENATTWHATA KAt KATAOKEUAOTIKG eAaTTpaTa 6Tav
¥pnatorolodvral kavovika adpdwva pe Tic Snpoaieupévee 0dnyieg e NOCO yia pia Tiepiodo TPION (3) ETON a6 v npepopinvia T apxikric Aavikiic ayopd r Ty npepopnvia napddoong

ano Tov ayopaotr) TeNko xpriatn («/epiodog Eyyunang). Ot dnpoateupiévec odnyiec tne NOCO iepthapBavouy evielkTika TIC TApodopieg Tou MepIEKOVTaL aTnv Tiapodoa Eyyinan, TiC TexvIKEC
Tnipodiaypadéc kat Ta eyxewpidia xpriong. XE OPIXMENOYZ NOMOYZ, XOPES H MEPIOXEX, H EGNIKH NOMOBEXIA MMOPEI NA NAPEXEI NEPIXXOTEPO EKTETAMENE. NEPIOAQYX. EITYHEHE. Q¢
ek TojToU, Ta 09éAn TG Meptoptapévne Eyydnang Tipoopifoveal yia va GUUTANPWVOLY Kat Xt Va avTIKaBIoTo0v Ta SIKaWpATa TIou TIapéxovTal and TIq VopoBeoiee mepi poaTaciag Twv KATaveAWTwY.

H EYOYNH THZ NOCO MEPIOPIZETAI STHN ANTIKATATTAZH H EMIZKEYH. HNOCO AEN ©A OEPEI EYEYNH A TYXON EIAIKE, TYXAIEY, EMAKOAOYBES H MAPAAEITMATIKES. ATIOZHMIQIEI
MOY MPOKYTTTOYN AMO OOIAAHTOTE MAPABIAZH EITYHEHE 'H YYNEHKHE, H YMOQONA ME OMOIAAHTOTE AAH NOMIKH EQPIA, ZYMIMEPIANAMBANOMENON ENAEIKTIKA
AAOYTONTON KEPAQN, ATOAEZOENTON EXOAQN, ATIOAEIAY EMIXEIPHZHE, YAIKON ZHMION, 2OMATIKHE BAABHS H OMOIAZAHMOTE AMHE EMMESH 'H EMAKOAQYEHE ATIOAEIAT H
ZHVIAL.

H napovioa Eyyinon Sev eivat petapiBaatn Kat Sev KaATTel Ta petagopikd £6o6a Kat Ta £6oda cuakevaaiag ematpodric. H mapoloa Ewur]oq e lO)(UEl () yia Qnpna mou npuMnSr]Kz and
atlynua, Kamuemxmpmn aKaTaMnAn xpr]un owia, enadr pe uypd 1 A\ ewteptkr] artia, (B) yia KAKO XEIPIOWO, akataAAnAn 1} anonelpa Un

Emokeuric, (y) ) (g, 6w BaBoukdpata f ypatoouviés, 1y oroia Sev emnpealet ) Aetroupyia Tou Mpaiovrog, (6) yia It 1ou TipokArANKe ard T Aettoupyia tou
Mpoi6vtoc extog Twv dnpoateupévwy onyiiv e NOCO, (€) yia eAattipara tou TipokAiBkav ard T guatohoyikr) dBopd i e GAov TpoTto Adyw duatohoyikric yiipavang Tou Mpaidvroc 1 (or) eav
OTI000SITOTE CEIPIAKOC APIBLOC Exel adaipeBel ) aMotwBel ato Mpoidv.

Edv, ot Sidpketa e Mepddou Eyyinang, urofaMerte pia aiwon, n NOCO Ba exteléoel Ta e€rc, Kata Ty emhoyr TG: (a) emakeur Tou Mpoi6viog Tou éet SOKIAGTE Kat Tiepdael ETITUXWE TIC
AermoupyIkec anartraelc pag, (B) avtikatdotaan Tou Mpoidviog e éva aviaMakTiko Tpoidv Tou iSlov poviéhou (1) e Tn cuykataBear) oac éva mpoiov GHOIAC ) 0UGIATTIKA GHOIWY XAPAKTNPIOTIKWY
e T0 yrjto Mpoidv, TLx. éva SladopeTiko HoVTEND e Ta ila XapakTnplaTika), To oToio eivat véo 1} aav VEo, Kt T 0Toio Exel SOKILIAOTEL KAl TIEPA! e ETTUX{al TIC AETOUPYIKEC amarTrel pac, 1
(y) avraMayr Tou Mpoi6vTog yia ematpodr] Tou TIogol ayopdg oag. ATarrolpe oplopéves TAnpodopiec, cupmeptapBavopévne anodelgng ayopac, yia va enetepyactolpe a§waelc Meplopiopevne
Eyyonong. Ma mv unoPodr} piag aiwong abpdwva pie Ty Mepiopiapévn Eyyonan, emkovwviiote pe 1o Tprpa urootrpiEng e NOCO napakdtw:
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genius GENIUS5EU

/\  TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

BU URUNU KULLANMADAN GNCE TUM GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu
giivenlik talimatlarina CiDDi YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol L1
acabilen ELEKTRIK (;ARPMASI PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir. T k

Y9 Elektrik Garpmasi. Uriin, elektrik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elekirikli bir
cihazdir. Elektrik kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve islanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gérmiis akler Urlin ile kullanildiginda patlayabili. Qr[mu'
caligirken tek bagina birakmayin. Hasarll veya donmusg bir akilyii takviye etmeye calismayin. Uriini
yalnizca énerilen voltaji olan akdler ile kullanin. Ur(ind iyi havalandirilan alanlarda kullanin

Yangun. Uriin, yaniklara neden olabilen 1s1 yayan elekirikli bir cinazdir. Uriiniin distiinii rtmeyin. Uriinii
caligtinrken sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmayin. Uriini
yanici maddelerden uzak tutun

Gz Yaralanmast. Uriinii aligtinrken koruyucu gozliik takin. Akiiler patlayabilir ve sigrayan parcalara

neden olabilir. Akii asidi goz ve cilt tahrigine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi durumunda, Daha fazla bilgi ve destek igin

etkilenen bdlgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontrolii ile irtibata gegin . L N
sitemizi ziyaret edin:

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akiilerin yakininda calismak tehlikelidir. Akiiler, normal calisma
sirasinda patlayici gazlar olusturur. Akiintin patlama riskini azaltmak igin, tiim bu givenlik talimatlarina
ve akli Ureticisi ve akii yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin treticisi tarafindan verilmis olan
talimatlara uyun. S6z konusu Uriinlerdeki ve motordaki tiim uyari isaretlerini gézden gegirin

WWW.NO.co/support




Onemli Giivenlik Uyarila

Genius5 Hakkinda. NOCO Genius5, her bir sarji basit ve kolay hale getiren piyasadaki en yenilikci ve ileri teknolojilerin bazilarini temsil eder. Muhtemelen simdiye kadar
kullanacaginiz en gtivenli ve en verimli sarj cihazidir. Genius5, Lityum (LiFeP0O4), Sulu (Tasmall), Jel, MF (Bakim Gerektirmeyen), CA (Kalsiyum), EFB (Gelistirilmis Tasmali
Akil) ve AGM (Absorption Glass Mat) aktiler dahil her tiirlii 6V ve 12V kursun asit akiiniin sarj edilmesi icin tasarlanmistir. Kapasitesi 120 Amp-Saate kadar olan akleri
sarj etmek ve her boydaki akiiniin bakimi icin uygundur. Baglarken. Sarj aletini kullanmadan 6nce, batarya dreticisinin 6nlemlerini ve 6nerilen sarj oranlarini dikkatlice
okuyun $ar etmeden dnce batarya sahibinin kilavuzuna bakarak volt miktarini ve bataryanin kimyasini belirlediginizden emin olun. Montaj. Montaj. Bataryaya olan
uzakiigi goz 6niinde bulundurmak nemlidir. Sarj cihazina olan DC kablo uzunlugu, batarya pensesi ile ya da goz ug baglayici ile, yaklagik olarak 77.7 ing (1973.6 mm)
tir. Baglantilar arasinda 12 in¢ (304 mm) aralik birakin. Kisisel Uyarilar. Uriinii sadece tasarlandigi gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil durumlarda yardima
gelebilecek kadar yakin birisi olmalidir. Akii asidi bulasmasi durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akiniin yaninda calisirken eksiksiz géz korumasi ve koruyucu
giysilerini giyin. Aktilere ve ilgili malzemelere dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akiiler ile caligirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak (izere herhangi
bir metal nesneyi kullanmayin veya takmayin. Herhangi bir metal nesne akil tizerine diigerse, elektrik carpmasi, yangin, patlama sonucu yaralanma, éliime veya maddi
hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar. Uriin, “Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan kullanilacak sekilde planlanmig ise, satinalan
yetiskin, kullanmadan 6nce herhangi bir cocuk icin ayrintili talimatlar ve uyarilari vermeyi kabul eder. Bunun yapiimamasi, NOCO'yu bir cocuk tarafindan istenmeyen
veya yanh@ kullanim igin tazmin etmeyi kabul eden “Alici” nin tek sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar cocuklar igin bogulma tehlikesine yol agabilirler.
Gocuklari {iriin veya herhangi bir aksesuar ile tek bagina birakmayin. Uriin bir oyuncak degildir. Kullanim. Uriinii dikkatli bir sekilde kullanin Uriin distrtildigtinde
zarar gorebilir. Govde catlaklari veya hasarli kablo dahil ama bunlarla sinirli olmamak tizere hasar gormiis triinti kullanmayin. Hasarli kablolu diriinii kullanmayin. Nem
ve swilar tiriine zarar verebilir. Urinii veya herhangi bir elektrikli parcay! herhangi bir sivinin yakininda kullanmayn. Uriinii kuru alanlarda saklayin ve calistirn. Urtinii
hemli halindeyken calistirmayin Urin kullanim sirasinda islanirsa, hemen galismasini durdurun ve akiyii cikarin. Urtinii, elektrik prizinden kablosunu gekerek glkarmayin.
Modifikasyonlar. Uriiniin herhangi bir parcasini degwshrmeye (izerinde degisiklik yapmaya veya tamir etmeye kalkismayin. Urtiniin sokiilmesi, kisisel yaralanmalara,
6lime ya da maddi hasara yol acabilir. Uriin hasar gériirse, arizalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistinimasini durdurun ve NOCO ile temasa gegin. Urtin
lizerinde yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktir. Aksesuarlar. Bu iiriin sadece NOCO aksesuarlaryla birlikte kullanim icin onaylanmigtir. NOCO,
NOCO tarafindan onaylanmamig aksesuarlart kullanirken kullanici giivenlii veya hasarindan sorumiu degildir. Yerlestirme. Urtin asidinin sarj cihaziyla temasini onleyin.
Urtinii kapali bir alanda veya havalandirmanin kisitli oldugu bir yerde calistirmayin. Akt Griinin Gzerine koymaymn. Kablolar, hareketli ara¢ parcalarindan (kaput ve
kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bicaklar, kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya 6lime sebebiyet verebilecek bir takilma tehlikesi olusturan
seylerden uzakta tutun. Gahgtirma Sicakhgu. Bu riin, -4°F ve 104°F (-20°C ve 40°C) arasi ortam sicakliklarinda caligtinimak (izere tasarlanmigtir. Bu sicaklik
araliji diginda caligtirmayin. Donmus bir bataryay: calistirmayin. EGer batarya gok isinirsa hemen (rtinii kullanmay birakin. Depolama. Urtiniiniizii yiiksek oranda toz
veya havayla yayllan materyallerin bulundugu ortamlarda kullanmayin veya depolamayn. Uriininiizii diiz, giivenli yiizeylerde saklayin, boylece dismeye meyilli olmaz.
Urtiniinizii kuru bir ortamda saklayin. Depolama sicakiigi, 20°C ile 25° C (ortalama kaporta ici sicaklig) arasidir. Higbir kogulda asla 80°C'yi gegmeyin. Uygunluk. rtin,
sadece 6V ve 12V kursun asitli, AGM ve lityum bataryalarla uyumludur. Urtinii, baska tiirlii bataryalarla kullanmay! denemeyin. Baska bataryalari sarj etmek, yaralanma,
6lim veya mal hasarlarina neden olabilir. Bataryay! sarj etmeyi denemeden ¢nce batarya Ureticisi ile iletisime gecin. Tibbi Cihazlar. Pacemaker (kalp pili) veya baska




tibbi cihazlan sarj etmeyin. Uriin, elektromanyetik alan yayabilir. Uriin, pacemaker, defibrilatér veya bagka tibbi cihazlan bozabilecek manyetik parcalar icerebilir. Bu
eletromanyetik alanlar, pacemaker veya bagka tibbi cihazlar bozabilir. Eger pacemaker dahil herhangi bir tibbi cihaziniz varsa riinii kullanmadan once doktorunuza
danigin. Urdindin tibbi bir cihaz bozdugunu distintiyorsaniz, irind kullanmayr aninda durdurun ve doktorunuza danigin. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik
islemi yapmadan once drtinin figini prizden gekin. Urdind, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan
(mikrofiber) bir bez kullanin. Acikliklarin nem almasindan kaginin. Patlayici Ortamlar. Biitiin givenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Uriinii, yakit doldurma
alanlari veya tahil, toz veya metal tozlari gibi kimyasal maddeler veya parcaciklar iceren alanlarda dahil patlama olasiligi bulunan herhangi bir yerde calistrmayin. Ciddi
Sonuglar Doguran Eylemler. Bu iriin, iiriiniin arzalanmasi sonucunda yaralanma, 6liim ya da cevresel hasar ile sonuglanabilecek uygulamalar icin degildir. Radyo
Frekans Girigimi. Uriin, radyo frekans emisyonlarina iligkin yonetmeliklere uygun olarak tasarlanmig, test edilmis ve dretilmistir. Uriinden gelen bu tir emisyonlar, diger
elektronik cihazlarin calismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin arizalanmasina neden olabilir. Model Numarasi: Genius5. Bu cihaz, Federal lletisim Komisyonu
(FCC) Kurallari Bolim 15 ile uyumludur. Kullanim agadidaki iki kosula baglidir: (1) bu cihaz zararh girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen galismaya neden
olabilecek zararl girisimler dahil olmak iizere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu (FCC) Kurallarinin 15. Bolimiine
gore Sinif A dijital cihaz sinirlamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda calistinidiginda zararli girisime kargi makul koruma saglamak tizere
tasarlanmigtir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini tiretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamig ve kullaniimamigsa, radyo iletisiminde zararli
girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda calitinimasi, zararl girisime neden olabilir ve bu durumda kullanicinin girigimi kendisinin kargilamasi gerekir.



$Sarj Etme Modlari.

GENIUSS'te yedi (7) mod bulunmaktadir: Bekleme, 12V, 12V AGM, 12V LITYUM, 6V, TAMIR ve GUG. Bazi sarj modlarini girebilmek icin sarj moduna basiip iic (3) ila bes (5)
saniye basili tutulmalidir. Bu “Basili Tut” modlari, segiminizi yapmadan once tam dikkatinizi gerektiren ileri seviye sarj modlaridir. Her sarj modunun farkini ve amacini anlamak
6nemlidir. Bataryaniz i¢in uygun sarj modunu onaylamadan sarj cihazini kullanmayin. Asagida bu konuda kisa bir agiklama gdrebilirsiniz:

Mod Aciklama (25°C'de Olgiilen Tepe Gerilimi, Amper Derecesi 0°C'nin Usttindeyken Sabit Akim Amperidir)
Bekleme modunda, sarj cihazi sarj etmez veya bataryaya herhangi bir gii¢ kaynagi sadlamaz. Enerji Tasarrufu, prizden mikroskopik derecede gii¢ alarak bu
Standby mod stiresince aktiftir. Veri yolu agi, Bekleme Modunda aktiftir. Bekleme modunda, turuncu Bekleme LED 1gidi yanar.
Gii¢ Yok
12V 12 voltluk Islak Hiicre, Jel Hiicre, Gelitirilmis Suyla Kaph, Bakimsiz ve Kalsiyum bataryalarini sarj etmek icin. Secildiginde 12V beyaz LED isii yanar.
14.5V | 5A | 120Ah’ye kadar bataryalar
12V 12 voltluk AGM bataryalan sarj etmek icin. Segildiginde 12V AGM beyaz LED 1s1d1 yanar.
AGM 14.5V | 5A | 120Ah’ye kadar bataryalar
12V 12 volt lityum demir fosfat dahil lityum iyon akilerin sarj edilmesi igin. Segildiginde 12V Lityum mavi LED 11§ yanar. Sadece Akl Yonetim Sistemlerine
LITHIUM (BMS) sahip akiilerde kullanim icin
14.6V | 5A | 120Ah’ye kadar bataryalar
g;/sm Ve Basih 6 voltluk Islak Hilcre, Jel Hiicre, Gelistirilmis Suyla Kapli,Bakimsiz ve Kalsiyum bataryalari sarj etmek icin. Segildiginde 6V beyaz LED isigi yanar.
Tutun (3 Saniye) 7.25V | 5A | 120Ah’ye kadar bataryalar
GUC Modu 1V'dan daha diigik bir voltaja sahip akiileri sarj etmek icin. Zorlama Moduna girmek iin basin ve bes (5) saniye stireyle basil tutun. Ardindan segili sarj
Basin ve Basih modu, segili modda standart sarj etmeye donmeden tnce Zorlama Modu altinda bes (5) dakika silreyle calisr.
Tutun (5 Saniye)
5A | 120Ah’ye kadar bataryalar
12V Eski, calismayan, hasarli, katmanlasmigs veya siilfatlanmis bataryalar tamir etmek icin ileri seviye bir sarj modu. Segildiginde, kirmizi bir LED 15ig1 yanip
sonecektir.
REPAR 16,5 V’a kadar giincel kosullandirma. [Bekleme Modunda Masalar Akilye Baglanmis Sekilde 3 Saniye Basili Tutun]




6V kullanmak. [Basin ve 3 saniye siireyle Basili Tutun]

6V sarj modu, sadece Islak Hicre, Jel Hiicre, Gelistirilmis Suyla Kapli,Bakimsiz ve Kalsiyum bataryalan gibi 6 voltiuk kursun asitli bataryalar iin tasarlanmistir. 6V sarj moduna girmek
icin basin ve u(;( ) saniye basill tutun. Bu modu kullanmadan dnce batarya ireticisine danigin.

12V Lityum kullanmak
12V lityum sarj modu, sadece lityum demir fosfat dahil 12 voltiuk lityum iyon bataryalar icin tasarlanmistir.

DIKKAT. BU MODU BUYUK BIR DIKKATLE KULLANIN. BU MOD, SADECE DAHILI AKU YONETIM SISTEMINE (BMS) SAHIP 12 VOLT LITYUM AKULERLE KULLANILMALIDIR.
LITYUM IYON AKULER, FARKLI YONTEMLERLE URETILIR VE YAPILANDIRILIR VE BAZILARINDA BIR AKU YONETIM, SISTEMI (BMS) BULUNURKEN BAZILARINDA BULUNMAZ.
S/Y\gj’\%&ﬂzk{gmémg LITYUM AKU URETICISINE DANISIRAK ONERILEN SARJ DEGERLERINI ILE VOLTAJLARINI OGRENIN. BAZI LITYUM IYON AKULER, SARJ ICIN DENGESIZ VE

Giic Modu [Basin ve 5 saniye siireyle Basili Tutun]

Zorlama modu, baglanan akiintin voltajinin algilanabilmesi icin ¢ok diistik oldugu durumda sarji yapan kisiye sarj islemini elle baslatma imkéni verir. Akiintin voltaji, sarj cihazinin
algilayabileceginden cok diisikse Zorlama Modunu etkinlestirmek icin mod diigmesine basarak 5 saniye stireyle basili tutun ardindan uygun modu secin. Kullanilabilir tdm modlar
yanip soner. Bir sarj modu segildiginde Sarj Modu LED 15131 ve Sarj LED 1511, Zorlama Modunun etkin oldugunu belirtmek tizere kendi aralarinda sirayla yanip soner. Bes (5) dakika
sonra sarj cihazl, normal sarj islemine geri doner ve dstik voltaj algilama yeniden etkinlestirilir.

DIKKAT. BU MODU BUYUK BIR DIKKATLE KULLANIN, ZORLAMA MQDU, GUVENLIK OZELLIKLERINI DEVRE DIS| BIRAKIR VE KONNEKTORLERDE ELEKTRIK MEVCUTTUR. TUM
BAGLANTILARIN, ZORLAMA MODUNA GIRILMEDEN GNCE YAPILDIGINDAN EMIN OLUN VE KONNEKTORLERIN IKISINE BIRDEN DOKUNMAYIN. KIVILCIM, YANGIN, PATLAMA, ESYA
HASARI, YARALANMA VE OLUM TEHLIKESI

12V Tamir kullanmak. [Bekleme Modunda Magalar Akiiye Baglanmis Sekilde 3 Saniye Basili Tutun]

12V Tamir, eski, calismayan, katmanlagmis veya siilfatlanmig bataryalar tamir etmek icin ileri seviye bir batarya tamir modudur. Her batarya tamir edilemez. Bataryalar, diisik sarjda
tutuldugunda ve/veya hic tamamen sarj edilmediklerinde hasara ugrayabilirler. En yaygin batarya problemleri, batarya siilfatlanmasi ve katmanlagmasidir. Hem batarya sllfatlanmasi
hem de katmanlasmasl, yapay sekilde bataryanin acik devre voltajini artiracak ve disuk kapasite saglarken ayni zamanda bataryayi tamamen sarj olmus gibi gdsterecektir. Bu sorunlan
gidermek icin 12V Tamiri kullanin. Optimum sonuglar icin, bu modu kullanmadan 6nce 12 voltiuk bataryay: bir tam sarj stiresi boyunca sarj edin. Akiide bulunan silfatlasma seviyesi
akiiye giren voltajl tespit eder (16,5 V'a kadar). Tamir islemini sonlandirmak icin 12V Tamir modu dért (4) saat kadar stirebilir ve tamamiandiginda Bekleme moduna geri dondilecekir.

DIKKAT. BU MODU DIKKATLE KULLANIN. BU MOD SADECE 12 VOLTLUK KURSUN ASITLI BATARYALAR IGINDIR. BU MOD, YUKSEK SARJ VOLTAJINA VE ISLAK HUCRELI (SULU)
AKULERDE BIR MIKTAR SU KAYBINA NEDEN OLABILIR. DIKKAT EDIN, BAZI BATARYALAR VE ELEKTRONIK CIHAZLAR YUKSEK SARJ VOLTAJLARINA KARSI HASSAS OLABILIR
ELEKTRONIK CIHAZLARA HASAR RISKINI AZALTMAK IGIN, BU MODU KULLANMADAN ONCE BATARYANIN BAGLANTISINI KESIN



Bataryaya Baglama.
Biitiin diger baglantilar AC glic kaynagini bag| Batarya tizerindeki dogru batarya uclarini bulun. Karbiiratdr, yakit borusu veya ince, sag levha parcalarla baglanti
kurmayin. Asagidaki talimatlar, negatif toprak sistemi (en yaygini) icindir. EGer araciniz pozitif toprak sistemiyse (oldukca nadir), asagidaki talimatlari tersten takip edin.

1.) Pozitif (kirmizi) géz ug baglayicyi, pozitif (POS,P.+) batarya ucuna baglayin.

2.) Negatif (siyah) gbz ug baglayiciy, negatif (NEG,N,-) batarya ucuna baglayin.

3.) Batarya sarj aletini uygun bir prize takin. Bu baglantiy yaparken yiiziiniiz bataryaya déniik olmasin.

4.) Baglantiyi keserken ters sirayla uygulayi: ilk énce eksiyi (veya pozitif topraklama sistemleri icin ilk dnce artiy)) cikarin.

$Sarji Baslat.

1.) Volt miktarini ve batarya tiirtinii dogrulayin

2.) Akl masalarini veya delikli uglari diizgiin olarak taktiginizi ve AC elektrik fisinin bir elektrik prizine takildigini dogrulayin.

3.) [lk kez kullanim] Sarj cinazi, turuncu bir LED ile gésterilen Bekleme (Standby) modunda alismaya baglar. Bekleme (Standby) modunda sarj cihazi herhangi bir giig saglamaz.
4.) Akliniiz(in voltajina ve kimyasal yapisina gére uygun sarj moduna gelmek igin mod diigmesine basin (gelismis sarj moduna girmek icin {i¢ saniye siireyle basili tutun)
5.) Mod LED 1511, segilen sarj modunu aydinlatir ve Sarj LED igiklar, sarj isleminin basladigini belirtmek tzere yanar (akiiniin saglik durumuna bagh olarak).

6.) Bu durumda sarj aleti, bakim sarji igin tiim zamanlarda bataryaya bagh birakilabilir.

Otomatik Bellek: Sarj cihaz, dahili bir otomatik bellege sahiptir ve baglandiginda son sarj moduna ddner. Iik kez kullanimdan sonra modlari degistirmek icin mod digmesine basin



arj E Siireler

Sarj Etme Siireleri. Batarya Boyutu Saat Olarak Yaklasik Sarj Etme Siiresi

Batarya sarj etme yaklagik siresi agagida gosterilmektedir. Bataryanin boyutu

(An) ve bosalma derinligi (DOD), sarj siiresini Gnemli lgiide etkilemektedir. Ah (Amp saat) 6v 12v

Sarj siresi, tamamen sarj olmus bir bataryanin ortalama bosalma derinligine

baglidir ve sadece referans amaglidir. Gergek veri, batarya durumlarina bagh 20 3.0 3.0

olarak degisiklik gdsterebilir. Normal sekilde bosalan bir bataryay! sarj etme

stiresi %50 bogalma derinligine baglidir. Ayrica sicaklik da sarj stirelerini 40 6.0 6.0

etkiler. Genius5, sarj performansini en st dizeye ¢ikarmak igin sarj profillerini

otomatik olarak ayarlayan termal dengeleme ozelligine sahiptir. 80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




LEDleri Sarj Etmeyi Anlamak.
LED Aciklama

25% Kirmizi
e - GDD Sabit Yesil LED

50% Kirmiz 50% Sarj LED 1sid, batarya 50%'den daha az sarj icerdiginde yavasca ‘yanip’ ‘stnecekir’. Batarya 50% sarj icerdiginde, kirmiz: Sarj
ad C] LED 15/d1 sabit olacaktr,

75% Turuncu 75% Sarj LED 1511, batarya 75% ‘ten daha az sarj icerdiginde yavasca ‘yanip’ ‘sonecektir’. Batarya 75% sarj icerdiginde, turuncu
- . - Sarj LED i1g1 sabit olacaktr.

100% Yesil . Yanip Sonen Yesil LED - Uzun kullanim omril igin aky(i optimize edilerek sabit akimla sarj tamamlanir.
LED GDC] Sabhit Yesil LED - Batarya %100 sarj oldugunda, Sarj LED 151§ sabit yesil olacaktrr.

Bakim Yesil Akl tamamen sarj edildikten sonra sarj cihazi, akuyd iziemeye devam eder ve devam eden bakim ve optimizasyon saglar. Bu
LED GDC] dongler stiresince %100 Sarj LED i51g1, yavas sekilde “yanar” ve “soner”. Sarj cihazi, siiresiz olarak akiye bagl birakilabilir.

Hata LED isiklarinin dgrenilmesi.
Hata Durumlari su LED isiklaryla gdsterilir.

LED Neden/Coziim
(') Sabit Sarj cihazi Bekleme modunda veya Batarya voltaji sarji algilayamayacak kadar disik.
v Sabit Batarya voltaji, secilen sarj modu iin Gok yiiksek. Batarya ve sarj modunu kontrol edin.
% Sabit Muhtemel kisa devre / Batarya sarj olmuyor. Bataryay! bir uzmana gdsterin.
O Sabit Ters kutup. Batarya baglantilarini tersine déndirtin.
v % @ Vanip Sénen g:? c!han i sicakligr qu yuksekv/ Sarj cwhag\, ic sicakligi dusmﬁ@unde for]lf_swyonu Kalr_i@ yerden udevam ettirir.
j cihazi ortam sicakligi cok soguk / Sarj cihazi, ortam sicakligi yikseldiginde fonksiyonu kaldidi yerden devam ettirir.
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1.) Mod Tugu Modlara g6z atmak igin basin.

2.) Asin Voltaj Hatasi LED 1161 sabit Kirmizi renkte yanar; Batarya Voltaji,
Koruma voltajinin tizerindedir.

3.) Kotii Batarya LED 1s1g1 Bagli batarya sarj olmadiginda sabit Kirmizi
renkte yanar.

4.) Ters Kutup LED 1511 ters kutup algilandiginda sabit Kirmizi yanar.
5.) Sarj LED 1511 bagh bataryanin / bataryalann sarj durumunu belirtir.
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6.) Beklemede LED 15161 sarj cihazi Bekleme Modunda oldugunda,

sarj cihazini sarj etmediginde veya bataryaya herhangi bir glic kaynag
saglamadiginda yanar.

7.) Tamir Modu LED is1d1 Segildiginde, kirmizi bir LED 1511 yanip sénecekir.
8.) «Basil Tut» Modu LED 1s1d1 Modu girmek igin Mod tusuna basiimali ve 3
saniye basili tutulmalidir.

9.) Mod LED 1§16 sarj cihazinin meveut durumdaki Sarj Modunu belirtir. Sarj
modlarina géz atmak igin MOD tusuna basin.



Teknik Ozellikleri

Girig Voltaji AC:  100-240 VAC, 50-60Hz
Cikis Giicii: 75 W Maks
$Sarj Voltaji: Cesitli
Sarj Akimi: 5A (12V), 5A (6 V)
Diisiik Voltaj Algilama: 1V (12V), 1V (6V)
Geri Akim Bosaltimi:  <0.5mA
Ortam Sicakhigi: -20°C ile +40°C
Batarya Tiirii: 6V, 12V
Batarya Kimyalari: Islak, Jel, MF, CA, EFB, AGM, Kalsiyum, Lithium
Batarya Kapasitesi: 120Ah'ye kadar, Biitiin Batarya Turlerinin Bakimi
Ev Korunumu: PG5
Sogutulmasr: Dogal Tasinim
Boyutlar (UxGxY): 4,6x2,9x1,.9in¢
Agdirlik: 1.5 Pound

NOCO Ug (3) Yil Simirli Garanti.

ONEMLI: BU URUNU KULLANARAK, ASAGIDAKI NOCO UC (3) YIL SINIRLI GARANTI («GARANTI») SARTLARINA BAGLI OLDUGUNUZU KABUL EDIYORSUNUZ. GARANTI
SARTLARINI OKUMADAN URUNU KULLANMAYIN. EGER GARANTI SARTLARINI KABUL ETMIYORSANIZ, URUNU KULLANMAYIN VE IADE EDIN.

BU GARANTI,SIZE BELIRLI YASAL HAKLAR VERIR VE EYALET, ULKE VEYA IL IGINDE DEGISEBILECEK DIGER HAKLARA SAHIP OLABILIRSINIZ. YASALAR TARAFINDAN iZIN
VERILEN BASKA DURUMLAR HARIC, NOCO, SATIS SOZLESMESININ UYUMSUZLUGUNDAN KAYNAKLANABILECEK HAKLAR DA DAHIL OLMAK UZERE SAHIP OLABILECEGINIZ
DIGER HAKLARI HARIC TUTMAZ, SINIRLAMAZ VE ASKIYA ALMAZ. HAKLARINIZIN TAM ANLAMIYLA ILGILI OLARAK, EYALATEINiZIN, ULKENIZIN VEYA ILINIZIN KANUNLARINA
BASVURMANIZ GEREKIR

YASALAR TARAFINDAN IZIN VERILEN OLGUDE, BU GARANTI VE BELIRTILEN GOZUMLER EKSIKSIZDIR VE DIGER TUM GARANTILER], COZUMLERI VE KOSULLARI (SOZLU,




YAZILI, KANUNI, AGIK VEYA ZIMNi) EKSIKLIGININ, TICAR] YETERLILIGIN VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUGUN GARANTILER] DAHIL OLMAK UZERE, REDDEDER. YASALAR
TARAFINDAN iZN VERILEN GLGUDE, NOCO TUM YASAL VE ZIMNi GARANTILERINI, GIZLI VE ORTULU HATALARA KARS| GARANTILER DAHIL OLMAK UZERE REDDEDER. BU TUR
GARANTILERIN REDDEDILEMEDIGI DURUMLARDA, NOCO, BU ACIK GARANTININ SURESIYLE VE NOCO'NUN SEGENEGINE BAGLI OLARAK ASAGIDAK] URUNLERIN ONARIMI
VEYA DEGISIMIYLE, BU GARANTILERIN SURESINI VE (;OZUMLER\NI SINIRLAR. BAZ| EYALETLER, ULKELER VE ILLER, ZIMNj BIR GARANTININ - VEYA KOSULUN - NE KADAR
SURECEGINE ILISKIN SINIRLAMALARA iZIN VERMEZ, BU NEDENLE YUKARIDA AGIKLANAN SINIRLAMA SIZIN IGIN GEGERLI OLMAYABILIR.

NOCO, orfjinal ambalajinda bulunan NOCO markall irtinleri (‘NOCO Urtinii”), normal kullanim kosullarinda ve NOCO'nun yayimladigi kilavuzlara uygun sekilde kullanildiginda,
perakende satin alma tarihinden veya son kullanici satin alici tarafindan teslim alma tarihinden itibaren UG (3) YIL siiresince (“Garanti Siiresi”) malzeme ve iscilik hatalarina kars!
garanti sagjlar. NOCO’nun yayimladiji kilavuzlar, bu Garantide yer alan bilgiler, teknik dzellikler ve kullanici kilavuzlan dahil olmak tizere cesitii bilgiler icerir. BAZI EYALATLERDE
VE ULKELERDE, ULUSAL YASA DAHA UZUN GARANTI SURELERI SAGLAYABILIR. Béylelikle, Sinirli Garanti'nin sagladigi avantajlar, tiiketici koruma yasalari tarafindan sagjlanan
haklan tamamlamak amaclyla sunulmustur ve onlarn yerine gegmez.

NOCO'NUN SORUMLULUGU, SINIRLI OLARAK, URUNUN DEGISTIRIMES VEYA TAMIRI ILE SINIRLIDIR. NOCO, HERHANGI BIR GARANT IHLALINDEN YA DA BASKA HERHANGI
BIR HUKUKI KURAMA UYGUN OLARAK, OZEL, RASTLANTI, SONUGSAL YA DA ORNEK OLARAK ORTAYA GIKAN HERHANGI BIR ZARARDAN SORUMLU TUTULAMAZ, BUNLAR
ARASINDA KAYIP KARLAR, KAYIP GELIR, KAYIP IS, MALZEME HASARI, KISISEL YARALANMA YA DA HERHANGI BIR DOLAYLI YA DA SONUGSAL KAYIP VE HASAR BULUNABILIR.

Bu Garanti devredilemez ve iade paketleme ve tasima maliyetlerini kapsamaz. Bu Garanti asagidaki durumlar icin gecerli degildir: (a) kaza, kétiiye kullanma, yangin, sivi temasi
veya dider dis etkenlerden kaynaklanan hasartar, (b) yanlis islem, yanlis kurulum, degisiklikler, sskme veya yetkisiz tamir girisimleri, (c) kozmetik hasarlar - cizikler veya cizikler
gibi - Urtindin islevselligini etkilemeyen, (d) NOCO'nun yayimlanan kilavuzlarina uygun olmayan sekilde trtintin kullaniimasindan kaynaklanan hasarlar, (e) normal aginma ve
yipranmadan veya Urtintin normal yaglanmasindan kaynaklanan hatalar veya (f) tirinden herhangi bir seri numarasinin kaldirildigi veya tahrip edildigi durumlarda.

Garanti Siresi iginde talepte bulunmaniz durumunda, NOCO, segimine bagh olarak: (a) test edilip islevsel gereksinimlerimizi karsilayan Griinii onarr, (b) ayni modelle (veya
onayinizla orijinal trlinle ayni veya neredeyse ayni 6zelliklere sahip olan Griinle - 6rnegin, ayni ézelliklere sahip farkii bir model) degistirir, bu Gr(in yeni veya neredeyse yeni olup
test edilip islevsel gereksinimlerimizi karsilamistir veya (c) tirlinti satin alma fiyatinizin iadesi karsiliginda degistirir. Sinirli Garanti taleplerini islemek igin satin alma kaniti da dahil
olmak tizere belirl bilgilere ihtiyacimiz vardir. Sinirli Garanti kapsaminda bir talepte bulunmak icin Ititfen NOCO Destek birimi ile iletisime gegin:

(Web) https://no.co/support (BK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-posta) support@no.co
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626 (AB) +3120214 0047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

/\  NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczenstwa moze skutkowaé¢ PORAZENIEM
ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga doprowadzié do POWAZNYCH OBRAZEN,
SMIERCI lub USZKODZENIA WEASNOSCI.

Porazenie elektryczne. Produk! jest urzadzeniem e\ekrrycznym kidre moze porazwc i spowodowac powazne
obrazenia. Nie przecinac przewodow zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczy¢.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchnac, gdy sg uzywane
z produktem. Nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno probowaé uruchomic
uszkodzonego lub zamarznietego akumulatora. Uzywac produktow tylko z akumulatorami o zalecanym napieciu
Obstugiwaé produkt w er 1 miejscach

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktdry emituje ciepto i moze powodowac poparzenia. Nie
przykrywac produktu. Nie pali¢ ani nie stosowa¢ Zrodet wytadowan elektrycznych Ilub ognia, obstugujac produkt.
Przechowywac produkt z dala od materiatéw tatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujac produkt, nosic $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzucic
odtamki w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowaé podraznienie oczu i skory. W przypadku
zanieczyszczenia oczu lub skery, przeptukac dotkniety obszar czysta, biezaca woda i natychmiast skontaktowac
sig z osrodkiem kontroli zatruc.

Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatorow kwasowo-otowiowych jest niebezpieczna.
W czasie normalnej pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niebezpieczeristwo
wybuchu akumulatora, nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji bezpieczeristwa oraz instrukcji opublikowanych
przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktére ma pracmwac' w poblizu akumulatora. Zapoznac sie
Z oznaczeniami ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku
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Wazne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

0 produkcie Geniuss. Produkt Genius5 firmy NOCO to jedno z najbardzie] innowacyjnych i zaawansowanych technologicznie urzadzei dostepnych na rynku, Kidre umozliwia tadowanie

akumulatoréw w prosty sposcb. To naj ieczniejsza i naj\ i fadowarka, z kiérej bedziesz mogt/mogta skorzystac. Produkt Genius5 zostat zaprojektowany
zmysla o tadowaniu typéw Ow kwasowo jowych o sile cznej 6 Vi 12 V, w tym akumulatorow litowych (LiFePO4), elektrolitowych, zelowych, MF
(niewymagajacych konserwacj\) CA (wapniowych), EFB (ulepszonych, zalanych akumulatoréw) oraz AGM (z absorbujaca, widkninowa mata szklana). Produkt nadaje sie do fadowania
akumulatoréw o do 120 A i 0 kazdej Sci w przypadku tadowania podirz ie. Przed korzystaniem z tadowarki, nalezy doktadnie

zapoznac sig ze $rodkami ostroznoéci producenta oraz sprawdzi¢ zalecane tempo fadowania dla akumulatora. Nalezy okresli¢ napigcie i skfad chemiczny akumulatora, odnoszac sig do
jego instrukcji uzytkowania przed rozpoczeciem tadowania. Montaz. Nalezy pamietac, ze odlegtos¢ do akumulatora jest istotna. Diugosc kabla zasilajacego na prad staty od fadowarki z
Kklema lub ze zlaczami oczkowymi wynosi ok. 77,7 cali (1973,6 mm). Kable migdzy podiaczeniami powinny by¢ luzne na diugo$¢ 12 cali (304 mm). Osobiste $rodki ostroznosci.
Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy pracowa¢ w zasiggu glosu drugiej osoby lub na tyle blisko, aby druga osoba mogta przyjs¢ z pomoca w razie problemow.
Przechowywac w poblizu zapasu czystej wody i mydita na wypadek zanieczyszczenia kwasem akumulatorowym. Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy nosic pefny zestaw ochrony oczu
oraz odziez ochronng. Zawsze myc rece po obstudze akumulatoréw | materiatéw powigzanych. Nie obstugiwac ani nie nosic metalowych przedmiotow, pracujac z akumulatorami; dotyczy
to migdzy innymi narzgdzi, zegarkow i bizuteril. Gy metal zostanie upuszczony na akumulator, moze spowodowat iskre i zwarcie, skutkujac porazeniem elekirycznym, pozarem,
wybuchem, co z kolei moze G uraz, $mier¢ lub uszkodzenie wiasnosci. Osoby nieletnie. Jeli ,Nabywca" chce, aby produkt byt uzywany przez osobg nieletnia, to dokonujac
zakupu, zgadza sie przedstawi¢ ni i czeg6lowe instrukcje i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialnos¢ za nieprzestrzeganie tego spoczywa w catodci na
,Nabywey', kiéry zgadza sig zwolni¢ firmg NOCO z odpowiedzialnodci za wszelkie niezamierzone lub niewtasciwe uzytkowanie sprzetu przez osobe nieletnia. Ryzyko zadtawienia.
Akcesoria mogg stanowi¢ ryzyko zadfawienia przez dzieci. Nie pozostawia¢ dzieci bez opieki w poblizu produktu Iub jego akcesoriow. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem
nalezy sig obchodzi¢ ostroznie. W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie korzysta¢ z uszkodzonego produktu, réwniez gdy na obudowie pojawig sig peknigcia lub zostana
uszkodzone kable. Nie uzywa¢ produktu, gdy uszkodzony jest przewdd zasilajacy. W\\gotnos’c’ i ciecze moga uszkodzi¢ produkt. Nie uzywac produktu ani zadnych sktadnikéw elektrycznych
w poblizu cieczy. Przechowywac i obstugiwaé produkt w miejscach suchych Nie uzywac, gdy bedzwe mokry. Gdy pracujacy produkt ulegnie zamoczeniu, natychmlast odigczy¢ od
akumulatora i zaprzesta¢ uzywania. Nie udtqczac produktu, wyciggajac przewody. Nie wolno préb zmiany, ji lub naprawy czesci produktu.
Demontaz produktu moze spowodowac uraz, $mierc lub produktu. Gdy produkt zostanie uszkodzony ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego uzywania
i skontaktowac sie z NOCO. Wszelkie je produktu gwarancji. Ten produkt jest zatwmrdzony wylgcznie do uzy\ku z akcesomam\ firmy
NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za bezpieczenstwo uzytkownika lub uszkodzenia jace z uzytkowani onych przez nig. L ja. Nalezy
zapobiegac zetknieciu si¢ kwasu akumulatorowego z produktem. Nie obstugiwac produktu w obszarze zamknigtym lub z ogramczona wentylacja. Nie stawiac akumulatora na szczycie
produktu. Ustawic wyprowadzenia kabli w sposob pr uszkodzeniom w czasie przenoszenia czesci pojazdu (éwniez maski i drzwi, przenoszenia czesci silnika
(takze fopatek wentylatora, pasow i kot pasowych) lub zapobiegajac doprowadzi¢ do urazu lub $mierci. Temperatura robocza. Niniejszy produkt
dziata w temperaturze otoczenia od *-4°F i 104°F (-20°C i 40°C). Nie nalezy uzytkowac produktu poza tym zakresem. Nie wolno tadowa¢ zamarznigtego akumulatora. Nalezy natychmiast
przestaé korzysta¢ z produktu w przypadku, gdy akumulator zacznie wytwarzaé ilos¢ ciepfa. F ie. Nie nalezy uzytkowa¢ lub przechowywac produktu na
obszarach z duza koncentracja pytu lub materiatéw w powietrzu. Nalezy przechowywaé produkt na ptaskich, zabezpieczonych powierzchniach, tak by produkt nie spadt. Temperatura
przechowywania wynosi od -20°C do 25°C (§rednia temperatura pod pokrywa). Nigdy nie przekraczaj 80°C w zadnych warunkach. ilnosé. Produkt jest

wytacznie z akumulatorami kwasowo-ofowiowymi, AGM oraz litowymi o sile elektromotorycznej 6 V i 12 V Nie nalezy podfacza¢ produktu do jakiegokolwiek innego akumulatora.




tadowanie akumulatoréw z innym skladem chemicznym moze doprowadzi¢ do obrazer, $mierci lub zniszczenia mienia. Nalezy skontaktowac sig z producentem akumulatora przed
podjeciem praby fadowania akumulatora. Urzadzenia medyczne. Nie wolno fadowac rozrusznikéw ani innych urzadzen medycznych. Produkt moze emitowac pola elektromagnetyczne
i zawiera komponenty magnetyczne, ktére moga zakiocac prace rozrusznikow, defibrylatoréw lub innych urzadzer medycznych. Pola elektromagnetyczne moga rowniez zakiocac prace
wymienionych urzadzen. W przypadku korzystania z urzadzen medycznych, w tym rozrusznikéw, nalezy skonsultowac sig ze swoim lekarzem przed uzytkowaniem produktu. Jesli zachodzi

podejrzenie, ze produkt zakidca prace urzadzenia , nalezy wo zaprzestac uzytkowania produktu i ¢ sie ze swoim lekarzem. Czyszczenie. Przed
rozpoczgciem konserwacii lub czyszczema wytaczyc produkt. Produk! nalezy niezwlocznie wyczyscié | wysuszyé po zetknigeiu z ciecz lub odpadami. Uzy¢ migkkie), niestrzepiacej szmatkd
(z mikrofibry). Unikac Przestrzegac wszystkich znakow i instrukcji. Nie obstugiwac produktu w vybuchowym, na przyktad
strefach tankowania lub strefach w: ia srodkow i lub takich jak ziarna, pyt lub sproszkowane metale. Dziatania o duzym ryzyku. Ten produkt nie jest

przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria mogtaby doprowadzi¢ do obrazen ciata, $mierci lub powaznych szkéd w $rodowisku. Zaktécenia radiowe. Produkt zaprojektowano,
testowano i jest wytwarzany zgodnie z przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych. Emitowane z produktu fale moga wptyna¢ negatywnie na dziatanie innych urzadzen elektrycznych,
powodujac ich wadliwe dziatanie. Numer modelu: Genius5. Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czgscia 15 przepiséw FCC. Dziatanie podlega nastgpujacym warunkom: (1) urzadzenie
to nie moze powodowac szkodliwych zaktdcen, oraz (2) urzadzenie to musi przyjmowa¢ wszelkie odbierane zakidcenia, réwniez powodujace pozadane dziatanie. UWAGA: Urzadzenie
zostalo sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami dotyczacymi urzadzen cyfrowych Klasy A, zgodnie z Czgscia 15 przepiséw FCC. Ograniczenia te zaprojektowano w sposéb
zapewniajacy rozsadna ochrong przed niebezpiecznymi zaktéceniami, gdy urzadzenie jest uzywane w srodowisku przemystowym. Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze emitowac
energie o czestotliwosci fal radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obstugiwane zgodnie z instrukcja uzytkownika, moze powodowac szkodliwe zakidcenia w komunikacji radiowej
Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkalnej moze doprowadzi¢ do powstania szkodliwych zakioceri, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usuniecia tych zakioceri na
wiasny koszt.

Sposdb uzycia

Tryby tadowania.

Produkt GENIUSS jest wyposazony w siedem (7) trybow: Stan gotowosci, 12V, AGM 12 V, LITOWY 12V, 6 V, NAPRAWCZY oraz MOCY. Niektdre tryby fadowania mozna wybrac
poprzez nacisniecie i przytrzymanie przycisku przez 3-5 sekund. Tego typu tryby sa zaawansowanymi trybami tadowania, ktdre przed wyborem wymagaja zachowania peinej
ostroznosci. Zrozumienie réznic pomiedzy trybami i ich celow jest niezwykle istotne. Nie nalezy korzystac z tadowarki, dopoki nie zostanie potwierdzony stosowny tryb fadowania
dla akumulatora uzytkownika. Ponizej znajduje sie krétki opis.




(Szczytowa warto$¢ napigcia zostata zmierzona przy temperaturze 25°C,

Tryb Objasnienie NatgZenie pradu jest réwne natgzeniu tadowania ciagtego w temperaturze powyzej 0°C)
W trybie Stanu gotowosci produkt nie faduje akumulatora ani nie doprowadza do niego energii elektrycznej. Oszczedzanie energii jest wigczone w trakcie tego trybu,
Standby co oznacza pobdr niezwykle matej ilosci energii przez gniazdo elektryczne. Szyna Canbus jest wigczona w trybie Stanu gotowosci. Gdy urzadzenie znajduje sie w
Stanie gotowodci, zaswieci sig pomarariczowa dioda LED Stanu gotowosci.
Brak mocy
Do fadowania akumulatoréw lanych, konserwacii oraz wap! osile cznej 12 V. Po
12v dokonaniu wyboru zaswieci sie biata d\oda LED Trybu 12 V.
14,5V |5 A | Akumulatory o pojemnosci nawet do 120 Ah
12V Do fadowania akumulatoréw AGM o sile elektromotorycznej 12 V. Po dokonaniu wyboru zaswieci sig biata dioda LED Trybu AGM 12 V.
AGM 14,8V 15 A | Akumulatory o pojemnosci nawet do 120 Ah
12V Do fadowania akumulatoréw litowo-j hosile yeznej 12V, w tym ow lit I Gdy ten tryb zostanie wybrany,
LITHIUM za$wieci si¢ niebieska dioda LED Trybu litowego 12 V. Tryb zalecany do fadowania akumulatoréw tylko z Systemem zarzadzania akumulatorami (BMS).
146VI5AI1 ,npojemnoéclnawetdanom
BY Do fadowania akumulatoréw , Zelowych, alanych, konserwacii oraz wap! osile cznej 6 V. Po
Naciénij i przytrzymaj dokonaniu wyboru zaswieci si¢ biata dwoda LED Trybu 6 V.
ez 3sekndy) | 7,25V 15A1 Y 0 pojemnosci nawet do 120 Ah

Tryb mocy
Nacignij i przytrzymaj
(przez 5 sekundy)

12v
REPAIR

Do tadowania akumulatorow z naplemem ponizej 1 V. Nacisnij i przytrzymaj pnycwsk przez pigé (5) sekund, aby wejs¢ do Trybu mocy. Nastepnie Tryb mocy bedzie
wybranym trybem tadowania przez pig¢ (5) minut, po czym zostanie przywrdcony standardowy typ tadowania w wybranym trybie.

5A IAkumuIatu[x 0 pojemnosci nawet do 120 Ah
siuzy do naprawy i starych, 3 lub
akumulatoréw. Gdy ten tryb zostanie wybrany, zaswieci sig | zamruga czerwona dioda LED

Kondycjonowanie pradu do 16,5 V. [W trybie gotowosci naciénij i przytrzymaj przez 3 sekundy z zaciskami podtaczonymi do akumulatora]




Praca w Trybie 6 V. [Nacisnij i przytrzyma] przez 3 sekundy]
Tryb 6V sluzy do fadowania tylko fowiowych, takich jak , zelowe, ulep: jace konserwacii oraz wapniowe.
Naciénij i przytrzymaj przycisk przez trzy (3) sekundy aby wejs¢ do Trybu tadowama 6V Przed skomystamem Ztego trybu nalezy skonsultowac sig z producentem akumulatora.

Praca w Trybie litowym 12 V.
Tryb tadowania litowego 12 V jest pr. tylko dla ow lit i ych o sile cznej 12 V, w tym dla akumulatoréw litowo-Zelazowo-fosforanowych.

UWAGA. NALEZY ZACHOWAGC NADZWYCZAJNA OSTROZNOSC W TRAKCIE KORZYSTANIA Z TEGO TRYBU. TEN TRYB JEST PRZEZNACZONY WYEACZNIE DLA AKUMULATOROW
LITOWYCH O SILE ELEKTROMOTORYCZNEJ 12 V Z WBUDQWANYM SYSTEMEM ZARZADZANIA AKUMULATORAMI (BMS). AKUMULATORY LITOWO-JONOWE SA PRODUKOWANE
W INNY SPOSOB | NIEKTORE Z NICH MOGA BYC WYPOSAZONE W SYSTEM ZARZADZANIA AKUMULATORAMI (BMS). PRZED ROZPOCZECIEM tADOWANIA NALEZY
SKONSULTOWAC SIE Z PRODUCENTEM | POPROSIC O DANE DOT. REKOMENDOWANEGO NAPIECIA | CZASU tADOWANIA. NIEKTORE AKUMULATORY LITOWO-JONOWE MOGA
BYC NIESTABILNE | MOGA NIE NADAWAC SIE DO ADOWANIA

Tryb mocy [Nacisnij i przytrzymaj przez 5 sekundy]

Tryb mocy zostat po to, by urzadzenie mogto tadowac y z napigciem, ktore jest zbyt niskie. Jezeli napiecie jest za niskie i fadowarka nie moze go wykryc,

nacisnij i przytrzymaj przycisk trybu przez 5 sekund, aby uruchomic Tryb mocy, a nastepnie wybierz odpowiedni tryb. Wszystkie dostepne tryby zapala sig na chwilg. Po wybraniu Trybu
tadowania diody LED Trybu fadowania oraz adowania beda migotac naprzemiennie. Oznacza to, ze Tryb mocy jest aktualnie aktywny. Po pieciu (5) minutach tadowarka powréci do
normalnego trybu fadowania, a wykrywanie niskiego napiecia zostanie ponownie aktywowane

UWAGA. NALEZY ZACHOWAC NADZWYCZAJINA OSTROZNOSC W TRAKCIE KORZYSTANIA Z TEGO TRYBU. TRYB MOCY WYEACZA FUNKCJE BEZPIECZENSTWA, A ZEACZA SA POD
NAPIECIEM. UPEWNIJ SIE, ZE URZADZENIA PRZED URUCHOMIENIEM TRYBU MOCY SA PRAWIDEOWO DO SIEBIE PODEACZONE. PODEACZENIA NIE MOGA DO SIEBIE PRZYLEGAC.
WYSTEPUJE RYZYKO ISKRZENIA, POZARU, WYBUCHU, USZKODZENIA MIENIA, ODNIESIENIA OBRAZEN | SMIERCI

Plr(aca vlv Tryb]le naprawczym 12 V. [W tryble gotowosci nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy z zaciskami podtaczonymi do
akumulatora

Tryb naprawczy 12 V to tryb stuzacy do naprawy i starych, nieuz i lub zasiarczonych
akumulatoréw. Nie wszystkie akumulamry mozna zregsnarowac Akumulatory zwykle ulaga]q uszkodzeniom, gdy pracuja przy niskim napieciu i/lub nigdy nie otrzymuja peinego
fadunku. Problemy z 53 2wigzane z ich ir 2wigkszg napiecie jatowe akumulatora, przez co
uzytkownikowi moze wydawac sie, ze akumulator zostat w petni natadowany — lymczasem napiecie jest niskie. Aby pozby¢ sig tych problemow, nalezy skorzystac z Trybu naprawczego
12 V. W celu uzyskama rezultatow przed korzystaniem z ¢ trybu nalezy pr: petny cykl fadowania akumulatora 12 VV — az do pefnego nafadowania.
Poziom zasiarczenia akumulatora wyznacza napiecie, jakie zostanie do niego doprowadzone (do 16,5 V). Proces Trybu naprawczego 12 V moze trwa¢ do czterech (4) godzin, po czym
regeneracja zostanie zakoriczona, a fadowarka powrdci do Trybu gotowosci.

UWAGA. NALEZY ZACHOWAC OSTROZNOSC W TRAKCIE KORZYSTANIA Z TEGO TRYBU. TEN TRYB JEST PRZEZNACZONY WYEACZNIE DLA AKUMULATOROW KWASOWO-
OLOWIOWYCH O SILE ELEKTROMOTORYCZNEJ 12 V, W TYM TRYBIE MOZE WYSTAPIC WYSOKIE NAPIECIE tADOWANIA, MOZE TEZ NASTAPIC UTRATA WODY W AKUMULATORACH
MOKRYCH (ZALEWANYCH). NALEZY PAMIETAC, ZE NIEKTORE AKUMULATORY | URZADZENIA ELEKTRONICZNE NIE MOGA PRACOWAC W OPARCIU O WYSOKIE NAPIECIE. ABY
ZMINIMALIZOWAC RYZYKO USZKODZENIA URZADZEN ELEKTRONICZNYCH, PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU NALEZY ODEACZYC AKUMULATOR



Podtaczanie do akumulatora.

Nie wolno podtgczac wtyczki pradu zmi przed W kich innych podtaczen. Nalezy okresli¢ prawidiowa polaryzacje terminali na akumulatorze. Produktu nie wolno
podigezac do gaznika, przewodow paliwowych lub cienkich czgsci z blachy. Ponizsze instrukcje dotycza systemu uzwem\ema ujemnego (ktéry jest najpopularniejszy). Jezeli uziemienie
pojazdu Uzytkownika jest dodatnie (co jest rzadko spotykane), nalezy ¢ zgodnie z poniz ir O j kolejnosci.

1.) Podfacz dodatnie (czerwone) ztacze oczkowe terminala do dodatniego (POS,P+) terminala akumulatora.

2.) Podfacz ujiemne (czarne) ztacze oczkowe terminala do ujemnego (NEG,N,-) terminala akumulatora.

3.) Nalezy podtgczyc tadowarke akumulatorow do odpowiedniego gniazda elektrycznego. Podczas podiaczania zadna osoba nie moze by¢ zwrécona w strong akumulatora.

4.) Odfaczajac, postgpowac w odwrdconej kolejnosci, zdejmujac najpierw kleme bieguna ujemnego (lub dodatniego, jezeli masa jest w przewodach dodatnich).

Rozpocznij tadowanie.
1.) Sprawdz napiecie oraz skfad chemiczny akumulatora,
2.) Nalezy sprawdzic, czy klemy do akumulatora lub ztgcza oczkowe zostaly prawidiowo podigczone oraz czy wiyczka na prad zmienny znajduje sig w gniazdku elektrycznym.

3.) [Pierwsze uzycie] kadowarka rozpocznie prace w trybie Stanu gotowosci, co zostanie zasygnalizowane przez pomarariczowg diodg LED. W Stanie gotowosci fadowarka nie
doprowadza zadnej energii elektrycznej.

4.) Nalezy nacisna¢ przycisk trybu w celu wyboru stosownego trybu fadowania (aby wejs¢ w zaawansowany tryb fadowania, nalezy nacisna¢ przycisk i przytrzymac go przez trzy
sekundy) w zaleznosci od napigcia i sktadu chemicznego akumulatora uzytkownika.

5.) Zadwieci sie dioda LED trybu symbolizujaca wybrany tryb tadowania, natomiast diody LED fadowania zaswieca sie (w zaleznoéci od stanu akumulatora), sygnalizujac, Ze proces
fadowania zostat rozpoczety.

6.) tadowarka moze caty czas pozosta¢ do wcelu ienia tadowania konserwujacego.

Automatyczna pamigé: tadowarka posiada funkcjg automatycznej pamieci i po podfaczeniu przywrdci ostatni tryb fadowania. Aby zmienic tryby po pierwszym uzyciu, nacisnij
przycisk trybu.



as tadowa

Czas tadowania.

Szacowany czas fadowania akumulatora zostat przedstawiony ponizej.
Pojemnos¢ akumulatora (Ah) oraz gteboko$¢ roztadowania (DOD) wplywajg w
znaczacy sposéb na czas fadowania. Taki czas okresla fadowanie od stanu
Sredniej giebokosci roztadowania do stanu pefnego natadowania akumulatora i
stuzy jedynie jako odniesienie. Rzeczywiste dane moga sig rézni¢ ze wzgledu na
stan Czas natadowania standardowo 1ego akumulatora
okreslany jest w oparciu 0 50% gleboko$¢ roztadowania. Temperatura

bedzie réwniez wptywac na czas fadowania. Produkt Genius5 wykorzystuje
kompensacje termiczna, kiéra automatycznie dostosowuije profile fadowania w
celu maksymalizacji wydajnosci tadowarki.

F F czas do ia w
Ah (amperogodziny) 6V 12v
20 3.0 3.0
40 6.0 6.0
80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Objasnienie koloru Swiatet (LED) tadowania.

LED

Objasnienie

25% Czerwona
doda LED -GDD

Ciagte, zielone $wiatlo diody LED

50% Czerwona
dosaled @@ DD

Dioda LED 50% Natadowania bedzie powoli migac, gdy poziom natadowania akumulatora jest mniejszy niz 50%. Gdy akumulator jest
natadowany w 50%, czerwona dioda LED tadowania bedzie $wiecic sig w sposb ciggly.

5%

. Dioda LED 75% Natadowania bedzie powoli migac, gdy poziom nafadowania akumulatora jest mniejszy niz 75%. Gdy akumulator jest
E%n;:rfg[c}zowa [} - . D natadowany w 75%, pomarariczowa dioda LED tadowania bedzie Swiecic sig w sposob ciagty.
100% Zielona . Migajaca zielona dioda LED - tadowanie ciagte dobiegfo korica, optymalizowanie akumulatora w celu wydiuzenia czasu uzytkowania.
dioda LED OOD Ciagte, zielone $wiatto diody LED - Gdy akumulator jest w 100% natadowany, $wiatto diody LED bedzie ciagte i zielone.
Konserwacja ) ) . .
Zielona dioi}a Po pefnym natadowaniu fadowarka bedzie monitorowac stan akumulatora, konserwujac i optymalizujac go. Dioda LED 100%
LD OGD Nafacowania bedzie powoli migac w trakcie tych cykli. kadowarka moze pozostac podiaczona do akumulatora na czas nieokreslony.
Znaczenie diod LED Bfedu.
Bledy beda za pomoca diod LED.
LED Przyczy i i
C) \Cl‘( sposéh tadowarka jest w Stanie gotowosci lub Napiecie akumulatora jest zbyt niskie i fadowarka nie moze go wykryc.
v \Cl‘(qze)?mh Napigcie akumulatora jest zbyt wysokie dla wybranego trybu fadowania. Nalezy sprawdzic akumulator i tryb tadowania.
% \g(az’zfs‘jb Mozliwe roztadowanie akumulatora / Akumulator nie przyjmie tadunku. Akumulator powinien zosta¢ sprawdzony przez specjaliste.
W sposb i . .
@ ciagly QOdwrotna biegunowos$¢. Nalezy zmieni¢ podiaczenia akumulatora.
Vv B @ vigotanie Temperatura wewnetrzna tadowarki jest zbyt wysoka / tadowarka wznowi prace, gdy spadnie jej wewnetrzna temperatura
= Mo Temperatura otoczenia tadowarki jest zbyt niska / tadowarka wznowi prace, gdy wzrosnie jej temperatura otoczenia,




NOCO

genius

1.) Przycisk trybu Nalezy go nacisnac w celu przewijania Trybow fadowania.

2.) Dioda LED bigdu dot. zbyt wysokiego napigcia Swieci sie na czerwono w
spos6b ciagty; Napigcie akumulatora jest wyzsze od Napiecia bezpiecznego.

3.) Dioda LED dot. nieprawidtowosci akumulatora Swieci sig na czerwono w
sposab ciggly, gdy podiaczony akumulator nie przyjmuje fadunku.

4,) 8.) Dioda LED odwrotnej biegunowosci Swieci sig na czerwono w sposéh
ciagly, gdy wykryto odwrotna biegunowosc.

5.) Dioda LED fadowania Okrela poziom natadowania podfaczonego(-ych)
akumulatora(-6w).

vmew@_] g

REPAIR

\ﬂj

6.) Dioda LED Stanu gotowosci Swieci sie na czerwono w sposob ciagly; Napiecie
akumulatora jest wyzsze od Napigcia bezpiecznego.

7.) Dioda LED Trybu naprawczeg Gdy ten tryb zostanie wybrany, zaswieci sig i
zamruga czerwona dioda LED

8.) Dioda LED trybu «Nacisnij i przytrzymaj» Nalezy nacisnac przycisk trybu i
przytrzymac go przez 3 sekundy, by wej$c do trybu.

9.) Dioda LED trybu Okresla Tryb fadowania, w ktdrym aktualnie jest fadowarka.
Nacisnij przycisk TRYB w celu przewijania Trybéw fadowania.



Dane technlczne

jsci pradu

Moc wyjsciowa:

Napigcie tadowania:

Prad fadowania:

Wykrywanie niskiego napiecia:
Pobdr pradu zwrotnego:
Temperatura otoczenia:

Rodzaj akumulatorow:

Skfad chemiczny akumulatorow:
Pojemnos¢ akumulatora:
Obudowa ochronna:
Chtodzenie:

Wymiary $6 x $¢ X wy

Waga:

100-240 VAC, 50-60Hz

Maks. 75 W

Zr6znicowane

5A (12 V), 5A (6 V)

1V (12V), 1V (6V)

<0,5mA

od -20°C do 40°C

6V, 12V

Akumulatory elektrolityczne, zelowe, MF, CA, EFB, AGM, wapniowe, Lithium
Do 120Ah, produkt taduje akumulatory o kazdej pojemnosci w trybie podtrzymujacym
P65

Konwekcja naturalna

4,6 x2,9x1,9 cala(-i)

1,5 funta

Trzyletnia (3 lata) ograniczona gwarancja NOCO

WAZNE: KORZYSTAJAC Z TEGO PRODUKTU, UZYTKOWNIK WYRAZA ZGODE NA PRZESTRZEGANIE WARUNKOW TRZYLETNIEJ (3 LATA) OGRANICZONEJ GWARANGJI NOCO
(,GWARANCJA), JAK OKRESLONO PONIZEJ. NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU PRZED ZAPOZNANIEM SIE Z WARUNKAMI GWARANCUJI. W PRZYPADKU NIEAKCEPTOWANIA
WARUNKOW GWARANCUI NIE NALEZY UZYWAC PRODUKTU | NALEZY GO ZWROCIC

NINIEJSZA GWARANCUJA DAJE UZYTKOWNIKOWI OKRESLONE PRAWA, KTORE MOGA ROZNIC SIE W ZALEZNOSCI 0D STANU, KRAJU LUB PROWINCUI. POZA PRZYPADKAMI
DOZWOLONYMI PRZEZ PRAWO, NOCO NIE WYEACZA, NIE OGRANICZA ANI NIE ZAWIESZA INNYCH PRAW PRZYSEUGUJACYCH UZYTKOWNIKOWI, W TYM TYCH, KTORE MOGA
WYNIKAC Z NIEZGODNOSCI UMOWY SPRZEDAZY. ABY W PEENI ZROZUMIEC SWOJE PRAWA, NALEZY ZAPOZNAC SIE Z PRZEPISAMI OBOWIAZUJACYMI W DANYM STANIE,

KRAJU LUB PROWINCJI.



W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO, NINIEJSZA GWARANCJA | OKRESLONE W NIEJ SRODKI ZARADCZE SA WYLACZNE | ZASTEPUJA WSZELKIE INNE GWARANCUE,
SRODKI ZARADCZE | WARUNKI, USTNE, PISEMNE, USTAWOWE, WYRAZNE LUB DOROZUMIANE. NOCO ZRZEKA SIE WSZELKICH USTAWOWYCH | DOROZUMIANYCH
GWARANCJI, W TYM, BEZ OGRANICZEN, GWARANCJI PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ GWARANCJI DOTYCZACYCH WAD
UKRYTYCH, W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRZEZ PRAWO. W ZAKRESIE, W JAKIM TAKIE GWARANCJE NIE MOGA ZOSTAC WYEACZONE, NOCO OGRANICZA CZAS TRWANIA |
SRODKI ZARADCZE TAKICH GWARANCJI DO CZASU TRWANIA NINIEJSZEJ WYRAZNEJ GWARANCJI ORAZ, WEDEUG UZNANIA NOCO, NAPRAWY LUB WYMIANY PRODUKTOW
OPISANYCH PONIZEJ. NIEKTORE STANY, KRAJE | PROWINCJE NIE ZEZWALAJA NA OGRANICZENIA CZASU TRWANIA DOROZUMIANE. GWARANCLI — LUB WARUNKU — WIEC
OGRANICZENIE OPISANE POWYZEJ MOZE NIE MIEC ZASTOSOWANIA DO UZYTKOWNIKA,

NOCO gwarantuje, ze produkty marki NOCO znajdujace sie w oryginalnym opakowaniu (,Produkt NOCO") beda wolne od wad materiatowych i produkeyjnych, jesli beda
normalnie uzywane zgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO przez okres TRZECH (3) LAT od daty pierwotnego zakupu detalicznego Iub daty dostawy przez nabywce
bedacego uzytkownikiem koricowym (,0kres gwarancji”). Opublikowane wytyczne NOCO obejmuja miedzy innymi informacie zawarte w niniejszej gwarancii, specyfikacjach
technicznych i instrukcjach obstugi. W NIEKTORYCH STANACH, KRAJACH LUB PROWINCJACH PRAWO KRAJOWE MOZE PRZEWIDYWAC DEUZSZE OKRESY GWARANCUI. W
2wiazku z tym korzysci wynikajace z ograniczonej gwarancji maja na celu uzupetnienie, a nie zastapienie praw przewidzianych w przepisach dotyczacych ochrony konsumentéw.

ODPOWIEDZIALNOSC NOCO JEST OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. NOCO NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE SZCZEGOLNE, PRZYPADKOWE, WTORNE

LUB PRZYKEADOWE SZKODY WYNIKAJACE Z JAKIEGOKOLWIEK NARUSZENIA GWARANCJI LUB WARUNKU LUB NA PODSTAWIE JAKIEJKOLWIEK INNEJ TEORII PRAWNEJ, W

TYM MIEDZY INNYMI ZA UTRACONE ZYSKI, UTRACONE PRZYCHODY, UTRACONA DZIALALNOSC, SZKODY MAJATKOWE, OBRAZENIA CIAEA LUB JAKIEKOLWIEK POSREDNIE
LUB WTORNE STRATY LUB SZKODY PONIESIONE W JAKIKOLWIEK SPOSOB.

Niniejsza gwarancja jest niezbywalna i nie obejmuje kosztéw opakowania zwrotnego i transportu. Ninigjsza gwarancja nie obejmuie: (a) uszkodzen spowodowanych wypadkiem,
naduzyciem, niewtasciwym uzytkowaniem, pozarem, kontaktem z ciecza lub inng przyczyna zewnetrzng, (b) niewtasciwej obstugi, niewtasciwej instalacji, modyfikacji, demontazu
lub prob nieautoryzowanych napraw, (c) uszkodzen kosmetycznych — takich jak wgniecenia lub zadrapania — ktdre nie wplywaja na funkcjonalno$¢ produktu, (d) uszkodzer
spowodowanych uzytkowaniem produktu niezgodnie z opublikowanymi wytycznymi NOCO, (e) wad spowodowanych normalnym zuzyciem lub w inny sposob spowodowanych
normalnym starzeniem si produktu, Iub (f) jesli jakikolwiek numer seryjny zostat usunigty z produktu lub zniszczony.

Jedli w okresie gwarancji uzytkownik zgtosi roszczenie, NOCO wedtug wiasnego uznania: (a) naprawi produkt, ktdry zostat przetestowany i przeszedt pomysinie nasze wymagania
funkcjonalne, (b) wymieni produkt na produkt zastepczy tego samego modelu (lub za zgoda uzytkownika produkt, ktéry ma takie same lub zasadniczo podobne funkcje jak
oryginalny produkt — np. inny model z tymi samymi funkcjami), ktéry jest nowy lub jak nowy i zostat przetestowany oraz przeszedt pomysinie nasze testy funkcjonalne, lub (c)
zwréci koszt zakupu produktu. W celu rozpatrzenia roszczer z tytutu ograniczonej gwarancji wymagamy pewnych informacji, w tym dowodu zakupu. Aby zglosi¢ roszczenie w
ramach ograniczonej gwarancji, nalezy skontaktowac sie z dziatem wsparcia NOCO:

(Web)  https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EV) +3120214 0047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

VESZELY Haszndlati Utmutat6 és garancia

OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ OSSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELGTT HASZNALATBA
VENNE A TERMEKET. A biztonsagi utasitasok betartasanak elmulasztasa ARAMUTEST,
ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI KART Ma gya r

eredményezhetnek.

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely megrézhatja, és siilyos sériilést okozhat. Ne vagja
el a hdlozati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Az ellendrizetlen, inkompatibilis, vagy sériilt akkumulatorok felrobbanhatnak, ha azokat a
termékkel egytitt haszndlja. Hasznalat kézben ne hagyja feliigyelet nélkil a terméket. Ne probalkozzon sériilt
vagy fagyott akkumu\alor gyorsinditasaval. Kizarolag az ajanlott fesziiltség(i akkumulatorokkal hasznélja a
terméket. Jol szell6zo helyen miikodtesse a terméket.

Tiiz. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely hét bocsat ki, és képes égési sériilést okozni. Ne takarja
le a terméket. Ne dohanyozzon vagy hasznaljon barmiféle elektromos szikra- vagy tizforrast a termék
miikodtetése kozben. Tartsa tavol a terméket a gytilékony anyagoktol

Szemsériilés. Viseljen szemvédét, amikor hasznélja a terméket. Az akkumuldtorok felrobbanhatnak és

hulladék szétszérodasat okozhatjak. Az akkumuldtorsav szem- és bérirritaciét okozhat. Szembe vagy bérre Ha t(?Va'hbl mforma"clor’a d
keriilés esetén Oblitse le az érintett teriiletet tiszta, folyo vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a segitségre van sziiksége,

latogassa meg a kovetkezd oldalt:

méregellendrzéssel.

Robbané gazok. Az 6lomsav kizelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulator-miikidés soran
az akkumuldtorok robband gazokat termelnek. Az akkumulator robbandsveszélyének csokkentése
érdekében kovessen minden biztonsgi informacids, és a gyarto, illetve az akkumulator kizelében hasznélt

felszerelések gyartdi dltal lefrt utasitast. Tekintse at a figyelmeztetd jeleket ezeken a termékeken és a www.n O'CO/S u p po rt
motoron.




A Genius5 bemutatasa. A NOCO Genius5 az egyik leginnovativabb és leghaladdbb technoldgiat képviseli a piacon, amely minden toltést egyszer(ivé és konny(ivé
tesz. Eléggé valoszindi, hogy a legbiztonsagosabb és leghatékonyabb t6lt6, amelyet valaha is hasznalt. A Genius5 minden 6 V-os és 12 V-os dlomsavas akkumulétor
toltésére szolgal, tobbek kozétt litium (LiFePO4), nedves (eldrasztott), zselés, MF (gondozdsmentes) CA (kalcium), EFB (Enhanced Flooded Battery, azaz tovabbfejlesztett
elarasztott akkumuldtor), és AGM (Absorption Glass Mat, azaz (ivegszalban felitatott elektrolit) akkumuldtorok szdmara. Legfeljebb 120 Amperdra teljesitményi
akkumulatorok toltésére alkalmas, és minden méret( akkumulatorhoz megfeleld. Elsé Iépések. A tolt6 hasznélata elGtt alaposan olvassa el az akkumulator gyartéjéanak
konkrét biztonsagi f\gyelmeztetesen és az akkumulator javasolt toltési paramétereit. Toltés el6tt tanulméanyozza az akkumulator fesziiltségét és kémiai jellemzéit az

dtor haszndlati utasité ! és. Fontos, hogy figyelembe vegylik az akkumuldtor tavolsagét. A DC-kabel hossza a tolt6t6l — akkumuldtorsaruval vagy
sarucsatlakozéval elldtva — koriilbelil 81 hiivelyk (1973,6 mm). Hagyjon 12 hiivelyk (304 mm) hézagot a csatlakozdk kozott. Személyi dvintézkedés. A terméket
kizarélag rendeltetésszer(ien haszndlja. Egy tovabbi személynek ajénlott hallGtavolsagon beliil, vagy olyan kdzelségben tartézkodni, hogy vészhelyzet esetén a segitségére
tudjon sietni. Legyen tiszta viz forrds és szappan a kozelben akkumuldtorsav szennyezés esetére. Viseljen teljes szemvédét és védGruhézatot, amikor az akkumuldtor
kozelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutén érintkezett az akkumulatorokkal vagy a hozza tartozd anyagokkal. Amikor az akkumuldtorokkal dolgozik, ne érintkezzen
semmiféle fémtarggyal, és ne is viseljen ilyeneket, beleértve az eszkozoket, ordkat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumulatorra, az szikrdzhat, vagy dramiitést tiizet,
és robbandst eredményezd rovidzarlatot okozhat, amelyek sériilést, halalt, vagy vagyoni kart eredményezhetnek. Tovabbi felhasznalok. Amennyiben a terméket a
Vasdrld” tovabbi felhasznalonak kivénja dtadni haszndlatra, a vasarld felnétt személy egyetért azzal, hogy a hasznalat elétt minden tovabbi felhasznalét ellat a részletes
utasitasokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek elmulasztésa kizérdlag a ,Vasarlo” feleldsségét terheli, aki egyetért azzal, hogy NOCO-t kdrtalanitja, amennyiben egy tovabbi
felhasznald nem szandékosan vagy helyteleniil haszndlja a terméket. Fulladasveszély. A tartozékok fulladsveszélyt jelenthetnek a gyermekek szdmara. Ne hagyja
feliigyelet nélkil a gyermekeket a termékkel vagy annak barmely tartozékaval. Ez a termék nem jaték. Kezelés. Kezelje vatosan a terméket. A termék sériilhet, ha
(ités éri. Ne haszndljon sériilt terméket, beleértve egyebek mellett az akkumulatorhdz repedéseit vagy sériilt kébeleket. Ne haszndlja a terméket sériilt halézati kabellel.
A pdra és a folyadékok karosithatjék a terméket. Ne érintkezzen a termékkel vagy béarmely elektromos részével folyadék kozelében. A terméket szdraz helyen térolja és
miikodtesse. Ne haszndlja a terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termék mikodés kdzben lesz nedves, azonnal vélassza le az akkumulatorrdl és ne hasznélja

tovabb. Ne a kdbelek meghuizésaval valassza le a terméket. Modositasok. Ne prébdlkozzon a termék barmely részének 4 ftdséval, modosita vagy javitdsaval
A termék szétszerelése sértilést, haldlt vagy vagyoni kart okozhat. Amennyiben a termék megseru\ rosszul mikodik vagy bérmiféle fo\yadekkal érintkezik, ne hasznélja
tovabb, és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle mddositasa érvényteleniti a garancidt. Tar . Ez a termék kizarélag NOCO tartozékokkal

hasznélhaté. NOCO nem véllal feleldsséget a felhaszndld biztonsagéért vagy a karokért, ha NOCO dltal nem jovahagyott mmozekok keriilnek hasznélatra. Hely. Ha sav
szivérog az akkumuldtorbdl, tigyeljen arra, hogy ne keriiljon a termékre. Ne miikodtesse a terméket zart vagy rosszul szell6z6 térben. Ne tegye az akkumuldtort a termék
tetejére. A balesetbdl eredd kérok elkerilése érdekében helyezze az inditokabelt tavol a gépjarmii részeitdl (beleértve a motorhéztetdt és ajtdkat), a motor részeitdl
(beleértve a motor ventilétor lapatjait, az ékszijakat és az ékszijtarcsakat) vagy egyéb, esetleges sériilést vagy halalt okozd veszélyforrasoktdl. Uzemi hémérséklet.
Ez a termék -4 °F és 104 °F (-20 °C és 40 °C) kozotti kornyezeti hmérsékletre van tervezve. Ne haszndlja e hémérséklettartomanyon kiviil. Fagyott akkumulatort
ne toltson. Ne haszndlja tovabb a terméket, ha az akkumuldtor tdlzottan felmelegszik. Tarolds. Ne haszndlja vagy térolja a terméket olyan teriileteken, ahol magas a



por vagy a levegdben Iévd részecskék koncentracioja. A leesés kockdzatdnak kikiiszobolésére térolja a terméket egyenletes, stabil feliileten. A terméket széraz helyen
tarolja. A taroldsi homérséklet -20 °C és 25 °C kozott legyen (a motorhdztetd alatti atlaghomérséklet). Soha ne Iépje tul a 80 °C-ot semmilyen koriiimények kozott.
Kompatibilitas. A termék csak 6 V-0s és 12 V-os 6lomsavas, AGM és litium akkumulatorokkal kompatibilis. Ne haszndlja a terméket mas tipusu akkumulatorral. Més
tipust akkumulétor toltése sérdilést, halalt vagy anyagi kart okozhat. Az akkumuldtor téltése el6tt vegye fel a kapcsolatot a gyartéval. Orvosi eszkdzok. Ne toltson
szivritmus-szabélyozokat vagy egyéb orvosi eszkbzoket. A termék elektromagneses mez6t bocséthat ki. A termék magneses részeket tartaimaz, amelyek befolydsoljak
a szivritmus-szabdlyozokat, a defibrilldtorokat és az egyéb orvosi eszkozoket. Ezek az elekiroma mez6k befolya ak a szivritmus-szabalyozokat és az egyéb
orvosi eszkdzoket. Ha On orvosi eszkdzt, beleértve szivritmus-szabalyozot visel, akkor haszndlat el6tt konzultaljon orvosdval. Ha gy véli, hogy a termék befolyasolja az
orvosi eszkdzt, azonnal hagyjon fel a termék hasznélataval, és konzultéljon orvosaval. Tisztitas. Mindennemii karbantartés vagy tisztitas el6tt dramtalanitsa a termeéket.
Azonnal tisztitsa és szdritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen més szennyezédéssel érintkezik. Haszndljon puha, szoszmentes (mikroszalas) ruhat.
Kerillje el a nedvesség nyilasokba keriilését. Robbanasveszélyes Iégkor. Kovesse a jeleket és utasitdsokat. Ne mikddtesse a terméket feltehetéen robbandsveszélyes
16gkdron bellil, beleértve az tizemanyagtoltd, vagy vegyi anyagokat, illetve részecskéket, példaul szemcséket, port vagy fémport tartalmazo terlleteket. Fokozottan
veszélyes tevékenységek. Ezt a terméket nem olyan haszndlatra szantak, ahol a termék hibds miikodése sériiléshez, halalhoz vagy stilyos kornyezetkérositdshoz
vezethetne. Radiofrekvencia zavar. A terméket Ugy tervezték, tesztelték és gydrtottdk, hogy megfeleljen a rédiofrekvencia kibocsatdsokra vonatkozo iranyado
szabdlyozasoknak. A termék ilyen jellegii kibocsétésai negativan hathatnak mas elekiromos berendezésekre, amelyek hibés miikidését okozhatjak. Modellszam:
Genius5. Ez a készlilék megfelel az FCC szabélyok 15. részének. Uzemeltetése az aldbbi két feltételnez kotdtt: (1) a késziilék nem okozhat kéros zavart, és (2) a
késziilék miikodését nem zavarjak a kornyezetben eldforduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a berendezést tesztelés utan megfelelonek taldltak az A kategorigju digitalis
eszkdzok hatdrértékeinek az FCC szabalyok 15. része szerint. Ezeknek a hatdrértékeknek az a céljuk, hogy megfeleld védelmet biztositsanak a karos zavarés ellen, ha a
berendezést nagyiizemi kérnyezetben tizemeltetik. Ez a berendezés rédiofrekvencias energidt general, hasznal vagy sugdrozhat ki, és ha nem a kezelési (itmutato szerint
szereli be vagy hasznlja, karos zavart okozhat a radiés kommunikacioban. A berendezés lakoterilleten torténé hasznalata olyan kéros zavart okozhat, amely utan a
felhasznalénak sajat koltségére kell elharitania a zavart.




Toltési modok.

A GENIUSS hét (7) tizemméddal rendelkezik: Készenléti, 12 V, 12 V AGM, 12 V LITIUM, 6 V JAVITAS és KENYSZER tizemmod. Némely toltési modot hérom (3) — ot (5)
masodpercig kell lenyomva tartani az izemmédba valé belépéshez. Ezek a ,Lenyomds és tartas” (Press and Hold) izemmddok haladé toitési médok, amelyekhez teljes figyelem
saiikséges a kivalasztas elott. Fontos, hogy tisztaban legyiink az egyes t6itési modok kilinbségeivel és céljaval. Ne haszndla a toltt addig, amig meg nem gyozomk arrdl, hogy
a toltési mod kompatibilis az akkumuldtorral. Alabb egy rovid leirast talal:

{Uzemmod Magyarazat (Csticsfeszilltség 25 °C-on mérve; az & Gsségi besorolds teljes & Gsség 0 °C felett)
Készenléti mddban a tltd nem tolt, vagy nem latja el drammal az atort. Ez az (izemmod ékos, és a mikroszkopikus & atas a foglalatbol

Standby szdrmazik. A Canbus Készenléti médban bekapcsol. Készenléti médban a narancssarga Készenléti LED vilagit.
Nincs 4

12V 12 voltos nedves cellds, zselés cellds, tova eldrasztott, G és kalcium akkumuldtorok toltésére. Kivalasziés esetén a 12 V-os fehér LED
vildgit.
14,5V 15A | Max. 120 Ah-s

12v 12 voltos AGM akkumuldtorok toltéséhez. Kivalasztés esetén a 12 V-os AGM fehér LED vilagit,

AGM 14,8V 15A | Max. 120 Ah-s

12V 12 voltos litium-ion akkumulétorok toltéséhez, beleértve litium-vas-foszfat. Kivalasztas esetén a 12 V-os litium keék LED vildgit. Csak akkumulétorkezeld

LITHIUM rendszerekke! (Battery Management Systems, BMS) ellétott akkumulatorokhoz.
14,6V 15 A | Max. 120 Ah-s akkumul

BV 6 voltos nedves cellds, zselés cellds, tovabbfejlesztett eldrasztott, gondoza és kalcium atorok toltésére. Kivalasztas esetén a 6 V-os fehér LED

Lenyomés és Tartés | _Vildgit

(3 mésodperc) 7,25V 15A | Max. 120 Ah-s

Kényszer Akkumulatorok toltése 1 V-ndl kisebb feszlltséggel. Nyomija le és tartsa nyomva 6t (5) masodpercen keresztll a Kényszer médba Iépéshez. A kivalasztott

tizemmod toltési mod Keényszer tizemmadban fog miikddni 6t (5) percig, mielétt normal toltésre all vissza a kivélasztott izemmddban.

Lenyomas és Tarts

(5 masodperc) 5 A1 Max. 120 Ah-s akkumulatorokhoz

12V Haladd akkumuldtor helyredllité mod régi, ledllt, sériilt, rétegz6dott vagy kénes akkumuldtorok javitdsahoz és taroldsahoz. Kivalasztas esetén egy piros LED bekapcsol
és villog

REPAIR Aramkondicionalas 16,5 V-ig. [Készenléti izemmddban nyomja e és tartsa lenyomva 3 ma: ig az a sarukkal]




A 6 V-0s mod hasznalata. [Lenyomas és Tartas 3 ma ig]
A 6 V-0s toltés mdd csak 6 voltos olumsavas akkumulatorok toltésére szolgal, mint példaul nedves cellds, zselés cellds, tovd elarasztott, €s kalcium

akkumulatorok. Nyomja le és tartsa nyomva harom (3) masodpercen keresztiil a 6 V-os toltés modba Iépéshez. Ezen tizemmod haszndlata elon vegye fel a kapcsolatol az akkumulator
gyartdjaval.

A 12 V-os litium méd hasznalata.
A 12 V-os litium tdltési méd csak 12 voltos litium-ion akkumultorokhoz megfeleld, tébbek kozott litium-vas-foszfat.

VIGYAZAT! NAGYON OVATOSAN HASZNALJA EZT AZ UZEMMODOT. EZ AZ UZEMMOD CSAK OLYAN 12 VOLTOS LITIUM AKKUMULATOROK ESETEN HASZNALHATO, AMELYEK
BEEPITETT AKKUMULATORKEZELO RENDSZERREL (BMS) VANNAK ELLATVA, A LITIUM-ION AKKUMULATOROK ELTEROEN VANNAK KIALAK(TVA, ES NEMELYIKUK NEM
TARTALMAZ AKKUMULATORKEZELO RENDSZERT (BATTERY MANAGEMENT SYSTEM, BMS), TOLTES ELOTT KONZULTALJON A7 AKKUMULATOR GYARTOJAVAL, ES KERDEZZE
MEG A JAVASOLT TOLTESI RATAKAT ES FESZULTSEGEKET. NEHANY LITIUM-ION AKKUMULATOR INSTABILLA VALHAT ES TOLTESRE ALKALMATLAN.

Keényszer iizemmod [Lenyomas és Tartas 5

A kényszer izemmad révén a tolts manudlisan megkezdheti a toltést, amikor a csatlakoztatott 4 ége tul alacsony az é 6 Ha az ége tul
alacsony ahhoz, hogy a tit§ észlelje, nyomja meg és tartsa lenyomva a mod gombjat 5 mé hogy a Kenyszer (i 6dot, majd valassza ki a megfele\o modot.
Minden elérh {izemméd LED és a toltésjelz6 LED valtakozva vilagtt, jelezve, hogy a Kenyszer {izemméd aktiv. Ot (5) perc
elteltével a to si modba kapcsol, és az alacsony feszilltség érzékelése ismét mi 'sbe 1ép.

VIGYAZAT! NAGYON OVATOSAN HASZNALJA EZT AZ UZEMMODOT. A KENYSZER UZEMMOD KIKAPCSOLJA A BIZTONSAGI FUNKCIOKAT, ES ARAM VAN JELEN A KONNEKTOROKNAL.
UGYELJEN ARRA, HOGY A KENYSZER UZEMMODBA LEPES ELOTT MINDEN CSATLAKOZAST ELVEGEZZEN, ES NE ERINTSE OSSZE A CSATLAKOZOKAT. SZIKRA, TUZ, ROBBANAS,
ANYAGI KAR, SERULES ES HALAL VESZELYE ALL FENN.

A 12 V-o0s javitas mod hasznalata. [Készenléti izemmaddban nyomija le és tartsa Ienyomva 3 masodperclg az akkumulatorhoz
csatlakoztatott sarukkal]

A 12 V-0s javitds mdd haladé akkumulator helyredllité mod régi, ledllt, sérillt, rétegz6dott vagy kénes 4 €s taroldsahoz. Nem minden akkumuldtor
he\yrea\lltham A akkumulamrok seru\hemak ha alacsony Iohonseg\ szinten tartja azokat, és/vagy soha nem tolti fel azokat le\]asen A \eggyakonbb akkumulatorprobléma az
akkumultor Mindkettd noveli az nyitott dramiori feszitségét, ami miatt az akkumuldtor teljesen ttdtinek tinhet, mikbzben
teljesitménye a\acsonyabb Hasznaua a 12 Vs javitdst ezen problemak dsdra. Az optimalis kében a 12 voltos t vigye keresztll egy teljes toltési
cikluson, teljesen toltse fel ezen mod elt. talalhaté szulfa mértéke hatrozza meg az akkumulatorba vezetett fesziiltséget (16,5 V-ig). A 12
V-0s javitas akar négy (4) orat is igénybe vehet, és amlkor befejezodotl Keszen\ev madba tér vissza.

VIGYAZAT! OVATOSAN HASZNALJA EZT AZ UZEMMODOT. EZ A MOD CSAK A 12 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOR ESETEN MEGFELELG, EZ AZ UZEMMOD MAGAS,
TOLTOFESZULTSEGET EREDMENYEZHET, ES BIZONYOS ViZVESZTESEGET OKOZHAT NEDVES (ARASZTOTT) CELLAS AKKUMULATOROKBAN. TAJEKOZTATJUK, HOGY NEHANY
AKKUMULATOR ES ELEKTRONIKUS ALKATRESZ ERZEKENY LEHET A NAGY TOLTOFESZULTSEGRE. AZ ELEKTRONIKAI ALKATRESZEKET ERINTO KOCKAZAT MINIMALISRA CSOKKENTESE
ERDEKEBEN EZEN MOD HASZNALATA ELOTT VEGYE KI AZ AKKUMULATORT.



Csatlakozés az akkumulétorra.

Ne csatlakoztassa az AC tapegység dugaszat addig, amig az dsszes tobbi csatlakozas meg nem tortént. Azonositsa az akkumultor saruinak helyes polaritését, Ne csatlakoztassa
karburatorra, vagy vekony fém Az alabbi utasitasok negativ foldelési rendszerre vonatkoznak (ez a leggyakoribb). Ha a jarmii pozitiv foldelési
rendszer(i (nagyon ritka), kbvesse az alabbl utasnasokat forditott sorrendben.

1.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) szem(i sarucsatlakozét az akkumuldtor pozitiv (POS,P,+) sarujéra.

2.) Csatlakoztassa a negativ (fekete) szem(i sarucsatlakoz6t az akkumulétor negativ (NEG,N,-) sarujara

3.) Dugja be az akkumulatortitét a megfeleld foglalatba. Ne erdltesse az akkumulatort a csatlakoztatéskor.

4.) Szé & forditott szét a részeket, eldszor a negativat tvolitsa el (vagy pozitiv féldelés(i rendszer esetén a poxzitivat elészor).

A toltés megkezdése.
1.) Ellendrizze az akkumulétor fesziiltségét és kémiai jellemz6it.

2.) Ellendrizze, hogy helyesen az i vagy a flizékarika csatlakozojat, és hogy a valtédramu hélozati dugd megfelelden illeszkedik-e az elektromos
aljzatba.

3.) [Els6 haszndlat] A toltd készenléti allapotban lesz, amir a narancssarga LED jelez. Készenléti dllapotban a toltd nem biztosit semmilyen energiat.
4) Nyum]a meg az (izemmdd gombot az q és kémidjanak megfelel6 toltési médra valé valtashoz (a haladd téltési mdd kivlasztasahoz nyomja meg a

gombot, és tartsa lenyomva harom masodpercig).
5.) A kivalasztott toltési modra vonatkozd izemmad-LED és a toltés LED-ek vildgitanak (az akkumulator allapotétol fiiggen), jelezve, hogy a toltési folyamat megkezdddott.
6.) A t6It6 mostantdl mindig az akkumulétorra csatlakoztatva hagyhatd a fenntarto toltéshez.

Automatikus memoéria: A tolt6 beépitett automatikus memériaval rendelkezik, és csatlakoztataskor visszatér a legutobbi toltési modba. Ha az els6 hasznélat utdn médot szeretne
valtani, nyomja meg a méd gombot.



Toltési iddk.

Az akkumuldtor toltésehez sziikséges becsiilt id6 alabb lathatd. Az akkumulator
mérete (Ah) és lemerilési mélysége (DOD) nagy mértékben befolyasolja a toltés
idejét. A toltési idd egy teljesen feltdltott akkumulator atlagos lemertilésén
alapul, és csak tdjékoztatdsi célt szolgal. A tényleges adatok az akkumulator
dllapotatol fliggden valtozhatnak. Egy normél médon lemeriilt akkumuldtor
toltési ideje 50% DOD értéken alapszik. A hdmérséklet is befolydsolja a toltési
idét. A Genius5 hol ité amely bedllitia a
toltési profilokat a toltési teljesitmény maximalisra novelése érdekében

Akkumulator mérete Hozzavetdleges toltési idd oraban
Ah (amperéra) 6V 12V
20 3.0 3.0
40 6.0 6.0
80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




A toltésjelzd LED-ek magyarazata.

LED

Magyarazat

25% Piros LED -GDD

Folyamatos z6ld LED

50% Piros LED a C]D

A 50% toltésjelz6 LED lassan villog ,be” és ,ki", amikor az akkumulator 50%-0s toltottségi szint alatt van. Amikor az akkumuldtor
50%-0s toltbtiség, a piros toltésjelzs LED folyamatosan vildgit.

75%

Narancssérga D
fr aull

A 75% toltésjelz6 LED lassan villog ,be” és ,ki", amikor az akkumuldtor 75%-0s toltdttségi szint alatt van. Amikor az akkumuldtor
75%-0s toltottség(, a narancssarga Iohesle\zo LED folyamatosan vilagit.

100% Zold LED GDO.

Villogd z6ld LED - Teljes toltés befejezédott, dtor optimalizdldsa hosszabb élettartamra.
Folyamatos z6ld LED - Amikor az akkumulator 100%-os toltttség(, a toltésjelz6 LED folyamatosan zolden vilagit.

Fenntart6 toltés
2604 LED GUC].

D-ek
A hibadllapotokat a kbvetkezé LED ek jelzik.

Miutén az akkumuldtor teljesen feltoltddott, a toltd tovabbra is figyeli az t, és folyamatosan karbantartja és of
azt. A 100% toltésjelz6 LED lassan ,ki” és ,be” villog ezen ciklusok kozben. A tolt6t tolyamatosan az akkumuldtorra csatlakoztatva
hagyhatja.

LED Ok/M
(') C&aﬂmatosan Atoltd készenléti modban van, vagy az akkumuldtor fesziiltsége tl alacsony ahhoz, hogy a toltd észlelje azt.

Folyamatosan A

vilégit

4tor feszliltsége tul magas a kiva toltési modhoz. Ellendrizze az akkumulatort és a toltési modot.

vilagit

Folyamatosan
vildgit

% F.U \’ya’matosan Az akkumuldtor rovidzarlata allhat fenn / Az akkumulator nem tartja meg a toltést. Ellendriztesse az akkumulétort szakemberrel.
‘-

Cserélje fel a polaritést. Cserélje fel az akkumuldtor csatlakozdit.

v % m Vilogés Atoltd belsd hmérséklete til magas / A toltd folytatja a miikodést, amint a toltd belsé hémérséklete csokken.

Atolte komyezeti hmérséklete tul alacsony / A toltd folytatja a miikodést, amint a toltd kimyezeti hémérséklete emelkedik.
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1.) lzemméd gomb Nyomja meg és menjen végig a toltési modokon. 6.) Készenléti LED Akkor vildgit, amikor a tolt6 Készenléti mddban van, a tolt6
nem tolt, vagy nem latja el drammal az akkumulatort.

@

2,) Tilfesziiltség-jelzé LED Folyamatosan pirosan vildgit; az akkumulator

feszliltsége a véddfesziiltség felett van. 7.) Javitas mod LED Kivalasztés esetén egy piros LED bekapcsol és villog
3.) Rossz akkumulator LED Folyamatosan pirosan vilagit, amikor a 8.) «Press and Hold» méd LED A mddba vald belépéshez nyomja meg a
csatlakoztatott akkumuldtor nem tartja meg a toltést. gombot és tartsa lenyomva 3 méasodpercig.

4.) Forditott polaritas LED Folyamatosan pirosan vilagit, ha forditott 9.) Uzemméd-jelz6 LED Azt a toltési modot jelzi, amelyben a toltd jelenleg
polaritast észlelt. van. Nyomja meg a MODE gombot, és haladjon végig az tizemmadokon.

5.) Toltésjelzé LED jelzi a csatlakoztatott akkumuldtor(ok) toltottségi dllapotat.



Miiszaki jellemzék

Bemeneti fesziiltség AC: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Kimeneti teljesitmény: Max. 75 W
Toltési fesziiltség: Kilonbozo
Toltéaram: 5A (12V), 5A (6V)
Kisfesziiltség-észlelés: 1V (12V), 1V (6Y)
Visszaram-felvétel: <0,5 mA
Kornyezeti hdmérséklet: -20 °C és +40 °C kozott
Akkumulatorok tipusa: 6V, 12V
Akkumulator kémiai jellemz6i: Nedves, zselés, MF, CA, EFB, AGM, kalcium, Lithium
Akkumulator kapacitasa: Max. 120 Ah, minden méret(i akkumulétor esetén
Burkolat védelme: P65
Hiités: Természetes keringetés
Meéretek (H x Szé x Ma): 11.7 x 7.4 x 4.8 cm (4,6 x 2,9 x 1,9 hiivelyk)
Tomeg: 1,5 font

NOCO harom (3) éves korlatozott jotallas.

FONTOS: A TERMEK HASZNALATAVAL ON MAGARA NEZVE KOTELEZONEK FOGADJA EL A NOCO HAROM, (3) EVES KORLATOZOTT JOTALLASANAK (,JOTALLAS") ALABB
MEGHATAROZOTT FELTETELEIT. NE HASZNALJA A TERMEKET, AMIG EL NEM OLVASTA A JOTALLAS! FELTETELEKET. HA NEM ERT EGYET A JOTALLAS FELTETELEIVEL, NE
HASZNALJA A TERMEKET, ES KULDJE VISSZA.

EZ A JOTALLAS MEGHATARQZOTT TORVENYES JOGOKAT BIZTOSIT ONNEK, ES ONNEK MAS JOGAI IS LEHETNEK, AMELYEK ALLAMONKENT, ORSZAGONKENT YAGY
TARTQMANYONKENT ELTEROEK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT ESETEKEN KIVUL A NOCO NEM ZARJA KI, KORLATOZZA VAGY FUGGESZTI FEL AZ ON EGYEB JOGAIT,
BELEERTVE AZOKAT IS, AMELYEK AZ ADASVETELI SZERZODES MEG NEM FELELOSEGEBOL EREDHETNEK. JOGAINAK TELJES MEGERTESEHEZ OLVASSA EL ALLAMA,
ORSZAGA VAGY TARTOMANYA TORVENYEIT.




ATORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN A JELEN JOTALLAS ES AZ ITT MEGHATAROZOTT JOGORVOSLATOK KIZAROLAGOSAK, ES MINDEN EGYEB GARANCIAT,
JOGORVOSLATOT ES FELTETELT HELYETTESITENEK, LEGYEN AZ SZOBELJ, IRASOS, TORVENYBEN MEGHATAROZOTT, KIFEJEZETT VAGY HALLGATOLAGOS. ANOCO KIZAR
MINDEN TORVENYES ES HALLGATOLAGOS GARANCIAT, KORLATOZAS NELKUL IDEERTVE AZ ELADHATOSAGRA ES AZ ADOTT CELRA VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO
GARANCIAKAT, VALAMINT A REJTETT VAGY LATENS HIBAKRA VONATKOZO GARANCIAKAT, A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MERTEKBEN. AMENNYJBEN AZ ILYEN
GARANCIAK NEM ZARHATOK KI, A NOCO AZ ILYEN GARANCIAK IDOTARTAMAT ES JOGORVOSLATI LEHETOSEGEIT A JELEN KIFEJEZETT JOTALLAS IDOTARTAMARA, VALAMINT
ANOCO VALASZTASA SZERINT AZ ALABBIAKBAN ISMERTETETT TERMEKEK JAVITASARA VAGY CSEREJERE KORLATOZZA. EGYES ALLAMOK, ORSZAGOK FS TARTOMANYOK
NSM ENgEDEIdYEZIK AVELELMEZETT GARANCIA — VAGY FELTETEL — IDOTARTAMANAK KORLATOZASAT, EZERT ELOFORDULHAT, HOGY A FENT LEIRT KORLATOZAS NEM
VONATKOZIK ONRE.

ANOCO az eredeti csomagolasban taldlhatd NOCO markaju termékeket (,NOCO termék”) a végfelhasznlo dltal torténd eredeti kiskereskedelmi vésdrlds vagy szallitas
datumatdl szamitott HAROM (3) EVIG garantdlja az anyag- és gydrtasi hibakkal szemben, ha rendeltetésszerien haszndljak 6ket a NOCO kozzétett iranyelveinek megfelelGen
(,Jotallasi iddszak”). ANOCO kozzétett irdnyelvei magukban foglaljék, de nem kizarélagosan, a jelen jotallasban szerepld informdcidkat, m(iszaki specifikéciokat és fehasznldi
kézkinyveket. EGYES ALLAMOKBAN, ORSZAGOKBAN VAGY TARTOMANYOKBAN A NEMZETI JOGSZABALYOK HOSSZABB JOTALLASI IDOKET IRHATNAK ELO. Mint ilyen, a
korlatozott jotallas elényeinek célja, hogy kiegészitsék, nem pedig helyettesitsék a fogyasztovédelmi torvények altal biztositott jogokat.

ANOCO FELELOSSFGE A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATQZODIK. A NOCQ NEM VALLAL FELELOSSEGET SEMMILYEN KULONLEGES, VELETLENSZERU, KOVETKEZMENYES
VAGY KIVETELES KARERT, AMELY A JOTALLAS VAGY EGY FELTETEL MEGSZEGESEBOL, ILLETVE BARMELY MAS JOGI ELMELETBOL ERED BELEERTVE, DE NEM
KIZAROLAGOSAN AZ ELMARADT HASZNOT, AZ ELMARADT BEVETELT, AZ ELVESZETT UZLETET, AZ ANYAGI KART, A SZEMELYI SERULEST VAGY BARMILYEN KOZVETETT VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGET VAGY KART.

Eza Jotallas nem ruhdzhato at, és nem terjed ki a visszakildés csomagolasi es a szllitasi kdltségeire. A jelen Jotallds nem érvényes: (@) balesetbdl, visszaélésbdl, helytelen
hasznlathdl, tlizbdl, folyadekkal val6 érintkezéshdl vagy més kiilsd okbdl eredd karokra, (b) helytelen kezelésre, helytelen telepitésre, mddositasokra,

jogosulatlan javitasi klserletre (c) kozmetikai karokra — példaul horpadéasokra vagy karcolésokra —, , amelyek nem befolydsoljak a Termék mikddését, (d) a Terméknek a NOCO
kozzétett iranyelveitdl eltér6 {izemeltetése altal okozott kérokra, (g) a Termék normal elhasznlodasanel vagy més modon a Termék normal Gregedésébdl eredd hibékra, vagy (f)
ha barmilyen sorozatszamot eltavolitottak a Termékré, vagy a sorozatszamot megrongaltak.

Ha a Jétalldsi iddszak alatt reklaméciot nyujt be, a NOCO sajét beldtdsa szerint: (@) megjavitia a tesztelés alapjan a funkciondlis kovetelményeknek megfeleld terméket,

(b) kicseréli a terméket egy ugyanolyan tipust cseretermékre (vagy az On beleegyezésével olyan termékre, amely ugyanolyan vagy \enyegeben hasonld tulajdonségokkal
rendelkezik, mint az eredeti termék — pl. egy masik modell ugyanazokkal a funkcidkkal), amely Uj vagy Ujszer(i, €s amely a tesztelés soran megfelelt a funkcionalis
kovetelményeknek, vagy (c) a vételar visszatéritése ellenében visszaveszi a Terméket. A korlatozott jotallasi igények feldolgozésahoz sziikségtink van bizonyos informécidkra,
beleérive a vésarlas igazolasét is. A korlatozott jotéllas szerinti igény benyUjtdsahoz kérjlik, vegye fel a kapcsolatot a NOCO Uigyfélszolgalataval a kbvetkezo cimen:

(Web) htips://no.co/support (Egyesiilt Kiralysag) +44 20 4520 7738 (Ausztralia) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(USA/Kanada/Mexiké) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (Japan) +81368933017
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/\  NEBEZPEC UZivatelska prirucka a zarucni list

PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJICIM SE BEZPECENOSTI PREDTIM,
NEZ ZAGNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. Nedodrzeni téchto pokynii miize mit za nésledek URAZ w V& L
ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz milze vyustit ve VAZNE PORANENI, SMRT nebo cestl n a
SKODAM NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. Vjrobek je elekirickym zafizenim, které miize zpiisobit Sk a vazné poranéni.
Neodrezavejte napajeci kabely. Neponofujte do vody nebo nenamécejte.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumuldtory mohou pfi pouZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechdvejte vyrobek pfi pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se rychle nastartovat poniceny nebo
zmrzly akumulétor. PouZivejte vyrobek pouze s akumulatory doporu¢eného napéti. Pouzivejte vyrobek v dobie
vétranych prostorach.

Oheii. Vyrobek je elektrickym zafizenim, které produkuje teplo a mize zpGsobit popaleniny. Nezakryvejte
vyrobek. Pfi pouzivani vyrobku nekute nebo nepouZivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohng. Udrzujte
vyrobek mimo dosah hoflavych latek.

Poranéni oéi. Pfi pouZivani vjrobku pouZivejte ochranu oci. Akumuldtory mohou vybouchnout a zplisobit vznik PO .
odlétavajicich CasteCek. Kyselina z akumulatoru méiZe zplsobit podrazdéni o a kize. V pripadé kontaminace Vice informaci a podpory
oti nebo kiize oplachnéte postizené misto Eistou tekouci vodou a okam?ité kontaktujte centrum kontroly otrav. naleznete na:

Vybusné plyny. Préce v blizkosti olovéného akumulétoru je nebezpe¢nd. Béhem bézného pouzivani vytvareji
akumuldtory vybusné plyny. Abyste sniZili riziko vybuchu akumulétoru, fidte se vSemi bezpecnostnimi pokyny a
témi pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulétoru a vyrobcem jakéhokoli zafizeni, které je uréeno k pouZiti v
blizkosti baterie. Prostuduite si varovné Stitky umisténé na téchto produktech a na motoru.

I%E»l%l%ﬂ.@
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0 Genius5. NOCO Genius5 predstavuje jednu z nejinovativngjSich a nejpokrocilej$ich technologii na trhu, diky které je kazdé nabijeni snadné a jednoduché. Je to zcela
jisté nejbezpetngjsi a nejvykonngjsi nabijecka, kterou pouZijete. Nabijecka Genius5 je navrzena pro nabijeni viech typl 6V a 12V olovénych baterii, véetné lithiové
(LiFeP0O4), Wet (zaplavené), Gelové, MF (beztidrzbové), CA (Kalcium), EFB (zaplavené s pokrocilou technologii), a AGM (absorpéni sklenénd deska) baterie. Je vhodnd pro
nabijeni baterif kapacity a7 120 Ampérhodin a pro udrZovani baterii vSech velikosti. Zaéiname Pred pouZitim nabijecky si pozorné prostuduijte specifickd bezpe¢nostni
opatfeni vyrobce baterie a informace o doporugenych hodnotach pro nabijeni baterie. Pied nabijenim si nezapomerite ovéfit napéti a chemické slozeni baterie podle
informaci uvedenych v névodu vyrobce. Montaz. Je dileZité mit na zfeteli vzdalenost k baterii. Délka stejnosmérmého kabelu od nabijecky s bateriovymi svorkami nebo
ockovymi koncovkami je priblizng 1973,6 mm (77,7 palc(). Je zapotfebi ponechat viili 304 mm (12 palcti) pro privés mezi spoji. Osobni opatieni. PouZivejte vyrobek
pouze k tomu, k &emu byl vyroben. Nékdo by se mél pohybovat v dosahu vaseho hlasu nebo dostate¢né blizko na to, aby vam pfisel v pfipadé pohotovosti na pomoc.
Pro pipad kontaminace kyselinou z akumulatoru méjte vzdy po ruce zasobu &isté vody a mydlo. Pfi praci v blizkosti akumultoru noste kompletni ochranu oci a ochranny
odév. Vzdy po manipulaci s akumulatorem a souvisejicimi materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte pfi praci s akumulatorem a ani nenoste kovové objekty véetné: néradi,
hodinek a $perkd. Pokud by kov spadl na baterii, miiZe zplisobit jiskieni nebo zkrat, ktery miiZe mit za nasledek poranéni elektrick(m proudem, poZér, vybuch, ktery
miiZe zplisobit zrangni, smrt nebo $kodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim* pofizen pro pouZiti nezletilou osobou, kupujici dospély souhlasi s
tim, Ze nezletilému pred pouZitim akumulatoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neugini, nese vyhradni odpovédnost ,kupujiciho*, ktery souhlasi s tim, Ze odskodni
spolecnost NOCO za jakékoliv nedmysiné pouZiti nebo zneuZiti vyrobku nezletilou osobou. Nebezpeéi uduseni. Prislusenstvi mize pro déti predstavovat nebezpeci
ududeni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prisluSenstvim bez dozoru. Tento vyrobek neni hracka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem Setrg. Vyrobek
miiZe byt poskozen nebo miZe dojit k jeho naruseni. NepouZivejte poskozeny vyrobek vietng, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo poni¢enych kabeld. NepouZivejte
vyrobek s poskozenym napéjecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit vyrobek. Nemanipulujte s vyrobkem nebo veskerymi elektrickymi soucdstkami blizko
jakékoli kapaliny. Skladujte a pouzivejte vjrobek na suchych mistech. NepouZivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoceni. Pokud je vjrobek pravé pouzivan a dojde k
jeho namocent, odpojte jej od akumulétoru a okam?Zité prestaiite vyrobek pouZivat. Nevypojujte vyrobek vytahovanim kabeld. Upravy. Nepokousejte se zménit, upravovat
nebo opravovat Zadnou &ést tohoto vyrobku. Rozebirani vyrobku méiZe zpisobit poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pokud dojde k poskozeni vyrobku, pokud $patné
funguje nebo prijde do kontaktu s jakoukoli tekutinou, preruste pouZivani a kontaktujte spole¢nost NOCO. Jakékoli tpravy vyrobku zrusi vasi zaruku. PFislusenstvi. Tento
vyrobek je schvalen pouze pro poufZti s pisluSenstvim od spole¢nosti NOCO. Spoleénost NOCO nezodpovidd za bezpecnost uZivatele nebo poskozeni vyrobku v pripadé
poufiti jinych prisluSenstvi nez téch, které byly schvaleny spolecnosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie pfisla do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte
vyrobek v uzavenych prostorach nebo prostordch s omezenym vétranim. Nenasazujte baterii na vrchni ¢ast vyrobku. Umistéte kabelové vodice tak, aby nedo$lo k
nahodnému poskozeni pohybem ¢asti vozidia (véetné Casti kapoty a dvefi), presouvanim Gasti motoru (véetné lopatek ventilatoru, femen( a femenic) nebo toho, co by
mohlo znamenat nebezpei, které by mohlo zplisobit zranéni nebo smrt. Provozni teplota Tento vyrobek je urten k pouzivani v prostredi s teplotou v rozsahu od -20 °C
240 °C (-4 °F a 104 °F). Vyrobek nepouZivejte pfi teplotach mimo tento rozsah. Nenabijejte zamrzlé baterie. \ijrobek prestaiite okamZité pouZivat, pokud se baterie
zaéne nadmérné zahfivat. Skladovani \yrobek nepouZivejte ani neskladujte na mistech s vysokymi koncentracemi prachu nebo jinych &éstic prendSenych vzduchem
\lyrobek poklddejte na rovné a bezpeéné povrchy, na kterych nehrozi nebezpeci jeho padu. Vijrobek skladujte na suchém misté. Skladuite pfi teplotdch od -20 °C do



25 °C (priimérny rozsah teplot v motorovém prostoru). Nikdy nepekracujte 80 °C za zadnych podminek. Kompatibilita Tento vyrobek Ize pouzivat pouze pro 6V a 12V
olovéné baterie, baterie typu AGM a lithiové baterie. Virobek nepouZivejte pro Zadné jiné typy baterii. Nabijeni baterii s odlinym chemickym slozenim miZze vést ke
zranéni, smrti nebo Gjmé na majetku. Pfed nabitim takovéto baterie se nejdfive obratte na jejiho vyrobce. Zdravotnické prostiedky Vyrobek nepouzivejte k nabijeni
kardiostimulator( ani jinych zdravotnickych prostfedk. Viyrobek miize vyzafovat elektromagnetickd pole. Vjrobek mize obsahovat magnetické soucasti, které mohou mit
nezadouci vliv na ¢innost Kardiostimulatord, defribiltor( a jinych zdravotnickych prostredku. Tato e\eklromagnelické pole mit rusivé Ucinky na funkci kardiostimulatord
ajinych zdravotmckych proslredku Pokud pouzivéte jakjkoliv zdravotnicky prostfedek, pak se pred prac s nabfjetkou poradte se svym Iékafem. Pokud méte podezeni,
Ze tento vyrobek ma ruswy vliv na zdravotnicky prostfedek, vyrobek okam?ité prestarite pouzivat a poradte se se svym Iékarem. Cisténi. Pred kaZdou tdrzbou nebo
Cisténim vypnéte zafizeni. Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej ocistéte a ususte. PouZivejte mékkou latku, ktera nepoust
viakna (mikrovlakna). Zabrarite vniknuti vihkosti do otvor(l. Prostiedi s rizikem vybuchu. V3imejte si vSech varovani a pokynd. NepouZivejte vyrobek v zadném prostredi
s potencidlng vybusnou atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuji chemikalie nebo Castice, jako jsou zrna, prach nebo prach z riiznych kovi.
Aktivity s vaznym diisledkem. Tento vyrobek neni urcen pro pouziti tam, kde selhani vyrobku miize vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozeni Zivotniho prostredi.
Rusivy vliv radiovych vin. Vjrobek je navrzen, zkouSen a vyroben tak, aby vyhovoval predpistim upravujicim emise vysokofrekvencnich kmitoctti. Takové emise z
vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz jinych elektronickych zafizeni a zplisobit jejich poruchu. Cislo modelu: Genius5. Toto zarizeni vyhovuje ¢asti 15 pravidel FCC.
Provoz podleha nésledujicim dvéma podminkam: (1) toto zafizeni nesmi zpusobovat Skodlivé ruseni a (2) toto zafizeni musf byt schopno akceptovat jakakoli prijata rusent,
véetnd ruseni, Kterd mohou zpiisobit nezadouci provoz. POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovano a bylo zusleno Ze podle ¢asti 15 prawde\ FCC splfiuje limity pro d\gna\m
zafizeni tfidy A. Tyto limity jsou navrzeny tak, aby poskytovaly pfiméfenou ochranu proti $kodlivému ruseni pfi provozu zafizeni v komerénim prostred. Toto zafizeni
generuje, pouziva a miize vyzarovat vysokofrekvenéni energii a pokud neni instalovéno a pouzivano v souladu s ndvodem k pouZiti, miize zplisobit Skodlivé ruseni radiové
komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné z6né pravdépodobné zplisobi $kodlivé ruseni, v takovém pripadé bude uZivatel muset opravit ruseni na viastni naklady.




k zafizeni pouzivat

Rezimy nabijeni

Nabijecka GENIUSS mé sedm (7) rezimd: Pohotovostni, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6Y, REPAIR a FORCE. N&které nabiject rezimy je tfeba stisknout a pfidrzet po dobu tff (3)
a7 peu (5) sekund, aby se aktivovaly. Tyto reZ|my ,Stisknout a pridrZet* jsou pokrocw\e nabijeci rezimy, kterym pred navo\emm musite vénovat maximalni pozornost. Je dilezite,
abyste chapali rozd\\y mezi jednotlivymi rezimy a Ucel, k jakému je kazdy Z nich urcen. Nab\ jecku nepouZivejte, dokud si neovéfite sprévnost nabijeciho rezimu pro vasi baterii
Nasleduje strucny popis

Rezim Vysvétleni (Spitkové napéti méfené pri 25°C, vykon intenzity proudu je skupinova intenzita proudu pfi teploté nad 0°C)
V pohotovostnim rezimu nabijecka nenabiji ani do baterie neprivadi Zadny elektricky proud. V této fazi je aktivni rezim Uspory energie, pfi kterém dochazi pouze

Standby k mikroskopickému odbéru elektrického proudu ze sité. V pohotovostnim rezimu je aktivni sbérnice CAN. V pohotovostnim rezimu sviti oranzova LED kontrolka.
Bez napajeni

12V Pro nabijeni 12voltovych baterii s mokrymi &lanky, gelovymi ¢lanky, ¢lédnky se zvySenym zaplavenim, bezddrzbovymi Clanky a kalciovymi &lanky. Po nastaveni
se rozsviti 12 V/ bila LED.
14,5V 15 A | Baterie do 120 Ah

12v K nabijent 12voltovych baterii typu AGM. Po nastaveni se rozsviti 12V AGM bila LED.

AGM 14,8V 15A | Baterie do 120 Ah

12V Pro nabijeni 12voltové lithium-iontové baterie, vietng lithia- Zeleza- fosfatu. Po zvoleni tohoto rezimu se rozsviti modrd lithiové LED 12 V. Pro pouZiti

LITHIUM vyhradné se systémem spravy baterie (BMS).

14,6 V15 A | Baterie do 120 Ah
6V K nabijeni 6voltovych bateril s mokrymi ¢lénky, gelovymi Clénky, Clanky se zvySenym zaplavenim, beztidrzbovymi &lanky a kalciovymi ¢lanky. Po nastaveni se
Stisknout a drzet rozsviti 6 V/ bilé LED.

(3 vtefiny) 7,25V 15A | Baterie do 120 Ah

Rezim Force Pro nabijeni baterii s napétim nizSim nez 1 V. Pro vstup do vykonného rezimu stisknéte a drzte pét (5) vterin. Zvoleny nabijeci rezim bude poté pracovat po
N dobu péti (5) minut ve vykonném rezim, poté se vréti do standardniho nabijeni ve vybraném rezimu.

[Stisknout a drzet

podobuSviefinl | 5 A 1 Pro baterie do 120 Ah

12V Pokrocily rezim pro regeneraci baterie urceny k upravam a skladovani starych, necinnych, poskozenych, baterii s rozvrstvenym elektrolytem nebo

REPAR sulfatovanych baterif. Po navoleni se rozsviti a blikne ervend LED kontrolka.

Pfizpiisobeni proudu az do 16,5 V. [Z rezimu standby stisknéte a drzte 3 vtefiny se svorkami pfipojenymi k baterii]



Poutziti rezimu 6V. [Stisknout a drzet po dobu 3 vtefin]
6V nabijeci rezim je uréen pouze pro 6voltové olovéné baterie, mezi které patff baterie s mokrymi clanky ge\ovym\ c\anky Clanky se zvySenym zaplavenim, beztidrzbovymi ¢lanky a
kalcwovym\ Clénky. K aktivaci 6V nabijeciho rezimu stisknéte a pridrzte na dobu tfi (3) sekund. Pfed pouzitim tohoto rezimu se obratte na vyrobce baterie.

PouZziti rezimu 12V Lithium.
Nabijeci rezim 12V Lithium je ur€en pouze pro 12voltové lithium iontové baterie véetné lithium-Zelezo-fosfatovych baterif.

UPOZORNENI, PRI POUZIVANI TOHOTO REZIMU BUDTE MIMORADNE OPATRNI. TENTO REZIM BY, SE MEL POUZIVAT POUZE U 12VOLTOVYCH LITHIOVYCH BATERII, KTERE
MAJ VESTAVENY SYSTEM SPRAVY BATERIE (BMS). LITHIUM-IONTOVE BATERIE JSOU VYROBENE A NAVRZENE ODLISNE, NEKTERE MAJI A NEKTERE NEMAJ SYSTEM SPRAVY
BATERIE (BMS). NEZ ZACNETE NABIJET, KONZULTUJTE VYROBCE LITHIOVYCH BATERII A ZEPTEJTE SE NA DOPORUCENY VKON NABIJENI A NABIJECI NAPETI. NEKTERE
LITHIUM-IONTOVE BATERIE MOHOU BYT NESTABILNI A NEVHODNE PRO NABIJENI.

Rezim Force [Stisknout a drZet po dobu 5 vtefin]

Ve vykonném rezimu Ize, aby nabijecka zacala manudiné nabijet, kdyZ je napéti pripojené baterie prili$ nizké, aby jej bylo mozné detekovat. Pokud je napéti baterie prili$ malé na to,
aby jej nabijecka detekovala, stisknéte a drzte tlacitko rezimu na 5 vtefin, ¢imz se aktivuje vykonny rezim, poté vyberte vhodny rezim. VSechny rezimy, jeZ jsou k dispozici, blikajf.
Poté, co vyberete nabijeci rezim, se budou stfidat LED rezimu nabijeni a LED nabijeni, coz indikuje aktivni vykonny rezim. Po péti (5) minutéch se nabijecka vrati normalniho nabijeciho
provozu a znovu se aktivuje detekce nizkého napéti.

UPOZORNENI. PRI POUZIVAN TOHOTO REZIMU BUDTE MIMORADNE OPATRNI. VYKONNY REZIM DEAKTIVUJE BEZPECNOSTNI FUNKCE A NA KONEKTORECH JE PRITOMNA
ELEKTRINA. UJISTETE SE, ZE VSECHNA SPOJENi JSOU VYTVORENA PREDTIM, NEZ VSTOUPITE DO VYKONNEHO REZIMU A NEDOTYKEJTE SE NAVZAJEM SPOJU. RIZIKO JISKRENI,
OHNE, VYBUCHU, POSKOZEN] MAJETKU, ZRANENI A SMRTI.

PoutZiti reZimu 12V Repair. [Z reZimu standby stisknéte a drte 3 viefiny se svorkami pfipojenymi k baterii]

12V Repair je pokrocwy rezim pro regeneraci baterie urCeny k opravam a skladovani starych, necinnych, poskozenych, baleru S nebo sulfa ych bateri.
Ne v3echny baterie je mozné regenerovat. Baterie, které jsou uchovavany pfi nizkém napéti a nejsou nikdy piné nabity, maji tendenci k poskozeni. Mezi ne]beznejsw problemy S
bateriemi patf{ ]Ej\Ch sulfatace a rozvrstveni elektrolytu. Sulfatace baterif a rozvrstveni Jeﬂch elektrolytu zpdsobi umélé zvySeni napéti naprazdno, takze baterie se jevi jako piné nabitd,
ale ve skutecnosti ma nizkou kapacitu. K odstranéni Iakovychto pmb\emu zkuste pouzit rezim 12V Repair. K dosazeni opuma\mho vysledku 12V baterii nechte nejdfive projit celym
cyklem nabuem az do UpIného nabiti, a pak teprve pouZite tento rezim. Dokonceni cyklu 12V Repair miZe trvat az ctyfi (4) hodiny. Uroveii sulfatace akumulétoru bude rozhodujici pro
velikost napéti pFivadéného do akumulatoru (aZ 16,5 V). Nabijetka nasledné prejde do pohotovostniho rezimu.

UPOZORNENI. TENTO REZIM UZIVEJTE OBEZRETNE. TENTO REZIM JE URCEN POUZE PRO 12VOLTQVE OLOVENE BATERIE. TENTO REZIM MUZE VEST K VYSOKEMU NABLJECIMU
NAPET A MUZE ZPUSOBIT ZTRATU VODY V MOKRYCH (ZAPLAVENYCH) AKUMULATORECH. UPOZORNUJEME, ZE NEKTERE BATERIE MOHOU BYT CITLIVE NA VYSOKE NABIJECH
NAPETI. ABYSTE MINIMALIZOVALI RIZIKO POSKOZENI ELEKTRONIKY, PRED POUZITIM TOHOTO REZIMU BATERII ODPOJTE.




Pripojeni k baterii

Zastreku nabijecky nepripojujte do sifové zasuvky, dokud neprovedete vSechna ostatni zapojeni. Zjistéte spravnou polaritu vyvodi baterie. Neprovadejte Zadné propojeni na karburator,
palivova potrubf nebo dily z tenkého plechu. Nize uvedené pokyny plati pro systémy se zapornym uzemnénim (nejcastéjsi). Pokud vase vozidio pouziva systém s kladnym uzemngénim,
postupujte v opacném sledu nize uvedenych krokd.

1.) Pripojte kladny (Gerveny) pfipojovaci konektor s okem na kladny (POS,P.+) vyvod baterie.

2.) Pripojte zaporny (Gerny) pripojovaci konektor s okem na zaporny (NEG,N,-) vjvod baterie.

3.) Pripojte nabijecku baterii do vhodné sitové zasuvky. Pri provadéni tohoto pripojeni nebudte obraceni smérem k baterii.

4.) Pii odpojovani odpojte svorky v opatném poradi tak, Ze odstranite nejdfive negativni svorku (nebo pozitivni v pfipadé pozitivnino zemniciho systému).

Zahajeni nabijeni

1.) Ovéfte napéti a chemické sloZeni baterie.

2.) Zkontrolujte sprévné zapojeni a ych svorek nebo pri Kkonektorti s okem a zapojeni sitové zastriky do sitové zasuvky.

3.) [Prvni pouZiti] Nabijecka bude v pohotovostnim rezimu signalizovaném oranzovou LED kontrolkou. V pohotovostnim rezimu nabijecka nepfivadi zadny elektricky proud.

4.) Stisknutim tlacitka rezimu navolte pfisluSny rezim nabijeni (stisknéte a pfidrzte na tii sekundy, abyste navolili rezim ¢ilého nabijeni) idajici napéti a ickému sloZeni

vasi baterie.
5.) LED kontrolka reZimu se rozsviti u vybraného rezimu nabijeni a LED kontrolky nabijeni budou svitit (v zavislosti na stavu zdravi baterie) signalizujici, Ze proces nabijeni byl sputén.
6.) Nyni miiZete nabijecku nechat trvale pripojenou k baterii a zajistit tak udrzovaci nabijeni.

Aqgo-pamét’: Nabijecka ma vestavénou automatickou pamét a po pipojeni se vrati do rezimu, ve kterém nabijela naposledy. Abyste zménili reZim po prvnim pouZiti, stisknéte tlacitko
rezimu.



Dob

Doba nabijeni.

Odhadovana doba pro nabiti baterie je zobrazena nize. Mezi faktory, které
zasadnim zpisobem ovliviuji dobu nabijeni, patfi kapacita baterie (Ah) a
hloubka jejiho vybiti 0znacovana jako ,DOD*. Doba nabijeni vychazi z primérné
hloubky vybiti baterie do okamziku jejiho piného nabiti a mé& pouze informativni
charakter. Skuteéna hodnota se miize ligit v zévislosti na stavu baterie. Doba
pro nabiti normalné vybité baterie vychézi z 50% DOD. Dobu nabijeni ovliviiuje
takeé teplota. Genius5 disponuje funkc tepelné kompenzace, kterd automaticky
upravuje nabijeci profily na maximaini nabfjecf vykon.

Kapacita baterie

Pfiblizna doba do nabiti v hodinach

Ah (ampérhodina) 6V 12V
20 3.0 3.0
40 6.0 6.0
80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Popis LED kontrolek nabijeni.
LED kontrolka Vyznam

25% Cervend T
LED kontroka @ GDD Trvale svitici zelena LED kontrolka

50% Cervend KdyzZ je baterie nabita na méné nez 50 % své maximaini kapacity, bude pomalu blikat LED kontrolka 50% Urovng nabiti. KdyZ je
LED kontroka @ - D baterie nabita na 50 %, LED kontrolka stavu nabiti bude svitit trvale.

75% Oranzova KdyzZ je baterie nabita na méné nez 75 % své maximaini kapacity, bude pomalu blikat LED kontrolka 75% trovné nabiti. Kdyz je
LED kontrolka @@l - . baterie nabita na 75 %, LED kontrolka stavu nabiti bude svitit trvale.

100% Zelena . Blikajici zelena LED kontrolka - Skupinové nabijeni kompletni, s optimalizaci baterie pro rozsifenou Zivotnost.
LED kontrolka ODD Trvale svitici zelena LED kontrolka - Kdyz je baterie nabita na 100 % své kapacity, bude trvale svitit zelena LED kontrolka.

Udrzba Zelena Poté, co je baterie kompletné nabita, nabijecka dale monitoruje baterii, a udéla navazujici idrzbu a optimalizaci. Béhem tohoto cyklu
LED kontrolka OGD bude pomalu blikat LED 100% nabiti ,,on” a,0ff". Nabijecku Ize nechat pfipojenou na baterii nepretrzits.

Chyba vysvétleni LED.
Chybné podminky budou ukdzany témito LED.

LED kontrolka Pfiina/feSeni

C) Trvale svitici Nabfjecka je v pohotovostnim rezimu, nebo ma baterie natolik nizké napgti, Ze jej nabijecka nedokaze detekovat.

Trvale svitici Napéti baterie je prilis nizké pro zvoleny rezim nabijeni. Zkontrolujte baterii a rezim nabijeni.

% Trvale svitici Mozny zkrat baterie / baterie neudrZi nabitou energii. Baterii nechte zkontrolovat kvalifikovanym odbornikem.
‘-

Trvale svitici Obrécend polarita. Zméiite polaritu pfipojeni na baterii.

V & r\ Blikaiici Vnitfni teplota nabijecky je prilis vysokd / nabijecka zatné znovu nabijet, az interni teplota poklesne.
- d Teplota okoli nabijecky je prilis nizka / nabijecka zatne znovu nabijet, az se okolni teplota zvysi.
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1.) Tlaéitko rezimu Opakovanym stisknutim prepinejte mezi jednotlivymi
rezimy nabijeni.

2.) LED kontrolka chyby prepéti Sviti trvale cervené; napéti baterie je nad
ochrannym napétim.

3.) LED kontrolka vadné baterie Sviti trvale cervené, kdyZ pfipojena baterie
neudrzi nabitou energii.

4.) LED kontrolka obracené polarity Sviti trvale cerveng, pokud je zjisténa
obrécend polarita.

5.) LED kontrolka nabijeni Udava stav nabiti piipojené baterie / pripojenych
baterif.

6.) LED kontrolka pohotovostniho rezimu Sviti, kdyZ je nabijecka v
pohotovostnim rezimu, kdy nabfjecka nenabijf ani do baterie neprivadi Zadny
elektricky proud.

7.) LED kontrolka rezimu Repair Po navoleni se rozsviti a blikne ervend
LED kontrolka.

8.) LED kontrolka rezimu ,,Stisknout a pridrzet* Tlacitko pro prepinani
rezimi musi byt stisknuto a pidrzeno po dobu 3 sekund.

9.) LED kontrolka rezimu Signalizuje aktudini rezim, ve kterém se nabijeCka
nachazi. Stisknutim tlacitka MODE mUizete prepinat mezi jednotlivymi rezimy.



Technické specifikace

Vstupni stfidavé napéti:
Vystupni napéti:
Nabijeci napéti:
Nabijeci proud:

Detekce nizkého napéti:
0dbér zpétného proudu:
Teplota prostiedi:

Typ baterii:

Chemické sloZeni baterii:
Kapacita baterii:
Stupei kryti:

Chlazeni:

Rozméry (D x § x V):
Hmotnost:

100-240 VAC, 50-60Hz

Max. 75 W

rlizné

5A(12V), 5A(6V)

1V (12v), 1V (6V)

<05mA

-20 °Caz +40 °C

6Y, 12V

mokré, gelové, MF, CA, EFB, AGM, kalciové, Lithium
120 Ah max., Ize pouZit k Udrzbé baterif libovolné kapacity
IP65

Prirozena konvekce

11.7x7.4x48cm

151b

Omezena zéruka spolecnosti NOCO na tii (3) roky.

DULEZITE: POUZIVANIM TOHOTO WROBKU SOUHLASITE S PODMINKAMI TRILETE (3) OMEZENE ZARUKY SPOLECNOSTI NOCO (DALE JEN , ZARUKAY), JAK JE UVEDENO NIZE.
NEPOUZVEJTE VWROBEK, DOKUD SE NESEZNAMITE S PODMINKAMI ZARUKY. POKUD S PODMINKAMI ZARUKY NESOUHLASITE, VYROBEK NEPOUZIVEJTE A VRATTE JEJ.

TATO ZARUKA VAM DAVA KONKRETNI ZAKONNA PRAVA A MUZETE MIT DALS! PRAVA, KTERA SE LIS V ZAVISLOSTI NA STATU, ZEMI NEBO PROVINCII. KROME PRIPADU
POVOLENYCH ZAKONEM SPOLECNOST NOCO NEVYLUCULJE, NEOMEZUJE ANI NEPOZASTAVUJE JINA PRAVA, KTERA MUZETE MIT, VGETNE TECH, KTERA MOHOU VYPLYVAT
Z NEDODRZENTKUPNI SMLOUVY, PRO UPLNE POCHOPENI VASICH PRAV BYSTE SE MELI SEZNAMIT SE ZAKONY VASEHO STATU, ZEME NEBO PROVINCEE.

V ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM, JSQU TATQ ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY VYHRADNI A NAHRAZUJ! VSECHNY OSTATNI ZARUKY, OPRAVNE PROSTREDKY
APODMINKY, AT UZ USTNI, PISEMNE, ZAKONNE, VYSLOVNE NEBO PREDPOKLADANE. SPOLECNOST NOCO SE V ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM ZRIKA VSECH



ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH ZARUK, MIMO JINE VCETNE ZARUK PRODEJNOSTI A VHODNOSTI PRO URCITY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM NEBO LATENTNIM
VADAM. POKUD TAKOVE ZARUKY NELZE ODMITNOUT, SPOLECNOST NOCO OMEZUJE DOBU TRVANI A PROSTREDKY NAPRAVY TECHTO ZARUK NA DOBU TRVANI TETO
VYSLOVNE ZARUKY A PODLE VOLBY SPOLECNOSTI NOCO NA OPRAVU NEBO VYMENU NiZE POPSANYCH VYROBKU. NEKTERE STATY, ZEME A PROVINCIE NEUMOZNUJI
OMEZENI DOBY TRVAN PREDPOKLADANE ZARUKY NEBO PODMINKY, TAKZE VYSE POPSANE OMEZENI SE NA VAS NEMUS! VZTAHOVAT,

Spolecnost NOCO poskytuje zdruku na vyrobky znatky NOCO obsazené v originalnim balen (,vyrobek NOCO') na vady materidlu a zpracovani pii bézném pouzivani v souladu
se zverejnénymi pokyny spolecnosti NOCO po dobu TRI (3) LET od data puvodmho maloobchodniho nékupu nebo data dodéni koncovému uZivateli (,zaruénf doba“). Zvefejnéné
pokyny spolecnosti NOCO zahmuii mimo jiné informace obsazené v této zaruce, technické specifikace a uzivatelské prirucky. NEKTERYCH STATECH, ZEMICH NEBO
PROVINCIICH MOHOU MISTNI ZAKONY STANOVIT DELS! ZARUCNI LHUTY. Vyhody omezené zruky jsou proto uréeny k dopInéni, nikoli k nahrazeni prav poskytovanych zakony
na ochranu spotfebitele.

ODPOVEDNOST SPOLECNOSTINOCO JE OMEZENA NA VYMENU NEBO OPRAVU. SPOLECNOST NOCQ NEQODPOVIDA ZA ZADNE ZVLASTNI, NAHODNE, NASLEDNE NEBO
EXEMPLARNI SKODY VZNIKLE V DUSLEDKU PORUSENI ZARUKY NEBO PODMINEK NEBO NA ZAKLADE JAKEKOLI JINE PRAVNI TEQRIE, MINIO JINE VCETNE USLEHO ZISKU,
USLEHO PRIJMU, USLEHO PODNIKANI, SKODY NA MAJETKU, UJMY NA ZDRAVI NEBO JAKEKOLI NEPRIME NEBO NASLEDNE ZTRATY NEBO SKODY,

Tato zaruka je neprenosnd a nevztahuje se na balné a dopravné pfi vréceni. Tato zéruka se nevztahuje: (a) na poskozeni zplsobené nehodou, zneuzitim, nespréavnym pouzitim,
pozérem, kontaktem s kapalinou nebo jinou vnéjsi picinou, (b) nespravnou manipulaci, nespravnou instalacf, tpravami, demontaz nebo pokusem o neautorizovanou opravu,
(c) kosmetickym poskozenim — jako jsou promackliny nebo Skrébance — které neoviiviiujf funkénost vyrobku, (d) poskozeni zpisobené pouzivanim vyrobku mimo ramec
2vefejnénych pokyn(i spolecnosti NOCO, (€) vady zplisobené béznym opotebenim nebo jinak zplisobené béznym starnutim vyrobku, nebo (f) pokud bylo z vyrobku odstranéno
nebo bylo znehodnoceno sériové Cislo.

Pokud bghem zarucni doby uplatnite reklamaci, spoleénost NOCO podie svého uvézent: (a) opravi vyrobek, ktery byl otestovan a vyhovél nagim funkénim pozadavkim, (b)
vyméni vyrobek za néhradni vyrobek stejného modelu (nebo s vasim souhlasem za vyrobek, ktery mé stejné nebo v podstaté podobné viastnosti jako pivodni vyrobek — napr.
jiny model se stejnymi funkcemi), ktery je novy nebo podobny novému a byl otestovan a vyhovél nasim funkénim pozadavkim, nebo () vyméni vyrobek za vraceni kupni ceny.
Ke zpracovani narok(i z omezené zruky vyzadujeme urcité informace, véetné dokladu o koupi. Cheete-li uplatnit reklamaci v ramci omezené zaruky, obratte se na podporu
spolecnosti NOCO na adrese:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zaruéné informacie

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpecnastnych pokynov mdze mat za nasledok ZASAH

ve
ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mozu vyustit do VAZNEHO ZRANENIA, SMRTI SI
alebo SKODY NA MAJETKU. ove ncl n a

Zasah elektrickym pradom. Vyrobok je elektrické zariadenie, ktoré moze spdsobit zasah elektrickym
pridom a spdsobit vézne zranenie. Neodrezévajte elektrické kdble. Nepondrajte zariadenie do vody ani ho
nezamokrite.

Vybuch. Nesledované, nekompatibilné alebo poskodené batérie mozu pri pouzivani s vyrobkom vybuchnut.
Pocas pouzivania vyrobku ho nenechdvajte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start poSkodenej alebo
zamrznutej batérie. Vyrobok pouzivajte vylucne s batériami s odport¢anym napétim. Vyrobok pouzivaju v
dobre vetranych oblastiach.

Poziar. \ljrobok je elekirické zariadenia, ktoré vydava Iep\o a dokaze spdsobit popaleniny. Viyrobok
nezakryvajte. Pri pouzivani vyrobku nefajcite a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohria. Vyrobok
uchovavajte mimo dosahu horfavych materidlov.

Zranenie o&i. Pri pouzivani vyrobku noste chranice oci. Batérie mozu vybuchndt, pricom moze dojst k Pre dalsie informacie a
vyleteniu dlomkov. Elektrolyt mdze spdsobit podrazdenie oci a pokozky. V pripade zasiahnutia oéi alebo .,
pokozky oplachnite zasiahnutti oblast tecticou Eistou vodou a okamZite kontaktujte centrum pre otravy. podporu navstivte:

Vybusné plyny. Praca v blizkosti olova je nebezpecna. Batérie vytvarajli pocas beznej prevadzky vybusné
plyny. Aby ste zniZili riziko vjbuchu batérie, dodrziavajte vSetky bezpecnostné pokyny, pokyny stanovené

vyrobcom batérie a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v blizkosti batérie. Skontrolujte WWW. nO.CO/SU pport
upozorfiujlice znacky na tychto vyrobkoch a na motore.




olezité bezpeénostné vystrahy

Informécie o nabijacke Genius5. NOCO Genius5 predstavuje jednu z najinovativnejsich a najpokrocilej$ich technoldgii na trhu, vdaka ¢omu je kazdé nabitie
jednoduché a praktické. Je celkom moZné, Ze pojde o vobec najbezpeénejSiu a najucinnejSiu nabijacku, aku v Zivote pouZijete. Nabijacka Genius5 je navrhnutéd na
nabijanie v3etkych typov 6 V a 12 V olovenych batérii vrétane litiovych (LiFePO4), mokrych, gélovych, MF (beztidrzbovych), CA (vépnikovych), EFB (vylepSenych mokrych
batérif) a AGM (absorpéna sklenend podiozka). Je vhodné na nabijanie batérii s kapacitou aZ do 120 Ampérhodin a udrZiavanie batérif vietkyjch velkosti. Zaéiname.
Nez zaénete nabijacku pouzivat, dokladne si precitajte Specifické upozornenia vyrobcu prislusnej batérie a odporticané rychlosti nabijania batérie. Skor nez zacnete s
nabijanim, nezabudnite identifikovat napétie a chemické zloZenie batérie podla manudlu vyrobcu. Upevnenie. Je doleZité udrZiavat odstup od batérie. Dizka napéjacieho
kabla od nabijacky (pri pouZiti svorky batérie ¢i konektorovej svorky) je 1973,6mm. Medzi spojmi nechajte aspofi 304mm volného miesta. Osobné preventivne
opatrenia. \/jrobok pouZivajte len v stlade s uréenim. V dosahu vasho hlasu alebo vo vadej blizkosti by mala byt nejaké osoba, ktord by vam v pripade nidze pri$la na
pomoc. V blizkosti majte pripravend ¢istd vodu a mydlo pre pripad znecistenia elektrolytom. Pri préci v blizkosti batérie noste kompletnd ochranu oéi a ochranny odev. Po
manipuldcii s batériami a stvisiacim materidlom si vZdy umyte ruky. Pri préci s batériami nemanipulujte s kovovymi predmetmi, ako st néstroje, hodinky i $perky, ani
ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, moze djst k iskreniu alebo ku skratu, ¢o mdZe mat za nasledok zasah elektrickym pridom, poZiar, vybuch, ktoré mozu
vylstit do zranenia, smrti alebo Skody na majetku. Neplnoleté osoby. Ak ,Kupujtici pldnuje, Ze vyrobok budd pouZivat neplnoleté osoby, kupujici dospely sthlas, Ze
pred pouZitim poskytne kazdej neplnoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. NedodrZanie tejto poziadavky je vyluénou zodpovednostou ,Kupujiceho®, ktory stihlasf s
tym, Ze odskodni spolocnost NOCO za kazdé pouZitie v rozpore s urenim alebo zneuZitie neplnoletymi osobami. Nebezpe&enstvo prehltnutia. Prislusenstvo moze
pre deti predstavovat nebezpedenstvo prehltnutia. Nenechdvajte deti bez dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prisluSenstvom. Vijrobok nie je hracka. Manipulacia. S
vyrobkom manipulujte opatrne. Viyrobok sa pri naraze méze poskodit. NepouZivajte poskodeny vyrobok vratane (nielen) vyrobku, ktory ma prasknuty kryt alebo poskodené
kable. NepouZivajte vyrobok s poskodenym napdjacim kablom. Vihkost a kvapaliny mozu vyrobok poskodit. Nemanipulujte s vyrobkom ani elektrickymi dielmi v blizkosti
kvapalin. Viyrobok skladujte a pouZivajte na suchych miestach. Ak sa vyrobok zamokri, nepouZivajte ho. Ak sa uZ vyrobok pouziva a dojde k jeho zamokreniu, odpojte
ho od batérie a okamZite ho prestaiite pouzivat. Neodpdjajte vyrobok fahanim za kdble. Modifikacie. Nesnazte sa upravit, modifikovat ani opravovat akukolvek sticast
vyrobku. Pri demontdZi vyrobku méze déjst k zraneniu, smrti alebo Skode na majetku. Ak sa vyrobok poskodi, zlyhd alebo pride do kontaktu s akoukolvek kvapalinou,
prestaiite ho pouZivat a kontaktujte spolocnost NOCO. Akakolvek modifikdcia vyrobku spdsobu stratu zaruky. Prislu§enstvo. Tento vyrobok je schvéleny na pouZivanie
vylugne s prislusenstvom NOCO. Spoloénost NOCO nie je zodpovednd za bezpecnost pouZivatela ani jeho Skody, ak pouZiva iné prislusenstvo ako schvélené spoloénostou
NOCO. Miesto. Zabraiite kontaktu elektrolytu s vyrobkom. NepouZivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestiiujte batériu na
vyrobok. Kablové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich néhodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta (vrétane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora (vratane
lopatiek ventildtora, pasov a kladiek) alebo ¢imkolvek, ¢o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo a spdsobit zranenie alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento produkt
je navrhnuty na fungovanie v teplotach prostredia od —20° do +40°C. Nabijagku nepouZivajte mimo uvedenych teplotnych rozsahov. Nenabijajte zamrznutt batériu. Ak
sa batéria nadmerne zahreje, okamZite zastavte jej pouzivanie. Skladovanie. NepouZivajte ani neskladujte produkt v oblastiach s vysokou koncentraciou prachu alebo
vzdudnych Castic. Produkt skladujte na plochom a bezpetnom povrchu, kde nehrozi riziko padu. Produkt skladujte na suchom mieste. Teplota skladovacieho miesta sa
musi pohybovat v rozsahu od —20° do 25°C (priemerna teplota pod kapotou). Nikdy neprekracujte 80°C za Ziadnych podmienok. Kompatibilita. Produkt je kompatibilny




vyluéne s 6V a 12V olovnatymi kyselinovymi, AGM a litiovymi batériami. Nesnazte sa produkt pouZit so Ziadnym inym typom batérie. Nabijanie batéri s inym chemickym
Zlozenim moze spdsobit zranenie, smrt alebo poskodenie majetku. Skor nez zacnete batériu nabijat, kontaktujte jej vyrobcu. Zdravotnicke zariadenia. Nenabijajte
Kardiostimulatory ani iné zdravotnicke zariadenia. Produkt méze vyZarovat elektromagnetické polia. Produkt obsahuje magnetické komponenty, ktoré mézu zasahovat
do Cinnosti kardiostimulatorov, defibrilétorov a inych zdravotnickych zariadeni. Ak pouzivate akékolvek zdravotnicke zariadenie vratane kardiostimulatora, pred pouzitim
nabijacky sa poradte s lekdrom. Ak sa domnievate, Ze produkt ovplyviiuje ¢innost zdravotnickeho zariadenia, okam?Zite ho prestarite pouzivat a poradte sa s lekarom.
Cistenie. Pred vykonavanim (drzby alebo Eistenim vyrobok vypnite. Vjrobok vyGistite a osuste okam?ite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo fubovolnymi
typom necistoty. PouZivajte makku tkaninu nepustajicu vidkna (mikroviakno). Zabraiite vniknutiu vihkosti do otvorov. Vybu$né prostredia. Dodrziavajte vSetky znacky a
pokyny. Nepouzivajte vjrobok v oblasti s potencidine vjbusnou atmosférou vratane Cerpacich oblastf alebo oblasti, ktor¢ obsahuji chemikdlie alebo Eastice ako zmkovy,
prachovy alebo kovovy prasok. Ginnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je uréeny na pouzivanie tam, kde by porucha vjrobku mohla viest k zraneniu,
smrti alebo véznemu poSkodeniu Zivotného prostredia. Radiofrekvenéné ruSenie. Vjrobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby spliial poziadavky predpisov
upravujlicich rdiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vjrobku mozu negativne ovplyvnit prevadzku inych elektronickych zariadeni a sposobit ich poruchu. Cislo modelu:
Genius5. Toto zariadenie splfia poziadavky Casti 15 smemnic FCC. Pre prevadzku platia nasledujice dve podmienky: (1) tento pristroj nesmie sposobovat Skodlivé
interferencie a (2) tento pristroj musf akceptovat vSetky prijaté interferencie vrétane interferencii, ktoré mdzu sposobit neziaducu cinnost. POZNAMKA: Toto zariadenie
bolo otestované a bolo konstatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitine zariadenia triedy A, v stilade s ¢astou 15 smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby
poskytovali rozumnu ochranu proti rusivému vplyvu pri pouZivani zariadenia v komerénom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a moze vyZarovat energiu s radiovou
frekvenciou, a ak nie je instalovany a pouzivany v stilade s ndvodom na pouzivanie, méze sposobit rusenie radiovej komunikdcie. Pouzivanie tohto zariadenia v obyvanej
oblasti mdze sposobit $kodlivé rusenie a v takom pripade sa od pouzivatela bude vyZadovat, aby rusenie skorigoval na viastné naklady.



Navod na pouzivanie

Rezimy nabijania.

GENIUS5 md 7 rezimov: pohotovostny (Standby), 12V, 12V AGM, 12V LITIOVY, 6V OPRAVNY (REPAIR) a VYKONNY (FORCE). Niektoré z tychto rezimov musia sa zapinajd
stlacenim tlacidla po dobu 3 ¢i 5 sekund. Tieto rezimy ,Stlacit a podrZat* st svuum spdsobom pokrocilé a vyZaduju si vasu pind pozornost. Je dolezité pochopit rozdielny tcel
tychto rezimov nabijania. Nabijacku nezapinajte, kym nezvolite poZadovany rezim nabijania. Nasleduje krétky popis jednotlivych rezimov:

Rezim Vysvetlenie (Vrcholové napatie merané pri teplote 25°C, menovity prid predstavuje hromadny prid pri teplote nad 0° C)

V pohotovostnom rezime nabijacka nedobija ani neprendsa energiu do batérie. V' tomto rezime je zapnuty Setric energie (Energy Save), odber elektriny je
Standby minimélny a bezi Canbus zbernica. V pohotovostnom rezime sa rozsvieti oranzova LEDka.

Ziadna energia

Slizi na dobijanie 12-voltovych batérii s technoldgiou Wet Cell, Gel Cell, EFB, beztidrzbovych batérii a kalciovych batérii. Pri vybere tohto rezimu bude svietit
12v biela diéda LED 12 V.

14,5V | 5A | Batérie s kapacitou do 120Ah

12V SIdzi na dobijanie 12-voltovych batérii s technoldgiou AGM. Pri vybere tohto rezimu bude svietit biela diéda LED AGM 12 V.

AGM 14,8V 5A | Batérie s kapacitou do 120Ah

12V Na nabijanie 12-voltovych litiovo-iénovych batérii vratane litium-Zelezo-fosfatovych batérii. Pri vybere tohto rezimu bude svietit modré diéda LED 12 V
LITHIUM litium. UrCené iba pre batérie so systémom na spravu batérii (BMS).

14,6V | 5A | Batérie s kapacitou do 120Ah
[ Sltizi na dobijanie 6-voltovych batérii s technoldgiou Wet Cell, Gel Cell, EFB, bezddrzbovych batérif a kalciovych batérii. Pri vybere tohto rezimu bude svietit
Stiatte apodrzte  |_bieladiéda LED6 V.

3 sekundy 7,25V | 5A | Batérie s kapacitou do 120Ah
Viykonny rezim Na nabijanie batérii s napatim nizsim nez 1 V. Ak chcete vstupit do rezimu vyniiteného nabijania, stlacte a podrzte na pat (5) sekund. Vybrany rezim nabijania

N . bude nasledne v prevadzke rezimu vyniteného nabijania na pét (5) mindt, neZ sa vrati do Standardného nabijania vo vybranom rezime.
Stlatte a podrite

(5 sekundy) 5A | Batérie s kapacitou do 120Ah

12V Pokrocw\y rezim obnovy ktory slizi na opravu a ulozenie starych, diho nevyuzitych, poskodenych, rozvrstvenych ¢i sulfétovanych baterii. Pri zvoleni
REPAR rezimu sa rozblika cervené LEDka

Uprava priidu do napétia 16,5 V. [V pohotovostnom rezime stlacte a podrzte po dobu 3 sekiind so svorkami pripojenymi na batériu]




Poutzitie 6V. [Stlacte a podrzte na 3 sekundy]
Nabijaci rezim 6V je navrhnu!y vyluéne pre 6-voltové batérie, napr. s technologiami Wet Cell, Gel Cell, EFB, bezdrzbové batérie a kalciové batérie. Stlacte a podrzte po dobu 3 sektind,
¢im sa zapne 6V nab\ jaci rezim. PouZitie tohto rezimu konzultujte s vyrobcom batérie.

Pouzitie 12V Litiového.
12V Litiovy nabijaci rezim je navrhnuty vylune pre 12-voltové litium-ionové batérie, vratane litium-Zelezo-fosfatovych batérii.

UPOZORNENIE. TENTQ REZIM POUZIVAJTE EXTREMNE, OPATRNE. TENTO REZIM SA SMIE POUZIVAT 1BA S 12-VOLTOVYMI LITIOVYMI BATERIAMI, KTORE MAJU INTEGROVANY
SYSTEM SPRAVY BATERJE (BMS). LITIOVO-IONOVE BATERIE SU VYROBENE A ZLOZENE ROZNYMI SPOSOBMI A NIEKTORE MOZU BYT VYBAVENE SYSTEMOM BMS, ZATIAL GO
INE NIE. PRED NABIJANIM OSLOVTE VYROBCU LITIOVEJ BATERIE A SPYTAJTE SA NA ODPORUCANE PARAMETRE NABIJANIA (PRUD A NAPATIE). NIEKTORE LITIOVO-IONOVE
BATERIE MOZU BYT NESTABILNE A NEVHODNE NA NABIJANIE.

Vykonny rezim [Stlacte a podrzte na 5 sekundy]

Rezim vyniiteného nabijania umoziiuje manuélne zacat nabijat, ked je napatie pripojenej batérie prilis nizke na to, aby ho bolo mozné zachytit. Ak je napétie batérie prilis nizke na to,
aby ho dokazala nabijacka zachytit, stlate a podrzte tiacidlo rezimu na 5 sekund, ¢im aktivujete rezim vyntteného nabijania a potom vyberte prislusny rezim. Vetky dostupné rezimy
budu blikat. Ked bude vybrany rezim nabijania, didda LED rezimu nabijania a dioda LED nabijania sa budt navzajom striedat, ¢im oznacuju spustenie rezimu vyniteného nabijania. Po
piatich (5) mintitach sa nabijacka vréti do normélnej prevadzky a zachytenie slabého napétia sa znova aktivuje.

UPOZORNENIE. TENTO REZIM POUZIVAJTE EXTREMNE OPATRNE. REZIM VYNUTENEHO NABLJANIA DEAKTIVUJE BEZPECNOSTNE FUNKCIE A CEZ KONEKTORY BUDE PRECHADZAT
ELEKTRICKE VEDENIE. NEZ VSTUPITE DO REZIMU VYNUTENEHO NABIJANIA, UBEZPECTE SA, ZE SU USKUTOCNENE VSETKY PRIPOJENIA, A NEDOTYKAJTE SAICH. RIZIKO ISKIER,
POZIARU, VYBUCHU, POSKODENIA MAJETKU, PORANENIA A SMRTI.

Pouzitie rezimu 12V Oprava. [V pohotovostnom rezime stlacte a podrzte po dobu 3 sektind so svorkami pripojenymi na batériu]

12V Oprava predstavuje rezim obnovy batérie pouZitelny na upravu a ukladanie starych, diho nepouzitjch, rozvrstvenych ¢i sulfatovanych batéril. Nie vsetky batérie mozno obnovit. V
pripade, Ze sa batéria diho nachadza v stave nizkeho napat\a a/alebo sa nikdy nenabije Uplne, moze sa poskodif. Vacsina bezne sa vyskytujdcich problémov s batériami bezne spociva
v rozvrstveni a sulfétovani - v oboch pripadoch sa umelo zvysi napatia otvoreného obvodu vdaka comu batéria vyzera byl plne nabitd, no vydava iba slaby prud. Ak cheete odvratit tieto
prub\amy vyuzite rezim 12V Oprava. Pre optimélny vysledok nabite 12-voltovi batériu v tiadnom nabijacom rezime a az tak pouite opravny rezim. Uroven sulfatacie zistena v batérii
urti privadzané napétie (do 16,5 V). Rezim 12V Oprava niekedy moZe trvat az 4 hodiny a po jeho skuncem sa nabijacka prepne spét do Pohotovostného rezimu.

UPOZORNENIE. TENTO REZIM POUZIVAJTE OPATRNE - JE URCENY WLUCNE PRE 12-VOLTOVE OLOVNATE KYSELINOVE BATERIE. DANY REZIM VYUZIVA VYSOKE NABIJACIE NAPATIE
AMOZE SPOSOBIT STRATU VODY V T2V, TENTO REZIM MOZE MAT ZA NASLEDOK VYSOKE NABIJACIE NAPATIE A MOZE SPOSOBIT STRATU VODY V MOKRYCH (ZAPLAVENYCH)
CLANKOCH BATERIE. DOVOLUJEME SI VAS UPOZORNIT, ZE NIEKTORE BATERIE A ELEKTRONIKA REAGUJU CITLIVO NA VYSOKE NAPATIA. PRED NABIJANIM V DANOM REZIME
ODPOJTE BATERIU ZA UCELOM MINIMALIZACIE RIZIKA K ELEKTRONIKE.



Pripojenie k batérii
Kym nebudu vykonané vsetky ostatné pripojenia, ipa Zasuvku stri ého napajania. ifikujte spréavnu polaritu svoriek batérie na batérii. Ni¢ nespéjajte s karburdtorom,
palivovym vedenim ani tenkymi plechovymi dielmi. Pokyny uvedené nizsie st urcené pre systém zaporného uzemnenia (najbeZnejsie). Ak pouZiva vase vozidlo systém kladného
uzemnenia (velmi nezvycajné), postupujte podfa pokynov v opacnom poradi.

1.) Pripojte kladny (€erveny) konektor svorky ku kladnej (POS, P, +) svorke batérie.

2.) Pripojte zaporny (Cierny) konektor svorky k zdpornej (NEG, N, —) svorke batérie.

3.) Pripojte nabijacku batérie do vhodnej elektrickej zasuvky. Pri pripajani sa otocte chrbtom k batérii.

4.) Pri odpéjani postupujte opatne — najprv odpojte minusovy kontakt (v pripade systémov kladného uzemnenia najprv plusovy kontakt).

Zaénite nabijanie.

1.) Skontrolujte napétie a chemické zloZenie batérie.

2.) Uistite sa, Ze ste spravne pripojili svorky batérie alebo konektory termindlu a sietova zastrtka je zapojena do elektrickej zasuvky.

3.) [Prvé poutzitie] Nabijacka sa spusti v pohotovostnom rezime, oznaéenom oranzovou LED diddou. V pohotovostnom rezime neposkytuje nabijacka Ziadne napajanie.

4.) Stlacenim tlacidla napajania prepnete na prislusny rezim nabijania (stlacenim a podrzanim po dobu troch sektind vsttipite do rozsireného rezimu nabijania) s ohfadom na napétie a
chemické zloZenie batérie.

5.) LED diéda rezimu rozsvieti zvoleny rezim nabfjania a rozsvietia sa kontrolky nabijania (v zavislosti od stavu batérie), ktoré indikujti, Ze proces nabijania sa zacal.

6.) Nabijacku je teraz mozné ponechat neustéle pripojent k batérii, aby sa zabezpecilo tidrzbové nabijanie.

Automaticka pamat: Nabfjacka md integrovant automatickil pamét a pri pripojeni sa vréti do posledného rezimu nabijania. Ak chcete po prvom pouZiti zmenit rezimy nabijania,
stlacte tlacidlo rezimu.



Doba nabijania. Vel'kost batérie. Priblizny ¢as do nabitia v hodinach
Predpokladany ¢as nabitia batérie je uvedeny nizSie. Kapacita batérie (Ah) a jej

hibka vybitia (DOD) ovplyviiuji jej dobu nabijania. Doba nabijania je zalozena Ah (ampér-hodiny) 6v 12v
na priemernej hibke vybitia batérie opoti jej pine nabitému stavu a slizi iba na
referencné Gcely. Skutotné udaje sa mozu lisit v dosledku stavu batérie. Doba 20 3.0 3.0
nabitia bezne vybitej batérie sa rovnd 50% hibky vybitia. Casy nabijania ovplyvni
aj teplota. Genius5 vyuziva systém tepelnej kompenzdcie, ktory automaticky 40 6.0 6.0
prispdsobuije profily nabfjania na maximalizaciu vykonu nabijania.
80 12.0 12.0
100 15.0 15.0

120 18.0 18.0



Vysvetlenie indikatorov LED nabijania.
LED Vy

25% Cervend ) )
LEDka - GDD Stala zelena LEDka

50% Cervend as C]D 50% LEDka nabijania sa pomaly rozblikd v pripade, 7e batéria je nabitd na menej ako 50%. Ak je batéria nabité na 50%, Servend

LEDka LEDka prestane blikat a zacne svietit stalym tonom.

75% oranzova - - - D 75% LEDka nabijania sa pomaly rozbliké v pripade, Ze batéria je nabita na menej ako 75%. Ak je batéria nabita na 75%, oranzova

LEDka LEDka prestane blikat a zacne svietit stdlym tonom.
100% zelend . Blikajtica zelena LEDka - Hromadné nabitie dokoncené. Batéria sa optimalizuje na zvysenie vydrze.
LEDka DC] Stéla zelena LEDKa - Tato LEDka sa rozsvieti v pripade, Ze batéria je nabité na 100%.

Zelend LEDka Ked bude batéria plna nabitd, nabijacka bude batériu dalej monitorovat a zabezpedi pokracujlicu Udrzbu a optimalizaciu. Pocas tychto
(drib DC] . cyklov zacne diéda LED 100 % nabitia pomaly blikat pri moznostiach Zapnuté a Viypnuté. Nabijacku mdZete ponechat pripojenti k
udrzby batérii po neobmedzenti dobu. sk

Vysvetlenie chybovych diod LED.
Chybové stavy budu oznaCené nasledujlicimi diédami LED.

LED Dévod/RieSenie
(') Stala Nabijacka je v Pohotovostnom rezime ale batéria je aZ prilis vybita.
V Stala Napétie batérie je prili§ vysoké na pozadovany nabijaci rezim. Skontrolujte batériu a nabijaci rezim.
% Stala Mozny skrat batérie / batéria neudrZ napatie. Nechajte batériu skontrolovat odbornikom.
O Stala Vymeiite naopak polaritu. Vymerite naopak kable na pdloch batérie.
v % O Blikanie ¥enu'tomé teplota nghﬁaéky jelpvn'hfs vysoka /’_Naubuaéka bude pgkraéovat‘ Vo fungpvam. ked sa vnitorna teplota nabijg?_ky nizi
plota okolia nabijacky je prilis nizka / Nabijacka bude pokraCovat vo fungovani, ked sa teplota okolia nabijacky zvysi.
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1.) Tlacidlo ,,Mode* (,,Rezim*) Stlacenim prepnete rezim nabijania. 6.) Pohotovostna LEDka Rozsvieti sa, akonahle je nabijacka v Pohotovostnom
rezime, nenabfja, resp. nedéva do batérie Ziaden prid.

2.) LEDKa prepétia Svieti stédlym Cervenym tonom. Indikuje, Ze napétie

batérie presahuje limity zariadenia. 7.) LEDka opravného rezimu Pri zvoleni rezimu sa rozblika cervena LEDka
3.) LEDKa zlej batérie Rozsvieti sa stélym Cervenym tonom v pripade, Ze 8.) LEDKa tlacidla ,,Press and Hold* (,,Stlacit'a podrzat™) Tlacidlo rezimu
batéria uz neudrzi napétie. musite po stlaceni podrZat aspori po dobu 3 sekund.

4.) LEDka opacnej polarity Rozsvieti sa stalym cervenym ténom v pripade, ~ 9.) LEDka rezimu Indikuje rgiim nabijania, v kiorom je momentaine nabijacka.
Ze nabfjacka odhali opacn( polaritu kéblov. Stlacenim tlacidla MODE (REZIM) mdzete zmenit jej rezimy

5.) LEDka nabijania Indikuje stav nabitia pripojenej batérie
(pripojenych batéri).



Technické parametre

Vstupné striedavé napatie: 100 — 240 VAC, 50 — 60 Hz
Vystupny vykon: Max 75 W
Napétie pri nabijani: Rozne
Prid pri nabijani: 5A (12V), 5A (6V)
Zachytenie nizkeho napatia: 1V (12V), 1V (6Y)
Spatny odber pridu: < 0,5mA
Okolita teplota: —20°C aZ +40°C
Typ batérii: 6V, 12V
Chemickeé zloZenie batérii: Mokrd, gélova, MF, CA, EFB, AGM, vapnikova, Lithium
Kapacita batérie: Az do 120 Ah, udrZiava vsetky velkosti batérie
Ochranny kryt: P65
Chladenie: Prirodzené prddenie
Rozmery (D x $xV): 11,7x7,4x4,8cm (4,6x29x1,9 palca) m
Hmotnost: 1,5 libry

Obmedzena zaruka spolocnosti NOCO na tri (3) roky.

DOLEZITE: POUZIVANIM TOHTO VYROBKU SUHLASITE S PODMIENKAMI TROJROCNEJ (3) OBMEDZENEJ ZARUKY SPOLOCNOSTI NOCO (DALEJ LEN , ZARUKA'), AKO JE
UVEDENE NIZSIE. NEPOUZIVAJTE VYROBOK, KYM SI NEPRECITATE PODMIENKY ZARUKY. AK S PODMIENKAMI ZARUKY NESUHLASITE, VYROBOK NEPOUZIVAJTE A
VRATTE HO.

TATO ZARUKA VAM POSKYTUJE SPECIFICKE ZAKONNE PRAVA A MOZETE MAT DALSIE PRAVA, KTORE SA LISIA V ZAVISLOSTI 0D STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU. OKREM
PRIPADOV POVOLENYCH ZAKONOM SPOLOCNOST NOCQ NEVYLUCUJE, NEOBMEDZUJE ANI NEPOZASTAVUJE INE PRAVA, KTORE MOZETE MAT, VRATANE TYCH, KTORE
MOZU VYPLYVAT Z NEDODRZANIA KUPNE. ZMLUVY, NA UPLNE POCHOPENIE SVOJICH PRAV BY STE SI MALI PRECITAT ZAKONY SVOJHO STATU, KRAJINY ALEBO REGIONU.

V ROZSAHU POVOLENOM ZAKONOM SU TATO ZARUKA A UVEDENE OPRAVNE PROSTRIEDKY WLUCNE A NAHRADZAJU VSETKY OSTATNE ZARUKY, OPRAVNE PROSTRIEDKY




APODMIENKY, CI UZ USTNE, PISOMNE, ZAKONNE, VYSLOVNE ALEBO PREDPOKLADANE. SPOLOCNOST NOCO SA ZRIEKA VSETKYCH ZAKONNYCH A PREDPOKLADANYCH
ZARUK VRATANE, BEZ OBMEDZENIA, ZARUK PREDAINOSTI A VHODNOST] NA KONKRETNY UCEL A ZARUK PROTI SKRYTYM ALEBO, NEZJAVNYM CHYBAM V ROZSAHU
POVOLENOM ZAKONOM. POKIAL SA TAKYCHTO ZARUK NEMOZNO ZRIECT, SPOLOCNOST NOCO OBMEDZUJE TRVANIE A OPRAVNE PROSTRIEDKY TAKYCHTO ZARUK NA
TRVANIE TEJTO VYSLOVNEJ ZARUKY A PODLA ROZHODNUTIA SPOLOCNOSTI NOCO OPRAVU ALEBO VYMENU VYRQBKOV OPISANYCH NIZSIE. NIEKTORE STATY, KRAJINY
AREGIONY NEPOVOLUJU OBMEDZENIE DOBY TRVANIA PREDPOKLADANEJ ZARUKY ALEBO PODMIENKY, TAKZE VYSSIE UVEDENE OBMEDZENIE SA NA VAS NEMUSI
VZTAHOVAT.

Spolocnost NOCO poskytuje zdruku na vyrobky znacky NOCO obsiahnuté v originalnom balent (dalej len ,vyrobok NOCO®) na chyby materidlu a spracovania pri beznom
pouzivani v sulade so zverejnenymi pokynmi spolocnosti NOCO pocas TROCH (3) ROKOV od détumu povodného maloobchodného nakupu alebo détumu dodania koncovym
pouzivatelom (dalej len ,zarucna doba"). Medzi zverejnené pokyny spolocnosti NOCO patria okrem ineho informécie uvedené v tejto zaruke, technické Specifikacie a ndvody na
pouzitie. V NIEKTORYCH STATOCH, KRAJINACH ALEBO REGIONOCH MOZU VNUTROSTATNE PRAVNE PREDPISY STANOVIT DLHSIE ZARUCNE DOBY. Vijhody tejto obmedzenej
zaruky su preto uréené na dopinenie, a nie na nahradenie prav, ktoré poskytujui zakony na ochranu spotrebitefa.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNOSTI NOCO JE OBMEDZENA NA VWYMENU ALEBO OPRAVU. SPOLOCNOST NOCO NENESIE ZODPOVEDNOST ZA ZIADNE OSQBITNE, NAHODNE,
NASLEDNE ANI EXEMPLARNE SKODY VYPLYVAJUCE Z PORUSENIA ZARUKY ALEBO PODMIENOK ALEBO NA ZAKLADE AKEJKOLVEK INEJ PRAVNEJ TEORIE, OKREM INEHO
VRATANE USLEHO ZISKU, USLEHO PRIJMU, USLEHO OBCHODU, SKODY NA MAJETKU, ZRANENIA 0S0B ALEBO AKEJKOLVEK NEPRIAMEJ ALEBO NASLEDNEJ STRATY ALEBO
SKODY.

Tato zaruka je neprenosnd a nevztahuje sa na naklady na spétné balenie a prepravu. Tato zéruka sa nevztahuje: () na poskodenie spdsobené nehodou, zneuzitim, nespravnym
pouzivanim, poziarom, kontaktom s tekutinou alebo inou vonkajSou pricinou, (b) nespravnou manipuldciou, nespravnou indtalaciou, Upravami, demontézou alebo pokusom o
neautorizovanti opravu, (c) kozmetické poskodenie — ako st preliaciny alebo Skrabance — ktoré nema vplyv na funkénost vyrobku, (d) na poskodenie sposobené prevadzkou
vyrobku mimo zverejnenych pokynov spolocnosti NOCO, () na chyby spdsobené beznym opotrebovanim alebo inak spdsobené beznym starnutim vyrobku, alebo (f) ak bolo z
vyrobku odstranené alebo poskodené akékolvek sériové Cislo.

Ak pocas zérucnej doby uplatnite nérok, spolocnost NOCO podia viastného uvazenia: (@) opravi vyrobok, ktory bol otestovany a vyhovel nasim funkEnym poziadavkam, (o)
vymeni vyrobok za ndhradny vyrobok rovnakého modelu (alebo s vasim stihlasom za vyrobok, ktory ma rovnake alebo v podstate podobné viastnosti ako povodny vyrobok—
napr. iny model s rovnakymi funkciami), ktory je novy alebo podobny novému a bol otestovany a vyhovel nasim funkénym poziadavkém, alebo © vymeni wjrobok za vrtenie
Kupnej ceny. Na spracovanie nérokov na obmedzent zaruku vyZadujeme urcité informdcie vratane dokladu o kiipe. Ak chcete uplatnit ndrok v rdmci obmedzenej zaruky, obrétte
sa na podporu spolo¢nosti NOCO na adrese:

(Webové stranka) ~ https:/no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(E-mail) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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NEVARNOST Uporabniski vodiC in garancija

PREBERITE IN RAZUMITE VSE VARNOSTNE INFORMACIJE PRED UPORABO TEGA IZDELKA.
Neupostevanje teh varnostnih navodil lahko povzroéi ELEKTRICNI UDAR, EKSPLOZIJO, POZAR, kar

lahko povzroci HUDE POSKODBE, SMRT ali PREMOZENJSKO SKODO. S I oven §éi n a

Elektri¢ni udar. zdelek je elekiricna naprava, ki lahko povzrogi elektricni udar in resne poskodbe. Ne reZite
napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo ali zmogite.

Eksplozija. Nenadzorovani, nezdruZjivi ali poSkodovani akumulatorji lahko eksplodirajo, ce jih uporabljate z
izdelkom. Med uporabo izdelka ne pusCajte brez nadzora. Ne poskuSajte polniti poSkodovanega ali zmrznjenega
akumulatorja. lzdelek uporabljajte samo z akumulatorji priporocene napetosti. lzdelek uporabljajte v dobro
prezracenih prostorih.

Pozar. |zdelek je elektricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline. lzdelka ne pokrivajte. Med
uporabo izdelka ne kadite in ne uporabljajte virov elektricne iskre ali ognja. lzdelek hranite loceno od vnetljivin
materialov.

Poskodba oéi. Med uporabo izdelka nosite za3¢ito za oci. Akumulatorji lahko eksplodirajo in povzrocijo letece Zaveé informacij in podporo
drobce. Akumulatorska kislina v akumulatorjih lahko povzroci draZenje oéi in koZe. V primeru kontaminacije oci obigéite:
ali koZe prizadeto mesto sperite s tekoco isto vodo in se takoj obrnite na center za nadzor zastrupitev. .

Eksplozivni plini. Delo v bliZini svinceve kisline je nevarno. Akumulatorji med normalnim delovanjem
proizvajajo eksplozivne pline. Da zmanj$ate tveganje eksplozije akumulatorja, upostevajte vsa varnostna
opozorila in navodila, ki jih je objavil proizvajalec akumulatorja in proizvajalec kakréne koli opreme, namenjene
uporabi v bliZini akumulatorja. Preglejte opozorilne oznake na teh izdelkih in na motorju.

WWW.NO.co/support




Pomembna varnostna opozorila

0 GENIUS1. NOCO GENIUST je ena izmed najbolj inovativnih in naprednih tehnologij na trgu, zaradi ¢esar je vsako polnjenje preprosto in enostavno. To je zelo verjetno
najvarnejsi in najucinkovitej$i polnilnik, ki ga boste kdaj uporabljali. GENIUS1 je zasnovan za polnjenje vseh vrst 6 V in 12 V svincenih akumulatorjev, vkljuéno z litij-
Zelezo fosfatnimi (LiFePO4), akumulatorji s tekocim elektrolitom, gelom, brez vzdrZevanja (MF), kalciiem (CA), izboljSanim tekoCim elektrolitom (EFB) in absorpcijsko
stekleno volno (AGM). Primeren je za polnjenje akumulatorjev s kapaciteto do 30 Ah (amper ur) in vzdrZevanje akumulatorjev vseh velikosti. Kako zaéeti. Pred uporabo
polnilnika natanéno preberite posebne previdnostne ukrepe proizvajalca akumulatorja in priporocene stopnje polnjenja. Pred polnjenjem morate dolo€iti napetost in
kemijo akumulatorja tako, da si ogledate priroénik za njegovo uporabo. Montaza. Pomembno je upoStevati razdaljo do akumulatorja. DolZina kabla za enosmerni
tok od polnilnika s sponkami za akumulator ali konektorji z o€esci je priblizno 2,1m (83 palcev). Pustite 30,4 cm (12 palcev) ohlapnosti med povezavami. Osebni
previdnostni ukrepi. lzdelek uporabljajte le, kot je predvideno. Nekdo mora biti v dosegu vaSega glasu ali dovolj blizu, da vam lahko prisko¢i na pomo¢ v nujnih
primerih. V bliZini imejte zalogo Ciste vode in mila v primeru kontaminacije s kislino akumulatorja. Med delom v bliZini akumulatorja nosite popolno zas¢ito za oéi in
zadCitno obleko. Po rokovanju z akumulatorji in sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z akumulatorji ne prijemajte in ne nosite nobenih kovinskih predmetov,
vKljucno z orodjem, uro ali nakitom. Ce kovina pade na akumulator, se lahko zaiskri ali naredi kratek stik, kar povzroci elektricni udar, pozar, eksplozijo, kar lahko
privede do poskodb, smrti ali materiaine Skode. Mladoletniki. Ce je »kupec« izdelka predvidel, da ga bo uporabljala mladoletna oseba, se odrasla oseba, ki kupuje,
strinja, da bo mladoletniku pred uporabo zagotovila podrobna navodila in opozorila. Ce tega ne stori, je izkljuéna odgovornost na »kupcu, ki se strinja, da bo podjetju
NOCO povrnil $kodo za vsako nenamerno uporabo ali zlorabo s strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavijajo nevarnost zadusitve za
otroke. Ne puscajte otrok brez nadzora z izdelkom ali kakr§nim koli dodatkom. lzdelek ni igraca. Ravnanje.Z izdelkom ravnajte previdno. Izdelek se ob udarcu lahko
poskoduje. Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka, ki ima, med drugim, razpoke na ohisju ali poskodovane kable. Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanim napajalnim
kablom. Vlaga in tekocine lahko poskodujejo izdelek. Ne dotikajte se izdelka ali elekiricnih komponent v blizini katere koli tekocine. Izdelek hranite in uporabljajte v
suhih prostorih. Izdelka ne uporabljajte, ¢e se zmoci. Ce izdelek Ze deluje in se zmoci, ga odklopite z akumulatorja in takoj prenehajte z uporabo. Izdelka ne odklopite z
vleCenjem kablov. Spremembe. Ne poskuSajte spreminjati, prilagajati ali popravijati katerega koli dela izdelka. Razstavijanje izdelka lahko povzroci telesne poskodbe,
smrt ali materialno $kodo. Ce se izdelek poSkoduje, ne deluje pravilno ali pride v stik s katero koli tekocino, prenehajte z uporabo in se obrnite na NOCO. Kakrne koli
spremembe izdelka razveljavijo vado garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo z dodatki NOCO. NOCO ni odgovoren za varnost uporabnika ali $kodo
pri uporabi dodatkov, ki jih NOCO ni odobril. Lokacija. Preprecite, da bi akumulatorska kislina prisla v stik z izdelkom. lzdelka ne uporabljajte v zaprtem prostoru ali
prostoru z omejenim prezratevanjem. Ne namescajte akumulatorja na izdelek. Namestite kable, da preprecite nenamerne poskodbe zaradi premikajocih se delov vozila
(vklju€no s pokrovi in vrati), premikajo¢ih se delov motorja (vklju¢no z lopaticami ventilatorja, jermeni in jermenicami) ali nevarnost, ki lahko povzroci poskodbe ali smrt.
Delovna temperatura. Ta izdelek je zasnovan za delovanje pri temperaturah okolja med -20 °C in 40 °C (-4 °F in 104 °F). Ne uporabljajte izven temperaturnih razponov.
Ne polnite zmrznjenega akumulatorja. Takoj prenehajte z uporabo izdelka, ¢e se akumulator preve¢ segreje. j je. Izdelka ne ur jajte in ne shranjujte
na obmogjih z visoko koncentracijo prahu ali materialov v zraku. lzdelek hranite na ravnih in varnih povrsinah, tako da ni moznosti za padec. lzdelek hranite na suhem
mestu. Temperatura shranjevanja je -20° do 25°C (povprecna temperatura pod pokrovom). Nikoli, pod nobenim pogojem, ne presezite 80°C. Zdruzljivost. Izdelek
je zdruZljiv le s 6-voltnimi in 12-voltnimi svin¢eno-kislinskimi, AGM in litiievimi akumulatorji. lzdelka ne poskuSajte uporabljati s katero koli drugo vrsto akumulatorja.




Polnjenje z drugimi kemicnimi elementi akumulatorja lahko povzrodi telesne poskodbe, smrt ali materialno $kodo. Preden poskusite napolniti akumulator, se obrnite na
proizvajalca akumulatorja. Medicinske naprave. Ne polnite srénih spodbujevalnikov ali drugih medicinskih naprav. lzdelek lahko oddaja elektromagnetna polja. lzdelek
vsebuje magnetne komponente, ki lahko motijo sréne spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge medicinske naprave. Ta elekiromagnetna polja lahko motijo delovanje
srénih spodbujevalnikov ali drugih medicinskih naprav. Pred uporabo se posvetujte s svojim zdravnikom, ¢e imate kakrsen koli medicinski pripomocek, vkljuéno s
srénimi spodbujevalniki. Ce sumite, da izdelek moti medicinsko napravo, ga takoj prenehajte uporabljati in se posvetujte z zdravnikom. Gi$éenje. Pred kakrénim koli
vzdrzevanjem ali ¢iscenjem izklopite izdelek. Izdelek takoj oCistite in posusite, ¢e pride v stik s tekocino ali kakrsnim koli onesnazevalcem. Uporabite mehko krpo (iz
mikroviaken), ki ne pus¢a viaken. Pazite, da viaga ne vdre v odprtine. Eksplozivna ozracja. Upostevajte vse znake in navodila. lzdelka ne uporabljajte na obmocjih s
potencialno eksplozivnim ozragjem, kot so obmocja za tocenje goriva ali obmoca, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zrna, prah ali kovinski prah. Visoko tvegane
aktivnosti. Ta izdelek ni namenjen uporabi, kjer bi okvara izdelka lahko povzrocila poskodbe, smrt ali resno okoljsko $kodo.Radiofrekvenéne motnje. Izdelek je
zasnovan, testiran in izdelan v skladu s predpisi, ki urejajo radiofrekvencne emisije. Tak$ne emisije iz izdelka lahko negativno vplivajo na delovanje druge elektronske
opreme in povzroijo njeno okvaro. Stevilka modela: Genius1 Ta naprava je skladna s 15. delom predpisov FCC. Delovanje je odvisno od naslednjin dveh pogojev: (1)
ta naprava ne sme povzrocati $kodljivih motenj in (2) ta naprava mora sprejeti vse prejete motnje, vkljuéno z motnjami, ki lahko povzrocijo neZeleno delovanje. OPOMBA:
Ta oprema je bila testirana in ugotovijeno je bilo, da je skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A, v skladu s 15. delom predpisov FCC. Te omejitve so zasnovane
tako, da zagotavljajo primerno zascito pred $kodljivimi motnjami, ko oprema deluje v poslovnem okolju. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvencno
energijo, in ¢e ni namescena ter uporabljena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzroéi $kodljive motnje radijskih komunikacij. Delovanje te opreme v stanovanjskem
obmocju bo verjetno povzrocilo $kodljive motnje, v tem primeru pa bo moral uporabnik odpraviti motnje na lastne stroske




GENIUSS5 ima sedem (7) nacinov: stanje pripravijenosti, 12 V, 12V AGM, 12 V LITIJ, 6 V, REPAIR in FORCE. Nekatere nacine polnjenja morate pritisniti in zadrZati tri (3) do pet
(5) sekund, da vstopite v nacin »Prmsnna in zadrZite« so napredni nacini polnjenja, ki zahtevajo vaso popolno pozornost, preden jih izberete. Pomembno je razumeti razlike in
namen vsakega nacina polnjenja. Ne uporabijajte polnilnika, dokler ne potrdite ustreznega nacina polnjenja za vas akumulator. Spodaj je kratek opis

Nacin Razlaga (Najvisja napetost, izmerjena pri 25 °C, nazivna mot toka je skupna amperaza, ko je nad 0 °C.)
. V stanju pripravijenosti polnilnik ne polni ali napaja akumulatorja. V tem nacinu je aktiviran nacin varéevanja z energijo, ki érpa mikroskopsko energijo iz
Stan]e elektricne vticnice. Vodilo CAN (CAN bus) je omogoceno v stanju pripravijenosti. Ko je v stanju pripravijenosti, bo zasvetila oranzna lucka LED za stanje
mpravuenosﬁ pripravijenosti.
Ni elektrike
12V a polnjenje 12-voltnin akumulatorjev s tekocim elektrolitom, gelom, izboljSanim tekocim elektrolitom, brez vzdrZevanja in akumulatorjev s kalcijem. Ko
izberete, bo zasvetila bela LED lucka 12 V.
145VI1A| ji do 30 Ah
12V Za polnjenje 12-voltnih akumulatorjev AGM. Ko izberete, bo zasvetila bela LED lucka 12 V AGM.
AGM 148VI1Al ji do 30 Ah
12v Za polnjenje 12-voltnih litij-ionskih akumulatorjev, vkljuéno z litij-Zelezo fosfatnimi. Ko izberete, bo zasvetila modra LED lucka 12 V Litij. Samo za
LITHIUM uporabo na akumulatorjih s sistemi za upravijanje baterij (BMS).
146VI1AI ji do 30 Ah
Za polnjenje 6-voltnih akumulatorjev s teko&im gelom, izboljganim tekoGim 1, brez vzdrzevanja in kalcijem. Ko izberete, bo zasvetila

6V
Pritisnite in zadrzite

3 sekunde)

bela LED lucka 6 V.
7,25V 11 A | Akumulatoriji do 30 Ah

Nacin Force
Pritisnite in zadrzite
(5 sekund)

12v

REPAIR

Za polnjenje 6-voltnih naprednih akumulatorjev AGM, ki zahtevajo visjo polnilno napetost od obitajne. Ko izberete, bo zasvetila bela LED lucka.

1A | Akumulatorji do 30 Ah

Napredni nacin obnovitve akumulatorja za popravilo in obnovo starih, nedejavnin, poskodovanih, razslojenih ali sulfatiziranih akumulatorjev. Ko izberete,
bo zasvetila in utripala rdeca LED \ucka

16,5V 11 AlVsaka kapaciteta



Uporaba 6 V. [Pritisnite in zadrZite 3 sekunde.]

Nagin polnjenja 6 V je zasnovan samo za 6-voltne svinceve akumulatorje, kot so akumulatorji s tekogim itom, gelom, izbolj$anim tekocim kalcijem in brez
vzdrzevanja. Pritisnite in zadrZite tri (3) sekunde, da vstopite v 6 V nacin po\mema Pred uporabo tega nacina se posvelune s proizvajalcem akumulatorja.
Uporaba 12V litij.

Nacin polnjenja 12 V litij je zasnovan samo za 12-voltne litij-ionske akumulatorje, vkljuéno z litij-zelezo fosfatnimi.

POZOR. TA NACIN UPORABLJAJTE IZJEMNO PREVIDNO. TA NACIN SE UPORABLJA SAMO Z 12-VOLTNIMI LITIJEVIMI AKUMULATORJI, KI IMAJO VGRAJEN SISTEM ZA
UPRAVLJANJE BATERIJE (BMS). LITLI-IONSKI AKUMULATORJI SO IZDELANI IN KONSTRUIRANI NA RAZLICNE NAGINE IN NEKATERI LAHKO VSEBUJEJO ALI NE VSEBUJEJO
SISTEMA ZA UPRAVLJANJE BATERIJE (BMS). PRED POLNJENJEM SE POSVETUJTE S PROIZVAJALCEM LITIJEVIH AKUMULATORJEV IN VPRASAJTE ZA PRIPOROCENE STOPNJE
POLNJENJA IN NAPETOSTI. NEKATERI LITIJ-IONSKI AKUMULATORJI SO LAHKO NESTABILNI IN NEPRIMERNI ZA POLNJENJE.

Nacin Force [Pritisnite in zadrZite 5 sekund.]

Nacin Force omogoca polnilniku roéno polnjenje, ko je napetost priklju¢enega akumulatorja prenizka, da bi jo lahko zaznali. Ce je napetost akumulatorja prenizka, da bi jo polnilnik
zaznal, pritisnite in 5 sekund zadrZite gumb tako, da aktivirate nacin Force, nato izberite ustrezen nacin. Vsi razpoloZljivi nacini bodo utripali. Ko je izbran nacin polnjenja, bosta LED
lucka za nacin polnjenja in LED lucka za polnjenje izmenicno svetili, kar pomeni, da je aktiven nacin Force. Po petih (5) minutah se bo polnilnik vrnil v normaino delovanje polnjenja in
zaznavanje nizke napetosti bo ponovno aktivirano.

POZOR. TA NACIN UPORABLJAJTE IZJEMNO PREVIDNO. NACIN FORCE ONEMOGOCI VARNOSTNE FUNKCIJE IN PRIKLJUCKI SO POD NAPETOSTJO. VSE POVEZAVE MORAJO BITI
12VEDENE PRED VSTOPOM V NACIN FORCE. NE DOTIKAJTE SE POVEZAV HKRATI. NEVARNOST ISKRENJA, POZARA, EKSPLOZIJE, PREMOZENJSKE SKODE, TELESNIH POSKODB IN
SMRTI.

Uporaba 12 V Repair. [Iz stanja pripravljenosti pritisnite in zadrZite 3 sekunde, ko so sponke povezane z akumulatorjem ]

12V Repair je napreden nacin obnovitve akumulatorja za popravilo in j starih, Vseh akumulatorjev
ni mogoce obnoviti. Akumulatorji se ponavadi poskodu]ejc Ce so napolnjeni premalo in/ali e jim nikoli ne omogodite popolnega poln jenja. Najpogostelse tezave z akumulatorjem so
in Tako bosta umetno szsa\a napetost odpnega tokokroga akumulatorja, kar bo povzrogilo, da bo akumu\ator

videti popolnoma napolnjen, hkrati pa bo zagmaanI nizko zmogljivost. Uporabite 12 V Repair, da poskusite te tezave odpraviti. Za opt\ma\ne rézultate na 12-voltnem akumulatorju
pred uporabo tega nacina izvedite cel cikel polnjenja, da se akumulator povsem napolni. 12 V/ Repair lahko traja o i (4) ure, da dokona postopek obnovitve, in se bo vmil v stanje
pripravijenosti, ko bo koncan.

POZOR. TA NACIN UPORABLJAJTE PREVIDNO. TA NACIN JE SAMO ZA 12-VOLTNE SVINCENE AKUMULATORJE. TA NACIN UPORABLJA VISOKO POLNILNO NAPETOST IN LAHKO
POVZROCI NEKAJ 1ZGUBE VODE V AKUMULATORJIH S TEKOCIM ELEKTROLITOM. POZOR, NEKATERI AKUMULATORJI IN ELEKTRONIKA SO LAHKO OBCUTLJIVI NA VISOKE POLNILNE
NAPETOSTI. DA ZMANJSATE TVEGANJA ZA ELEKTRONIKO, PRED UPORABO TEGA NACINA ODKLOPITE AKUMULATOR.



Prikljucitev na akumulator.

Ne prikljucujte napajalnega vtica, dokler niso narejene vse druge povezave. Ugotovite pravilng polariteto sponk na akumulatorju. Ne povezujte z uplinjacem, cevmi za gorivo ali
tankimi kovinskimi deli. Spodnja navodila o za negativni ozemljitveni sistem (najpogostejsi). Ce ima vase vozilo pozitivni ozemljitveni sistem (zelo redko), sledite spodnjim navodilom v
obratnem vrstnem redu.

Prikljucite pozitivni (rdeci) prikljucek ocesca na pozitivni (POS, P, +) prikljucek akumulatorja.

Prikljucite negativni (¢rni) prikljucek ocesca na negativni (NEG, N, -) prikljucek akumulatorja.

Polnilnik akumulatorja prikljucite v ustrezno elektriéno vticnico. Pri povezovanju ne bodite obrnjeni proti akumulatorju.

Pri odklapljanju odklopite v obratnem vrstnem redu, tako da najprej odstranite negativni pol (ali najprej pozitivni za pozitivne ozemljitvene sisteme).

1)
2)
3)
4)
Zacetek polnjenja.

1.) Preverite napetost in kemijo akumulatorja.

2.) Akumulatorske sponke ali konektorji z ocesci morajo biti pravilno prikljuceni in napajalni vtic mora biti vtaknjen v elekiricno vticnico.
3.) [Prva uporaba] Polnilnik bo zaCel v nacinu pripravijenosti, kar oznacuje oranzna LED lucka. V stanju pripravljenosti polnilnik ne napaja.

4.) Pritisnite gumb za nagin, da preklopite na ustrezen nacin polnjenja (pritisnite in zadrZite tri sekunde, da vstopite v napredni nacin polnjenja) glede na napetost in kemijo vasega
akumulatorja.

5.) LED lucka za nacin bo osvetlila izbrani nacin polnjenja, LED lucke za polnjenje pa bodo zasvetile (odvisno od stanja akumulatorja), kar pomeni, da se je postopek polnjenja zacel
6.) Polnilnik lahko zdaj pustite ves cas prikfjucen na akumulator, da zagotovite vzdrzevalno polnjenje.

Samodejni pomnilnik: Polnilnik ima vgrajen samodejni pomnilnik in se po prikljucitvi vine v nacin zadnjega polnjenja. Ce Zelite spremeniti nagine po pri uporabi, pritisnite gumb za
nacin.



Casi polnjenja.

Casi polnjenja.

Predviden as polnjenja akumulatorja je prikazan spodaj. Velikost akumulatorja
(Ah) in njegova globina izpraznjenosti (DOD) mo&no vplivata na ¢as njegovega

polnjenja. Cas polnjenja temelji na povprecni globini praznjenja do popolnoma

napolnjenega akumulatorja in sluzi le kot referenca. Dejanski podatki se lahko

razlikujejo zaradi stanja akumulatorja. Cas polnjenja normalno izp
akumulatorja temelji na 50 % DOD. Tudi temperatura bo vplivala na ¢as
polnjenja. GENIUS1 ima funkcijo toplotne kompenzacije, ki samodejno prilagodi
profile polnjenja za najvecjo ucinkovitost polnjenja

Velikost - Priblizen ¢as polnjenja v urah
Aham;'g:oﬂ'fé) 6v 12V
20 3,0 3,0
40 6,0 6,0
80 12,0 12,0
100 15,0 15,0
120 18,0 18,0




Razumevanje LED luck za pnln]en]e

LED lucke

25 % rdeca

LED lutka CDDO

LED lutka za 25% napolnjenost bo pocasi utripala “vklop” in “izklop”, ko je akumulator manj kot 25% napolnjen. Ko je akumulator
napolnjen 25%, rdeca LED lucka za polnjenje sveti

50 % rdeca

LED utka  gp -DD

LED lucka za 50% napolnjenost bo pocasi utripala “vklop” in “izklop”, ko je akumulator manj kot 50% napolnjen. Ko je akumulator
napolnjen 50%, rdeca LED lucka za polnjenje sveti.

75 % oranzna

LED lutka -..D

LED lucka za 75% napolnjenost bo pocasi utripala “vklop” in “izklop”, ko je akumulator manj kot 75% napolnjen. Ko je akumulator
napolnjen 75%, rdeca LED lucka za polnjenje sveti.

100 % zelena

Utripajoca zelena LED lucka - Hitro polnjenje koncano, optimizacija akumulatorja za podaljSano Zivijenjsko dobo.

LED lutka . Sveti zelena LED lucka - Ko je akumulator 100% napolnjen, LED lucka za polnjenje sveti zeleno.

o0d
Zelena LED Ko je akumulator popolnoma napolnjen, ga bo polnilec Se napre] spreml]al ter zagotavijal stalno vzdrzevanje in optimizacijo. LED
luéka za . lucka za 100% polnjenje bo med temi cikli pocasi utripala “vklop™ in “izklop”. Polnilnik lahko pustite prikljucen na akumulator
vzdrzevanje OGD neomejeno dolgo.

Razumevanje LED luck za napake.
Razlogi za napake bodo prikazani z naslednjimi LED luckami

LED luéke

Razlog/resitev

(') Stabilno

Polnilnik je v stanju

i ali pa je napetost ja prenizka, da bi jo polnilnik zaznal.

v Stabilno

Napetost akumulatorja je previsoka za izbran nacin polnjenja. Preverite akumulator in nacin polnjenja.

K% sein

Mozen kratek stik / Akumulator ne zdrZi polnjenja. Akumulator naj pregleda strokovnjak.

®

Stabilno

Obrnjena polarnost. Obrnite prikljucke akumulatorja.

V BY@® Utipanie

Notranja temperatura polnilnika je previsoka / Polnilnik bo nadaljeval z delovanjem, ko notranja temperatura polnilnika pade.
Temperatura okolja polnilnika je prenizka / Polnilnik bo nadaljeval z delovanjem, ko se temperatura okolja polnilnika dvigne.
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REPAIR

MODE

1.) Gumb MODE Pritisnite gumb MODE, da preklopite med nacini polnjenja.  6.) LED luéka za stanje pripravijenosti \ stanju pripravijenosti polnilnik ne

2, LED luéka za napako prenapetosti Sveti rdege. Napetost akumulatoria PO @i napaja akumulatora.
je nad zasCitno napetostjo. 7.) LED lucka za nacin popravila Sveti rdece, ko je izbran nacin za popravila.

3.) LED lucka za napako slabega akumulatorja Sveti rdece, ko prikijucen  8.) LED lucka za nacin »Pritisnite in zadrZite«. Za vstop v nacin morate
akumulator ne vzdrZi polnjenja. pritisniti gumb MODE in ga zadrZati 3 sekunde.

4.) LED luéka za napako obrnjene polarnosti. Sveti rdece, ko je zaznana  9.) Led lucka za naéin oznacuje nacin polnjenja, v katerem je polnilnik
obratna polarnost. trenutno. Pritisnite gumb MODE, da preklopite med nacini polnjenja.

5.) LED lucka za polnjenje oznacuje stanje napolnjenosti prikfjucenin

akumulatorjev (SOC).



ehnicne speci e

Vhodna izmeniéna napetost (AC):
Izhodna mo¢:

Polnilna napetost:

Polnilni tok:

Zaznavanje nizke napetosti:
Odvod povratnega toka:
Temperatura okolice:

Vrsta akumulatorjev:

Kemicne sestave akumulatorjev:
Kapaciteta akumulatorja:
Zascita ohisja:

Hlajenje:

Dimenzije (D x § x V):

Teza:

100-240 V, 50-60 Hz

najve¢ 15 W

Razno

TA(12V),1A6V)

1V(a2v),1VEV)

<0.5mA

-20 °C do +40 °C

6V, 12V

Tekoti elektrolit, gel, brez vzdrZevanja (MF), izbolj$ani tekoCi elektrolit (EFB), absorpcijska steklena volna (AGM), kalcij (CA), litij
Do 40 Ah, vzdrZuje vse velikosti akumulatorjev.
1P65

Naravna konvekcija

11,7x7,4x4,8cm

590 gramov

Triletna (3-letna) omejena garancija podjejta N

POMEMBNO: Z UPORABO TEGA IZDELKA SE STRINJATE, DA VAS ZAVEZUJEJO POGOJI TRILETNE (3-LETNE) OMEJENE GARANCIJE PODJETJA NOCO (»GARANCIJA), KOT JE
NAVEDENO SPODAJ. IZDELKA NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE POGOJEV GARANCIJE. CE SE NE STRINJATE S POGOJI GARANCIJE, IZDELKA NE UPORABLJAJTE

IN GA VRNITE.

TA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNE ZAKONSKE PRAVICE, LAHKO PA IMATE TUDI DRUGE PRAVICE, KI SE RAZLIKUJEJO GLEDE NA ZVEZNO DRZAVO, DRZAVO ALI PROVINCO,
RAZEN TEGA, KAR DOVOLJUJE ZAKONODAJA, PODJETJE NOCO NE IZKLJUCUJE, OMEJUJE ALI ZACASNO PREKINJA DRUGIH PRAVIC, KI JIH MORDA IMATE, VKLJUCNQ S
TISTIMI, KI LAHKO IZHAJAJO 12 NESKLADNOSTI PRODAJNE POGODBE. ZA POPOLNO RAZUMEVANJE SVOJIH PRAVIC SE POSVETUJTE Z ZAKONODAJO, KI VELJA V VAS|

ZVEZNI DRZAVI, DRZAVI ALI PROVINCI

DO OBSEGA, KI GA DOVOLJUJE ZAKON, SO TA GARANCIJA IN NAVEDENA PRAVNA SREDSTVA [ZKLJUCNA IN NADOMESCAJO VSE DRUGE GARANCIJE, PRAVNA SREDSTVA



IN POGOJE, BODISI USTNE, PISNE, ZAKONSKE, [ZRECNE ALI POSREDNE. PODJETJE NOGO ZAVRACA VSE ZAKONSKE IN IMPLICITNE GARANCIJE, KAR BREZ OMEJITEV

VKLJUCUJE GARANCIJE GLEDE PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN PRIMERNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN TER GARANCIE PRED SKRITIMI ALI PRIKRITMI OKVARAMI, DO MERE, KI
JO DOVOLJUJE ZAKON. V KOLIKOR TAKIH GARANCIJ NI MOGOCE RAZKRITI, PODJETJE NOCO OMEJUJE TRAJANJE IN PRAVNA SREDSTVA TAKSNIH GARANCIJ NA TRAJANJE
TE IZRECNE GARANCIJE IN PO IZBIRI PODJETJA NOCO NA POPRAVILO ALI ZAMENJAVO IZDELKOV, OPISANIH SPODAJ. NEKATERE ZVEZNE DRZAVE, DRZAVE IN PROVINCE NE
DOVOLJUJEJO OMEJITVE GLEDE TEGA, KAKO DOLGO LAHKO IMPLICITNA GARANCIJA — ALI POGOJ — TRAJA, ZATO ZGORAJ OPISANA OMEJITEV MORDA NE VELJA ZA VAS.

Podjetie NOCO jamci, da so izdelki blagovne znamke NOCO, vsebovani v originalni embalazi (»izdelek NOCO«), brez napak materialov in izdelave, ¢e se uporabliajo obicajno

v skladu z objavijenimi smernicami podjetia NOCO v obdobju TREH (3) LET od datuma prvotnega maloprodajnega nakupa ali datuma dobave s strani koncnega kupca
(»garancijsko obdobje«). Objaviiene smernice podjetja NOCO vKijuujejo, vendar niso omejene na informacije, vsebovane v tej garanciji, tehnicne specifikacie in uporabniske
prirognike. V NEKATERIH ZVEZNIH DRZAVAH, DRZAVAH ALI PROVINCAH LAHKO NACIONALNA ZAKONODAJA DOLOCA DALJSA GARANCIJSKA OBDOBJA. Prednosti omejene
garancije kot take dopolnjujejo in ne nadomescajo pravic, ki jih zagotavijajo zakoni o varstvu potronikov.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVIL. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA ZA KAKRSNO KOLI POSEBNO, NAKLJUCNO,

POSLEDICNO ALI EKSEMPLARNO SKQDO, KI BI IZHAJALA IZ KAKRSNE KOLI KRSITVE GARANCIJE ALI POGOJA ALI PO KAKRSNI KOLI DRUGI PRAVNI TEORWI, KAR BREZ

gMEJITEV VKLJUCUJE IZGUBO DOBICKA, DOHODKOV, POSLA, PREMOZENJSKO SKODO, TELESNE POSKODBE ALI KAKRSNE KOLI POSREDNE ALI POSLEDIGNE IZGUBE ALI
KODE.

Ta garancija ni prenosljiva in ne krije stroskov povratne embalaZe in prevoza. Ta garancija ne Velja za: (@) $kodo, ki jo povzrogi nesreca, zloraba, napacna uporaba, pozar, stik s

tekotino ali drug zunanji vzrok, (b) napacno ravnanje, neustrezna namestitev, spremembe, razstavijanje ali poskus nepooblaséenega popravila, (c) kozmetiéne poskodbe — kot

s0 udrtine ali praske — ki ne vplivajo na funkcionalnost izdelka, (d) poskodbe, ki nastanejo zaradi delovanja izdelka zunaj objaviienih smermic podjetja NOCO, (e) napake, ki jih

povzrodi obicajna obraba ali drugace zaradi normalnega staranja izdelka, ali (f) Ce je bila katera koli serijska Stevilka odstranjena ali izbrisana z izdelka.

Ce med garancijskim obdobjem viozite zahtevek, bo podjetie NOCO po lastni izbiri: (8) popravilo izdelek, ki je bil testiran in je izpolnjeval nase funkcionalne zahteve, (b) zamenjalo -
izdelek z nadomestnim izdelkom istega modela (ali, z vasim soglasjem, z izdelkom, ki ima enake ali bistveno podobne lastnosti kot originalni izdelek — npr. drug model z enakimi
lastnostmi), ki je nov ali podoben novemu in je bil preizkusen ter je opravil nase funkcionalne zahteve, ali (c) zamenjalo izdelek v zameno za vracilo kupnine. Za obdelavo

zahtevkov v zvezi z omejeno garancijo potrebujemo dolocene podatke, vidjucno z dokazilom o nakupu. Ce Zelite vioziti zahtevek v okviru omejene garancije, stopite v stik s

podporo podjetja NOCO na:

(splet) htips://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +612 4062 0068
(e-naslov) support@no.co
(US/CA/MX)  +1.800.456.6626 (EV) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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/\ PERICOL Ghid de utilizare si garantie

CITITI $1 ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA SIGURANTA INAINTE
DE A UTILIZA ACEST PRODUS. Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta se poate solda

cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE, DECES sau PAGUBE
MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza raniri grave. Nu
tdiati cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeala.

Explozie. Bateriile nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda dacé sunt utilizate cu produsul
Nu I&sati produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu incercati sa porniti fortat o baterie defectd sau
mghema Folositi produsul doar cu baterii a céror tensiune este cea recomandatd. Utilizati produsul in spatii
bine ventilate.

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite céldurd si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul.
Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti produsul la
distantd de materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-vd ochii cand folositi produsul. Bateriile pot sa explodeze, aruncand in aer ramasite
rezultate n urma exp\ozwa Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii In cazul contaminarii
ochilor sau a pielii, clatiti zona afectata cu apa curata si adresati-va imediat serviciului pentru controlul
substantelor otrdvitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive
in timpul functiondrii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmati toate instructiunile de
sigurantd, precum si pe cele furnizate de producétorul bateriei si de producatorul oricarui echipament care
urmeaza sa fie folosit in apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe
aceste produse si pe motor.

9%9&’@.@

Romana

Pentru informatii suplimentare si
asistentd, accesati:

WWW.NO.co/support




Atentionari importante privind siguranta

Despre Genius5. NOCO Genius5 reprezintd una dintre cele mai inovatoare si avansate tehnologii de pe piatd, facand fiecare incércare simpla si usoard. Destul de
probabil ca acest incarcator e cel mai sigur si eficient dintre cele pe care le-ati folosit vreodatd. Genius5 este conceput pentru a incérca toate tipurile de baterii de 6V si
12V cu plumb acid, inclusiv Litiu (LiFePO4), Wet (cu electrolit lichid), Gel, MF (fara intretinere), CA (cu calciu), EFB (baterie cu electrolit lichid intensificatd) si AGM
(separator din fibra de sticld). Este potrivit pentru capacitéti de incarcare a bateriei de pana la 30 de amperi pe ora si pentru bateriile de toate dimensiunile. Notiuni de
baza. Inainte de a utiliza incércatorul, cititi cu atentie precautiile specifice ale fabricantului de baterii si rata recomandaté de incarcare a bateriei. Determinati tensiunea
si tipul chimic al bateriei, consultdnd manualul de utilizare al bateriei inainte de incarcare. Montare. Este important sa tineti cont de distanta fatd de baterie. Lungimea
cablului DC, fie cu clama de baterie sau cu borne de conexiune cu orificiu, este de aproximativ 77,7 de inci (1973,6mm). Se permite o distantd de 12 inci (304 mm)
intre conexiuni. Masuri personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarea preconizatd. Este necesara prezenta unei persoane suficient de
aproape pentru a vd auzi si a veni in ajutorul dumneavoastra in caz de urgentd. Pastrati in apropiere o rezervd de apd curatd si sdpun pentru cazul in care va contaminati
cu acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbracaminte de protectie cand lucrati in apropierea unei baterii. Spalati-vé intotdeauna pe maini dupa ce ati
manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati si nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand lucrati cu baterii. Un
obiect metalic cdzut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuit care se poate solda cu electrocutare, incendiu sau explozie, producand ranire, deces sau
pagube materiale. Minori. In cazul in care ,Cumpdrétorul” intentioneaza ca produsul sa fie folosit de un minor, acesta se declard de acord sa furnizeze minorului, inainte
de utilizare, instructiuni detaliate si atentiondri. Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv ,Cumpdratorului®, care se declara de acord sa
despagubeasca NOCO pentru orice utilizare neintentionata sau gresitd a produsului de cétre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere
pentru copii. Nu ldsati copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucédrie. Manipulare. Manipulati cu grija
produsul. Produsul se poate deteriora in urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv dar fard a se limita la produse cu carcasa crapatd sau cabluri
deteriorate. Nu folositi un produs al cérui cablu de alimentare este deteriorat. Nu manipulati produsul sau orice componenta electricd in apropierea lichidelor. Depozitati
si puneti in functiune produsul in locuri uscate. Nu puneti in functiune produsul dacd acesta este umed. Dacd produsul este deja in stare de functionare si se umezeste,
deconectati-1 de la baterie si opriti imediat utilizarea. Nu deconectati produsul trégand de cabluri. Modificari. Nu incercati sa schimbati, sa modificati sau s reparati
piesele produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza ranire, deces, sau pagube materiale. Dacd produsul se defecteaza, nu functioneazd corespunzator sau intra
in contact cu un lichid, intrerupeti folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusa produsului anuleazd garantia. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru
utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu fsi asumé nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau pagubele suferite de acesta in cazul utilizarii unor accesorii
care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-va ca acidul din baterie nu intra in contact cu produsul. Nu puneti in functiune produsul intr-un loc inchis sau
intr-o zond insuficient ventilatd. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incét sd evitati deteriorarea accidentald a acestora din cauza componentelor
mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau eventuale situatii periculoase care
se pot solda cu vdtdmari sau deces. Temperatura de Functionare. Acest produs este proiectat sa functioneze la temperaturi ambiante fntre -4 ° F si 104 ° F (-20 ©
C si 40 ° C). Nu-| utilizati in afara domeniului de temperaturd. Nu incarcati o baterie inghetata. Opriti utilizarea produsului imediat dacé bateria devine excesiv de calda.
Stocare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratii ridicate de praf sau de materiale in aer. Pastrati produsul pe suprafete plate si sigure; astfel incat



sa nu fie predispus la cadere. Pastrati produsul intr-o locatie uscatd. Temperatura de depozitare este -20 °C pana la 25 ° C (temperatura medie de sub capota masinii).
Nu depasiti niciodatd 80 ° C in nicio conditie. Compatibilitate. Produsul este compatibil doar cu baterii de 6V si 12V cu plumb acid, AGM si baterii cu litiu. Nu incercati
sd utilizati produsul fmpreuna cu alte tipuri de baterii. Incarcarea altor tipuri chimice de baterii poate avea ca rezultat vatamarea corporald sau alte daune ale proprietatii.
Contactati producétorul bateriei inainte de a incerca sa incércati bateria. Dispozitive medicale. Nu incércati stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale.
Produsul poate emite campuri electromagnetice. Produsul contine componente magnetice care pot interfera cu stimulatoarele cardiace, cu defibrilatoarele sau cu alte
dispozitive medicale. Aceste cdmpuri electromagnetice pot interfera cu stimulatoarele cardiace sau cu alte dispozitive medicale. Consultati medicul nainte de utilizarea,
daca aveti orice dispozitiv medical, inclusiv stimulator cardiac. Dacd banuiti ca produsul interfera cu un dispozitiv medical, incetati imediat utilizarea produsului si
consultati medicul. Curatarea. Deconectati produsul de la sursa de curent fnainte de a incepe o operatiune de intretinere sau curatare. Curatati si uscati produsul
imediat in cazul in care intrd in contact cu lichide sau orice tip de substanta contaminanta. Folositi o carpa moale, fara scame (din microfibrd). Evitati patrunderea umezelii
in portiunile cu deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele i instructiunile. Nu puneti in functiune produsul in zone cu mediu potential exploziv, inclusiv
zonele de alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf, sau pulberi metalice. Activitati care implica
consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatiile fn care o defectiune a sa ar putea conduce la vatamari, deces, sau ar putea avea efecte grave asupra
mediului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat si realizat pentru a respecta reglementarile privind emisiile de frecvente radio. Astfel de
emisii provenind de la produs pot afecta negativ functionarea altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: Genius5. Acest dispozitiv
este conform cu prevederile Partii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie s& respecte urmatoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie s& producd interferente
ddunatoare, si (2) acest dispozitiv trebuie sa accepte orice interferentd primita, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: Testele efectuate au
demonstrat cé acest echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Pértii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite
pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor daundtoare in timpul functionarii echipamentului in regim comercial. Acest echipament
genereazd, utilizeaza si poate emite unde radio daca nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare, putand produce interferente daunatoare comunicatiilor
radio. Utilizarea acestui echipament in zone rezidentiale risca sa producd interferente daunatoare, caz in care utilizatorul va trebui sa remedieze aceste interferente pe
cheltuiala proprie.



Modul de uti

Moduri de incércare.

GENIUS5 are sapte (7) regimuri: In asteptare, 12V, 12V AGM, 12V LITIU, 6V, REPARARE si FORTARE. In cazul anumitor regimuri de incarcare, se va apasa pe ele si se va
mentine apdsat de la trei (3) pand la cinci (5) secunde pentru a intra in regim. Aceste regimuri ,Apasati si mentineti” sunt regimuri de incércare avansate care necesit atentie
maxima fnainte de selectare. Este important sa intelegeti scopul fiecarui regim de incércare si d\ferente\e dintre acestea. Nu utilizati incérctorul pana nu confirmati regimul de
fncdrcare potrivit pentru batema dvs Mai jos este o scurtd descriere:

re

Mod (Tensiunea maxima masuraté la 25°C, evaluarea intensitatii este volumul mare de intensitate atunci cand e peste 0°C)
I regimul de asteptare, incércatorul nu incarca si nu furnizeaza niciun fel de energie cétre baterie Tn cadrul acestui regim este activata optiunea de economisire

Standby a energiei, priza furnizeaza doar un volum microscopic de energie. In regimul de asteptare este activatd optiunea Can bus. In regimul de asteptare se va aprinde
LED-ul de asteptare portocaliu
Lipsa i electric

12V Pentru incarcarea bateriilor de 12V WET cu electrolit lichid, cu celuld de gel, celor intensificate cu electrolit lichid, fara intretinere si cu calciu. Dupa selectare, se va

aprinde LED-ul alb 12V.
14,5V | 5A | pana la baterii de 120 Ah

12V Pentru incarcarea bateriilor de 12V AGM. Dupd selectare, se va aprinde LED-ul alb 12V AGM.
AGM 14,8V 15A | péna la baterii de 120 Ah
12V Pentru incarcarea bateriilor cu litiu-ion de 12V, inclusiv a celor cu litiu ion fosfat. Dupé selectare, se va aprinde LED-ul albastru 12V litiu. Se recomanda pentru m
LITHIUM utilizarea pe baterii doar cu sisteme de gestionare a bateriei (BMS).
14,6 V | 5A | pana la baterii de 120 Ah
BV Pentru incarcarea bateriilor de 6V WET cu electrolit lichid, cu celula de gel, celor intensificate cu electrolit lichid, fara intretinere si cu calciu. Dupa selectare, se va
Apésati §i mentineti aprinde LED-ul alb 6V.
3 secunde) 7,25V 1 5A | pana la baterii de 120 Ah

Regim de fortare| Pentru incarcarea bateriilor cu o tensiune mai scazutd de 1V. Apasati si mentineti timp de cinci (5) secunde pentru a intra in regimul de fortare. Regimul de
Apsisat si mentineti incércare selectat va functiona apoi in regimul de fortare timp de cinci (5) minute inainte de a reveni la incércarea standard in regimul selectat.

6 secunde) 5A | pand Ia baterii de 120 Ah

12V Un regim avansat de recuperare a bateriei pentru repararea i pastrarea bateriilor vechi, inactive, deteriorate, stratificate sau sulfatate. Dupd selectare, se va aprinde
LED-ul rosu si va lumina intermitent.
REPAIR

Recuperare de tensiune pana la 16,5V. [Din regimul de asteptare,apasati si mentineti timp de 3 secunde cu clemele conectate la baterie]




Utilizare regim 6V. [Apasati si mentineti timp de 3 secunde]
Regimul de incarcare de 6V este destlnat doar pemru bateriile de 6V cu plumb acid, cum ar fi cele WET cu electrolit lichid, cu celuld de gel, cele intensificate cu electrolit lichid, fara
ntretinere i cu calciu. Apasaii si mentineti timp de trei (3) secunde pentru a intra in regimul de incarcare 6V. Consulta productorul bateriei inainte de a utiiza acest regim

tilizare regim 12V LITIU.
Regimul de incarcare cu litiu este destinat doar pentru incércarea bateriilor cu litiu-ion de 12V, inclusiv cu litiu fosfat de ofel.

PRECAUTII. UTILIZATI ACEST REGIM CU GRIJA MAXIMA. ACEST REGIM TREBUIE FOLOSIT DOAR CU BATERII 12V LITIU CARE AU UN SISTEM DE GESTIONARE A BATERILOR
(BMS) INCORPORAT. BATERIILE LITIU-ON SUNT CREATE SI CONSTRUITE DIFERIT, IAR UNELE POT SAU NU INCLUDE UN SISTEM DE GESTIONARE A BATERIEI (BMS). CONSULTATI
PRODUCATORUL BATERIEI LITIU-ION INAINTE DE INCARCARE S| SOLICITATI PROPORTIILE DE INCARCARE §I TENSIUNILE RECOMANDATE. UNELE BATERII LITIU-ION POT FI
INSTABILE SI NEPOTRIVITE PENTRU INCARCARE.

Regim de fortare [Apasati si mentineti timp de 5 secunde]

Regimul de fortare permite incarcatorului s inceapd in mod manual incarcarea atunci cand tensiunea bateriei conectate este prea scazutd pentru a fi detectata. Daca tensiunea
bateriei este prea micd pentru a fi detectatd de incércator, apasati si mentineti butonul de regim timp de 5 secunde  pentru a activa regimul de fortare, apoi selectati regimul potrivit
Toate regimurile disponibile vor lumina intermitent. Dupa selectarea regimului de incarcare, LED-ul regimului de incarcare si LED-ul de incrcare se vor alterna fntre ele, indicand faptul
¢4 regimul de fortare este activ. Peste cinci (5) minute, incércétorul va reveni la operatia de incércare normald si detectarea tensiunii joase va fi reactivata.

PRECAUTIL. UTILIZATI ACEST REGIM CU GRIJA MAXIMA. REGIMUL DE FORTARE DEZACTIVEAZA FUNCTIILE DE SIGURANTA, IAR LA CONECTORI ESTE PREZENTA SURSA DE
ALIMENTARE. ASIGURATI-VA CA TOATE CONEXIUNILE SUNT EFECTUATE INAINTE DE A INTRODUCE REGIMUL DE FORTARE $I NU ATINGETI CONEXIUNILE IMPREUNA. RISC DE
SCANTEI, INCENDIU, EXPLOZIE, DETERIORARE DE PROPRIETATE, RANIRE SI MOARTE.

Utilizare regim de reparare 12V. [Din regimul de asteptare,apasati si ineti timp de 3 cu clemel la baterie]
Regimul de reparare 12V este un regim avansat de reparare si paslrare a bateriilor vechi, inactive, deteriorate, stratificate sau sulfatate. Nu toate bateriile pot fi recuperate. Bateriile
au tendinta de a se deteriora daca sunt mentinute la un regim de incarcare redusd si/sau nu au fost niciodata incarcate complet. Sulfatarea si stratificarea bateriei reprezintd cele mai
frecvente probleme ale ei. Atat sulfatarea, cat si stratificarea vor creste artificial tensiunea circuitului deschis, determinénd bateria s& apara complet incércatd, oferind in acelasi timp o
capacitate redusa. Utilizati regimul de reparare 12V pentru a incerca sa remediati aceste probleme. Pentru a obtine rezultate optime, inainte de a utiliza acest regim, treceti bateria de
12V printr-un ciclu de Incércare complet, aducand-o la o stare de incércare completa. Nivelul de sulfatare gasit in baterie va determina tensiunea introdusé in baterie (pana la 16,5 V).
Regimul de reparare 12V poate dura pana la patru (4) ore pentru a finaliza procesul de recuperare si va reveni in regimul de asteptare la finalizare.

PRECAUTII. UTILIZATI ACEST REGIM CU GRIJA. ACEST REGIM ESTE DESTINAT DOAR PENTRU BATERIILE DE 12V CU PLUMB ACID. ACEST MOD AR PUTEA DUCE LA TENSIUNE INALTA
DE INCARCARE S AR PUTEA PROVOCA PIERDERI DE APA IN BATERILE UMEDE (INUNDATE). RETINETI, UNELE BATERII S| COMPONENTE ELECTRONICE POT FI SENSIBILE LA TENSIUNI
MARI DE INCARCARE. PENTRU A MINIMIZA RISCURILE CARORA SUNT SUPUSE COMPONENTELE ELECTRON\CE DECONECTATI BATERIA INAINTE DE A UTILIZA ACEST REGIM



Conectarea la baterie.

Nu conectati stecherul de alimentare in curent alternativ pana cand nu sunt facute toate conexiunile. Identificati polaritatea corecta de la bornele bateriei. Nu faceti nici o conexiune la
carburator, la conductele de alimentare cu combustibil sau la componente subfiri din tabl. Instructiunile de mai jos se referd la un vehicul cu minusul la sasiu (cel mai frecvent). Daca
vehiculul dvs. are plusul la sasiu (foarte putin frecvent), urmati instructiunile de mai jos in ordine inversa.

1.) Conectati papucul de prindere circular pozitiv (rosu) la borna pozitivd (POS, P, +) a bateriei.

2.) Conectati papucul de prindere circular negativ (negru) la borna negativd (NEG, N, -) a bateriei.

3.) Conectati incércatorul bateriei a o priza electrica potrivita. Nu fortati bateria atunci cand faceti aceastd conexiune.

4.) Cand deconectati, procedati in ordine inversa, deconectdnd mai intai borna negativé (sau pe cea pozitivd mai intai, in cazul sistemelor cu impédmantare pozitiva)
incepeti incircarea.

1.) Veerificati tensiunea si densitatea electrolitului bateriei.

2.) Confirmati ¢4 ati conectat corespunzétor clamele bateriei sau bornele de conexiune cu orificiu si incdrcatorul AS este conectat la o prizé electrica.

3.) [Prima utilizare] Incarcatorul va incepe cu regimul de asteptare, aprinzandu-se LED-ul portocaliu. in regimul de asteptare, incrcatorul nu furnizeaza niciun fel de energie.

4.) Apasati pe butonul de regim pentru a comuta la regimul de incércare potrivit (apasati si mentinei trei secunde pentru a intra intr-un regim de incércare avansat) pentru tensiunea
si compozitia bateriei dvs.

5.) LED-ul regimului va afisa regimul de conectare selectat si LED-urile de incércare vor lumina (in functie de starea bateriei) indicénd ca procesul de incarcare a inceput.
6.) Incércatorul poate s fie acum lasat conectat la baterie tot timpul pentru a asigura incércarea de intretinere.

Memorie automata: incarcitorul are memorie automat incorporaté si va reveni la ultimul regim de incércare atunci cénd va fi conectat. Pentru a schimba regimurile dupé prima
utilizare, apdsati pe butonul de regim.



Timp de incarcare. Dimensiunea Bateriei Timpul Aproximativ pani la incarcare in Ore

Timpul estimat pentru incarcarea unei baterii este prezentat mai jos. Mérimea »

bateriei (Ah) i intensitatea descércérii i (DOD) afecteaza foarte mult timpul Ah (Amperi ord) 6v 12v

de incarcare. Timpul de incércare se bazeaza pe o intensitate medie de

descrcare la o baterie complet incarcata si are doar scop de referintd. Datele 20 3.0 3.0

reale pot varia in functie de conditiile bateriei. Timpul de incdrcare a unei baterii

descércate in mod normal se bazeaza pe un DOD de 50%. Temperatura, de 40 6.0 6.0

asemenea, va influenta timpul de incarcare. Genius5 dispune de compensare

termicd care ajusteazd in mod automat profilurile de incércare pentru a 80 12.0 12.0

maximiza performanta incarcarii 100 15.0 150
120 18.0 18.0




S intelegem LED-urile de incércare.

LED

Explicatie

25% LED rosu -GDD

LED verde solid

50% LED rosu a - OD

LED-ul de incarcare de 50% va afisa lent intermitent ,on” si ,off" atunci cdnd bateria va fi incarcata la mai putin de 50%. Atunci
cand bateria este incarcatd in proportie de 50%, LED-ul de incércare va fi rosu solid.

75% LED
Pt | | D

LED-ul de incércare de 75% va afisa lent intermitent ,on” si ,off" atunci cand bateria va fi incarcata la mai putin de 75%. Atunci
cand bateria este incarcata in propome de 75%, LED-ul de incarcare va fi portocaliu solid.

100% LED
verdeu GDC] .

LED verde intermitent - Incércare la volum mare completd, optimizand bateria pentru o mai mare duratd de functionare.
LED verde solid - Atunci cand bateria este 100% incércatd, LED-ul va fi verde solid.

Mentinere LED
e o0l

Dupd ce bateria este complet incércatd, incércatorul va continua $a monitorizeze bateria si va oferi mentenantd si optimizare
continud. LED-ul de incarcare 100% va afisa lent intermitent ,on" si ,off" pe parcursul acestor cicluri. Incarcatorul poate raméane
conectat la baterie la nesfarsit.

Interpretarea LED-urilor de eroare.
Conditiile erorii vor i indicate de urmdtoarele LED-uri.

LED Motiv / Solutie
(') Solid Tncércétorul este in regim de asteptare sau tensiunea bateriei este prea scazuta pentru a fi detectatd de incarcator.
V Solid Tensiunea bateriei este prea ridicatd pentru regimul de incarcare selectat. Verificati bateria si regimul de incarcare.
% Solid Un posibil scurt-circuit al bateriei / Bateria nu va rezista incarcarii. Bateria trebuie verificatd de catre un profesionist.
@ Solid Inversare polaritate. Inversati conexiunile bateriei.
v e Luming Temperatura interné a incrcatorului este foarte ridicatd / Incarcatorul va relua functionarea dupd ce temperatura lui internd va scadea.
intermitenta Temperatura ambientald a incércatorului este foarte scazuta / incarcatorul va relua functionarea dupa ce temperatura lui interné va creste:



enius
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1.) Buton regim Apdsati pentru a trece prin regimurile de incdrcare.

2.) LED eroare supratensiune Se aprinde rosu solid; tensiunea bateriei este
peste tensiunea de protectie.

3.) LED haterie moarta Se aprinde rosu solid atunci cand bateria conectata
nu va rezista incarcarii.

4.) LED inversare polaritate. Se aprinde rosu solid atunci cand este
detectatd inversarea polaritétii.

5.) LED incarcare indica nivelul de incarcare a bateriei (bateriilor) conectate.
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6.) LED in asteptare Se aprinde atunci cand incarcdtorul este in regimul de
asteptare, incarcétorul nu fncarca si nu furnizeaza niciun fel de energie cétre
baterie.

7.) LED regim de reparare Dupd selectare, se va aprinde LED-ul rosu si va
lumina intermitent.

8.) LED regim ,,Apasati si mentineti” Butonul regim trebuie apésat si
mentinut timp de 3 sec pentru a intra in regim.

9.) LED regim Indicd regimul de incércare in care este in prezent incarcatorul.
Apasati butonul REGIM pentru a trece prin regimurile de incarcare.



Specificatii tehnice

Tensiunea de intrare (Curent Alternativ): 100-240 de Volti (Curent Alternativ), 50-60 Hz
Putere de iegire: Maximum 75 W
Tensiune de incércare: Variabild
Curent de incdrcare: 5A (12V), 5A (6V)
Detectarea Tensiunii Joase: 1V (12V), 1V (6Y)
Curent Invers Absorbit: < 0,5mA
Temperatura de Functionare: -20°C pana la + 40°C
Tipul Bateriilor: 6V, 12V
Tipul Chimic al Bateriilor: Umed, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calciu, Lithium
Capacitatea Bateriei: Pand la 120 Ah, Cuprinde Bateriile de Toate Dimensiunile
Carcasa de protectie: P65
Racire: Convectie naturald
Dimensiuni (Lungime x Latime x inélt,ime): 11,7x7,4x4,8cm
Greutate: 151b

Garantia limitata de trei (3) ani NOCO.

IMPORTANT: DACA UTILIZATI ACEST PRODUS, VA EXPRIMATI ACORDUL PENTRU RESPECTAREA CONDITILOR PREVAZUTE IN GARANTIA LIMITATA DE TREI (3) AN NOCO
(,GARANTIE") DUPA CUM URMEAZA. NU UTILIZATI PRODUSUL PANA CAND NU CITITI CONDITILE GARANTIEI, DACA NU SUNTETI DE ACORD CU CONDITILE GARANTIEI, NU
UTILIZATI PRODUSUL I RETURNATI-L.

ACEASTA GARANTIE VA OFERA DREPTURI LEGALE SPECIFICE SI ESTE POSIBIL SA AVETI ALTE DREPTURI CARE VARIAZA IN FUNCTIE DE STAT, TARA SAU PROVINCIE. CU
EXCEPTIA CAZULUIIN CARE ESTE PERMIS PRIN LEGE, NOCO NU EXCLUDE, NU LIMITEAZA SI NU SUSPENDA ALTE DREPTURI PE CARE LE PUTETI AVEA, INCLUSIV PE CELE
CARE POT DECURGE DIN NECONFORMITATEA UNUI CONTRACT DE VANZARE. PENTRU O INTELEGERE COMPLETA A DREPTURILE DVS. TREBUIE SA CONSULTAT! LEGILE
STATULUI, ALE TARII SAU ALE PROVINCIEI DVS.



IN MASURA PERMISA DE LEGE, ACEASTA GARANTIE SI DESPAGUBIRILE PREVAZUTE SUNT EXCLUSIVE SI IN LOCUL ORICAROR ALTE GARANTII, DESPAGUBIRI S| PRETENTII,
VERBALE, SCRISE, LEGALE, EXPRESE SAU IMPLICITE. NOCO DECLINA TOATE GARANTIILE STATUTARE S| IMPLICITE, INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTILE DE
VANDABILITATE SI ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP S| GARANTIILE PENTRU DEFECTELE ASCUNSE SAU LATENTE, IN MASURA PERMISA DE LEGE. IN MASURA IN CARE
DECLINAREA ACESTOR GARANTI NU ESTE POSIBILA, NOCG LIMITEAZA DURATA Sl DESPAGUBIRILE UNOR ASTFEL DE GARANTII LA DURATA ACESTEI GARANTII EXPRESE SI,
LA DISCRETIA NOCO, REPARATIA SAU INLOCUIREA PRODUSELOR DESCRISE MAI JOS. UNELE STATE, TARI SI PROVINCII NU PERMIT LIMITARI PRIVIND DURATA UNEI GARANTII
IMPLICITE (SAU A UNEI PRETENTI); ASADAR, LIMITAREA DESCRISA MAI SUS NU SE APLICA IN CAZUL DVS:

NOCO ofera garantie pentru produsele marca NOCO incluse in ambalajul original (,Produsul NOCO") in cazul defectelor de material si de manoperé atunci cand sunt utiizate

in mod obisnuit, in conformitate cu liniile directoare publicate de NOCO, pentru o perioada de TREI (3) ANI de la data achizitiei initiale sau de la data livrérii de catre utilizatorul
final (HPenoada de garantie”). Liniile directoare publicate de NOCO includ, dar nu se limiteaza la informatiile prevézute in aceasta Garantie, specificatiile tehnice si manualele de
utilizare. IN UNELE STATE, TARI SAU PROVINCII, LEGISLATIA NATIONALA POATE OFERI PERIOADE DE GARANTIE PRELUNGITE. Ca atare, beneficille Garantiei limitate sunt menite
sa completeze, nu sa nlocuiasca drepturile prevazute de Ieglslaua privind protectia consumatorilor.

RASPUNDEREA NOCO ESTE LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARARE. NOCO NU VA FI RASPUNZATOARE PENTRU NICIO DAUNA SPECIALA, ACCIDENTALA, SUBSECVENTA
SAU EXEMPLARA CARE REZULTA DIN ORICE INCALCARE A GARANTIEI SAU A PRETENTIILOR ORI DIN ORICE PREVEDERE JURIDICA, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA
PIERDERILE DE PROFITURI, PIERDEREA DE VENITURI, PIERDEREA PROFITULUI NET, DISTRUGEREA PROPRIETATI, VATAMAREA CORPORALA SAU ORICE ALTE PIERDERI SAU
PAGUBE INDIRECTE SAU SUBSECVENTE.

Aceastd Garantie nu poate fi transferatd si nu acopera costurile de transport si de ambalare pentru returnare. Aceastd Garantie nu se aplicé: (a) daunelor cauzate de accident,
abuz, utilizare necorespunzatoare, incendiu, contact cu lichide sau alte cauze externe, (b) in caz de manipulare gresita, instalare necorespunzatoare, modificéri, dezasamblare
sau incercare de reparatie neautorizatd, (c) daunelor superficiale — cum ar fi lovituri sau zgarieturi — care nu afecteaza functionalitatea Produsului, (d) daunelor cauzate de
operarea Produsului in afara scopurilor prevdzute in liniile directoare publicate de NOCO, (g) defectelor cauzate de uzura normala sau cauzate in alt mod de perimarea normald a
Produsului, (f) in cazul in care orice numar de serie a fost eliminat sau indepartat de pe Produs.

Dacg, in Perioada de garantie, trimiteti o reclamatie, NOCO, la alegerea sa, va: (g) repara Produsul care a fost testat si a trecut cerintele functionale, (b) inlocui Produsul cu
un produs de schimb din acelasi model (sau, cu comsmtamantul dvs., cu un produs care are aceleasi caracteristici sau caracteristici similare in mod substar tial cu produsul
original — de exemplu, un model diferit cu aceleasi caracteristici), care este nou sau fnfr-0 stare ca noua si a fost testat i a trecut cerintele functionale, (c) schimba Produsul
cu rambursarea pretului dvs. de achizitie. Solicitam anumite informatii, inclusiv dovaca achizitiei, pentru a procesa cererile de Garantie limitata. Pentru a face o reclamatie in
temeiul Garantiei limitate, vd rugam sd contactati echipa de asistenta NOCO la:

(Web) https:/no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(E-mail) support@no.co
(S.UA./CA/MX) +1.800.456.6626 (UE) +3120214 0047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

OMACHOCT [NoTpeOMTENCKO PHKOBOACTBO M rapaHLys

NPOYETETE W PA3BEPETE I.|,5I]|ATA MHOOPMAL[VIH 3A 5E30I'IACH(]CT NPEAN 1A U3NON3BATE
TO3W NPOAYKT. moxe fia foeege o TOKOB
YAAP, EKCII03US nnn I'I[))KAP Koe'm MU)KE Aa npvmvmw CEPUO3HO HAPAHSIBAHE, CMBPT unu
WMYLLECTBEHW LLIETU.

TokoB ypap. [POAYKTHT € eeKTPUYECKO YCTPOIICTBO, KOBTO MOXE fja NPEA3BIKa TOKOB Yap 1 ia NPUdMH
Cep03HM HapaHsiBaHwst. He pexeTe saxpanBaluyTe abenu. He ro noTansiiTe BbB BOZA 1 HE F0 MOKPETE,

Excnnoaus. HeHa0ntoasau, HECbBMECTUMI WM NOBDE/EHY aKyMyNaTopHy 6atepuy morar Aa
eKCMNOAVPAT, aKo Ce M3N0N3BaT ¢ NPOAYKTa. He ocTassliTe NpozykTa Ge3 Haa3op, A0KaTo ce u3nonasa. He
ce onuTBaiiTe /1a 3apexiaTe NoBpeaeHa U 3amMpbaHana akymynatopHa Garepus. Manonasaiite nposykTa
Camo C akymyniatopHi Gatepum ¢ NpenopbYaHoTo Hanpexenue. PaboTete ¢ NpoyKTa B NOMeLeHns ¢ aobpa
BEHTMNALNA,

Toxap. MPOAYKTLT € eNeKTPUECKO YCTPOVCTBO, KOETO M3MbYBA TOMIMHA 1 MOXE AA MPUUMHY U3rapsHys. He
MOKPUBaVTE NPOAYKTA. He MyLWETe 1 He U3NON3BaITE M3TOUHVLW Ha ENEKTDUYECKI ICKDH WM OTbH, KOraTo
pagoTUTe C NPoyKTa. [IpbXTe NPOAYKTa AaNeye OT 3ananimi Marepuani

HapaHsiBaHe Ha o4uTe. HoceTe npenasHyt 04na, Korato pagoTiTe C NPOAYKTA. AKyMynaTopHuTe Gatepum
MOraT /1 €KCMIOAMPAT 1 fja PasnpbCHAT OTNOMKY. KiCenvHaTa Ha akyMyniaTopa MOXE Ja MpUiHiA ZipasHene
Ha 04MTe U KOXaTa. B CAyyait Ha 3aMbPCSBAHE HA O4UTE NN KOXATa U3MNaKHeTe 3acerHarara o6nacT ¢
Teyallja YcTa BOia It HE3abaBHO Ce CBLPXETE C LBHTHD N0 TOKCHKONON s,

B3puBoONacHK ra3oBe. PaGoTara B 67130CT [0 ONI0BHO-KVCEMHHM POAYKTY € OnlacHa. AKyMynaTopHuTe
GaTepuy reHepupaT B3pUBOOMACHY ra30Be Mo BpeMe Ha HopManHa pacoTa Ha akymynaTopa. 3a fia Hamanure
PYCKa OT EKCTIO3NA Ha aKkyMynaTopa, CIe/iBaiiTe BCUUKN UHCTPYKLMIA OT MH(OPMALMATA 3a 6E30MacHoCT

1 Te3M, Ny6AVKYBaHY OT NPOU3BOAUTENS Ha akyMynatopa v NPOM3BOAMTENS Ha BCSKO 06OPY/BaHE,
npefHa3HayeHo Aa ce U3nonasa B GNM30CT A0 akymynaTopa. MpernezaiTe NPEAYNPEANTENHITE MAPKNPOBKM
BBPXY TE3M MPOAYKTI 1 BbPXY ABUraTeNs.

bvnrapcku

3a noseye nHdopmauma n
noaapbXKa nocerere:

WWW.N0.Co/support




BaxxHu npeaynpexaeHus 3a 6e3onacHocTTa

0OtHocHo GENIUS1. NOCO GENIUST cbabpa eHu OT Haii-MHOBATUBHUTE U HaNpeHani TEXHONOrI Ha Nasapa, KaTo Npasi BCSIKO 3apexaHe NpocTo 1 NecHo. Tosa
BEPOSATHO € Hail-6e30nacHoTO 1 Hali-eheKTBHOTO 3apsAHO YCTPOICTBO, KOETO Hskora Le uanonasate. GENIUST e npesHasHayeH 3a 3apexziaHe Ha BCU4KM BIULOBE
6V 11 12 V 0n0BHO-KMCENMHHI akyMynaTopy, BKntouuTenHo nuTnesw (LiFePO4), mokpu (3anetw), renosu, MF (Heo6enyxeaem), CA (kanumesw), EFB (ycunenu sanetun
akymynatopy) 1 AGM (akymynatopu ¢ MonueaLL, CTbkneH cenapartop). MoAXOAsLLO € 3a 3ape)x/iaHe Ha akymynatopy ¢ kanauuTet o 30 amnepyaca v nofbpxaHe Ha
BCU4KA pa3mepy akymynatopy. MoaroToska 3a Mpeav pa e 3apSHOTO YCTPOVICTBO, BHUMATENHO MPOYETETE CMeLudHITE MpeAnasHin
MEpKM 1 MPENopbUTENHUTE HUBA HA 3apexaaHe, NOCOYEH OT NPOM3BOAUTENS HA aKyMynaTtopHata Gatepusi. Mpeau 3apexaaHe onpeseneTe HanpeXeHueTo u
XMMUYHIS CbCTAB HA akymynatopa, karo MpoBEpUTE Tew [aHHW B MOTPEGUTENCKOTO PbKOBOACTBO. MOHTaX. BaxHo e fa umare MpeasuA PascTosHUETO [0
akymynaropa. [Ib/mxuHata Ha nocTOSHHOTOKOBWS Kaben OT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO C MOHTMPAHWUTE WWNKK AW Knemiu e npubnuautenHo 83 uhya (2108,2 mu).
Mpenguzete 12 Hya (304 mMm) 3a NpoBiCcBaHe Ha kabena. JIMMHM NpeanasHk MepKu. V13nonagaiite NpojyKTa camo no npeaHasHadenve. B o6cera Ha maca Bu unm
JI0CTaTBYHO 671130 TPSAGBA J1a IMa YT HOBEK, KOITO Aa MOXe Ja By ce mpuTede Ha nomoLL, Ny criewweH cnyyaii. [pbTe HAGM3o YicTa Bofa 1 canyH B cryqaii Ha
3aMbPCSBAHE C KICENVHa OT akymynatopa. HoceTe mbiieH KOMMNEKT NpeAnasHin CPEACTBA 3a 04MTE U 3aLLMTHO 06NEKIO, AOKATO paBoTWTe B 67IM30CT A0 akyMynaTop.
BuHaru vsmuBaiite pblete cv cfies paGota C akymynatoput 1t CBbp3aHu C TAX Matepuami. He [pbXTe U He HOCETE MeTanHu MpefMeTy, KoraTo padoTuTe ¢
aKyMyNIaTopy, BITTIOYATENHO MHCTPYMEHTH, YACOBHULI UK GUKyTa. AKO BLPXY akymynatop Gb/e U3nycHaT MeTas, Toil MOXe Aa NPOU3BEAE WCKU WM Aa MpUUVHIA
KbCO Cbe/vHeHMe, KOETO Aa /10BEAe /10 TOKOB YAap, MoXap WM EKCNO3us, B PE3YNTAT Ha KOETO Ja HACTBMM HapaHsiBaHe, CMBPT WM UMYLLECTBEHI LIETH.
HenbnHonethu. Ako ,KynysaubT* vMa HamepeH1e NPOAYKTLT Ja Ce M3NoNaBa OT HEMbIHONETHO NMLE, MBHOMETHUST KynyBay ce Cbimacsisa Ja npesocTasi
MOAPOGHY YKa3aH!A W NPefyNPEXIEHNA Ha BCSKO HEMbIHONETHO JLie MPeAy U3Mon3BaHe Ha NPofyKTa. 3a HECTIa3BaHETO Ha TOBA OTTOBOPHOCT HOCH EAMHCTBEHO
,KynyBaubT", KoliTo ce cbrnacsiza Aa ocso6oan NOCO oT 0TroBOpHOCT B Cyyait Ha ynoTpe6a He no npeaHasHaueHre uan Henpasiunta ynotpe6a oT HeMbAHONETHO
nuue. ONAcHOCT OT 3apaBsiHe. MPUHAANEXHOCTUTE MOraT fa NPeACTaBNsABAT ONacHOCT OT 3aJaBsHe 3a Aeua. He ocTassiiTe Aela 6e3 HAA30p C NPOAYKTA Uik
MPVHaZNEXHOCTU KbM Hero. MPOAYKTBT He e urpayka. bopaBene.PaGoTeTe ¢ NpofyKTa BHIMATENHO. MPOAYKTLT MOXe Aa ce NoBpeay npu yaap. He uanonssaiite
rioBpeAieH MPOAYKT, BKIIOUMTENHO, HO HE Camo, MYKHATVHI 110 C Kopryca Wi MospesieH kabeny. He u3nonasaite MpoyKT ¢ noBpe/ieH 3axparBaly kaben. Bnarata i
Te4HOCTUTE MOraT /a NOBPEAST NPOLYKTa. He paGoTeTe C MPOAYKTa WA C KakBUTO 1 Aa GUNO ENEKTPUYECKY KOMMOHEHTY B 67M30CT A0 TeuHocT. CbXxparssaiiTe 1
pagoTeTe C NPoyKTa Ha Cyxv MecTa. He padoTete ¢ NpOfyKTa, ako Ce HaMOKpU. AKO MPOAYKTLT Beye PaboTil 1 CE HamMOKpH, U3KIIOYETE o OT aKyMynatopa i
HeaabaBHo npeycTaHoBeTe yroTpe6ata My. He n3knioygaiiTe NpoaykTa, KaTto Abpnate kabenute. Moandmukaumm. He ce onutsalite a BUAON3MEHsATE, MOAVDULMPaTE
WU PEMOHTUPATE KOATO 1 1A € YacT OT MPoAyKTa. Pa3rnoGsiBaHeTo Ha MPOyKTa MOXe Ja MPUMHA HapaHsiBaHe, CMbPT WY UMYLLECTBEHY LLETH. AKO NPOAYKTBT ce
roBPEAY, He YHKLMOHMPA NPABUITHO W BNE3e B KOHTAKT C TEYHOCT, rpekpateTe yrnotpeGara v ce cebpxete ¢ NOCO. Bevku MoaudmkaLym Ha NpoayKTa aHynvpar
rapaHuvsTa my. MpuHapnexHocTy. To3n NPoAyKT e 0o6peH camo 3a ynotpeba ¢ npuHaanexHocTv Ha NOCO. NOCO He Hocu OTFrOBOPHOCT 3a Ge3onacHocTTa Ha
NOTPEOUTENNTE AW BL3HUKBAHE Ha LTV NPV U3N03BaHE Ha NPUHAANEXHOCTH, KOUTO He ca 006peHy oT NOCO. M He nc iTe KOHTAKT Ha
K/CEMVHATa OT aKyMyniaTopa ¢ npozyKTa. He paGoTeTe C NpoiyKTa B 3aTBOPEHO NOMELLIEHIE W HA MSACTO C OrpaHInieHo NpoBETPsiBaHe. He nocTassiiTe aymynatop
BbPXY NPoAyKTa. Panonaraite kadenvTe Taxa, 4e Aa ©aGerHee cyuaiia noBpeza oT ABIKELLY Ce 4aCTU Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO (BKIOYUTENHO KanaLyt v BpaTw),




JIIBWKELLY Ce YaCTI Ha [BUraTeNst (BKIIOYUTENHO NMEPK Ha BEHTUNATOPA, PEMBLY 1 PONIKM) WK BCUYKO OCTAHANO, KOETO MOXE Ja Ce MPEBbPHE B ONACHOCT, KOSTO fia
MPU4MHY HapaHxsiBaHe v cMbpT. PaboTHa Temnepatypa. Toav NPOAYKT e NpoeKTUpaH fa paboTu Npy TEMMepaTypyu Ha OKonHaTa cpeaa Mexay -4°F n 104°F (-20°C
1 +40°C). He nyckaiiTe 3apsjHOTO YCTPOWCTBO 3BbH TE31 TEMNEPATYPHU rpaHnuM. He 3apexzaiiTe 3ampb3aHan akymynatop. Hesa6aBHO NpexpaTeTe M3nonasaHeTo
Ha NPofyKTa, aKo GaTepusTa ce 3arpee NpekaneHo MHoro. GbXxpaneHue. He 13nonasaiTe 1 He CbxpaHaBaliTe MPOAYKTA Ha MeCTa C BICOKA KOHLIEHTPALWA Ha npax
1NY Bb3AYLLHONPEHOCYMY MaTepuani. ChbxpaHsiBaiiTe NPOAYKTA Ha PABHY 1 CUTYPHM OBBPXHOCTY, Taka e Aa HMa BEPOSTHOCT OT NnajiaHe. CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa
Ha Cyxo MscTo. TemnepatypaTa Ha cbxpaHetue e -20°C 1o +25°C (cpefHa TemnepaTypa noj kanaka). Hukora He npesiwwasaite 80°C NMpu HUKaKBW YCRoBHS.
CbBMECTUMOCT. [1POJyKTBT € CbBMECTUM Camo ¢ 6 V 11 12-BoNTOBI 0N0BHO-KICENUHHM, AGM v nTvesn akymynatopHu 6atepun. He ce onuTsaiiTe fa uanonasare
MPOAYKTa C AAPYr TUN akyMynaTop. 3apexaaHeTo Ha akyMynatopu ¢ Apyr XMMUUeH ChCTaB MOXe [ J0BEZE JI0 HAPaHSBaHe, CMbDT W UMYLLECTBEHY LLETH. CBbPKeTe
Ce C NPOM3BOAMTENS Ha akymynatopa, npeay Aa ce onuTate fa ro sapesuTe. MeaMUMHCKM yeTpoitcTBa. He 3apexuaiite neicMeikbpy i Apyrin M LMHCKN
YCTPOiCTBa. [POAYKTLT MOXE fa U3MbuBA €NEKTPOMATrHIMTHA MoneTa. TPOAYKTLT ChALPXKA MarHUTHU KOMMOHEHTY, KOWTO MOraT fia MPeavsBvKaT CMYLLEHUs B
paGoTaTa Ha neficMetkbpu, AeuOPUNATOPI WM APYriA MEAULIMHCKM YCTPOICTBA. Te3u eNeKTPOMArHITHIN MoneTa Morar i NPeAn3BUKaT CMyLLeHIs B padoTaTa Ha
nievicMerKbpu NN APYriA MENLVHCKY YCTPOCTBA. KOHCYNTUpaiiTe Ce ¢ Nekap Npeavt 13nonssaxe Ha 3apsiHoTo YCTPOICTBO, ako MMATe MEMILIHCKO YCTPOCTBO,
BKIIOYUTENHO NEVCMENKbP. AKO MOA03MPaTe, Ye NPOYKTLT NPeAU3BIAKBa CMYLLEHNs B paGoTata Ha MEAVLIVHCKO YCTPOVCTBO, HE3a0aBHO NPEKPATETe M3N0N3BaHeTo
Ha MPOAYKTa 1 Ce KoHcynTupaiite ¢ nexap. MoyncTeaue. VI3knio4eTe NpojyKTa OT 3axpaHBaHETO, NPe/V Ja onuTaTe Ja 3BLPLINTE KaKBATO U Ja € NOAAPbXKA Mn
nouncTBaxe. MovncTeTe v MOACYLIETe He3a0aBHO MPOAYKTA, ako BNIE3E B KOHTAKT C TEYHOCT WnM APYr BUZ 3ambpcuTen. M3nonasaiite Meka kbpna Ge3 Mbx
(MMKpOchMGBP). 36srBaiiTe nonaaaxeTo Ha Bnara 8 oTBopuTe. BapuBoonachn atmocdepn. Cnassaite BCYKM 3HALW 1 yKasaHus. He paGoTeTe ¢ NpojykTa B 30Ha
C MOTEHLWaIHO B3PUBOONACHA aTMOC(HEPA, BKIIOUMTENHO 30HM 33 3aPEX/AHE C FOPUBO WIN 30HH, KOUTO ChbPXKAT XIMUKANN UM YaCTULY KaTO 3bPHERN KyNTypH,
npax nu MeTanHu npaxose. JIeMHOCTM ¢ ronemu nocneavuy. To3n NPOJYKT He e NpeaHasHayeH 3a ynoTpeda, koraTo HeU3NpaBHOCT B HEro MOXe /Ja /0Bese A0
HapaHABaHe, CMbPT WM CEPUO3HM EKOMOTMYHY LLETV.PAAMOYECTOTHI CMYyLIEeHMs. MPOAYKTLT € MPOeKTUpaH, M3Npo0BaH v NPOM3BEeH B CbOTBETCTBUE C
pasnopeatuTe, PErynvpaLLy PauouecToTHITE U3MbYBaHNS. TakuBa M3MbYBAHNS OT NPOAYKTA MOraT Ja MOBMWSIAT HEraTuBHO Ha paGoTata Ha Apyro eNeKTPOHHO
o6opy/BaHe, Npu4MHsBalikv HeM3NpaBHoCT B Hero. Homep Ha mofiena: Genius1 Tosa yCTPOCTBO OTFOBaps Ha M3VCKBaHWATA Ha 4acT 15 ot npasunata Ha FCC.
PabotaTa My e NpeaMET Ha cneaHuTe iBe ycnosus: (1) ToBa yCTPOICTBO HE MOXE Jia NPUYMHABA BPEAHU CMyLLEHNS; (2) Toa ycTpoiicTBO TpsGBa ia NpvemMa BCKaKBiI
NONY4EHM CMYLLEHS, BKNKOYUTENHO CMYLLIEHNS, KOUTO MOraT fja MPUYUHST HexenaHo (yHKuUmoHupare. 3ABESIEXKKA: Tosa 06opy/iBaHe e n3npooBaHo 1 € YCTaHOBEHO,
e 0TT0Baps Ha OrpaHyeHsTa 3a LM(POBO YCTPOVCTBO OT Kac A CbIacko 4acT 15 ot npasunata Ha FCC. Tean orpannyenns ca npefHasHadeni Aa ocurypsisar
pagyMHa 3allTa Cpellly BPEAHW CMYLLEHNs, KOrato 060pyABaHeTo paGoTu B Thprocka cpeda. ToBa 0GOPYABAHE MPOM3BEXAA, M3NON3BA U MOXE Aa U3MbyBa
PAVIOYECTOTHA EHEPrAT W aKO HE € MOHTUDAHO W W3NON3BaHO B CbOTBETCTBUE C MOTPEOUTENCKOTO PbKOBOACTBO, MOXE A MPUYMHM BPELHU CMYLLEHUS B
PazVIOKOMyHIKALITE. PaGoTaTa Ha ToBa 060PY/iBAHE B XUMLLHA CPEAA UMa BEPOSTHOCT A NPULMHY BPELHI CMYLLIEHNS, KATO B TaKbB CNy4ail NOTPEGUTENST TpsitBa
[1a KOpUrvpa CMyLLEHVSITA 3 CBOS CMETKA.



HauuH Ha ynoTpeba

Pexxumn Ha 3apexpane.

GENIUS5 nma cegem (7) pexuma: ,fotoHocT", 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, REPAIR (BbactaHosisaHe) v FORCE (MpuHyauTeneH). Hakon pexvmm Ha 3apexaatqe Tpsoea
[ia 6baT HaTUCHATI W 3abPXXaHI B NPOAbIKEHE Ha TpU (3) A0 NeT (5) CeKyHAM, 32 a BAe3eTe B PeXumMa. Tean Pexxmi C HaTUCKaHe W 3afibpXkaHe Ca PasLUMpEHV PeXUMIA
Ha 3aPEX/IaHe, KOUTO U3UCKBAT LiNOTO B BHUMaHWe, NPeayt Ja HanpasiTe 300p. BaxHo e Aa pasbepeTe PasnuKkuTe 1 NpeaHasHayeHUeTo Ha BCEKU PEXIM Ha 3apexaHe.
He paGoTeTe Cbe 3apsAAHOTO YCTPONCTBO, 0KATO HE MOTBBPAVTE MOAXOAALMS PEXVM HA 3apEX/aHe 3a akyMynaTopa. M10-0My € AaeHo KpaTko onucaHue:

Pexxum 06sicHeHne (Bbpx0BO HanpexeHue, uamepeHo npu 25°C, ronemuHara Ha Toka e 0bLuara ronemuHa Ha Toka, korato Temneparypara e Hag 0°C)

B pexwm Ha roTOBHOCT 3apsiAHOTO YCTPOICTBO He 3apexaa v He 3axpaxsa akymynaropa. Mo Bpeme Ha To3i pexum ce akTvsipa Energy Save
(EHeprocnecTaBare), KaTo 4epni HeaHauuTeNHa eHepris OT eNeKTPUYECKUA KOHTaKT. Canbus e akTUBMpaH B PEXMM Ha roTOBHOCT. Korarto CTe B pexvm Ha

ToToBHocT TOTOBHOCT, OPAHXXEBWSIT CBETOAVOA 38 PEXVM Ha FOTOBHOCT LLje CBETH.
Be3 3axpaHBaHe
12V 3a 3apeXAaHe Ha 12-BOTTOBI KNETbIHY MOKDA, KIETBHHN TE0BM, YC/NEH/ 3aneTh, HEOOCTY)KBAEM 1 KaTILWEBI! aKyMyNATOpyL. KOrato € WaopaHo, e
cBeTy 6enusT ceetoavon 12V,
145VI1A| A0 30 Ah
12V 3 3apex[jare Ha 12-BONTOBI AGNI 6aTepyt. Korato & U30paHo, LLE CBET DENVAT CBETOAMOA 12V AGM
AGM 14,8V I1AIAky 10 30 Ah
12V 3a 3apex/aHe Ha 12-BoNToBI NNTUEBO-IOHHI GaTepni, BKMIOYUTENHO IMTMEBO XeNs3o-(octarthu. Korato e n3bpaHo, Lue CBETH CUHWUST CBETOAMOA
LITHIUM 12V Lithium. 3a 13non3saxe camo ¢ akymynatopu CbC CUCTEMM 3a ynpagnexne Ha 6atepusta (BMS).
14,6 V11AIAky A0 30 Ah
6V 3a 3apexIaHe Ha 6-BOTOBY KNETbYHM MOKDH, KIIETbUHY TEfoBY, YCUNIEHY 3aN1eTh, HEOGCNYXBAEMY U KarlyeBy akymynaropu. Korato e uaGpawo, Lie
HaTvcHeTe u cBeTu 6enusiT ceetoamon 6V.

sapbxTe (3 cekyiav) [ 7,25V 11 A | Akymynatopu Ao 30 Ah

Pexum Force
(MpwtyavTenet) 3a 3apexaHe Ha 6-B0nToBY ycunexn AGM 6aTepum, KOETO M3UCKBaA NO-BIUCOKO OT HOPMANHOTO 3apSHO HanpexeHue. Korato e 136paHo, Le cBeTi 6sn

Hatvchete n CBETOAMOR,
SYPLXTE (5 CoK/HM | 4 A | AkymynaTopk 40 30 Ah
19V PasLUMpeH PexuM 3a BL3CTAHOBABAHE Ha CTapi, HepaboTvM, NOBPEAEHM, HaNNaCTeH Uik CyntaTuanpaxy akymynatopu. Korato e 136paro, Lwe

CBETV 1 NPEMIUrBa 4YepBeH CBETOAMOA,

REPAIR 16,5V 1 1A | Bcekn kanauuter




W3non3asane Ha 6 V. (HaTucHeTe 1 3aapbXxTe 3a 3 CEKYHAM)

PeXMLT Ha 3apexane 6V e npeaHasHayeH camo 3a 6-BONTOBY ONIOBHO-KUCENMHHY aKyMyNaTopu, HANPUMEP KNETbYHW MOKDH, KIIETbHHY TEfOBY, YCUNIEHN 3aneT,
HeoGCnyXBaeMu v Kanumesu. HaTuCHeTe v 3aapbXxTe 3a Tp (3) CeKyHAW, 3a Aa BNeseTe B PeXIM Ha 3apexzate 6V. KoHcynTupalite ce ¢ NpoM3BOAUTENs Ha akymynatopa, npean
[1a v3n0n3Bare Toau PeXIM.

W3nonasane Ha 12V Lithium.
PexvmbT Ha 3apexaane 12V Lithium e npesHasHayeH 3a 3apexzate Ha 12-BonToBM MUTUEBO-OHHY GaTepun, NUTHEBO I

BHUMAHME. 113110/13BAVITE TO3 PEXIAM C UBKTIOUATENIHO BHAMAHIE. TO3Y PEXIA TPSIEBA f1A CE WSTION3BA CAMO C 12-BOSITOBY JATUEBH AKYMYJTATOPH, KOWTO
VIAT BIPAZEHA CHICTEMA 3A YTIPABTEHVE HA BATEPUSTTA (BMS). JTVEBO-VIOHHITE AKYMYNATOPY CA TIPOMSBEAIEHY W KOHCTPYVIPAHY 110 PAIIVSHIA HAYYHI M HAKOW
MOXKE [1A VIMAT VIV IA HIMAT CUCTEMA 3A YITPABJIEHVE HA BATEPUSITA (BMS). KOHCYJTTUPAVITE CE C MPOSBOJVTENS! HA TATVIEBWS AKYMYNTATOP MTPEAIV 3APEXIAHE
A TIOMVATAVITE 3A TIPEMOPBHYTESHITE HYBA HA 3APEX[IAHE W HAMPEXKEHMS. HAKOW NIATUEBO-VOHHIA AKYMYSIATOPY MOXE 1A CA HECTABINHY 1 HEMOXOASILLN 3A
BAPEXKIAHE.

Pexxum Force (Mpunyautenen) [Hatucete n 3appuxre 3a 5 cekyHam]
I DEXNM Ha i PbYHO f1a 3amn04He Korato Ha aKymynaTop e TBbPAE HICKO, 3a Aa Gbae
OTYETEHO. AKO HanpeXEHUETo Ha akymynatopa e TBbP/E HUCKO, 3a Jja Ob/ie OTYETEHO OT 3aPAAAHOTO YCTPOVICTBO, HATUCHETE i 3afipbXTe OYTOHA 3a PEXMM B NPOALIKEHME Ha 5
CEKYHW, 32 12 AKTUBIDATE PEXIM Force CNIEfL KOETO M3BEPETE MOAXOAALLMA PEXVIM. BCUKI HANWHI PEXVMK Lue npemnrsat. Cref kaTo 6bae W3Gpa PexuM Ha 3apexane,
CBETOAVOBT 32 PEXUM Ha 3a LLie Ce pefyBar, KOETO N0Ka3sa, 4e Pexim Force e akTuseH. Cnea net (5) MUHYTV 3apAAHOTO YCTPOICTBO Lie
CE BBPHE KbM HOPMATHO 3apeXaaHe 1 omwaHem Ha HIICKO HanPEXeHMe LLE Ce aKTMBMPa OTHOBO.

BHUMAHME. V3MON3BAVITE TO31 PEXVM C USKTIOYUTENHO BHUMAHIE. MTPUHYUTENHUST PEXXIM USKITIOHBA OYHKLIMWTE 3A BESOMACHOCT 11 B HAKPAHIALITE IMA
EJIEKTPU4ECTBO N0/} HAMPEXXEHVIE. YBEPETE CE, YE MPELV BMVSAHE B MPUHYVTENEH PEXVM BCUHKI BPB3KIA CA HATPABEHI 11 HE JOKOCBAVITE HAKPAVHVLIATE
EZH KbM JIPY. PUCK OT VICKPW, MOXXAP, EKCTI03UA, UMYLLIECTBEHW LLIETW, HAPAHABAHE 1 CMBPT. m

Wanon3asane Ha 12V Repair (Bb3cTaHoBsBaHe). [0T pe)«lm Ha rOTOBHOCT HaTUCHETE U 3a[PbXTe 3 CEKYHAM CbC CBbP3aHN KbM aKyMynaTopa wvnku]

12V Repair € ycbBb| PEXWM 32 Bb: Ha CTapu, HepaGoTInM, NOBDEIEHN, HACTOBHM UNk CyNcaTU3MPaHV akymynatopu. He BCHIKY akymynatopu
MOraT a Gb/jaT Bb3CTaHOBEHM. ca cmomm KbM aKO CE /IbPXAT Ha HUCHK 3aDAZ WM HIKOra HE UM CE /1aBa Bb3MOXHOCT Ja Nony|ar mbiieH
3apsiA. Hail-4ecTo cpeLLanyTe NpoGNemMM C akymynaropu ca cyntaTaauis i Hacnosare. Kakto Ta, TaKa 1 Hac, W3KYCTBEHO

Ha 0TBOPEHATa Bepura Ha akymynaTopa, npi KOeTo akyMynaTopbT M3rex/ia HaMbHO 3apefieH, a ChLLeBPEMEHHO OCUTYPsBa HICKA MOLLHOCT. Wanonasaiite 12V Repair, 3a Aa CE
onurare jia 0TCTpaHuTe Tesn ﬂpOﬁﬂ?MM 3a onTManHy pesynTati npesezeTe 12-BONTOBIA akyMynaTop Npes LKL Ha MLAHO 3apex/ane, KaTo ro 3apeauTe HambiHo, Npeay aa
v3nonagate Toau pexum. 12V Repair Moxe fa oTHeme [0 4eTupu (4) yaca, 3a Ja 3aBbpLUv NPOLIECa Ha BL3CTAHOBABAHE, 1 KOraTo MPUKMIOUM, LLE Ce BbPHE B PEXWM Ha FOTOBHOCT.

BHUMAHMUE. VI3MO/I3BAVITE TO3Y PEXIAM BHVMATENHO. TOIA E CAMO 3A 12-BOTTOBIA O/TOBHO-KICEIHHI AKYMYNIATOPY. TO311 PEXVIM U3MOMI3BA BIICOKO
3APEK/IALLIO HAMPEXEHVE W MOKE [JJA MIPU4VIHI 3ATYEA HA BOZA NPV MOKPY (SATIETVA) KNETBHHY AKYMYJTATOPI. MIMAVTE MPEZBIAZL, YE HAKOW AKYMYJIATOPY 1
EfIEKTPOHUKA MOKE [JA CA HYBCTBUTE/THIA KbM BUCOKY SAPEXK/ALLIV HATIPEXEHIA. 3A CBEXIAHE HA PUCKOBETE 3A ENEKTPOHIKATA Z10 MUHIMYM PASKA4BAVTE
AKYMYNIATOPA, MPE/IN [IA U3MNON3BATE TO3W PEXVM.



CBbP3BaHe KbM akymynatopa.

He cBbpaBaiiTe Wiencena 3a npomehnwa TOK, Z10KaTO He GbAaT HanpaBeHn BCUYKI Apyri Bpbaku. Of Ha M3BOAMTE Ha a. He npasete
HIKaKBI BDB3KA KbM T€ WM THHKI YaCTH. VIHCTPYKUMWTE N0-A107y Ca 3a OTPULATENHA 3a3eMUTENHA CUCTEMA (HAA-4ECTO CpelliaHara).
Axo CPELICTBO € C e cycTema (MHOro PSYIKO Cpeliara), CRieRBaiiTe MHCTPYKLMUTE No-7ony B 06paTeH pea.

1.) CBbpXETE NONOXMUTENHaTa (YepBeHa) Knema KbM nonoxutenHins (POS, P, +) 13Boa Ha akymynatopa.
2.) CBbpXETE OTpULIATENHATA (HepHa) Knema KbM oTpuLatentus (NEG, N, -) n3B04 Ha akymynatopa.
3.) CBbpXETE 3apAAHOTO YCTPOACTBO KbM MOAXOASLL ENEKTPUYECKI KOHTAKT. He ce 06pbLuaitTe C 1Le KbM akyMynaTopa, Korato NpasuTe Tasi Bpb3aka.

4.) Korato u3knioysate, npaseTe ro B 06paTHa , Kato MbpBo Knema (nm mbpeo Ta npw r
cucTemu).

3anoyHete 3apeX/aHeTo.

1.) MPOBEPETE HANPEXXEHVIETO It XIMUYHWS CbCTAB Ha aKyMynaTopa.

2.) YsepeTe ce, 4e CTe CBbP3aM NPABUNHO WHNKATE WK KNEMUTE KbM U3BOAWTE V1 LLENCENBT 38 NPOMEHNMB TOK € BKNKOUEH B eNEKTPUYECKY KOHTAKT.

3.) [Mbpsa yrotpe6a] 3apsaHoTO YCTPOMCTBO LE 3an0YHe B PEXIUM Ha FOTOBHOCT, 0003HAYEHO C ODaHXEB CBETOAMOA. B PEXUM Ha FOTOBHOCT 3apsiAHOTO YCTPOCTBO He OCUrypsiBa
HIKaKBO 3aXpaHBaHe.

4.) HaTvcHeTe GyToHa 3a PeXiuM, 3 Ja NPEBKITIOYNTE KbM MOAXOASLLMA PEXVM Ha 3apexzaHe (HATUCHETE ¥ 3aJipbXTe 3a TP CEKYHAW, 3a 1A BNE3ETE B PadLUMpeH PEXMM Ha
3apesx/iaHe) 3a HANPEXEHVETO 1 XIMIYHIS CbCTaB Ha aKkyMynaTopa.

5.) CBETOAVOLT 32 PEXVIM (L€ CBETY 3a U3GPAHNS PEXVUM Ha a 3a LLie CBeTSIT (B ot Ta Ha
ViKW, Y€ MIPOLIECHT Ha € 3anoyHan.

6.) Cera 3apsHOTO YCTPOICTBO MOXE /ja Gbjje 0CTaBEHO CBLP3aHO KbM akymynaropa HenpekbCHaTo, 3a Jia 0CUrypsBa NoAbPXaLL0 3apex/iaHe.

ABTOMATU4HA NaMeT: 3apsHOTO YCTPOVICTBO VMa BrpajieHa aBTOMATYHA NaMET U KOraTo Gb/le CBbP3AHO, Ce BPblLia KbM NOCEAHNS PEXMM Ha 3apexaHe. 3a Aa NpomMeHnTe
PEXUMa CIefl MbPBOTO M3M0/I3BaHE, HATUCHETE GYTOHA 3a PEXMM.



Bpeme 3a 3apexpaHe.

Bpeme 3a 3apexpaHe. Paamep Ha

quaKBaHmm BDEA':E 32 3apex/aqe Ha akymynatop e nokasaxo no-aony. ﬁaTepvlljﬂ'ra Hpuﬁnmmenuo Bpeme 3a 3apexiaHe B 1acose

PaamepbT Ha akymynatopa (Ah) v sbn6ounHaTa Ha paspexaateTo my (DOD) Ah (aMﬂepqaC) 6\/ 1 2\/

3HAUMTENHO BAWSIAT HA BPEMETO 3a 3apex/iaHe. BPemeTo 3a aapexaane

Ce 0CHOBABA Ha CPE/HA AbIG04MHA HA PA3PEXAAHE A0 HAMbIHO 3apedeH 20 3.0 3.0

aKyMynaTop ¥ e Camo 3a CnpasKa. JleCTBUTENHITE aHHM MOXE Aa Ce i} .

pa3MM4aBar B 3aBUCUMOCT OT CLCTOSHVETO Ha akymynaTopa. Bpemeto 3a 40 6.0 6.0

3apexaHe Ha HopMaHO paspefieH akymynatop ce ocHosasa Ha 50% DOD.

TemnepaTypata ChlL0 BIUAE Ha BpemeTo 3a sapexaare. GENIUST pasnonara 80 12.0 12.0

C TONAUHHA KOMMEHCALWS, KOTTO @BTOMATUYHO HACTPOWBA NPOCIUTE Ha

3apexgaHe, 3a a yBeNuM MakCcManHo eheKTMBHOCTTA Ha 3apeXxpaHe. 100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Ha avoauTe 3a

Csetoguop

06sicHeHue

25% YepseH

CBETOMIOL o GDD

CBetoavmoabT 3a 25% 3aps 6aBHO LLe Mura ,BKMIOYEHO" U, M3KMKOYEHO", KOraTo akyMynaTopbT € C No-Masko oT 25% MbieH
3apsA. KoraTo akymynaTopbT e 3apefie Ha 25%, 4epBeHVST CBETO/O/ 3a 3aPEK/IaHe (Ll CBETU MOCTOHHO.

50% YepseH

CBETON0]  op gl C]D

CBeToavoabT 3a 50% 3apsyl 6aBHO LLie MUra ,BKTIOYEHO" 1 , 3KTIOYEHO", KOraTo akymynatopbT € C M0-Manko ot 50% nbex
3apsA. KoraTo akymynaTopbT e 3apefieH Ha 50%, 4epBeHVST CBETO/VIO/ 3a 3aPEK/IaHe LLie CBETU MOCTORHHO.

75% opanxes

CBETOMOL o gl . D

CBETOAMOALT 3a 75% 3apsz 6aBHO LLe MUra ,BKMIOYEHO" 1 ,M3KIIOYEHO", KOraTo akymynaTopbT € ¢ Mo-Manko oT 75% mbie
3aps. KoraTto akymynaTopbT € 3apefieH Ha 75%, OpaHXXeBUST CBETOANOZ, 32 3apeXxfiaHe LUe CBETU NOCTOAHHO.

100% seneH

CBETOANOA C]DD .

lyncvpall, 3enex cBEToAMOZ, - 3aBbpLIEHO 06LLIO 3apeX/iaHe, ONTUMU3MPaHe Ha akymynaTtopa 3a YAb/KeH XMBOT.
IMocTosHeH 3enen cBeToAvoz - Korato akymynatopuT e 3apefeH Ha 100%, CBETOAMOALT 3 3apeX/iaHe LU CBETU HenpekbCHaTo
B 3€neHo.

3eneH CBETOANOL, 32

noarpLxKka | () D .

Cries Kato akymynatopbT Gb/e Harb/IHO 3apefieH, 3apsAHOTO YCTPONCTBO LLE NPOLBXY 1 CAIEAN CCTOSHUETO Ha akyMynaTopa 1
Lie OCHrypsiBa Tekyliia NoAApbXKa 1 oNTiM3aLus. CeeToaMoabT 3a 100% 3apsf Lue NPeMurea 6asHO ,BKMIOYEHO" 1 ,M3KII0HEHD"
110 BPEME Ha Te3n LMK, 3apSAHOTO YCTPOVICTBO MOXE /i Gbjle OCTABEHO CBLP3AHO KbM akyMynaTopa 3a HeorpezeneHo Bpeme.

3HayeHue Ha CBETOAMOAVTE 3a rpeLuka.
CubCTOSHIATA Ha rPeLUKA Ce NOKA3BaT OT CIEHMTE CBETOAMOAM:

Ceetoanop p F
(D TocTosHHa 3 M .
CBET/MHA 3PAAHOTO YCTPOWCTBO € B PEXWUM Ha rOTOBHOCT WU HANPEXXEHWETO Ha akyMynaTopa e TBbpAe HUCKO 33 0TYWUTaHe OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
v MocTosHHa H: Ha € TBbP/E BYCOKO 32 M30paHVs PexwM Ha 3apex/aHe. [poBepeTe akymynatopa i pexuma Ha 3apexziaHe
MocTosHHa
CBETIMHA Bb3MOXHO KbCO CbeAVHEHE B aKymynaTopa / akymynatopbT He 3abpXa 3apsj. AKymynaTopbT Tpsibsa a ce NpoBepH 0T CeLManmcT.

@ MocTosHHa cBETMHA
V %@ Mpemuraaxe

06bpHeTe nonspuTeTa. PasmenreTe kabenuTe KbM akymynaropa.

'bTPELLHATA TEMNEepaTypa Ha 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO € TBbPAE BICOKA / 3apAAHOTO YCTPOMCTBO LLe Bb30OHOBM paboTaTa, Cef Kato BbTpeLHaTa
My TemnepaTtypa cnapHe. Temnepartypara Ha cpefarta OKofo 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO € TBbPAE HICKA / 3apAAHOTO YCTPOACTBO Lie Bb30GHOBM
pagoTata, Cefl KaTo TemnepaTypara Ha Cpezata OKOMo HEro e noBuLLM.
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1.) ByToH 3a pexxum HaticHeTe, 3a ia NpeMUHETE Npes PeXxvIMnTe Ha
3apexaHe.

2.) CBeToamop 3a rpeLuka npu npeHanpexexue CBETH HENPeKbCHaTO B
4epBEHO; HaNPeXeHNeTo Ha akymysnaTopa e Ha/l 3aLLUTHOTO HanpeXeHue.

3.) CeeToamop 3a rpeLka — HeuanpaseH akymynarop CBeT HenpeKbCHaTo B
YepBEHO, KOraTo CBLP3AHISAT akyMyNTaTop He 3aTbpa 3apsia.

4.) CeetoAuop 3a rpeLuka npu odpaTeH nonspuTeT CBETY HENPeKLCHATO B
YepBEHO, KOraTo € OTHETeH 0GpaTeH NONSPHTET.

5.) CeeTosvion 3a 3apexate okassa ChCTOSHYETO Ha 3apeXiaHe Ha
CBbP3aHNS akyMynaTop.
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6.) CBETOAMOp, 32 PEXMM Ha FOTOBHOCT CBETH, KOraTo 3aps/HOTO YCTPONCTBO € B
PEXIM Ha FOTOBHOCT, 3apsiIHOTO YCTPOVCTBO He 3apexsia i He NofaBa 3axpaHBaHe E
KbM aKymynaropa.

7.) CBeToAMop, 32 PeXXMM Ha Bb3CTaHOBSIBaHe CBETI MOCTOSHHO B YEPBEHO,
KOraTo € u36paH PexiM Ha Bb3CTaHOBSBaH.

8) Ha pexum W 3apbXK». BYTOHLT 3a pexum Tpstsa Aa
b/l HaTVICHAT 11 33 ]bpXaH 3a 3 CekyHaW, 3a /1A BNE3ETe B PEXMMA.
9.) CBeTomop, 32 pexxum [Tokasa TeKyLLA PeXVIM Ha 3apex/iaHe Ha 3apsaHoTo

ycTpoiicTBo. HaticHeTe GytoHa MODE (Pexiim), 3a ia npemiHeTe npes pexummTe
Ha 3apexaaHe.



AC BXOAHO HanpeXeHue:
M3xoHa MOLLHOCT:

3apspHo Hanpexenue:

Tok Ha 3apexpaaHe:

0TYMTaHE Ha HUCKO HaNpeXeHue:
Pa3xop, Ha 0GpaTeH Tok:

OkonHa Temneparypa:

Tun akymynaropu:

XvMUYeH CbCTaB Ha akymynaTop:
KanauuTer Ha akymynatopa:
3awuTa Ha KyTusaTa:
Oxnaxpaue:

Paamepwm (A x LU x B):

Terno:

ecku cneuudukauum

100 — 240 VAC, 50 — 60 Hz

Makc. 15 W

PagnuyHn

1TA(12V),1A®BY)

1V(12V),1V(6Y)

<0,5mA

-20°C fo +40°C

6V, 12V

Mokpw, renosu, HeoGenyxeaemn, kanumesu, EFB, AGM, nuTnesn
Jl0 40 Ah, noAabpxaHe Ha BCUYKI pasMeput akymynaTopu
P65

EcTecTBeHa KOHBEKLs

4,6x29x1,9un4a

1,3 ynTa

OrpaHuyeHa TpuroamiuHa rapaHuyua Ha NOGO.

BAXHO: KATO W3MON3BATE TO3M MPO/IYKT, BUE CE CbITACABATE [IA BbETE O6BbP3AHY C YC/IOBATA HA Or PAHUYEHATA TPUFQAMLLIHA TAPAHLINA HA NOCO
(,FAPAHLIA"), KAKTO E MOCOHEHO M0-A071Y, HE U3NON3BAMTE MPOAYKTA, IOKATO HE CE 3AMO3HAETE C YC/IOBUATA HA TAPAHLIMATA. AKO HE CTE CbITIACHN C
YCIOBUATA HA TAPAHLIMATA, HE U3NON3BATE NPOAYKTA 1110 BLPHETE.

TA3V TAPAHLVA B/ JABA KOHKPETHI MPABA 1 MOXE [JA MMATE [IPYT1 MPABA, KOUTO CE PA3/IMYABAT B 3ABICIMOCT OT IbPXKABATA, CTPAHATA W/ MIPOBUHLIVATA
(OCBEH KAKTO E N03BOJIEHO OT 3AKOHA, NOCO HE V3KJTO4BA, OTPAHUHYABA WA CTIIPA IPYT TIPABA, KOMTO MOXE JIA VIMATE, BKTOYUTENHO TE3W, KOUTO MOTAT
JIA Bb3HWKHAT OT HECMA3BAHE HA JOrOBOP 3A MPOJAXBA. 3A [IA PASBEPETE HAIBIHO MPABATA CU, TPAIEBA [JA CE 3ANO3HAETE CbC 3AKOHWUTE HA BALLINA LLIAT,

JIbPXKABA NN NPOBUHLIA.

J10 CTEMEHTA, NO3BOJIEHA OT 3AKOHA, TA3V TAPAHLIA 1 MOCOYEHTE CPEZICTBA 3A SALLIUTA CA U3KIIOHUTENH 1 SAMECTBAT BCUHKIA IPYIVI TAPAHLINI,



CPE/ICTBA 3A 3ALLINTA 1 YCNOBIA, HE3ABCMO JAIA CA YCTHI, MACMEHI, 3AKOHOBW, 3PUHHI A NMOLPASBMPALLIN CE. NOCO CE OTKA3BA OT BCYKI
3AKOHOBW V1 MOAPASEVIPALLI CE TAPAHLIVI, BKIIOYMTENHO, BE3 OMPAHHYEHNE, TAPAHLIVIM 3A NPOJABAEMOCT 11 TOAHOCT 3A ONMPEAENEHA LIE U TAPAHLIAW CPELLY
CKPUTV WA CKPUTA IEOEKTIA, JOKOSKOTO TOBA E MO3BOJIEHO OT 3AKOHA. JOKO/IKOTO TAKVBA TAPAHLIVIN HE MOTAT IA BBIAT OTKA3AHY, NOCO OrPAHIYABA
NPOABMKITENHOCTTA 1 CPELCTBATA 3A MPABHA 3ALLITA HA TAKVBA TAPAHLIAV 10 NPOAB/DKUTENHOCTTA HA TASW U3PU4HA TAPAHLIVA 1, NO 350P HANOCO, 10
PEMOHT W74 3AMAHA HA NPOLIYKTUTE, OMUCAHI M0-[00Y. HAKOW [TbPXABW, CTPAHI 11 TPOBIHLIV HE IONYCKAT OrPAHUYEHIA 3A TOBA KOJIKO Ib/IT0 MOXE JIA
MPOABMKN JALEHA NOAPA3BIPALLIA CE TAPAHLINS WA YCNOBWE, TAKA YE OrPAHWHEHIETO, OMMCAHO MO-TOPE, MOXKE [IA HE BAXKIN 3A BAC.

NOCO pasa rapaHLwy 3a npopyktite ¢ Mapkara NOCO, ChibpxalLv ce B OpuriHanHara onakoska (,Mpoaykt Ha NOCO*), cpeLuy AecbekTin B MatepuaniTe v uapabotkara npu
HOpManHa yrioTpeGa B CboTBETCTBIE C NyGnukyBanuTe o NOCO ykasarus 3a cpok ot TPU (3) TOAWHW, cunTaHo OT AaTaTa Ha MbpBOHAYanHaTa Mokyrka Ha Ape6Ho v aatara

Ha [l0CTaBKa OT KpaiHus f Kynygay (,lar 1 CpOK"). y€ ykasaHns Ha NOCO BKOYBAT, HO He Ce OrpaHuyagaT A0 MHGopMaLwsTa, Chbpxalla ce B
HacTosLLATa rapaHUys, TEXHIHECKITE CneuymkaLi v puKoBoacTeaTa 3a notpedutens. B HAKOW LLATIA, IbPXKABI N MPOBUHLIAN HALIMOHANHOTO 3AKOHOZATENCTBO
MOXE [IA NMPESBIDKIA MO-A TN TAPAHLIVOHHIA CPOKOBE. B 0311 cMychb, NpeuivcTBaTa Ha orparinieraTa rapaHuvs ca npeaHasHayeHin 4a AOMbIHAT, a He 12 3aMeHsT
npaara, NPEA0CTaBEHI OT 3aKOHMTE 3a 3aLLITa Ha NoTpeGUTENMTe.

OTTOBOPHOCTTA HA NOCO E OrPAHU4EHA 10 3AMAHA W PEMOHT. NOCO HE HOCW OTTOBOPHOCT 3A KAKBITO 11 IA BIATIO CITELIVATIHIA, CITYSAVHW, NOCIEABALLIA
WA TPYIMEPHI LLIETI, NMPOMSTUYALLIN OT HAPYLLIABAHE HA TAPAHLIVA VM YCIOBWE, NI 1O CIANATA HA IPYTA MPABHA TEOPVA, BKITIOYWTE/HO, HO HE CAMO,
MPOMYCHATW IOMN3K, MPOMYCHATV MPUXO/W, NMPOMYCHAT BIASHEC, MYLLIECTBEHN LI_lEWI JIYHA HAPAHABAHINA NI KAKBUTO 11 A BIANO KOCBEHM ATIA
TIOCTEZBALLIA 3ATYBY A LLETI

Tasu rapaHLVs He MOXe /1 Ce NPEXBLPNIS 1 He NOKPYBa PasXOAVITe 3a ONaKoBaHe v TPAHCTIOPTUPaHE NPy BPbLUAHE. Tas rapaHuys He ce npunara: (a) 3a NOBPEAM, NPUYMHeHN

0T 3M10M10NYKa, 3710yroTPE0a, HerpaBinHa yroTpeea, NoXap, KOHTAKT C TEYHOCT Wi Apyra BbHLUHA NPYMHA, (6) HENpaBitnHO G0paBeHe, HENpaBuiHa VHCTANALVA, MORMAUKALIK,
Pa3rr06siBaHe VM ONUT 33 HEOTOPU3VPAH PEMOHT, (B) KOSMETUHY MOBPELV - KATO BATHOHATIHM WM PACKOTUHIA - KOUTO HE 3acsiraT (hyHKLMOHANHOCTTa Ha [PoayKTa, () Ha
MOBPELM, NPULMHEHY OT eKcrinoaTaLst Ha MpozyKTa uasbH nybnmkysanuTe ot NOCO ykadanus, (1) Ha AEheKTH, MPUMHEHN OT HOPMANHO UHOCBAHE WK MO APYT HAUMH, Jb/bKaLL
Ce Ha HOpMaNHOTO CTapeeHe Ha MPoaKTa, UK () ako HsIKOW CepueH HoMEP € 61N NpeMaxHaT v NoBpezeH ot MpoaykTa.

AKO 110 BPEME Ha [apaHLoHHIs nepyop nopaaeTe peknamauys, NOCO no ceoi n3top Lue: (a) peMoHTUpa MpoayKTa, KOHTO € 61N TEeCTBaH 1 € MPeMHaN HaLWTe (yHKLMOHANHM
13ucKkBaHAs, (6) 3ameHi MpofykTa Cbe 3aMecTBaLL, NPOAYKT OT ChiLys Mofien (Wi ¢ Balwe Chrnacvie ¢ NPOAYKT, KOITO Ma CLUMTE WK B 3HAYUTENHA CTEMEH CXORHM
XapaKTepyICTUKI KaTo OpUrVHanHits MPORYKT - HanpuMep ApYr MOZEN ChC CHLLTE XapaKTEPVICTUKY), KOVTO € HOB Wi MOZI0GEH Ha HOB 1 € 6N TECTBaH 1 € MPeMUHan HaluTe
(hYHKLIVIOHANHI V3VICKBaHYA, Wi (B) 3amenyt MPozyKTa CpeLLl BbaCTaHOBSBaHe Ha NOKynHaTa LieHa. VaickBame onpesienena MHAopMaLys, BKIIOYUTENHO J0KA3ATeNCTBO 3a
noKyNKa, 3a Aia 06paboTim 1ckoBeTe No OrpaiyeHara rapaHuya. 3a Aa NpesssiATe npeTeHLy no OrpaHnyeHara rapaxLys, Mons, CBbPXKETE Ce C 0T/ena 3a nofapbxka Ha NOCO
Ha ajpec:

(WMHTepet) https:/no.co/support  (OGeaMHeHoTo KpancTto) -+44 20 4520 7738 (ABcTpanus) +61 2 4062 0068
(Wmeitn) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EBponeiicku cbio3) +3120 214 0047 (finonms)) +81 36893 3017



GENIUSSEU

/\  OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii
LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. Juhtndéride eiramine
voib Ioppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis vdib tekitada TOSISEID VIGASTUSI,

-
LOPPEDA SURMAGA vdi VARALISE KAHJUGA. Eestl

ElektriSokk. Toode on elektriline seade, mis voib anda elekirisoki ja pohjustada tosiseid vigastusi. Arge
Ioigake toitejuhtmeid Iabi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, thildumatud voi kahjustatud akud voivad tootega kooskasutamisel plahvatada.
Arge jétke toodet kasutamise ajal jdrelvalveta. Arge Gritage kaivitada kahjustatud vi killmunud akut.
Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaziga akudega. Kasutage toodet hésti ventileeritud
keskkonnas.

Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja vdib pohjustada pdletusi. Arge katke toodet.
Arge suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal eleklrilisi siititajaid. Hoidke toode eemal siittivatest
materjalidest

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke silmakaitset. Akud vdivad plahvatada ja erituda vaib lendlevaid
% jadke. Akudest périnev hape vdib pohjustada silmade ja naha &rritust. Silmade voi naha saastumisel

loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt miirgistusteabekeskusega. Lisainformatsiooni ja klienditoe

Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe laheduses tiidtamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse ti6tsiikkli tarvis kiilastage:
raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu véhendamiseks jérgige kdiki aku tootja poolseid
ohutusteabe juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélja andnud akude laheduses kasutatavate seadmete

tootjad. Vaadake iile antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised. WWW.NO CO/SUppO rt
: .




Olulised turvaohutusnouded

Genius5 akulaadija NOCO Genius5 esindab turul kige uuenduslikumat ja progressiivsemat tehnoloogiat, muutes iga laadimise lihtsaks ja kergeks. VGimalik,
et see on kdige turvalisem ja tdhusam laadija, mida te iial kasutanud olete. Genius5 on disainitud igat tliipi 6V & 12V plilakude laadimiseks, sealhulgas liiitium
(LiFeP04), akukeemiaga mérg (flooded), geel, MF (hooldusvaba), CA (kaltsium), EFB (téiustatud), ja AGM-akud. It is suitable for charging battery capacities up to 120
Amp-Hours and maintaining all battery sizes.(Calcium), EFB (Enhanced Flooded Battery), and AGM (Absorption Glass Mat) batteries. Sobib 120 Ampertunni mahuga
akude laadimiseks ja koigile aku suurustele. Alustamine Enne laadija kasutamist tutvuge pohjalikult aku tootja spetsiifiliste ettevaatusabindudega ja aku soovitatud
laadimiskiirustega. Enne laadimist madrake kindlaks aku kasutusjuhendis sétestatud pinge ja aku parameetrite vaartused. Paigaldamine. Oluline on pidada meeles
vahemaad akuni. Voolujuhtme pikkus laadijast, kas siis aku klambri véi klemmiliistuga tihendusega, on umbes 77,7 tolli (1973,6 mm). Lubage iihenduste vahele
12-tolli (304 mm) IGtkust. Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juhtndoridele. Keegi peaks toote kasutamise ajal olema teist htitidmiskaugusel véi teile
piisavalt l&hedal, et hddaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi laheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku ldhedal téotades
tdielikku silmakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kded peale akude ja seotud materjalidega tootamist. Arge kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega
todtate - muuhulgas tooriistu, kéekellasid ja ehteid. Kui metall kukub akule, voib see sittida vdi tekitada Iihise mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju véi plahvatus,
mis vdib tekitada vigastusi, pdhjustada surma voi varalist kahju. Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, néustub ostjaks olev taiskasvanu
andma detailseid juhtnddre ja hoiatusi mistahes alaealisele enne, kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jétmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes
siinkohal ndustub NOCO vastutusest vabastama mistahes toote eesmérgipdratu voi vale kasutuse korral alaealise poolt. Limbumisoht. Tootelisad voivad seada lapsed
labumisohtu. Arge jéitke lapsi tootega voi mistahes varuosadega jérelvalveta. See toode ei ole manguasi. Késitlemine. Késitlege toodet hoolsasti. Fiitisiling kokkupdrge
teiste esemetega vdib toodet kahjustada. Arge kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse mérade voi kahjustunud juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud
toitejuhtmega toodet. Niiskus ja vedelikud vdivad toodet kahjustada. Arge késitlege toodet ega selle elekirilisi komponente iihegi vedeliku lahedal. Hoiustage ja kasutage
toodet kuivas kohas. Arge kasutage toodet kui see on saanud marjaks. Kui toode juba tttab ning saab mérjaks, ihendage see aku killjest lahti ja Iopetage koheselt selle
kasutamine. Arge (ihendage toodet lahti kaablitest tombamise teel. Modifikatsioonid. Arge (iritage muuta, modifitseerida voi parandada tihtegi toote osa iseseisvalt.
Toote lahti votmine véib pohjustada vigastusi, Idppeda surmaga vdi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel esinevad talitlushaired voi see sattub kontakti
mistahes vedelikuga, [Gpetage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode
on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja turvalisuse voi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks
ei kiida. Asukoht. Valtige aku happe ja toote kontakti sattumist. Arge kasutage toodet suletud ruumis vdi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale.
Positsiooni kaabel aitab valtida Gnnetusjuhtumeid seoses likuvate sdiduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste ligutamisel), likuvate mootori osadega (muuhulgas
labade, rihnmade ja rihmarataste) voi mistahes muude osadega, mis voiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste vdi surma pohjustajaks. Téétemperatuur See toode on
ettenéhtud tootamiseks valiskeskkonna temperatuuridel vahemikus -4°F kuni +104°F (-20° kuni +60°C). Arge kasutage véljaspool lubatud temperatuurivahemikku.
Arge laadige kiilmunud akut. Kui aku muutub tilemaaraselt kuumaks, siis katkestage koheselt toote kasutamine. Hoiustamine Arge kasutage vi hoidke toodet tolmu
Vi 0hu kaudu levivate materjalide korge kontsentratsiooniga alades. Hoidke toodet tasasel pinnal; veenduge, et toode ei libise maha. Hoidke toodet kuivas kohas.
Hoiustamistemperatuur on vahemikus -20° to 25°C (keskmine kapotialune temperatuur). Arge kunagi tletage 80 °C mingil tingimusel. Uhilduvus See toode tihildub




ainult 6V ja 12V plii-, AGM- ja liitiumakudega. Arge iiritage toodet kasutada mistahes muu akutiiiibiga. Muude akutiiiipide laadimine vaib pdhjustada vigastuse, surma vgi
vara kahjustamise. Enne aku laadimise alustamist vétke iihendust aku tootjaga. Meditsiiniseadmed Arge Iaadlge sudamesﬂmu\aalore\d voi muid medlISI|mseadm8|d
Toode vdib tekitada elektromagnetvalju. Toode swsa\dab magnetilisi komponente, mis vdivad hairida st id, defibri ja muid meditsiir

Need elektromagnetvaljad voivad héirida id voi muid meditsiiniseadmeid. Enne mistahes meditsiiniseadmete, sh siidamestimulaatorite kasutamist
votke Uhendust oma arstiga. Kui kahtlustate, et toode hairib meditsiiniseadet, siis peatage viivitamatult toote kasutamine ja péérduge oma arsti poole. Puhastamine.
Liilitage seade valja enne, kui liritate seda hooldada v6i puhastada. Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes saasteainega.
Kasutage pehmet mikrofilber riiet. Valtige vedeliku sattumist toote avadesse. F Jérgige koiki tahiseid ja juhtndbre. Arge kasutage toodet
mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas tankimispiirkondades véi aladel kus hus esineb kemikaale vdi osakesi, terakesi, dhutolmu
voi metallitolmu. Tosiste tagajargedega tegevused. Antud toode ei ole moeldud kasutamiseks olukordades, kus toote torked voiksid viia vigastuste, surma voi t0sise
keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud héired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama raadiosageduslikke emissioone kasitlevatele regulatsioonidele.
Taolised emissioonid tootelt véivad r iivselt mojutada elektrooniliste seadmete t66d, pdhjustades talitlushaireid. Mudeli number: Genius5. Kéesolev seade vastab
FCC reeglistiku Osale 15. Kaesolev operatsioon vastab jargnevale kahele tingimusele: (1) kéesolev seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kéesolev
seade peab vastu votma mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis voib pohjustada talitlushéireid. MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab
Klass A digitaalsete seadmete nduetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on disainitud pakkuma maistlikku kaitset kahjuliku interferentsi vastu
seadme kast isel kaubanduslikus See seade tekitab, kasutab ja voib véljutada raadiosageduslikku energiat ja kui see i ole installeeritud ja kasutatud
vastavalt kasutusjuhendile, voib see pohjustada raadiotihenduse interferentsi. Kéesoleva varustuse kasutamine elamurajoonides véib pohjustada kahjulikku interferentsi
ja sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.




LaadimisreZiimid
Laadijal GENIUS5 on seitse (7) reziimi: Ootereziim, 12V, 12V AGM, 12V LIITIUM, 6V, REPAIR (parandus) ja FORCE (joureziim). Monede laadimisreziimide korral peab reziimi
smenem\seks nuppu vajutama ja all hoidma kolm (3) kuni viis (5) sekundid. Need JVajuta ja hoia“ rezum\d on arenenud laadimisreziimid, mis vajavad enne valimist teie tait
tahelepanu. Oluline on méista iga laadimisreZiimi erinevusi ja eesmérki. Arge kasutage laadijat enne, kui kinnitate aku jaoks sobiva \aad\m\srezum\ Allpool on liihike Kirjeldus.

Reziim Kirjeldus (Mdddetud tipp-pinge 25°C juures, voolutugevuse vaartus on suurem enam kui 0°C juures)
Ootereziimis laadija ei lae ega anna akule mingit energiat. Selle reziimi ajal aktiveeritakse energ , tommates 1 mikroskoopilist voolu.
Standby Ootereziimis on lubatud Canbus. Ootereziimis siittib oranZ ootereZiimi LED-tuli.
Puudub toide
12V 12-voldise margelementaku, geelaku, taiustatud ntaku, hooldusvaba aku ja laadimiseks. Kui see on valitud, siittib valge LED-tuli.
14.5V | 5A | Kuni 120Ah akud
12V 12-Voldiste AGM-akude laadimiseks. Kui on valitud, siittib 12V AGM valge LED.
AGM 14.8V | 5A 1 Kuni 120Ah akud
12V 12-voldiste liitium-ioon akude, sealhulgas liitium-raudfosfaat akude laadimiseks. Kui on valitud, siitib 12V liitiumsinine LED. Kasutada ainult patareides,
LITHIUM millel on aku juhtimisstisteem (BMS)
14.6V | 5A | Kuni 120Ah akud
ee\x{uta jahoia (3 6-voldise mérgelementaku, geelaku, taiustatud taku, hooldusvaba aku ja laadimiseks. Kui see on valitud, silttib valge LED-tuli
sekundit) 7.25V | 5A | Kuni 120Ah akud
Force reziim Vahem kui 1V akude laadimiseks. Vajuta ja hoia viis (5) sekundit Force reziimi sisestamiseks. Valitud laadimisreZiim tootab seejérel viis (5) minutit Force
(Jbureium) reziimil enne kui poordub tagasi standardsele laadimisele valitud reziimis.
Vajuta ja hoia (5
sekundit) 5A | Kuni 120Ah akud
12V jT:\quséﬁhud aku taastamise reziim vanadele, tiihjadele, kahjustatutele, kihistunud véi sulfaateeritud akudele. Kui see on valitud, siittib punane LED-tuli
REPAIR Voolu taastamine kuni 16,5 V. [OotereZiimis vajuta ja hoia aku killge ihendatud klambritega 3 sekundit all]




6V kasutamine.
6V laadimisreziim on moeldud ainult 6-voldistele plii nagu nditeks mé 1d, geelakud, téiustatud ma 1d. akud ja 6V
laadimisreZiimi sisenemiseks vajutage ja hoidke kolm (3) sekundit all. Enne selle reZiimi kasutamist konsulteerige aku tootjaga.

12V liitiumi kasutamine.
12V liitium-laadimisreziim on loodud ainult 12-voldiste liitium-ioonakude, kaasa arvatud liitium-raudfosfaatakude, laadimiseks,

ETTEVAATUST. BMS) KASUTA SEDA REZIIMI ERILISE ETTEVAATUSEGA, SEDA REZIIMI SAAB KASUTADA AINULT 12-VOLDISTE LITIUMAKUDEGA, MILLEL ON SISSEEHITATUD
AKU JUHTIMISSUSTEEM (BMS). LITIUM-IOON AKUD ON TEHTUD JA KONSTRUEERITUD ERINEVALT JA MONED NEIST £ PRUUGI AKU JUHTIMISSUSTEEMI (BMS) SISALDADA.
ENNE LAADIMIST KONSULTEERI LITIUMAKU TOOTJAGA JA KUSI SOOVITUSLIKKE LAADIMISE MAARASID JA VOLTE. MONED LITIUM-IOON PATAREID VOIVAD OLLA
LAADIMISEKS EBASTABIILSED JA SOBIMATUD.

Force reziim [Vajuta ja hoia 5 sekundit]

Jéureziim (Force mode) vaimaldab laadijal alustada laadimist kasitsi, kui (ihendatud aku on tuvastamiseks liiga madalate voltidega. Kui aku on laadija jaoks avastamiseks liga
madalate voltidega, vajuta ja hoia reziimi nuppu 5 sekundit all, et aktiveerida Force reziim, siis vali sobiv reziim. Koik saadaolevad reziimid vilguvad. Kui laadimisreziim on valitud,
polevad laadimisreziimi LED ja laadimise LED vaheldumisi, néidates, et Force reziim on aktiivne. Viie (5) minuti parast pordub laadija tavaparase laadimise juurde ja madalpinge
tuvastamine taasaktiveerub.

ETTEVAATUST. KASUTAGE SEDA REZIIMI ERITI ETTEVAATLIKULT, FORCE REZIM LULITAB TURVAFUNKTSIOONID VALJA JA UHENDUSKOHTADES ON ELAV ENERGIA. VEENDUGE, ET
KOIK UHENDUSED ON FORCE REZIMIKS EELNEVALT VALMIS NING ARGE UHENDUS! KOOS KATSUGE. SADEME, TULE, PLAHVATUSE, VARALISE KAHJU, VIGASTUSTE JA SURMA OHT.

12V Repairi kasutamine. [OotereZiimis vajuta ja hoia aku kiilge iihendatud klambritega 3 sekundit all]
12V Repair on taiustatud aku taastamise reZiim vanadele, tiihjadele, kahjustatutele, kihistunud vi sulfateeritud akudele. Koiki akusid ei Saa taastada. Akud kipuvad kahjustuma, kui
neid hoitakse madala laetusega ja/véi ei anta neile kunagi voimalust saada taislaetust. Koige tavalisemad akuprobleemid on aku sulfateerumine ja kihistumine. Nii aku sulfateerumine
kui kihistumine tostavad kunstlikult aku avatud vooluringi pinget, mis pdhjustab aku néilise téislaetuse, samas pakkudes madalat voimsust. Kasutage 12V Repair rezimi nende

laf 0 tulemuste viige 12-voldine aku I&bi tdislaadimise tsiikli, laadides aku téielikult téis enne selle reziimi kasutamist. Akul tuvastatud
sulfatsioonitase méarab akusse juhitava pinge (kuni 16,5 V). 12V Repair reziim vdib taastamisprotsessi \opule viimiseks votta kuni neli (4) tundi aega ning I3petamisel laheb see
ootereZiimile.

ETTEVAATUST. KASUTAGE SEDA REZIIMI ETTEVAATLIKULT. SEE REZIIM ON AINULT 12-VOLDISTELE PLIAKUDELE. SEE REZIIM VOIB PGHJUSTADA KORGET LAADIMISPINGET JA
TEKITADA MARGADES (ULEUJUTATUD) AKUDES MONINGAST VEEKADU. OLGE TEADLIK, ET MONED AKUD JA ELEKTROONIKA VOIB OLLA KORGETELE LAADIMISPINGETELE TUNDLIK.
ELEKTROONIKALE MOJUVATE RISKIDE VAHENDAMISEKS UHENDAGE AKU ENNE SELLE REZIIMI KASUTAMIST LAHTI.



Uhendamine akuga )

Arge tihendage vahelduvvoolupistikut enne, kuni kdik thendused on tehtud. Tehke kindlaks akuklemmide Gige polaarsus. Arge teostage mistahes tihendusi karburaatoriga,
kiitusetorustikuga voi Ghukeste plekkosadega. Aljrgnevad juhised kehtivad negatiivse maandussiisteemi (koige levinum stisteem) korral. Kui teie soidukil on positivne
maandussisteem (harvaesinev siisteem), siis jargige alljdrgnevaid juhiseid vastupidises jarjekorras.

1.) Uhendage positiivne (punane) ihendusklemm positiivse akuklemmiga (POS, P, +).

2.) Uhendage negatiivne (must) ihendusklemm negatiivse akuklemmiga (NEG, N, -).

3.) Uhendage akulaadija sobivasse pistikupessa. Arge olge seda tihendust tehes ndoga aku poole.

4.) Lahti ihendamisel, ihendage seade lahti vastupidises jarjekorras, eemaldades esmalt negatiivse (vdi positiivse positiivselt maandatud siisteemi korral) terminali.
Laadimise alustamine

1.) Kontrollige aku pinget ja keemilist tidip.

2.) Veenduge, et olete aku klambrid voi Klemmliidese pistikud Gigesti ihendanud ja vahelduvvoolu pistik on tihendatud pistikupesaga.

3.) [Esmakordne kasutamine] Laadija kaivitub ootereziimis, mida tahistab oranz LED. Ootereziimis ei anna laadija mingit energiat.

4.) Vajutage reziimi nuppu, et liilituda sobivale laadimisreZiimile (vajutage ja hoidke kolm sekundit all, et siseneda taiustatud laadimisreziimi) aku pinge ja keemia jaoks.
5.) Reziimi LED valgustab valitud laadimisreZiimi ja laadimise LEDId sittivad (sltuvalt aku tervisest), mis naitavad, et laadimisprotsess on alanud.

6.) Niiiid saab laadija jatta kogu ajaks akuga i et tagada

élu: Laadijal on si Alu ning ta kasutab ihendamisel viimast laadimisreZiimi. Parast esimest kasutamist rezimide muutmiseks vajuta reziimi nuppu. B




Laadimisajad.

Laadimisajad. Aku mahutavus Ligikaudne laadimisaeg tundides

Aku laadimise eeldatav aeg on ndidatud allpool. Aku mahutavus (Ah) ja selle

tilhjakslaadimise siigavus (DOD) méjutavad oluliselt selle laadimisaega. Ah (Amper-tund) 6v 12v

Laadimisaeg pohineb keskmisel tiihjakslaadimise stigavuselt aku téielikuks

laadimiseks kulunud ajal ja on meldud vaid viiteks. Tegelikud andmed vdivad 20 3.0 3.0

aku seisukorra tttu erineda. Normaalselt tiihjenenud aku laadimise aeg

pohineb 50% DOD-I. Temperatuur méjutab samuti laadimise aega. Genius5-1 40 6.0 6.0

on soojuskompensatsioon, mis reguleerib automaatselt laadimisprofiile, et

laadimist maksimaalselt tohustada 80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Laadimise LED-mérgutulede selgitus

LED

25% Punane
LED-tl ] GDD

Pidev roheline LED-tuli

50% Punane
wu C]D

50% laadimise LED-tuli vilgub aeglaselt ,sisse” ja ,valja", kui aku on vdhem kui 50% laetud. Kui aku on 50% laetud, on punane
laadimise LED-tuli pidev.

75% Oranz
LED-t anl D

75% laadimise LED-tuli vilgub aeglaselt ,sisse” ja ,vélja", kui aku on vahem kui 75% laetud. Kui aku on 75% laetud, on oranz
laadimise LED-tuli pidev.

100% Roheline
wu - 00 .

Vilkuv roheline LED-tuli - B imine on taielik, aku i pikema eluea jooksul.
Pidev roheline LED-tuli - Kui aku on 100% laetud, on laadimise LED-tuli pidev roheline.

Hooldus

Roheline CIGC] .

LED-tuli
Veatulede (LED) mdistmine.

Kui aku on taielikult laetud, jatkab laadija aku jalgimist ning pakub jatkuvat hooldust ja optimeerimist. 100% laetud LED pulseerib
nende tstikiite ajal aeglaselt “on” ja “off” vahel. Laadija voib jaédda akuga tihendatuks Ioputult.

Veatingimused kuvatakse jargmiste LED tuledega.

LED Pohjus/L
(') Pidev Laadija on ootereZiimil voi aku pinge on liiga madal, et laadija saaks seda tuvastada.
v Pidev Aku pinge on liiga korge valitud 7iimi jaoks. ige akut ja
% Pidev Vdimalik aku lthis/aku ei hoia laetust. Laske aku professionaali poolt iile kontrollida.
@ Pidev Muudetud polaarsus. Pddrake aku hendused tmber.
Vv 5 @ vigw Laadija sisetemperatuur liga kdrge / Laadija jatkab funktsooni, kui laadija sisetemperatuur langeb.
=" Vo Laadijat imbritsev temperatuur liiga kiilm / Laadija jatkab funktsiooni, kui imbritsev temperatuur touseb.
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NOCO 5

genius

1.) Reziiminupp Vajuta reziimide vahel likumiseks.

2.) Ulepinge vea LED-tuli Siittib pideva punasena, aku pinge on kdrgem
kui kaitsepinge.

3.) Halva aku LED-tuli Siittib piisiva punasena, kui tihendatud aku ei hoia
laetust.

4.) Muudetud polaarsuse LED-tuli Siittib piisiva punasena, kui
tuvastatakse muudetud polaarsus.

5.) Laadimise LED-tuli Néitab Ghendatud aku(d) laetuse olekut.

@}ADﬁ ®
a‘l‘\
vmao@l @

REPAIR

AGM  LITHIUM m
S

6.) Ootereziimi LED-tuli Siittib, kui aku on ootereziimis, laadija ei lae ega
anna akule mingit energiat.

7.) Repair reziimi LED-tuli Kui see on valitud, siittib punane LED-tuli ja vilgub
8.) ,Vajuta ja hoia“ reziimi LED-tuli Reziminuppu tuleb reziimi
sisenemiseks vajutada ja 3 sekundit all hoida.

9,) eziimi LED-tuli Naitab laadimisreziimi, milles laadija hetkel on. Vajutage
laadimisreziimide vahetamiseks nuppu MODE (reziim).



Tehniline kirjeldus

Sisendpinge, vahelduvvool: 100-240 VAC, 50-60Hz
Valjundvoimsus: 75 W, maksimaalne
Laadimispinge: Erinev
Laadimisvool: 5A (12V), 5A(6)
Madalpinge tuvastamine: 1V (12V), 1V (6Y)
Tiihjenemisvool: < 0,5mA
Viliskeskkonna temperatuur: -20°Ckuni +40°C
Akude tiiiip: 6V, 12V
Aku keemiline tiiiip: Margaku, geelaku, hooldusvaba aku, CA-aku, EFB-aku, AGM-aku, kaltsiumaku, Lithium
Aku mahutavus: Kuni 120Ah, toetab mistahes mahutavusega akusid
Korpuse kaitseklass: P65
Jahutus: Naturaalne konvektsioon
Moddud (Pikkus x Laius x Kdrgus): 4,6 x 2,9 x 1,9 tolli
Kaal: 1,5 naela

NOCO kolme (3) aastane piiratud garantii.

TAHTIS! SEDA TOODET KASUTADES NOUSTUTE JARGIMA NOCO KOLME (3) AASTASE PIIRATUD GARANTII (,GARANTI) TINGIMUSI, NAGU ON SATESTATUD ALLPOOL. ARGE
KASUTAGE TOODET ENNE, KUI OLETE TUTVUNUD GARANTITINGIMUSTEGA. KUI TE EI NOUSTU GARANTII TINGIMUSTEGA, ARGE KASUTAGE TOODET JA TAGASTAGE SEE.

SEE GARANTII ANNAB TEILE KONKREETSED SEADUSLIKUD OIGUSED NING TEIL VOIB OLLA MUID OIGUSI, MIS ERINEVAD OSARIKIDE, RIKIDE VOI PROVINTSIDE LOIKES.
MUUDEL KUI SEADUSEGA LUBATUD JUHTUDEL EI VALISTA, PIIRA EGA PEATA NOCO MUID TEIE OIGUSI, SEALHULGAS NEID, MIS VOIVAD TULENEDA MUUGILEPINGU
MITTEVASTAVUSEST. OMA OIGUSTE TAIELIKUKS MOISTMISEKS PEAKSITE TUTVUMA OMA OSARIIGI, RIIGI VOI PROVINTS| SEADUSTEGA

SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES ON KAESOLEV GARANTI JA SATESTATUD OIGUSKAITSEVAHENDID EKSKLUSIVSED JA ASENDAVAD KOIK MUUD SUULISED, KIRJALIKUD,
SEADUSJARGSED, OTSESED VOI KAUDSED GARANTID, OIGUSKAITSEVAHENDID JA TINGIMUSED. NOCO UTLEB SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES. LAHTI KOIGIST




SEADUSJARGSETEST JA KAUDSETEST GARANTIIDEST, SEALHULGAS, KUID MITTE AINULT, GARANTIDEST TURUSTATAVUSE JA TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE KOHTA NING
GARANTIDEST VARJATUD VOI VARJATUD DEFEKTIDE VASTU. NIVORD, KUVORD SELLISTEST GARANTIDEST EI SAA LOOBUDA, PIIRAB NOCO SELLISTE GARANTIDE KESTUST
JA OIGUSKAITSEVAHENDEID SELLE SELGESONALISE GARANTI KESTUSEGA JA NOCO VALIKUL ALLPOOL KIRJELDATUD TOODETE PARANDAMISE VOI ASENDAMISEGA.
MONED OSARIIGID, RIGID JA PROVINTSID El LUBA KAUDSE GARANTI VOI TINGIMUSE KESTUSE PIRANGUID, SEEGA EI PRUUGI ULALKIRJELDATUD PIRANG TEIE KOHTA
KEHTIDA.

NOCO annab originaalpakendis sisalduvatele NOCO kaubamérgiga toodetele (,NOCO toode") garantii materjali- ja tootmisdefekide suntes, kui neid kasutatakse tavaparasel
visil vastavalt NOCO avaldatud juhistele KOLME (3) AASTA jooksul alates esialgse jagostu kuupdevast voi tamekuupdevast [Gppkasutajast ostja poolt (,Garantiiperiood"). NOCO
avaldatud juhised hdlmavad, kuid mitte ainult, kdesolevas garantiis sisalduvat teavet, tehnilisi spetsifikatsioone ja kasutusjuhendeid. MONES OSARIIGIS, RIIGIS VOI PROVINTSIS
VOIVAD RIKLIKUD SEADUSED ETTE NAHA PIKEMA GARANTIIAJA. Sellisena on piiratud garantii eelised mdeldud tarbijakaitseseadustega satestatud diguste tiendamiseks,
mitte asendamiseks.

noco vastutus piirdub asendamise vi parandamisega. noco ei vastuta mis tahes eriliste, juhuslike, kaudsete vdi néitlike kahjude eest, mis tulenevad garantii vdi tingimuste
rikkumisest voi mis tahes muust juriidilisest teooriast, sealhulgas, kuid mitte ainult, saamata jadnud kasum, saamata jaanud tulu, kaotatud &ri, varakahju, kehavigastusi véi mis
tahes kaudset voi kaudset kaotust vi kahju.

Seda garantid ei saa edasi anda ning see ei kata tagastuspakendi ega transpordikulusid. See garantii ei kehti: (a) kahjustuste korral, mis on phjustatud Gnnetusest,
vadrkasutusest, vadrkasutusest, tulekahjust, kokkupuutest vedelikuga voi muust valisest pdhjusest, (b) vadrkaitlemisest, ebadigest paigaldamisest, modifikatsioonidest,
lahtivatmisest voi volitamata remondikatsest, (c) kosmeetikatoodetest. kahjustused (nt mdlgid vdi kriimustused), mis ei majuta toote funktsionaalsust, (d) kahjustused, mis on
pohjustatud toote kasutamisest véljaspool NOCO avaldatud juhiseid, (€) defektid, mis on pohjustatud tavapédrasest kulumisest véi muul viisil Toote normaalne vananemine vdi (f)
kui tootelt on eemaldatud voi rikutud seerianumber.

Kui esitate garantiiperioodi jooksul pretensiooni, siis NOCO omal valikul: (a) parandab toote, mida on testitud ja mis on labinud meie funktsionaalsed nduded, (b) asendab toote
sama mudeli asendustootega (vGi teie ndusolekul toode, millel on originaaltootega samad vdi sisuliselt sarnased omadused — nt samade omadustega erinev mudel), mis on uus
vBi nagu uus ning mida on testitud ja mis on l&binud meie funktsionaalsed néuded, vdi (c) vahetage toode vélja raha tagasi saamiseks. Piiratud garantii nduete menetlemiseks
vajame teatud teavet, sealhulgas ostutdendit. Piiratud garantii alusel ndude esitamiseks vétke tihendust NOCO toega aadressil:

(Veeb) https://no.co/support (UK) -+44 20 4520 7738 (AU) +61 24062 0068
(E-post) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

/\ DEMESIO! Naudojimas ir garantijos
PRIES NAUDODAMIES! GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS
INFORMACIJA. augos is, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS, =
GAISRAS, 0 tai pavojinga SVEIKATAI GYVYBEI ir TURTUL. Lletuvos
Elektro$okas. Sis gaminys - elekiros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suzeisti

Nepjaustykite jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. NepriZitirimas, netinkamas arba paZeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti.
Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros. Nebandykite uzvesti pazeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus.
Junkite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose
patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio.
Prietaisui veikiant nertikykite ir nesinaudokite jokiais kibirks¢iuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio
netoli degiy medziagy.
Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévekite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti,
é i jo nuolauza gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus rgstis gali suerzinti akis ir oda. Jei akumuliatoriaus |§samesnius duomenis ir

skyscio pateko j akis ar ant odos, nuskalaukite paZeista vieta Svariu tekanciu vandeniu ir tuoj pat . .
kreipkités j medikus. patarimus rasite:

Sprogios dujos. Dirbti su Svinu ir rigstimi pavojinga. prastiniu rezimu veikian¢iame akumuliatoriuje
susidaro sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy
tiek akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite
démesj j $iy gaminiy ir variklio Zenklinima

WWW.NO.co/support




Svarbus saugos nurody

Apie ,,Genius5“. ,NOCO Geniusb“ pristato vieng i$ paciy inovatyviausiy ir pazangiausiy technologijy rinkoje, kad kiekviena jkrovos procedtra biity paprasta ir
lengva. VisiSkai gali bti, kad tai saugiausias ir efektyviausias jkroviklis, kuriuos kada nors naudosités. ,Genius5“ jkroviklis skirtas jkrauti 6V ir 12V $vino-rigstinius
akumuliatorius, jskaitant licio (LiFePO4), drégnuosius (rigstinius), gelio, MF (nereikalaujantys techninés priezidros) CA (kalcis), EFB (iSplestinis rigstinis akumuliatorius) ir
AGM (stiklo vatos absorbavimo jdéklas) akumuliatorius. Jis tinkamas jkrauti iki 120 Ah talpos akumuliatorius ir naudojamas su visais akumuliatoriy dydZiais. Naudojimo
pradzia. Prie$ naudodamiesi Siuo jkrovikliu, atidZiai perskaitykite akumuliatoriaus gamintojo nurodytas atsargumo priemones ir rekomenduojamus akumuliatoriaus
ikrovos parametrus. Prie$ jkraudami akumuliatoriy, nustatykite jo jtampa ir chemine sudétj remdamiesi jlsy akumuliatoriaus eksploatavimo vadovu. Montavimas.
Svarbu atsizvelgti j atstuma iki akumuliatoriaus. NS kabelio Mgls Nuo jkroviklio su akumullator\aus gnybtu ar gnybto jungtimis siekia apie 77,7 colj (1973,6 mm).
Numatykite 12 coliy (304 mm) laisvumo tarp jungéiy Naudokite gaminj tik pagal pask\r‘u Kas nors turi buti netoliese, kad
i8tikus nelaimei i8girsty ar pamatyty ir ateity | pagalba. Po ranka turékite vandens ir muilo uztiSkusiai akumuliatoriaus riigéCiai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi
dévekite apsauginius akinius ir darbinius drabuZius. Pagiupinéje akumuliatoriy ar priedus batinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedévekite
jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodZiy, papuoSaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirk¢iuoti arba sukelti trumpa jungima ir tapti elektro$oko, gaisro ar
sprogimo priezastimi, o tai pavojinga sveikatai, gyvybei ir turtui. Nepilname¢iai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis gaminiu nepilnamegiui, prie§ perduodamas gaminj
suauges pirkejas jsipareigoja supazindinti nepilnametj su iSsamiomis naudojimo ir saugos taisyklémis. To nepadares Pirkéjas prisima visa atsakomybe ir pasizada
nereiksti NOCO jokiy pretenzijy del bet kokios tyCinés ar netycinés nepilnamecio padarytos Zalos. Pavojus uZdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky
vieny prie gaminio ar bet kokiy jo priedy. Sis gaminys néra Zaislas. PrieZiiira. Ripestingai priZiirékite gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite paZeisto
(jskiles korpusas, nutrike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su paZeistu maitinimo laidu. Drégmé ir skysciai gali pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio
ar jo detaliy netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisg sausoje aplinkoje. Nejjunkite prietaiso, jei jis suSlapo. Jei suslampa jau veikiantis prietaisas, tuoj
pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol i$dZius. Neatjunginékite gaminio tempdami uZ laidy. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarinéti ar taisyti
jokios prietaiso dalies. Ardydami prietaisg galite susizeisti, ziti arba prisidaryti nuostoliy. Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, i§junkite jj ir susisiekite su
NOCO. Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty priedy
naudotojo sauguma ar patirtg Zalg. Vietos parinkimas. Neaptaskykite gaminio akumuliatoriaus rig8timi. Nenaudokite prietaiso uZzdarose arba prastai védinamose
patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio. Pasirupinkite, kad laidy atsitiktinai nepazeisty judancios automobilio dalys (gaubtas, dureles ir panaiai), judancios
variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, dirzeliai, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei. Eksploataciné temperatiira. S gaminj naudokite, kai aplinkos
temperatdira siekia nuo -4° F ir 104° F (-20° C ir 40° C). Nenaudokite jrenginio virSydami nustatytus temperattiros intervalus. Nejkraukite uzSalusio akumuliatoriaus.

Nedelsiant nutraukite gaminio naudojima, jei orius jkaito. Laik Nenaudokite ar i gaminio vietose, kuriose auksta dulkiy ar oru perneSamy
daleliy koncentracija. Laikykite savo gaminj ant plokscio, saugaus pavir$iaus, kad jis nenukristy. Laikykite gaminj sausoje vietoje. Laikymo temperatira - nuo -20°
iki 25°C (vidutiné temperatdira po variklio dang¢iu). Niekada nevirSykite 80°C jokiomis salygomis. Suderi Gaminys suderinamas tik su 6 volty ir 12 volty

Svino-riig8tiniais, AGM ir licio akumuliatoriais. Nenaudokite gaminio su kitais akumuliatoriy modeliais. Jkraudami kitos cheminés sudéties akumuliatoriy, galite sukelti
trauma, mirtj ar turto nuostolj. Kreipkités j akumuliatoriaus gamintoja, prie$ jkraudami akumuliatoriy. Medicinos jrenginiai. Nejkraukite Sirdies stimuliatoriy ar kity



medicininiy jrenginiy. Gaminys gali skleisti elektromagnetinj lauka. Gaminyje sumontuoti magnetiniai elementai, galiintys trikdyti Sirdies stimuliatoriy, defibriliatoriy ar
kity medicininiy jtaisy naudojima. Sie elektromagnetiniai laukai gali trikdyti Sirdies stimuliatoriy ar kity medicininiy jtaisy naudojima. Pasitarkite su savo gydytoju, prie§
naudodamiesi gaminiu, jei jums implantuotas medicininis jtaisas, jskaitant Sirdies stimuliatoriy. Jei jtariate, kad gaminys trikdo medicinos jtaiso naudojima, nedelsiant
nutraukite gaminio naudojima ir pasitarkite su savo gydytoju. Valymas. Prie$ tvarkant ar valant prietaisa jj iSjunkite. Jei gaminys suSlampa arba uzsiterSia, tuoj pat
nuvalykite ir nusluostykite. Sluostykite minkstu nepdkuotu (mikropluostini) skuduréliu. Neleiskite drégmei patekti j angas. Sprogimo pavojus. Laikykités visy saugos
nurodymy, paisykite zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdziui, degalinese ar patalpose, kur oras uZterstas chemikalais arba grady,
smeélio ar metalo dulkelémis Pavu]lnga velkla Sis gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suzeidimo, Ziities ar stipraus aplinkos uztersimo priezastimi.
Radijo trikdziai. Gaminys suf iSbandytas ir atsizvelgiant j radijo dazmq reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos bangos gali sutrikdyti kity
elektroniniy prietaisy velk\mq Modelio numeris: Genius5. Gaminys atitinka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio reikalavimus. Naudojantis privalu
Zinoti dvi salygas: (1) Sis prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdZiy, i (2) $is prietaisas turi biti atsparus bet kokiems pasaliniams trikdziams, taip pat ir trikdziams,
galintiems sukelti veikimo sutrikimus. PASTABA: ISbandZius gaminj nustatyta, kad jis atitinka A klases reikalavimus skaitmeninei jrangai, isdéstytus 15 FRK Taisykliy
straipsnyje. Siy apribojimy tikslas - pakankama apsauga nuo Zalingy trikdziy, prietaisui veikiant komercinése patalpose. Prietaisas skleidzia, priima ir gali spinduliuoti
radijo bangas ir, montuojant bei naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo rysj. Prietaisui veikiant gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy
veikimas, i tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdzius savo saskaita.




udojimas

Ikrovos rezimai.

,Genius5* turi septynis (7) rezimus: Budéjimo reZimas, 12V, 12V AGM, 12V LITIS, 6Y, REMONTAS ir PRIVERSTINIS. Kai kuriuos jkrovos rezimus reikia paspausti ir palaikyti tris
(3) - penkias (5) sekundes, kad pereity | paswrmkta renma Sie ,Press and Hold* (spaustl ir palaikyti) rezimai yra pazangas | krovimo rezimai, kuriems btinas visiskas demesys,
pries pasirenkant. Svarbu suprasti kiekvieno jkrovos rezimo skirtumus ir paskirtis. Nenaudokite jkroviklio, kol nejsitikinsite, kad pasirinktas reikiamas jusy akumuliatoriaus
Ikrovos reZimas. Toliau pateikiamas trumpas apra$ymas

Rezimas Paaiskinimas (Piko jtampa matuota esant 25°C, varding srové - maitinimo srove, kai temperatra auk$tesné nei 0°C)
Budgjimo rezimu jkroviklis nejkrauna ar netiekia elektros energijos akumuliatoriui Siuo rezimu aktyvuota energijos taupymo funkcija, tiekianti mikroskoping galia i
Standby elektros lizdo. Synos valdiklis aktyvuotas budgjimo rezimu. Budéjimo reZimu bus jjungtas oranZinis Budgjimo rezimo LED.
Neéra elektros energijos
12V |krauti 12 volty ragstinius, gelio, iSpléstinius ragstinius, techninés priezidros nereikalaujan¢ius ir kalcio akumuliatorius. Pasirinke §j rezima, sijungs 12V baltas LED.
14.5V 1 5A | Iki 120Ah iatoriai
12V |kraunant 12-volt AGM akumuliatorius. Pasirinke §j rezima, jsijungs 12V AGM baltas LED.
AGM 14.8V 1 5A | Iki 120Ah
12V Ikrauti 12 volty liciy jony akumuliatorius, jskaitant li¢io geleZies fosfata. Pasirinke $j rezima, jsijungs melynas 12V licio LED. Naudokite tik akumuliatoriams su
Akumuhammaus valdymo sistemomis (BMS).
LITHIUM
14.6V | 5A | ki 120Ah i
ge\i/spausu i |krauti 6 volty ragstinius, gelio, \sp\eslmlus rigdtinius, techninés priezidros nereikalaujancius ir kalcio akumuliatorius. Pasirinke §j rezima, jsijungs 6V baltas LED.
palaikyti (3 sek.) 7.25V | 5A | 1ki 120Ah
Priverstinis |krauti akumuliatorius, kuriy jtampa mazesné nei 1V. Spauskne ir palaikykite penkias () sekundes, kad pereituméte j Priverstinj rezima. Pasirinktas jkrovimo
rezimas rezimas veiks priverstiniu rezimu penkias (5) minutes, pries griztant j standartinj jkrovima pasirinktu rezimu.
Paspausti ir
palaikyti (5 sek.) 5A | Iki 120Ah akumuliatoriai
12V Pazangus akumuliatoriaus atstatymo reZimas remontuoti ir laikyti senus, paZeistus, Cius issiskaidz ar sulfatinius ius. Pasirinke & rezima,
REPAR isijungs ir mirksés raudonas LED.
Sroves keitimas iki 16,5 V. [Budejimo rezimu spauskite ir palaikykite 3 sekundes, kai apkabos prijungtos prie akumuliatoriaus]




6V naudojimas. [F i ir palaikyti 3 ]
6V jkrovimo rezimas skirtas tik 6 volty $vino ragsties i tokiems kaip gelio, iSplé rugsunlus i janciy techninés priezitros ir kalcio. Spauskite
ir palaikykite tris (3) sek., kad pereituméte j 6V jkrovimo rezima. Kreipkités j akumuliatoriy, prie§ naudodamiesi $iuo rezimu.

12V licio rezimo naudojimas.
12V licio jkrovimo rezimas skirtas tik 12 volty licio jony akumuliatoriams, jskaitant licio geleZies fosfata

ATSARGIAL NAUDOKITE S| REZIMA YPAC ATSARGIA. S| REZIMA GALIMA NAUDOTI TIK SU 12 VOLTY LICIO AKUMULIATORIAIS, KURIUOSE SUMONTUOTA AKUMULIATORIAUS
VALDYMO SISTEMA (BMS). LICIO JONU AKUMULIATORIAI PAGAMINTI IR SUKONSTRUOTI [VAIRIAIS BUDAIS IR KAI KURIE GALI TURETI AR NETURETU AKUMULIATORIAUS
VALDYMO SISTEMOS (BMS). KONSULTUOKITES SU LICIO AKUMULIATORIL GAMINTOJU PRIES |KROVIMA IR KREIPKITES DEL REKOMENDUOJAMY JKROVIMO RODIKLIY IR
]TAMPU KAI KURIOS LICIO JONU AKUMULIATORIAI GALI BUTI NESTABILUS IR NETINKAMI JKRAUTI.

P Zi iirp i 5 sekundes]

Priverstinis rezimas leidzia jkrowkhuw pradeu jkrovima, ka\ prijungto akumuliatoriaus jtampa per zema, kad ja buty galima nustatyti. Jei akumuliatoriaus jtampa per Zema, kad jkroviklis
ja nustatyty, spauskite ir palaikykite rezimo mygtuka 5 sekundes, kad biity aktyvuotas Priverstinis rezimas, tada pasirinkite reikiama rezima. Mirksés visi prieinami rezimai Pasirinkus
Jkrovimo rezima, jkrovimo rezimo ir jkrovimo LED lemputés mirkses viena po kitos, nurodydamos, kad aktyvuotas priverstinis rezimas. Po penkiy (5) minuciy jkroviklis grjs j jprastinj
naudojimo rezimg ir Zemosios jtampos aptiktis bus aktyvuota i$ naujo.

ATSARGIAI. NAUDOKITE $] REZIMA YPAC ATSARGIAI PRIVERSTINIS REZIMAS ISJUNGIA APSAUGINES FUNKCIJAS IR JUNGTIMIS TEKA ELEKTROS SROVE. UZTIKRINKITE, KAD BUTY
SUJUNGTOS VISOS JUNGTYS, PRIES NUSTATYDAMI PRIVERSTIN] REZIMA, IR SAUGOKITES, KAD SI0S JUNGTYS NESUSILIESTY. GAL! KILTI KIBIRKSCIU, GAISRO, PSORGIMO, TURTO
SUGADINIMO, TRAUMOS IR MIRTIES RIZKA

12V remonto li¢io reZimo naudojimas. [Budéjimo rezimu spauskite ir palaikykite 3 kai prij prie

akumuliatoriaus]

12V remonto - pazangus akumuliatoriaus atstatymo rezimas remontuoti ir laikyti senus, pazewstus neveikiangius issi Ziusius ar sulfatinius iatorius. Be visi iatoriai

gali buti grazinti pakartotinei sksp\oa{am jai. Akumuliatoriai tampa pazeist, jei jie palaikoma zema jkrova ir (arba) niekada nebuvo visiskai jkrauti. Dazniausi akumuliatoriais gedimai -
sulfato susidaryma Ak sulfato susidarymas ir dirbtinai padidins I8 atvirosios grandines jtampa,

todel atrodys, kad akumuliatorius visiskai jkrautas, bet jis teiks Zema galig. Naudokite 12V remonto rezwma kad iSsprestumeéte Sias problemas. Norint pasiekti optimalius rezultatus,
atlikite 12 volty akumuliatoriaus viso jkrovimo cikla, visiSkai jkraudami akumuliatoriy, pries naudodami §j rezima. Akumuliatoriaus sulfatacijos lygis lems | akumuliatoriy perduodama
itampa (iki 16,5 V). 12V remonto reZimas gali baiti vykdomas iki keturiy (4) valandy, kad atliktuméte visg atstatymo proceddrg ir bus grazintas budejimo rz-imu, jj baigus.

ATSARGIAL NAUDOKITE $| REZIMA ATSARGIAI. SIS REZIMAS SKIRTAS TIK 12 VOLTU $VINO RUGSTIES AKUMULIATORIAMS. SIS REZIMAS GALI LEMTI AUKSTA JKROVIMO [TAMPA

IR VANDENS SUMAZEJIMA SKYSTOSE (UZTVINDYTOSE) AKUMULIATORIY BATERIJOSE. SIUO REZIMU NAUDOJAMA AUKSTA |KROVIMO [TAMPA IR GALI SUKELTT VANDENS NETEKT]
DREGNUOSE (UZPILDYTUOSE) ELEMENTUOSE. PRANESAME, KAD KAI KURIE AKUMULIATORIAI [R ELEKTRONIKA GALI BUTI JAUTRUS AUKSTAI |KROVIMO [TAMPAI. NORINT SUMAZINTI
RIZIKA ELEKTRONINEI [RANGAI, ATJUNKITE AKUMULIATORIL (BATERIJA), PRIES NAUDOJANTIS SIUO REZIMU.



Prijungimas prie akumuliatoriaus

Neprijunkite KS kistuko, kol nebus viskas sujungta. Nustatykite reikiama akumuliatoriaus gnybty poliskuma. Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijy ar plony, lakstinio plieno daliy,
Toliau nurodytos instrukcijos skirtos neigiamai jzeminimo sistemai (dazniausiai). Jei jiisy transporto priemonéje sumontuota teigiama jZeminimo sistema (labai retai), vadovaukités
instrukcijomis priesinga tvarka

Prijunkite teigiama (raudona) kilping gnybto jungtj prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto.

Prijunkite neigiama (juoda) kilping gnybto jungtj prie neigiamo (NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto

Prijunkite akumuliatoriy jkroviklj j tinkama elektros maitinimo tinkla. NeZilrékite j akumuliatoriy, kai atliekate $ia jungtj

Atjungdami atlikite veiksmus atvirkstine tvarka: primiausia atjunkite neigiama (teigiamo jzeminimo sistemoje teigiama) gnybta.

Pradéti jkrovima.

1.) Patikrinkite akumuliatoriaus jtampa ir cheming sudétj.

2.) Patvirtinkite, kad tinkamai prijungéte akumuliatoriaus gnybtus ar galines gnybty jungtis ir KS maitinimo kistukas jjungtas  maitinimo lizda.

3.) [Naudojimas pirmajj karta] Jkroviklis prades veikti budéjimo rezimu, nurodytu oranziniu LED. Budéjimo rezimu jkrovikliui maitinimas netiekiamas.

4.) Spauskite rezimy mygtuka, kad perjungtumeéte | atitinkama jkrovimo rezima (spauskite ir laikykite tris sekundes, kad pereituméte j pasirinkta jkrovimo rezima) pagal jusy
akumuliatoriaus jtampa ir cheming sudet].

5.) Rezimy LED bus jjungti pasirinktu jkrovimo rezimu ir bus jjungti Jkrovimo LED (priklausomai nuo akumuliatoriaus jkrovimo lygio), nurodantys, kad jkrovimo procedra buvo pradéta.
6.) JkroviKiis gali biti paliktas prijungtas prie akumuliatoriaus, kad baty nuolat jkraunama.

il is: |kroviklis turi sumontuota automatinés atminties jtaisa ir prijungus bus pasirenkamas paskutinis jkrovimo rezimas. Norédami pakeisti rezimus po pirmojo
naudojimo, spauskite rezimo mygtuka.



rovimo laikas.

Jkrovimo laikas. Baterijos dydis Apytikslis jkrovimo val. laikas

Numatytasis akumuliatoriaus jkrovimo laikas nurodytas toliau. Akumuliatoriaus

dydis (Ah) ir iskrovos gylis (DOD) Zymia dalimi jtakoja jkrovimo laika. [krovimo Ah (ampery val.) 6v 12v

laikas pagrjstas iSkrovos gylio ir visiSkai jkrauto akumuliatoriaus vidurkiu

ir jis pateikiamas tik nuorodos tikslais. Faktiniai duomenys gali skirtis dél 20 3.0 3.0

akumuliatoriaus buklés. Visiskai jkrauto akumuliatoriaus Jkrovimo laikas

pagristas 50% DOD rodiklio. Temperatra taip pat turés jtakos jkrovimo trukmei. 40 6.0 6.0

,Genius5* pasizymi termine kompensacija, kuri automatiskai reguliuoja jkrovimo

profilius, kad baty pasiektas maksimalus jkrovimo nasumas. 80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Ikrovos LED pristatymas.
LED (Svif diodas) Paaiskinimas

25% raudonas " N
L0 GDD Nuolat jjungtas Zalias LED

50% raudonas 50% raudonas jkrovos LED létai mirkses ,on* (jungta) ir ,off* (i§jungta) rezimais, kai akumuliatorius jkrautas maziau nei 50%. Kai
] - D akumuliatorius krautas 50%, nuolat jjungtas raudonas jkrovimas LED.

75% oranzinis 75% raudonas jkrovos LED létai mirksés ,on* (jungta) ir ,off* (iSjungta) rezimais, kai akumuliatorius jkrautas maziau nei 75%. Kai
- . akumuliatorius jkrautas 75%, nuolat uungtas oranzinis jkrovimo LED.

100% Zalias . Pulsuojantis Zalias LED - Srautinis jkrovimas baigtas, optimizuojant i$plésting akumuliatoriaus naudojimo trukme.

LED OD Nuolat jjungtas Zalias LED - Kai akumuliatorius jkrautas 100%, nuolat jiungtas Zalias LED.

Techninés -« - o R &
rieziaros Zalias Visiskai jkrovus akumuliatoriy, jkroviklis toliau atliks akumuliatoriaus stebésena, techninés priezidros ir optimizavimo funkcijas. Siy

EED OGD cikly metu 100% jkrovimo LED létai ,jsijungs" ir ,i8sijungs*. Jkroviklis gali biti paliktas prijungtas prie akumuliatoriais neterminuotai.

Klaidy LED suvokimas.
Klaidos salygas nurodys $ie LED.

LED (3vi diodas) | Priezastis / sprendimas
(') Vientisas Jkrovimas nustatytas budgjimo rezimu ar jtampa per Zema, kad haty aptiktas jkrovikis.
v Vientisas Akumuliatoriaus jtampa per auksta pasirinktu jkroviklio rezimu. Patikrinkite akumuliatoriy ir jkrovos rezima.
% Vientisas Galimas akumuliatoriaus turmpasis sujungimas / akumuliatorius nei$saugo jkrovos. Akumuliatoriy turi patikrinti specialistas.
o Vientisas Priesingas poliskumas. Pakeiskite akumuliatoriaus jungtis.
Vv B Virksejimas ﬂz;gz:t::g x:g:gg :gﬁperau]ra per auksta / Jkroviklis vél ims veikti, kad jo viding temperatira sumazés.
peratiira per Zema / kroviklis vél ims veikti, kad aplinkos temperatiira padidés.
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1.) Rezimo mygtukas Spauskite, kad pereituméte jkrovimo rezimy ciklus.

2.) Per didelés jtampos klaidos LED. jungta nuolat veikianti raudona
spalva, akumuliatoriaus jtampa yra aukStesne u apsauging jtampa.

3.) Defektuoto akumuliatoriaus LED. jungta nuolatiné raudona spalva, kai
prijungtas akumuliatorius nei$saugo jkrovos.

4.) Atvirkstinio poliSkumo LED. |sjungia nuolat veikianti raudona spalva,
kai aptinkamas atvirkscias poliskumas.

5.) Jkrovimo LED Nurodo prijungto (-) akumuliatoriaus (-iy) jkrovos lygj.

6.) Budéjimo rezimo LED. jungtas, kai jkroviklis nustatytas budgjimo rezimu,

tada jkroviklis nejkrauna ar netiekia elektros energijos akumuliatoriui.

7.) Remonto rezimo LED. Pasirinke §j rezima, jsijungs ir mirksés raudonas
LED.

8.) ,Press and Hold* (spausti ir palaikyti) rezimo LED ReZimo mygtukas
turi biti paspaustas ir palaikytas 3 sekundes, kad pareituméte prie $io rezimo.

9.) Rezimo LED. Nurodo Jkrovimo rezima, jkroviklis Siuo mety jjungtas.

Spauskite , MODE" (rezimas) mygtuka, kad pereitumeéte jkrovimo rezimy ciklus.



Techninés salygos

Jvadiné KS jtampa:

ISvesties galia:

Ikrovimo jtampa:

|krovimo srove:

Zemos jtampos aptikimas:
Atgalinés srovés nutekéjimas:
Aplinkos temperatira:
Akumuliatoriy tipas:

Akumuliatoriaus cheminé sudétis:
Akumuliatoriaus talpa:

Korpuso apsauga:

Vésinimas:

Matmenys (L x W x H)

Svoris:

100-240 VAC, 50-60 Hz

Maks. 75 W

Jvairi

5A (12 V), 5A (6 V)

1V (12V), 1V (6V)

<0.5mA

-20°C iki +40°C

6V, 12V

Drégnieji, gelio, MF, CA, EFB, AGM, kalcio, Lithium
Iki 120Ah, apima visus akumuliatoriaus dydzius
P65

Naturalts srautai

4,6x2,9x1,9 coliai

1,5 svaro

NOCO trejy (3) mety ribotoji garantija.

SVARBU. NAUDODAMI ] GAMINJ, SUTINKATE LAIKYTIS TOLIAU NURODYTU NOCO TREJY (3) METU RIBOTOSIOS GARANTIJOS (TOLIAU — GARANTIJA) SALYGY. NENAUDOKITE
GAMINIO, KOL NESUSIPAZINSITE SU GARANTIJOS SALYGOMIS. JEI NESUTINKATE SU GARANTIJOS SALYGOMIS, NENAUDOKITE GAMINIO IR J] GRAZINKITE.

SI GARANTIJA SUTEIKIA JUMS KONKREGIAS JURIDINES TEISES, BE TO, GALITE TURETI IR KITU TEISI, KURIOS SKIRIASI PRIKLAUSOMAI NUO VALSTIJOS, SALIES AR
PROVINCOS. ISSKYRUS |STATYMU LEIDZIAMUS ATVEJUS NOCO* NEPANAIKINA, NEAPRIBOJA IR NESUSTABDO KITYJ JUSU GALIMY TEISIL, SKAITANT TAS, KURIOS GALI
ATSIRASTI DEL PIRKIMO-PARDAVIMIO SUTARTIES NESILAIKYMO. NOREDAMI VISAPUSISKAI SUPRASTI SAVO TEISES, TURETUMETE SUSIPAZINTI SU SAVO VALSTIOS, SALIES

AR PROVINCIJOS |STATYMAIS

TIEK, KIEK LEIDZIA [STATYMAY, $I GARANTIJA IR ISDESTYTOS TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA ISIMTINES IR PAKEICIA VISAS KITAS ZODINES, RASYTINES, [STATYMAIS



NUSTATYTAS, AISKIAI ISREIKSTAS AR NUMANOMAS GARANTIJAS, TEISIY GYNIMO PRIEMONES IR SALYGAS. ,NOCO* ATSISAKO VISY JSTATYMAIS NUSTATYTY IR NUMANOMUY
GARANTIJUY, JSKAITANT, BE KITA KO, TINKAMUMO PARDUOTI IR TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI GARANTIJAS BEI GARANTIJAS DEL PASLEPTY AR UZSLEPTY DEFEKTY,
TIEK, KIEK LEIDZIA |STATYMAV. JEI TOKIY GARANTIJYU NEGALIMA ATSISAKYTI, ,NOCO* APRIBOJA TOKIL GARANTIJY IR TEISIYJ GYNIMO PRIEMONIY TRUKME IKI SI0S
AISKIOS GARANTIJOS TRUKMES IR, ,NOCO" PASIRINKIMU, TOLIAU APHASYTU GAMINIJ REMONTO ARBA PAKEITIMO. KAI KURIOSE VALSTIJOSE, SALYSE IR PROVINCIJOSE
NELEIDZIAMA APRIBOTI NUMANOMOS GARANTIJOS — ARBA SALYGOS — GALIOJIMO TRUKMES, TODEL PIRMIAU APRASYTAS APRIBOJIMAS JUMS GALI BUTI NETAIKOMAS.

NOCO suteikia garantija NOCO prekés Zenklo gaminiams, esantiems originalioje pakuotéje (toliau — NOCO gaminys), dél medziagy ir pagaminimo defekty, kai jie naudojami
jprastai, laikantis NOCO paskelbty rekomendacijy, TREJUS (3) METUS nuo pirminio mazmeninio pirkimo arba pristatymo galutiniam vartotojui datos (toliau — garantijos
laikotarpis). NOCO paskelbtos rekomendacijos apima, be kita ko, Sioje garantijoje, techninése specifikacijose ir naudotojo vadovuose pateiktg informacija. KA KURIOSE
VALSTIJOSE, SALYSE AR PROVINCIJOSE NACIONALINIAI |STATYMAI GALI NUMATYTI ILGESNIUS GARANTINIUS LAIKOTARPIUS. Todél ribotosios garantijos privalumais siekiama
papildyti, 0 ne pakeisti vartotojy apsaugos jstatymuose numatytas teises.

,NOCO* ATSAKOMYBE APSIRIBOJA PAKEITIMU ARBA REMONTU. ,NOCO* NEATSAKO UZ JOKIUS SPECIALIUS, ATSITIKTINIUS, NETIESIOGINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS,
ATSIRANDANCIUS DEL GARANTIJOS AR SALYGU PAZEIDIMO ARBA PAGAL BET KOKIA KITA TEISINE TEORIJA, JSKAITANT BEKITA KO, PRARASTA PELNA, NEGAUTAS PAJAMAS,
PRARASTA VERSLA, ZALA TURTUI, ASMENS SUZALOJIMA ARBA BET KOKIUS NETIESIOGINIUS AR ISVESTINIUS NUOSTOLIUS AR ZALA,

Si garantija neperduodama ir neapima grazinimo pakavimo ir transportavimo ilaidy. Si garantija netaikoma: (a) Zalai, atsiradusiai dél nelaimingo atsitikimo, piktnaudziavimo,
netinkamo naudojimo, gaisro, salyCio su skysiu ar kitos iSorinés prieZasties, (b) netinkamam tvarkymui, netinkamam montavimui, modifikavimui, i$ardymui ar bandymams
atlikti nesankcionuotg remonta, (c) kosmetiniams paZeidimams, tokiems kaip jlenkimai ar jbrézimai, kurie neturi jtakos gaminio funkcionalumui, (d) Zalai, atsiradusiai
eksploatuojant gaminj ne pagal ,NOCO" paskelbtas rekomendacias, (€) defektams, atsiradusiems dél jprasto nusidévejimo ar kitaip dél normalaus gaminio senéjimo, arba (f) jei
nuo gaminio buvo pasalintas serijos numeris arba jis pazeistas.

Jei per garantijos laikotarpj pateiksite pretenzija, ,NOCO* savo nuoZidra: a) suremontuos gaminj, kuris buvo iSbandytas ir atitiko misy funkcinius reikalavimus, b) pakeis gaminj

| pakaitinj to paties modelio gaminj (arba, gavusi jisy sutikima, gaminj, kuris turi tas patias arba i$ esmes panasias savybes kaip originalus gaminys, pvz., kita modelj su

tomis paciomis savybémis), kuris yra naujas arba panaus j nauja, ishandytas ir atitiko misy funkcinius reikalavimus, arba c) pakeis gaminj, grazindama pirkimo kaing. Norint
i$nagrinéti ribotos garantijos pretenzijas, mums reikia tam tikros informacijos, jskaitant pirkimo jrodyma. Norédami pateikti pretenzija pagal ribotaja garantija, kreipkités j ,NOCO*
pagalbos tarnyba adresu:

(Svetainé) https://no.co/support (JK) +442045207738 (Australija) +61 2 4062 0068
(El. pastas) support@no.co
(JAV/ Kanada / Meksika) +1.800.456.6626 (ES) +3120214 0047 (Japonija) +813 68933017



GENIUSSEU

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija

PIRMS $1S IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU.
Neieverojot 3eit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU, - -
EKSPLOZIJU vai UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai IPASUMA Latvl skl
BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. Si ir elekiroierice, kas var izraisit elekiriskas stravas triecienu un radit
nopietnu traumu. Nesagrieziet baro$anas vadus. Negremdéjiet ierici ideni un nelaujiet tai kit mitrai.

Eksplozija. Izmantojot So ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit

to eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju bojatam vai
sasaluSam akumulatoram. lzmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. Izmantojiet ierici labi
vedinamas telpas.

Ugunsdrosiba. 37 ir elektroierice, kas izstaro siltumu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici. Kamér
izmantojat ierici, nesmekejiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet ierici no
viegli uzliesmojoSiem materialiem.

Acu traumas. Kad lietojat So ierici, izmantojiet acu aizsarglidzeklus. Akumulatori var eksplodét un radit
lidojosas dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesarnojums ir nonacis Lai iegﬂtu pla§éku informéciju un
acis vai uz adas, nekavejoties noskalojiet skarto vietu ar firu tekosu tdeni un sazinieties ar toksikologijas -

kontroles centru. atbalstu, dodieties uz:

Eksplozivas gazes. Darbs svina-skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas
akumulatora darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku, ieverojiet

visas droSibas informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras ligtosanai akumulatora luvuma WWW.nO.CO/SUpport
paredzétas ierices razotaja instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markeéjumus uz §im iericém un dzinja.




noradijumi par drosibu

Par Genius5. NOCO Geniusb parstav daZas no inovativakajam un modernakajam tehnologijam tirgd, padarot katru uzladesanu vieglu un vienkarsu. Tas ir, iespgjams,
dro$akais un efekfivakais ladétajs, ko jis jebkad lietosiet. Genius5 ir paredzéts visu veidu 6V un 12V svina-skabes akumulatoru uzladéanai, tostarp mitras
(parpludinatas), Zelejas, MF (bezapkopes), CA (kalcija), EFB (uzlabotas plismas akumulators) un AGM (absorbcijas stikla paklaja) akumulatoriem. Tas ir piemérots,
lai uzladétu akumulatorus ar ietilpibu idz 120 Amp stundam un uzturétu visus akumulatora izmérus. Darba sak$ana. Pirms ladétaja lietoSanas uzmanigi izlasiet

akumulatora raZotaja noteiktos piesardzibas p un ieteicamo ra uzlades atrumus. Pirms uzlades noteikti nosakiet akumulatora spriegumu un
Kimisko sastavu, ko var atrast akumulatora lietotaja rokasgramata. Montaza. Ir svarigi ievérot attalumu [idz akumulatoram. Lidzstravas kabela garums no 1adétaj
ar akumulatora skavu vai cilpas spailes savienotajiem ir aptuveni 77,7 collu (1973,6 mm). Atstajiet 12 collu (304 mm) atstarpi starp savienojumiem. Personiski
piesardzibas pasakumi. lzmantojiet ierici vienigi tai paredzétaja nolika. Kadai personai jaatrodas jlsu balss dzirdamibas attaluma vai pietiekami tuvu, lai arkartas
situacija varétu jums palidzét. NodroSiniet tuvuma firu Gdeni un ziepes gadijumam, ja nonakat saskaré ar akumulatora skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet
pilnigus acu aizsarglidzeklus un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmér péc darba ar akumulatoriem un saistitiem materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem,
neizmantojiet un nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas var izraisit dzirksteles vai
Tssavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, ugunsgréks vai eksplozija, radot smagu vai navéjo$u traumu vai ipaSuma bojajumu. Nepilngadigas
personas. Ja “pircéjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona, pieaugusais pircéjs apnemas pirms ierices lietoSanas iepazistinat nepilngadigo
personu ar precizu instrukciju un bridinajumiem. Pretéja gadijuma “pircéjs” uznemas pilnigu atbildibu un piekrit atlidzinat “NOCO" par jebkuram sekam, ja nepilngadiga
persona ierici lieto neparedzéta nolika vai nepareizi. AizriSanas bistamiba. Piederumi var radit aizri$anas risku bérniem. Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas ierices
vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieties ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat ierici. Neizmantojiet bojatu ierici, tostarp (bet ne tikai),
ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli. Neizmantojiet ierici, ja baro$anas vads ir bojats. Mitrums un $kidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici vai elektriskam
sastavdalam $kidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa vieta. Nelietojiet ierici, ja ta ir kluvusi mitra. Ja ierici jau lietojat un ta kitst mitra, nekavéjoties atvienojiet
to no akumulatora un partrauciet ligtot. Neatvienojiet ierici, velkot aiz kabeliem. Parveidojumi. Neméginiet mainit, parveidot vai remontét kadu ierices dalu. lerices
izjaukSana var izraisit smagu vai navéjosu traumu vai bojat ipaSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar traucéjumiem vai nonak saskaré ar Skidrumu, partrauciet to lietot
un sazinieties ar “NOCO". Jebkuri ierices parveidojumi anulés garantiju. Piederumi. Si ierice ir apstiprinata lieto$anai vienigi ar “NOCO" piederumiem. “NOCO”
neuznemas atbildibu par lietotaja drosibu vai bojajumu, izmantojot “NOCO” neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskaré
ar ierici. Neizmantojiet ierici noslegtas telpas vai vieta ar ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu
to nejausu bojasanu, ko var izraisit kustigas transportiidzek|a dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esoSas dzinja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas
un skriemeli), vai tadas situacijas rasanos, kas var izraisit smagu vai navéjo$u traumu. Ekspluatacijas temperatiira. Sis izstradajums ir paredzéts darbam apkartéjas
vides temperatra no -4° F un 104° F (-20° C un 40° C). Nestradajiet arpus temperatiras diapazona. Neuzladgjiet sasaldétu akumulatoru. Ja akumulators kltst
karsts, nekavejoties partrauciet izstradajuma lieto$anu. Uzglabasana. Nelietojiet un neglabajiet $o izstradajumu vietas, kur ir augsta puteklu vai citu gaisa eso$o
dalinu koncentracija. Glabajiet $o izstradajumu uz lidzenas, dro3as virsmas, lai nebdtu nokri$anas riska. Glabajiet izstradajumu sausa vieta. Uzglabadanas temperatira
ir no -20 lidz 25 °C (vidéja temperatira zem motora parsega). Nekada gadijuma nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba Produkts ir saderigs tikai ar 6V un 12 voltu




svina skabes, AGM un litija akumulatoriem. Nemeéginiet lietot $o izstradajumu kopa ar cita veida akumulatoru. Citu akumulatoru uzlade var izraisit traumas, navi vai
ipaSuma bojajumus. Pirms méginat uzladet akumulatoru, sazinieties ar akumulatora razotaju. Medicinas ierices. Neuzladgjiet kardiostimulatorus vai citas mediciniskas
ierices. Sis izstradajums var izstarot elektromagneétisko lauku. Izstradajums satur magnétiskas sastavdalas, kas var traucet kardiostimulatoriem, defibrilatoriem vai
citam mediciniskam iericém. Sis elektromagnétiskais lauks var traucét kardiostimulatoriem vai citam medicinas iericém. Pirms lietoSanas konsult€jieties ar arstu, ja
jums ir kada mediciniska ierice, arf kardiostimulatori. Ja Jums ir aizdomas, ka Sis izstradajums trauce lietot medicinas ierici, nekavéjoties partrauciet zalu lietoSanu
un konsultgjieties ar arstu. TiriSana. Pirms apkopes vai firi$anas izslédziet ierici. Ja ierice nonak saskaré ar $kidrumu vai jebkadu piesarojumu, nekavejoties notiriet
to un nozavéjiet. lzmantojiet mikstu, pliksnas nesaturo$u (mikroskiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt atverés. Eksploziva vide. levérojiet visas norades un
instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas vai vietas, kuras ir kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi,
putek|i vai metéla pulveri. Augsta riska darbibas. Si ierice nav paredzets lietoSanai gadijumos, kad tas klume var izraisit smagu vai navejosu traumu vai nopietnu
kaitgjumu videi. Radiofrekvenéu traucejumi. lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi radiofrekvencu starojuma noteikumu prasibam. Sads ierices starojums
var nelabveligi ietekmet citu elektronisku iericu darbibu, veicinot to d\sfunkciiu Modela numurs: Genius5. Si ierice atbilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu
15. dalas prasibam. LietoSana ir paklauta $adiem diviem nosacijumiem: 1) & ierice nedrikst radit kaitigus traucéjumus, un 2) $ai iericei ir jabat izturigai pret uztvertajiem
argjiem traucéjumiem, tostarp traucéjumiem, kas var izraisit nevelamu darbibu. P\EZ\ME Siierice tika parbaudita un atzita par atbilstosu visiem A Klases digitalajam
iericém noteiktajiem ierobezojumiem saskana ar FCC noteikumu 15. sadalu Sie ierobezojumi ir paredzéti, lai nodrodinatu pietiekamu aizsardzibu pret kaitigiem
traucéjumiem, kad ierice tiek izmantota komerciala vide. Si ierice genere, izmanto un var izstarot radiofrekvencu energiju, tade| gadijuma, ja ierice nav uzstadita un
lietota saskana ar rokasgramata minétajam noradém, ta var radit radiosakariem nepielaujamus traucéjumus. Sis ierices ligto$ana dzivojamas telpas var radit nelabveligu
iedarbibu, un $ada gadijuma lietotajam bs janovers traucejumi, pasam sedzot izdevumus.



Uzlades rezimi.

GENIUSS ir septini (7) )rezwml gaidisanas rezims, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, REMONTA un DARBA re7ims. DaZi uzlades rezimi ir janospiez un jatur tris (3) lidz piecas (5)
sekundes, lai iestatitu rezimu. Sie ,Nospied un turi” rezimi ir uzlaboti uzlades reZimi, kuriem ir nep\ecwesama pilniga uzmaniba pirms to izveles. Ir svaﬂg\ saprast katra uzlades
reZima atskmbas un merki. Nelzmanto et ladetaju, kamér nav apstiprinats akumulatora uzlades rezims. Talak sniegts iss apraksts:

Rezims Skaidrojums (Maksimala sprieguma mérisana 25 ° C temperatlra, ampera vertejums ir masas stravas stiprims, ja virs 0 ° C)
Gaidisanas reZima ladétajs neuzladé akumulatoru vai nenodrogina tam jaudu. Energijas taupiSana tiek aktivizéta Saja rezima, izmantojot mikroskopisku energijas
Standby daudzuma iegtsanu no elektribas kontaktligzdas. lerice ir iespéjota gaidisanas reZima. Gaidisanas rezima iedegsies oranZs gaidisanas LED gaismas indikators.
Nav jaudas
12V Lai uzladétu 12 voltu mitras $inas, Zelejas $inas, uzlabotas plismas, un kalcija akumulatorus. Izvéloties, balts 12V LED gaismas
indikators
14,5V | 5A | Lidz 120Ah
12v 12 voltu AGM U uzladésanai. lzvéloties, i balts 12V AGM LED gaismas indikators.
AGM 14,8V | 5A | Lidz 120Ah
12V 12 voltu litija jonu akumulatoru, ieskaitot litija dzelzs fosfatu, uzladé3anai. lzvéloties, izgaismojas 12V litija zils LED gaismas indikators. lzmantosanai tikai ar
akumulatoriem, kuriem ir tikai bateriju parvaldibas sistémas (BMS)
LITHUM
14,6 V| 5A | Lidz 120Ah
ai uzladetu 6 voltu mitru Sunu, Zelejas Sinu, uzlabotas plusmas, un kalcija us. lzveloties, alts gaismas indikators.
6v Lai uzladetu 6 voltu mitru $tnu, Zelejas S0 lab 0 Kal lzvel i balts 6V LED indik
Nospied un turi 3 -
sekundes 7,25V 1 5A | Lidz 120Ah
Darba reZims Lai uzladétu akumulatorus, kuru spriegums ir mazaks par 1V. Nospiediet un turiet piecas (5) sekundes, lai uzsaktu darba rezimu. Izvéletais uzlades rezims péc

tam darbosies Darba rezima piecas (5) mindtes, pirms atgrieSanas standarta uzlade izvéletaja rezima.
Nospied un turi 5

sekundes = 9
5A | Lidz 120Ah akumulatoriem

12V Uzlabots akumulatora atjauno$anas rezims vecu, dikstaves, bojatu, stratificétu vai sulfatu akumulatoru remontam un uzglabasanai. lzvéloties, iedegas sarkans LED
REPAR gaismas indikators un mirgo

Stravas kondicionésana lidz 16,5V [Gaidisanas rezima nospiediet un turiet 3 sekundes ar akumulatoriem pievienotiem skavam]




Izmantojot 6V. [Nospied un turi 3 sekundes]
6V uzlades rezims ir paredzéts tikai 6 voltu svina skabes akumulatoriem, pieméram, mitras $inas, zelejas $linas, uzlabotas plismas, bezapkopes un kalcija akumulatoriem. Nospiediet
un turiet tris (3) sekundes, lai uzsaktu 6V uzlades rezimu. Sazinieties ar akumulatora razotaju pirms § rezima izmanto$anas.

Izmantojot 12V litiju.
12V litija uzlades reZims ir paredzéts tikai 12 voltu litija jonu akumulatoriem, ieskaitot litija dzelzs fosfatu.

UZMANIBU. IZMANTOT $0 REZIMU AR ARKARTIGI LIELU PIESARDZIBU. SO REZIMU DRIKST IZMANTOT TIKAI 12 VOLTU LITIJA AKUMULATORIEM, KURIEM IR IEBOVETA
AKUMULATORA VADIBAS SISTEMA (BMS). LITIJA JONU AKUMULATORI IR IZGATAVOTI UN KONSTRUETI ATSKIRIGI, UN DAZIEM VAR BUT VAI NEBUT AKUMULATORA VADIBAS
SISTEMA (BMS), PIRMS UZLADESANAS KONSULTEJIETIES AR LITIJA AKUMULATORA RAZOTAJU UN PIEPRASIET IETEICAMAS UZLADES ATRUMUS UN SPRIEGUMUS. DAZI
LITIJA-JONU AKUMULATORI VAR BUT NESTABLI UN UZLADEI NEPIEMEROTI

Darba rezims [Nospied un turi 5 sekundes]

Darba rezims |auj ladétajam manuali sakt uzladi, ja pievienota akumulatora spriegums ir parak zems, lai to varétu noteikt. Ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai ladétajs varétu
to noteikt, nospiediet un 5 sekundes turiet nospiestu rezima pogu, lai aktivizetu Darba rezimu, pec tam atlasiet atbilstoSo rezimu. Visi uzlades rezimi, kas ir pieejami, mirgo vienlaicigi.
Kad ir izvéléts uzlades rezims, uzlades rezima LED un uzlades indikators mirgos un mainisies, noradot, ka pasreizjais darba rezims ir aktivs. Pec piecam (5) minitem ladetajs
atgriezisies normala uzlades rezima, un zemsprieguma noteik3ana tiks aktivizeta.

UZMANIBU. IZMANTOT S0 REZIMU AR ARKARTIGI LIELU PIESARDZIBU. DARBA REZIMS IZSLEDZ DROSIBAS FUNKCIJAS UN SAVIENOTAJOS IR TIESA STRAVA. NODROSINIET, KA
VISI SAVIENOJUMI TIEK VEIKTI PIRMS DARBA REZIMA UZSAKSANAS UN NEPIESKARIETIES SAVIENOJUMIEM KOPA. DZIRKSTELU, UGUNSGREKA, SPRADZIENA, IPASUMA BOJAJUMU‘
TRAUMU UN NAVES RISKS

12V Remonta reZzima lietoSana. [GaidiSanas rezima iediet un turiet 3 ar akumulatoriem pievienotiem skavam]

12V Remonts ir uzlabots akumulatora atgiSanas rezims vecu, tuk3gaitas, bojatu, stratificétu vai sulfatu akumulatoru remontam un uzglabasanai. Ne visus akumulatorus var

atgut. Akumulatori médz sabojaties, ja tie tiek turti ar zemu uzladi un / vai tie nekad nav sanemusas iespgju tikt pilniba uzladeti. Visbiezak sastopamas akumulatora problemas ir
akumulatora sulfacija un stratifikacija. Gan akumulatora sulfacija, gan stratifikacija maksfigi palielinas atverto kezu tadejadi uzradisies pilniba
uzladgts, vienlaikus sniedzot zemu jaudu. lzmantojiet 12V remonta rezimu, lai méginatu mainit §is problémas. Lai sasmegtu optimalus rezultatus, pirms §f reZima izmantoanas, pilniba
uzladejiet 12 voltu uzladejot U pilna uzla etais sulfacijas limenis noteiks akumulatora ievadito spriegumu (lidz 16,5 V). 12V remonta
rezims var aiznemt fidz pat celram “ slundam Jai pabeigtu atkop3anas procesu n atgrieztos gaidisanas rezima, kad pabeigs.

UZMANIBU. LIETOJIET $0 REZIMU UZMANIGI. $IS REZIMS PAREDZETS TIKAI 12 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. SIS REZIMS VAR REZULTETIES AUGSTAS UZLADES
SPRIEGUMA UN VAR RADIT UDENS ZUDUMU SLAPJOS (APPLUDINATOS) SUNU AKUMULATOROS. DAZI AKUMULATORI UN ELEKTRONIKA VAR BUT JUTIGI PRET AUGSTIEM UZLADES
SPRIEGUMIEM. LAI MAZINATU RISKU ELEKTRONIKAI PIRMS ST REZIMA LIETOSANAS ATVIENOJIET AKUMULATORU.




Pievienoﬁana akumulatoram.

kamer nav izveidoti visi paréjie savienojumi. leverojiet, kada ir akumulatora spailu polaritate. Neveidojiet savienojumus ar karburatoru,
degwelas caurulitem vai planam loksnu metala dajam. Talak sniegtie noracijumi attiecas uz negativa zemejuma sistemu (visbiezak). Ja jusu transportiidzekiim ir pozitiva zemejuma
sistema (loti reti), talak sniegtos noracfjumus izpildiet pretéja seciba.

1.) Pievienojiet pozitivo (sarkano) gredzenveida spailu savienotaju pozitivajai (POS, P.+) akumulatora spailei
2.) Pievienojiet pozitivo (melno) gredzenveida spailu savienotaju pozitivajai (POS, P+) akumulatora spailei.
3.) Pievienajiet akumulatora ladétaju pie piemerotas elektribas kontaktligzdas. Veicot So savienojumu, neatrodieties ar seju pret akumulatoru.

4.) Veicot atvienoSanu, izpildiet darbibas pretéja seciba, vispirms nonemot negativo spaili (vai vispirms pozitivo sistémai ar pozitiva pola zemejumu).

Uzlades saks$ana.

1.) Parbaudiet akumulatora spriegumu un Kimisko sastavu.

2.) Parliecinieties, vai spailes vai nolaizamie spailu savienotaji ir pievienoti pareizi un mainstravas kontaktdaksa ir pievienota elektribas kontaktligzdai.
3.) [Pirmreizéja lietosana] Ladétajs tiks palaists gaidisanas rezima, ko norada orans indikators. Gaidstaves rezima ladétajs nenodrosina nekadu jaudu.

4.) Lai parslegtos uz akumulatora spriegumam un Kimiskajam sastavam atbilstoSo uzlades rezimu, nospiediet rezima pogu (lai atvértu papildu uzlades rezimu, nospiediet un turiet to
tris sekundes).

5.) Rezima indikators izgaismo izraudzito uzlades rezimu, un iedegas uzlades indikatori (atkariba no akumulatora darbspéjas), kas norada, ka ir sacies uzlades process.
6.) Tagad ladétaju var atstat pastavigi savienotu ar akumulatoru, lai nodrosinatu uzturésanas uzladi.

Au}nmétiské atmina: Ladétajam ir ieblivéta automatiska atmina un tas atgriezisies pedgja uzlades rezima, kad tiks pievienots. Lai mainitu rezimus péc pirmas lietoSanas, nospiediet
rezima pogu.




lades laiki

Uzlades laiki. Akumulatora izmeérs Aptuvenais uzlades ilgums stundas

Paredzamais akumulatora uzlades laiks ir noradits zemak. Akumulatora izmérs _

(An) un ta izlades dzilums (DOD) ievérojami ietekmé ta uzlades laiku. Uzlades Ah (ampeérstunda) 6v 12v

laiks ir balstits uz vidgjo izlades dzilumu fidz pilniba uzladétam akumulatoram un

ir tikai atsauces nolukos. Faktiskie dati var atkirties, atkariba no akumulatora 20 3.0 3.0

stavokla. Laiks, kad tiek uzladets vienkarsi izladets akumulators, ir balstits uz

50% DOD. Arf temperatira ietekmés uzlades laikus. Genius5 ir aprikots ar 40 6.0 6.0

termisko kompensaciju, kas automatiski pielago uzlades profilus, lai maksimali

palielinatu uzlades veiktspéju. 80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Uzlades indikatoru nozime.

LED

Skaidrojums

25% Sarkans

LED gaismas a GDD Pastaviga zal$ LEC gaismas indikators

indikators

50% Sarkans S " o R o . .
LEDD alsmas 50% ladesanas LED gaismas indikators [énam pulsé “ieslegts” un “izslegts”, kad akumulators ir uzladéts mazak par 50%. Kad
n dikg'ms ad C] akumulators ir uzladéts 50%, sarkans ladésanas indikators degs nepartrauk.

75% Oranzs

“ieslegts” un “izslegts”, kad akumulators ir uzladets mazak par 75%. Kad

75% ladésanas LED gaismas indikators lenam pulse
LED gaismas - - - D akumulators ir uzladets 75%, oranzs ladésanas indikators degs nepartraukti.

indikators

100% Zas

Pulséjosa zal$ LEC gaismas indikators - Masveida uzlade ir pilniga, optimizéjot akumulatoru ilgstosai darbibai.

-LED gasmas GDC] . Pastaviga zal$ LEC gaismas indikators - Kad akumulators biis uzladets 100%, uzlades indikators bis zal3.

indikators

Apkope Zal$
LED gaismas
indikators

ciklu laika Ienam pulsé 100% uzlades gaismas diode. Ladétaju var atstat savienotu ar akumulatoru

GGC]. Kad akumulators ir pilniba uzladéts, ladétajs turpinas uzraudzit akumulatoru un nodroginas nepartrauktu apkopi un optimizaciju. So

Kludu LED gaismas indikatoru skaidrojums.
K\udu situacijas tiks noraditas ar $adiem gaismas indikatoriem.

LED

| Is/risinajums

1 lemainigs LED gaismas

O indikators

Ladétajs ir gaidisanas rezima vai akumulatora spriegums ir parak zems, lai ladétajs varétu to noteikt.

Nemainigs LED gaismas

Akumulatora spriegums ir parak augsts izvélgtajam uzlades rezimam. Parbaudiet akumulatora un uzlades rezimu.

indikators
mﬂg‘&g: LED gaismas lespejamais akumulatora ssavienojums / akumulators neuzladesies. Akumulatoru ludziet parbaudit profesionalim
Nemainigs LED gaismas - . L

t indikators Reversa polaritate. Apmainiet vietam akumulatora savienojumus.

Mirgojoss LED
gaismas indikators

VG

Ladétaja ieks&ja temperatiira ir parak augsta / ladétaja darbiba atsaksies pec tam, kad ladétaja iek$ja temperatira pazeminasies
Ladétaja apkartgjas vides temperatira ir parak zema / ladétaja darbiba atsaksies péc tam, kad ladétaja apkartéja temperatira paaugstinasies




NOCO

genius

MODE @ - h
mg

1.) ReZima poga Piespiediet, lai parietu uz dazadiem ladésanas rezimiem.

@

2.) Parsprieguma kluidas LED gaismas indikators ledegas sarkana
krasa; akumulatora spriegums parsniedz aizsargspriegumu.

3.) Bojata/neathilstoSa akumulatora LED gaismas indikators ledegas
sarkana krasa, ja savienotais akumulators nevar tikt uzladets.

4.) Apgrieztas polaritates LED gaismas indikators ledegas cieta sarkana
krasa, ja tiek konstatéta apgriezta polaritate.

5.) Uzlades LED gaismas indikators norada pievienota akumulatora (-u)
uzlades fimeni.

o).
o

®
T\l | - \

VRO @l @

6.) GaidiSanas rezima LED gaismas indikators ledegas, kad ladétajs ir
gaidisanas rezima, ladetajs neuzlade akumulatoru vai nenodrosina tam jaudu.

7.) Remonta rezima LED gaismas indikators Izvéloties, iedegas sarkans
LED gaismas indikators un mirgo

8.) «Nospied un turi» reZima LED gaismas indikators Lai ieslégtu rezimu,
rezima poga ir janospiez un jatur 3 sekundes.

9.) ReZima LED gaismas indikators Norada uzlades reZimu, kura ladétajs
paslaik atrodas. Nospiediet pogu MODE, lai parietu uz citiem ladésanas
rezimiem.



Tehniska specifikacija

leejas mainspriegums:

Izejas jauda:

Uzlades spriegums:

Uzlades strava:

Pazeminata sprieguma konstatesana:
Rezerves stravas paterins:

Vides temperatura:

Akumulatoru tipi:

Akumulatoru Kimiskais sastavs:
Akumulatora ietilpiba:

Korpusa aizsardziba:

DzeséSana:

Izmeri (garums x platums x augstums):
Svars:

NOCO tris (3) gadu ierobezota gara

SVARIGI. IZMANTQJOT SO PRODUKTU JUS PIEKRITAT IEVEROT NOCO TRIS (3) GADU IEROBEZOTAS GARANTIJAS (,GARANTIJA') NOTEIKUMUS, KA IZKLASTITS TALAK,
NEIZMANTOJIET SO PRODUKTU, KAMER NEIZLASAT GARANTIJAS NOTEIKUMUS. JA NEPIEKRITAT GARANTIJAS NOTEIKUMIEM, NEIZMANTOJIET PRODUKTU UN ATGRIEZIET
To.

ST GARANTIJA SNIEDZ JUMS NOTEIKTAS JURIDISKAS TIESIBAS, UN JUMS VAR BUT CITAS TIESIBAS, KURAS VAR ATSKIRTIES ATKARIBA NO STATA, VALSTS VAl PROVINCES
IZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, NOCO NEIZSLEDZ, NEIEROBEZO VA NEAPTUR CITAS TIESIBAS, KADAS JUMS VARETU BUT, TOSTARP TAS, KAS VAR
RASTIES NO PARDOSANAS LIGUMA NEIEVEROSANAS. LAI PILNIBA IZPRASTU SAVAS TIESIBAS, JUMS JAIEPAZISTAS AR SAVA STATA, VALSTS VAI PROVINCES TIESIBU

AKTIEM.

100-240 V mainstr., 50-60 Hz
75 W maks.

Dazadi

5A (12 V), 5A (6 V)

1V (12V), 1V (6V)

<0,5mA

no -20°C lidz +40°C

6V, 12V

skabes, Zelejas, MF, CA, EFB, AGM, kalcija, Lithium

Lidz 120 Ah, uztur visu izméru akumulatorus
1P65

Dabiska konvekcija

4,6x2,9x1,9 collas

1,5 marcinas




APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI, ST GARANTIJA UN TAJA NOTEIKTIE KOMPENSACIJAS PASAKUMI IR EKSKLUZIVI UN AIZSTAJ JEBKURAS CITAS GARANTIJAS,
TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKI,US UN NOSACIJUMUS — MUTISKI IZTEIKTUS, RAKSTISKUS, LIKUMIGOS, TIESOS VAI IZRIETOS0S. NOCO NORAIDA JEBKURAS LIKUMIGAS
VAI IZRIETOSAS GARANTIJAS, TOSTARP, BEZ JEBKADIEM IEROBEZOJUMIEM, GARANTIJAS PAR PIEMEROTIBU PARDOSANAI UN NOTEIKTAM NOLUKAM, UN GARANTIJAS
PRET SLEPTIEM VAI LATENTIEM BOJAJUMIEM APMERA, KADA TO PIELAUJ TIESIBU AKTI. CIKTAL NO SADAM GARANTIJAM NEVAR ATTEIKTIES, NOCQ IEROBEZO SADU
GARANTIJU ILGUMU UN TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS LIDZ SIS TIESAS GARANTIJAS TERMINAM UN, PEC NOCO IESKATIEM, TALAK APRAKSTITO IZSTRADAJUMU
REMONTU VAI AIZSTASANU. DAZOS STATOS, VALSTIS UN PROVINCES NETIEK PIELAUTI IZRIETOSAS GARANTIJAS VAI NOSACIJUMU IEROBEZOJUMI LAIKA, TAPEC IEPRIEKS
APRAKSTITAIS IEROBEZOJUMS UZ JUMS VAR NEBUT ATTIECINAMS.

NOCO garanté, ka produktiem ar NOCO zimolu originalaja iepakojuma (,NOCO produkts”) nav materialu vai razoSanas defektu, izmantojot normalos apstaklos saskana ar NOCO
publicétajam vadiinjam TRIS (3) GADU laika no sakotngjas iegades mazumtirdznieciba vai piegades datuma gala lietotaja pircejam (‘Garantias periods"). NOCO publicétas
vadinijas ietver, bet neaprobezojas ar, informacilu, kas letverta Saja Garanfija, tehniskajas specifikaciias un lietotaja rokasgramatas. DAZAS PAVALSTIS, VALSTIS VAI PROVINCES
VALSTS TIESIBU AKTI VAR NOTEIKT GARAKUS GARANTIJAS PERIODUS. Sis lerobezotas garantijas ieguvumi i paredzati, lai papildinatu, nevis aizstatu tiesibas, ko nodrosina
patéretaju aizsardzibas tiesibu akti

NOCO_ATBILDIBA IR IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI LABOSANU. NOCO NAV ATBILDIGS PAR JEBKADIEM TPASIEM, NEJAUSIEM, IZRIETOSIEM VAI PIEMEROJAMIEM
ZAUDEJUMIEM, KAS RADUSIES JEBKURA GARANTIJAS VAI NOSACIJUMA VAI JEBKURAS CITAS JURIDISKAS TEORLAS PARKAPUMA DEL, TOSTARP, BET NE TIKAI, ZAUDETA
PELNA, ZAUDETI IENEMUMI, ZAUDETA UZNEMEJDARBIBA, IPASUMA BOJAJUMI, MIESAS BOJAJUMI VAI JEBKADI NETIES] VAI IZRIETOS] ZAUDEJUMI VA BOJAJUMI

§i Garantija nav nododama un neietver izstradajuma atgriesanas un transportésanas izmaksas. S Garantija nav piemérojama: a) zaudejumiem, kurus radijis negadijums,
nepiemérota vai nepareiza lieto$ana, ugunsgreks, saskare ar Skidrumiem vai cits aréjs célonis; b) nepareiza apiesanas, nepiemérota uzstadisana, izmainas, iziausana vai
neatlauta remonta méginajumi; c) kosmétiskie bojajumi, pieméram, iesitumi vai skrap&jumi, kas neietekme Izstradajuma funkcionalitati; ) bojajumi, kuri radusies, izmantojot
Izstradajumu, neievérojot NOCO publicétas vadiinijas; ) defektiem, kuri radusies normalas lietoSanas laika vai citadi Izstradajuma normalas novecosanas del; vai f) ja no
Izstradajuma ir nonemts jebkurs sérijas numurs.

Ja Garantijas perioda laika jus iesniedzat prasjumu, NOCO péc saviem ieskatiem: a) veiks remontu Izstradajumam, kas ir parbaudits un atbilst muisu funkcionalajam prasibam;
b) aizstas Izstradajumu ar tada pasa modela nomainas izstradajumu (vai ar jusu piekrisanu — ar izstradajumu, kuram ir tadas paas vai biitiba lidzigas iezimes ka originalajam
Izstradajumam, t. i. ar citu modeli ar tadam pasam iezZimém), kas ir jauns vai ir ka jauns, ir testéts un atbilst maisu funkcionalajam prasibam; vai c) veiks naudas atmaksu
Izstradajuma iegades cenas apméra. Lai apstradatu lerobezotas garantijas prasijumus, mums nepiecieSama noteikta informaciju, tostarp, iegadi apliecinoss dokuments. Lai
iesniegtu prasjumu saskana ar lerobeZoto garantiju, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu izmantojot turpmak minétos lidzeklus.

(Timekla vietne) https://no.co/support (Apvienota Karaliste) +44 20 4520 7738 (Australija) +61 2 4062 0068
(E-pasts) support@no.co
(ASV, Kanada, Meksika) -+1.800.456.6626 (Eiropas Savientha) +3120 214 0047 (Japana) +81368933017



GENIUSSEU

OMACHO PykoBOLCTBO N0Jb30BATENb 1 [apaHTus

03HAKOMBTECh CO BCEW MHCTPYKLIMEW N0 BE30NACHOCTH M YCBOWTE EE NEPER
WUCNONb30BAHUEM 3TOr0 NPOAYKTA. Hecobniofienue MHCTPYKLMIA NO Ge30NacHOCTH MOXET.

3 A
npusecti kK YAAPY JJIEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3TOPAHUIO, kotopbie mMoryT Bbi3BaTh CEPbE3HYHO
TPABMY, CMEPTb unu NOBPEXXEHUE UMYLLIECTBA.
Yaap anekTpoToKoM. MPOIKT SIBNFETCA ANEKTPUYECKIM YCTPOACTBOM, KOTOPOE MOXET YAApUTb TOKOM 1
BbI3BATH CEPbESHYIO TPABMY. He nepepesaiiTe kabenw 1 NpoBojia. He norpyxatTe B BOAY U He MouMTe.

B3pbiB. HECOBMECTUMbIE, NOBDEXAEHHLIE UM OCTABNEHHbIE GE3 BHUMAHIA aKKYMYNATOPbI Mpi
VCTIONb30BaHMY C MPO/IYKTOM MOTYT B30PBATLCA. HE OCTaBNIAETE BKIOUEHHbIE NPOAYKT 663 HABMIOAEHNS.

He NbiTaiiTeCh 3aBECTV 3aNyCTUTb C NOMOLLbIO MPO/IYKTa MOBPEMXAEHHBIA U1 3aME3LLMIA aKKYMYNATOP.
Venonb3yiite NPOAYKT TONIbKO C aKKyMyNSTOPaMU PEKOMEHAYEMOTO HANPSKEHNS. ICnonbayiiTe MPOaYKT B
XOPOLLO NPOBETPUBAEMbIX MOMELLICHUSX,

Boaropanue. [PoyKT SBMAETCA 31EKTPOYCTPOICTBOM, BbIAENSIOLMM TENIO, U CIOCOGEH BbI3BATH OXOTY

He Hakpbiaiite NPOAYKT. He KypuTe U He UCTIONb3YIATE HUKAKOV UCTOUHYK SNEKTPUECKOM UCKDbI UM OTHS BO
BPEMS PaGOThI C MPOAYKTOM. JIepiTe MPOAYKT BANM OT B3PHIBOONACHbIX MaTepUanos;

Tpaembl rna3. Patora PAZIoM CO CBIHLIOBO-KUCAOTHBIMY NPOAYKTAMY SBASIETCS ONACHON. Bo Bpems 00bI4HOM
pagoTbl OH BbIAENSIET B3PLIBOONACHBIE ra3bl. [N CHUKEHIS PUCKA B3PbIBA aKKYMYNATOPa
CreayiiTe BCEM VHCTPYKLWAM M0 GE30MaCHOCTH, BKTI0Nast AaHHYI0 MHCTPYKLVIO, @ TakiKe MHCTPYKLMIO OT
MPOVI3BOANTENS aKKYMYNATOPA N MHCTPYKLIM K 10GOMY 0GOPYAI0BAHMIO, KOTOPOE GYAET MCro/b30BaHo Bonee noapoGHyio MHopMaLUIo
PAIOM C aKKyMYNSTOPOM. [epeynTaiiTe Hakneiki-NPeLOCTEPEEHNS Ha STVX NPOlYKTaM 1 Ha MoTope .
B3pbIBOONACHbIe rasbl. Pa6oTa PsI0M CO CBIHLIOBO-KMCTOTHbIMY MOIYKTaMy SBMISETCS onacHoii. Bo MOXHO HanTu:
BPEMS 0BbIYHOI PAGOTbI aKKYMYNSTOP OH BHIIENAET BIPHIBOONACHBIE radbl. [If1A CHIDKEHWS PUCKa B3pbIBA
aKKYMYNSTOpa CAIEAYiTe BCEM MHCTPYKLVAM N0 GE30NaCHOCTH, BKIKDYAs AAHHYIO MHCTPYKLMIO, a Takke
VHCTPYKLMIO OT NPOV3BOAUTENS akKYMYNSITOPA W UHCTPYKLWW K N1i0GOMY 060PY/0BaHMio, KOTopoe GyzeT
VCTIONb30BaHO PSIA0M C aKKyMYNSTOPOM. [epeywTaiiTe Hakneitkii-npefiocTePeXEHNS Ha TUX MPOJYKTaM 1
Ha MoTope

WWW.NO.Co/support




Ba)KHble MHCTPYKLWK N0 6e30NacHoC

0 Genius5. NOCO Genius5 npeacTasnsieT co6oii OAHY M3 Camblx MHHOBALWMOHHBIX W MEPeoBbIX TEXHONOMI Ha PbIHKE, KOTOpasi AenaeT Mo6oil Npouece 3apsiaki
nPOCTbIM 11 NIETKUM. BIOHE BOMOXHO, 4TO 3TO 3apsifHOE YCTPOIICTBO ABNSIETCH CambiM Ge30MacHbIM 1t 3((EKTUBHbIM 113 TEX, KOTOPbIE Bbl KOrAa-nnéo byaete
1CONb30BaTb. YCTPOCTBO Geniuss NpeAHasHaieHo Ans 3apskit PasNInuHbIX TUMOB CBUHLIOBO-KVCAIOTHbIX akKyMyNSTOPOB Ha 6 11 12 BOMLT, B TOM akKyMyNIATOPOB C
KWZKIM 3MIEKTDONMTOM, renesbix, HeoGenyxmsaembix (MF) 1 kanbuueBbix (CA) akkyMynsTopoB, ynyyLLeHHbIX aKKyMyNsSTOPOB C XWAKUM anekTponuTom (EFB), a Takke
aKKyMyNsiTOPOB C a6COPOMPYIOLLEN MPOKNAAKoiA M3 CTeKnoBonokHa (AGM). OHO MoaxomuT ANs 3apsfikv akkyMynaTopoB MOLLHOCTbIO 0 120 AMnep-uacos U
TIOJLZiepXKaHvis 3apsiia akkyMynsTopos NioGoit emkocTi. Hayano paGoTbl. [eper UCnoNb3oBaHieM 3apsaHOr YCTPOICTBA BHMATENBHO 03HAKOMBTECH C YKa3aHHbIMM
NPOV3BOANTENEM KOHKPETHBIMI Mepamy MpesocTOPOXHOCTI 1 PEKOMEHZYEMbIMY BENMYMHAMI 3apSAHOTO TOKa Ast akkymynsTopa. Meper 3apsaaKoit 06si3atensHo
BBISICHUTE HANPSXEHME W XMMUYECKII COCTAB aKKYMYNIATOPA, O3HAKOMYBLUMCH C PYKOBOACTBOM MOb30BATENs akkymynsTopa. YCTaHOBKA. YCTaHoBKa. BaxHo
Y4UTIBATb PACCTOSHME 10 aKKYMyNATopa. [iHa KaGens nopadin MocTOSHHOMO ToKa OT 3apsiHOro YCTPOiiCTBa /nGo ¢ nwm K

NPOYLUMHAMM AN aKKyMyNsTOPOB COCTABASIET NPpUGNMauTensHo 77,7 aoiim (1973,6 mm). OcTasbTe cnabuHy 12 ajoiimMos (304 Mm) Mexay coeauHernamu. Mepbl
TNM4HOI 6e30nacHOCTH. VcnonbayiiTe NPOAYKT TOMbKO N0 Ha3HAueHMI0. KTO-TO A0MKEH GbITb AOCTATO4HO 6IM3KO, YTOGbI YCAbILIATH BALL FONI0C Y NPUATIA HA MOMOLLb
B YPE3BLIYAIIHOM Cnyyae. VMeiTe Hefaneko 3anac Y1CToi BOZbI Ha CAy4ail yTeYKI akkyMyNATOPHON KUCNOTHL. pi pagoTe PsAoM C akKyMyNIATOPOM HOCUTE CPeAcTsa
3alMTHI 183 M 3alLUTHYIO ofexzy. Bceraa MoiiTe pyKi Mocnie KOHTAKTa C akKyMyNSTOPOM WM MOXOXUMI MaTepuanamu. He AepKuTe 1 He HOCUTE HUKaKUX
METanNMYeCcKIX NPEAMETOM MU patoTe C aKKyMyNIATOPaMK, BKIKYAA MHCTPYMEHTBI, Yachl WM YKpaweHns. Mpu najeHn MeTanna Ha akkyMynsTop OH MOXET
BbI3BATH UICKPY VNI KOPOTKOE 3aMblkaHie, BELYLLIEE K Yapy TOKOM, BOrOPAHINI0 U B3DbIBY, KOTOPbIE MOTYT BbI3BATL TPBMY, CMEPTb UV MOBPEXAEHNE MMYLLECTBA.
HecoBepLieHHoneTHue. Ecnv npoaykT npuobpetaetcs “Tokynatenem” Ans UCTONb30BaHMS HECOBEPLUEHHONETHUM, NOKYNatoLUMiA B3POCTbIl 06s3yeTCs NPOBECTU
T0APOGHbIIA MIHCTPYKTAX M NPEAYNPEANTH M0G0r0 HECOBEPLLEHHONETHETO NEPef 1Cronb3oBaHyeM. HecoBniofeHne JaHHOro 00513aTeNbCTa ABNAETCS UCKIOUUTENbHOI
OTBETCTBEHHOCTbIO “Tlokynatens’, koTopblii Takum o6pasom ocBoGoxzaer NOCO oT nioGoii OTBETCTBEHHOCTM 3a HEMpaBWNbHOE WCMONb30BAHUE MPOAYKTA
HECOBEPLUEHHONETHIM. Akceccyapbl NPeACTaBNsIoT co60ii ONACHOCTb YAYLWEHUs Ang JeTeil. He ocTasnsitte feTeit 683 MPUCMOTPA PAAOM C NioGbIM
MPOZYKTOM WNU aKCceccyapoM. 3T0T NPOLYKT He ABNSETCA UrpyLuKoii. Monb3oBaHue. M01b3yiiTech NPOAYKTOM C OCTOPOXHOCTBIO. MPOAYKT MOXET GbiTb NOBPEXAEH
TIPY HAAABAMBAHIN UM CXATIN. He NONb3yiATECh NOBPEXIEHHbIM NPOAYKTOM, BKIK04AS, HO HE OrPaHINYMBAsAC, TPELLWHAMIA B KOPMYCe WA NOBPEXIEHHbIM KaOenem.
He vcnonbayiiTe NPOAYKT C NOBPEXAEHHbIM Kabenem. CbipoCTb 1 XKUAKOCTb MOXET NOBPEAUTb NMPOAYKT. He nopHoCUTe NpOAyKT vnm o0l ero aneKTpudeckuit
KOMOHEHT K J11000i1 XXWAKOCTU. XpaHUTe 11 MCTIONb3yiATe MPOYKT B CYXOM MecTe. He nonb3yiiect MOKPbIM NpofyKToM. ECiv NpogyKT yxe paGoTaeT 1 noageprcs
BO3/IEVICTBIIO XKUAKOCTY, OTCOBAMHITE €ro OT aKKYMYIATOPA 1 HEMEZIEHHO NpekpaTyTe paGoTy. He 0TCOBAMHSITE MPOAYKT, NOTAHYB 3a KaGenb. Mopaudukaumn. He
MbITaiTECh U3MEHNUTb, MOAVMMLMPOBATb WN YWHWTL NIOGYI0 YacTb NPoAyKTa. He pasdupaiite MPOAYKT -- 3TO MOXET NPUBECTU K TpaBMe, CMepTU N1 nopye
vMyLLiecTBa. [py NOBPEXAEHNM, HEVICTIDABHOCTM WM KOHTAKTE MPOAYKTA C XKIAKOCTbIO NpekpaTuTe 1cnonb3osatme i casbxutecs ¢ NOCO. Jliobas mMogucnkauys
NpofyKTa aHHYNMpYeT rapaHTuio. Akceccyapbl. [poaykT MoXeT ObiTb Mcrionb3oBaH Tonbko ¢ akceccyapamu NOCO. NOCO He HecET OTBETCTBEHHOCTb 3a
6€30M1aCHOCTb WM MOBPEXKEHNS NPY UCTIONb30BAHNN aKCECCYapoB, He 0A06PerHbix NOCO. Pacnonoxenue. He fonyckaite KoHTaKTa npofiyKTa ¢ akkyMynsTopHO
KUCNOTOIA. He paBoTaiiTe C NPOZYKTOM B 3aKPBITbIX WM MNOXO BEHTAMMPYEMBIX MOMELLIEHNSX. He CTaBbTe akkyMynsTop Ha npoaykT. PacnonaraiiTe kabenu Tak, YToGbl




OHI HE MOrTIN GbiTb CAIY4aiiHO NOBPEXAEHbI NOABIKHBIMIA YaCTAMY TPAHCMOPTHOrO CPEACTBA (BKNIOYAR KaNoTbl 11 ABEPH), ABIKYLLMMUCA HacTAMU MOTOPa (BKM0Yas
NONacTit BEHTUNATOPA, PEMHI U GapabaHbl), NGO N0BbIM ONACHLIM NPEAMETOM, MOrYLLYM BbI3BaTb TPABMY N neTanbHbii Ucxoy. PaGowas Temnepatypa. 1ot
NPOAYKT NpeaHasHayeH Ans paboTbl B AvanasoHe TEMMepaTyp okpyxatoLuei cpefbl ot -4 °F fo +104 °F( -20 °C po +40 "C) He akcnnyaTvpyiiTe ycTpoiicTBO, ecnu
TemnepaTypa HaxopuTCA 3a Mpeaenamy ykasaHHoro AvanasoHa. 3anpeliaetca 3apskaTb yNaTop. ANIEHHO NPEKPaTUTe MCMoNb3oBaHue
W3AeNVA NPI 4PE3MEPHOM Harpese akkymynsatopa. XpaHenme. He vcnonbayiite 1 He XpaHuTe Ufienve B Mectax ¢ Bh\COKOM KOHLIEHTPALVEl NbINA W a3PO30MbHBIX
BELLIECTB B BO3AYXE. XPaHUTE U3JeN1e Ha POBHBIX U YCTOMYMBBLIX MOBEPXHOCTAX, YTOObI MCKIOYUTL BOSMOXHOCTb €r0 NajeHys. XpaHuTe U3nenue B CyXoMm MecTe.
Temneparypa xpaenus: ot -20 °C o 25 °C (cpeaxss Temnepartypa nof kanotom). Hukoraa He npesbiluaiite 80 °C HY Npu Kakwx ycnosisx. COBMECTUMOCTb.
V3geniie COBMECTUMO TONbKO C TONBKO CO CBIHLIOBO-KUCAOTHBIMM aKKymynsTopamu, AGM-akkymynstopamu v IUTUEBLIMA akKyMynsTopamu Ha 6 1 12 BonbT. He
MbITAIATECH UCMIONb30BATb U3AENNE /NS 3APAAKN NI0BbIX APYTX TUNOB aKKyMYNATOPOB. 3apsika akkyMyNAToPOB C UHbIM XAMUYECKVIM COCTABOM NMPUBECTM K TPaBMaM,
CMEpTI WIW NOBPEXAEHNIO UMYLLIECTBA. CBSXKUTECH C NMPOU3BOAUTENEM akKyMynaTopa 0 MoMbITkY ero 3apsauTh. MeuUMHCKNe yeTpoicTBa. He sapsxaiiTe ¢
MOMOLLIO VI3/ENUS KapAOCTUMYNSTOPbI WK APYriie MEAVLMHCKUE YCTPOVCTBA. M3fene MOXET M3fy4aTb ANeKTpoMarHuTHble nons. OHO CoepXXUT MarHuTHble
KOMMOHEHTbI, KOTOpblE MOTYT NOMELUATh HOPMasbHOA PaboTe KapavoCTUMYNATOPOB, AEHUOPUANATOPOB WNM APYriAX MEAVLMHCKUX YCTPOMCTB. Co3jaBaemble
W3AieNVeM aNeKTPOMarHUTHbIE MONS MOryT HEraTMBHO BAMATb Ha PaGoTy KapavoCTAMYNATOPOB, AEHUOPUANATOPOB WM APYrVX MEMLWMHCKIX YCTPOVCTB.
TTPOKOHCYNBTUPYITECH CO CBOMM BPAYOM Mepes HayanoM aJKCmayaTauuv W3AenUs, ecli Bbl NOMb3yeTech MEMLMHCKAMI YCTpOVicTBaMi, B TOM uucne
KapavocTUMynsTopami. Ecin Bbl MofioapesaeTe, YTO U3JiENWe MewwaeT paboTe MeAULMHCKOrO YCTPOACTBA, HEMEANIEHHO NPeKpaTiTe MCTIoNb3oBaHe U3Aenus u
o6paTuTech K Bpady. YncTka. Bbikniovaitte npubop nepes npohunakTukoi Wik YUCTKOIA. HeMEIBHHO NOYUCTIATE U BLITPUTE HACYXO NPUBOP, eCK OH BCTYNUN B
KOHTAKT C XXMAKOCTbIO WM NII0ObIM 3arpssHMTenem. Mcnonbayite MArkylo 6e3BopcoByio TKaHb (MMKpocEpy). peaoTepaviarite nonajaeHue Bnaru B OTBEPCTHE.
B3pbiBoonacHble YcnoBus. Cnesyiite BCEM NPeayNpexaeHnaM 1 UHCTPYKUMAM. He ucnonbayiite NpoaykT B NOMELLEHWSX C MOTEHUMANbHO B3PLIBOONACHOM
aTMocaepoii, HanpuMep B MecTax AN 3anpask Ui ¢ COAEPXAHMEM B BO3/YXE XVIMUKATOB 1 MENIKUX YACTHLL, TaKMX KaK CTPY)XKM, Mbilb 1 METANNYECKVIA NOPOLLIOK.
JleficTBMA C NOCNEACTBUAMMN. STOT NPOZYKT He NPeAHa3HaYeH ANA UCNONb30BaHKA B CAlyYae, eCAIN ero HeNonajk MOryT NPUBECTY K TpaBMaM, NeTanbHOMY 1CXoay
UNY NOBPEXIeHVI0 UMyLLECTBA. Papno-nomexu. MpoyKT paspatoTan, NpOTeCTUPOBaH 1 NPOU3BEAEH C COBNIOAEHUEM FOCYAAPCTBEHHOND PErynvpoBaHIS Pajavo-
momex. Tomexv 0T NPOAYKTA MOrYT HEraTUBHO CKa3aTbCs Ha paboTe ApYriX aNeKTPONpUGOPOB v Bbi3BaTh WX Henona/ky. Homep mopenu: Genius5. 310 yCTpoicTBO
cooTeeTcTByeT MyHKTy 15 Mpasun GepepanbHoro areHTcTsa no casau CLLIA.. Bbl MoXeTe noib3osaTbcs Npreopom npu ce C [IBYX ycnosuii: 1) ato
YCTPOICTBO HE BbI30BET BPEAHbIX MOMEX 1 2) 3T0 YCTPOACTBO MOXET NPUHATL MOMEXM, BKNI0Yas HeXenatenbHble MaHéspol yeTpoiicTea. BHUMAHWE: O6opyaoBatue
GbiN0 NPOTECTVPOBAHO U NPU3HAHO COOTBETCTBYIOLLVM CTAHAAPTaM 3NEKTPOHHbIX YCTPOVCTB Knacca A, kak oroBopero B MyHkTe 15 Mpasun ®esiepanbHoro areHTCTBa
no ceaan CLUA. 3Tn orpaHnyeHns paspaboTabl, YTOObI 06ECMEYMTb 3aLMTY OT HEXenatenbHoro B3auMoAeicTeuA C 06OPYA0BAHWEM, WUCTIONb3YeMbIM Ha
KOMMepYecKix o6bekTax. 060py/a0BaHIe NPOM3BOAWT, UCMONb3YET U MOXET U3My4aTb PAAMO-YaCTOTb], U ECAA Er0 HE YCTAHOBUTb B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIVEN,
MOXET HapyLLaTb Paa1o-coobLLeHve. PaboTa ¢ aTiM 060pyA0BaHUEM B XKNbIX PaiioHaX MOXET HAHECTV BPef KOMMYHUKALWAM, B TAKOM Clly4ae noNb3oBaTeNb 0673aH
YCTPaHWUTb HapYLUEHWE 3a CBOIA CYET.




PykoBOACTBO K N0JIb30BAHMIO

Pexumbl 3apspku.

Y GENIUSS umeeTcs 7 (ceMb) pexumoB: pexwm oxuganus, 12 B, 12 B AGM, 12 B IMTUEBBIV, 6 B, BOCCTAHOBSEHVIE v NMPUHYAWUTENbBHBIN. [ins nepexntoyenus B HeKoTopble
PEXUMbI 3aPSKI COOTBETCTBYIOLLIYKO KHOMKY HEOGXOAVIMO HAXATb 1 YAEPXUBATb B TEYEHNE OT 3 (TPex) 40 5 (NATU) CekyHA. PEXUMbI TUNA <HAXATb 1 YIEPXKUBATL» SBASIOTCA
TIDOIBYHYTbIMM PEXUMAMM 3ADSYIKY, f10 BHIOOPA KOTODbIX BAM CRIEAYET TUIATENIbHO 06AYMaTb HEOOXOAMMOCTb WX UMEHeHNS. BaXHO MOHUMATL PASINMS 1 LNb KAXKIOTO PEXVMa
3apsAKu. He 1cTonbayiite 3apsiiHoe YCTPOVCTBO, NOKa He BIICHITE, KAKOii PEXVM 3apSikiA MIOAXOAVT AN BALLIETO aKKyMyNSTOPa. Hme MPUBOZATCA KPRTKOE OMMCAHAE PEXUMO:

Pexum MosicHeHue (MvkoBoe Hanpskeue, 3meperHoe npyu 25 °C, i TOK — 3T0 01 i Tok npy Temneparype Bile 0 °C)
B pexwumie 0XwiaHis 3apsAHOE YCTPOICTBO He BLINONIHAET 3apSAKY v He NojaeT Ha p. B aTOM pexime hyHKUMS
Standby «JKOHOMMS 3HEeprum», 6ﬂﬁf0ﬂapﬁ KDTODOM [ug SﬂEKTDVHECKOVI PO3ETKM FIOTDEEHRETCR MUHIMATbHBIA TOK. KDDME‘ T0r0, B AAHHOM PEXUME BKNKOYEHa LnHA CeTU
JIOKNHOTO KOHTPOANEPa (Canbus) 1 FOPUT OPAH)KEBbIV CBETOAMOA OXAAHNS!
Het nutanus
1oV IpeAHa3Ha eH [N 3aDSKV 12-BONGTOBLIX swemcmx akKYMYSIATOPOB C KIKVINI ANEKTOIMTOM, FEIeBbIX SHeVICTbIX aKKyMyTTATOPOB, YNYILIEHHEIX aKKYMYTATODOB
C KIKIM 37IEKTPONMTOM, . Mpi BLIGOPE 3TOT0 PEXYiMA 3aropaeTcs Genbiit CBETOANOA «12 B
14,5 B 15 A | AkkymynsiTopbl o 120 A.Iu
12V [inq 3apsakn 12-80nbToBbIX AGM-akkyMynsTopos. Mpu BeiGope 3Toro pexuma saropaetcs Genbii ceetoaunop «12 B AGM».
AGM 14,8 B 15 A | Akkymynsitopsi go 120 Ay
12V Jinq 3apsakn 12-BONbTOBbIX I B TOM yKcne I hochatHbIx. Mpu BbIGOPE 3TOrO pexmMMa 3aropaeTcs CUHIA CBETOAMOL
LITHIUM «12 B nuTueBblit». /lcnonb3aosaTb TONbKO B (BMS).
14,6 B15A | Akkymynstopbi A0 120 Ay
ﬂpeﬂHaKHa‘{EH ANs 3apaakn 6-BOMBTOBBIX AYENCTBIX AKKYMYSIATOPOB C XWAKUM 3NEKTPONUTOM, reNesbixX A4enCTbIX c
Haxmute n KUIKUM 3MEKTPONUTOM, 4 08. Ipu BbIGOPE 3TOrO pexuma 3aropaetcs Genbli ceetoauop «6 B»
yaepxuBaiTe
3 ceKyHbl) 7,25BI15A1 A0 120 Ay
[pUHYANTENbHDIA | [INs 3aps/KY aKKYMYNATOPOB C HaNPAXXEHMEM Hibke T B. HaMuTe v yepxmBaiiTe B TeueHme 5 (NATH) CeKYHJ ANS NEPEXOfa B NPUHYAUTENbHBIA PEXIM.
EKNM BbiGpaHHbIii PEXIIM 3apsAKN NEPEKMIOYUTCS B NPUHYAUTENbHbIA PEXVM Ha 5 (NATb) MUHYT, @ 3aTeM BEPHETCS B BbIOPaHHbIA CTAHAAPTHbIA PEXUM 3apSAKN
KMATE 1
YAePXVBaiiTe
(5 CeKyHbl 5 A | Akkymynsitopbl 40 120 A4
12V y i pexmum pa, KOTOPbIIt NpeHa3HayeH AN BC W XpaHEHWst CTapbIX, GE3AENCTBYIOLIX, MOBPEXIEHHBIX,
REPAIR wnm cynbear My BLIGOPE STOFO PEXIMA 3arOPAETCS MTAIOLLI KDACHbIV CBETORMOL,

JloBepieHue Toka o 16,5 B. [HaxmuTe 1 yaepxmBaiiTe 3 CeKyH/b, KOra YCTPOICTBO HAXOAMTCA B PEXVME OKWAGHA 1 KNEMMHBIE SaKUMbI NOAKNIOHEHbI K aKKyMyNSTOpY]



W «6 B». [H N ypepxusanTe 3 CeKyHabl]

Pexwm sapaakm <6 B» npeﬂHasHaNeH 1N 3aPAAKY TONbKO B-BONLTOBbIX CBUHL0BO-! KMCﬂOTHb\X aKKyMyﬂﬂTODOB TaKyIX Kak S4eVCTbIE aKkyMYNSTOPbI C XIAKIM ANEKTPONUTOM,
TeneBble AYenCTble C KNTKUM Haxwmwre n iTe B TeueHve 3

(Tpex) cekyHa Ans nepexosa B pemm 3apsu1Km <6 By. Tlepen VCTOnb30BaHHeMm 3Tor0 pe»(vwla ofpaTuTech 3a KUH" K

Wcnonb3oBanue pexuma «12 B JIUTUEBDIA».
Pexum 3apsakn «12 B JIMTUEBBIV» npeaHasHader Tonbko ans 12 SMTIIA-MOHHBIX B TOM YCNE NATHIA-KeNe30-HochaTHbIX.

NPEAYNPEXAEHUE. PUMEHSITE 9TOT PEXKVM KPAVIHE QCTOPOXXHO. JAHHbIN PEXKVM CIIELYET UCTOfb30BATb TOMBKO [/151 12-BOJTOBBIX JITYEBBIX
AKKYMY/IATOPOB, OCHALLIEHHBIX BCTPOEHHOI CYCTEMOV YTIPABTIEHVA AKKYMYNIATOPOM (BMS). JIUTIN-NOHHBIE AKKYMY/IATOPI TPOV3BOAATCA

PASJIYHbIMIA CTIOCOBAMI 11 AMEIOT PA3NAYHBIE KOHCTPYKLIM, W HEKOTOPBIE M3 HIAX MOMYT BbITb OCHALLIEHb! IV HE OCHALLIEHbI CYICTEMOV YIPABNIEHYA
AKKYMY/IATOPOM (BMS). CBSDKWTECH C NPOU3BOAVTENIEM JIMTUEBOIO AKKYMYNATOPA MEPE/] 3APSAIKOMN 11 YTOUHWTE Y HEFO PEKOMEHIYEMBIE BE/INYIHBI TOKA
W HANPSKEHIA 3APSALKI. HEKOTOPBIE IMTUN-VIOHHBIE AKKYMYIATOPbI MOTYT BbITb HECTABW/IbHBIMI W HE NOAXOAUTD ANA SAPALKNA.

MpuvHyauTenbHbi pexxium [HaxxmuTe n yaepxusaiite 5 cekyHabi]

TTPUHYUTENbHBIV PEXUM MOSBOMFIET BPYHYIO 3AMYCTUTb 3apSAKY Ha 3apAAHOM i KOr/ia Hanps nt 0 )a CAMLLKOM HU3KOE 15 OGHApY)KeHMS.
ECAM HANPsXEHYE akKYMYNATOPA CAMLIKOM HI3KOE A1 0GHPYXKeHIs 3apsHLIM YCTPOMCTBOM, HAXXMUTE 11 YAEPKWBAVITE KHONKY PEXyIMA B TedeHMe 5 CEKyHZ, YT0Obl CHavana
aKTUBUPOBAT MPUHYAMTENbHbIA PEXVM, @ NOTOM BLIGPATL COOTBETCTBYIOLLMIA PEXUM 3apSAKM. BCe AOCTYMHBIE PEXUMbI GYAYT MUraTb. Mocne BuIGOpa pexiMa 3apsikii CBETORMOA
PeXIMa 3apsAKM 1 CBETOAVIOZ, 3aPSKA HauHYT MONEPEMEHHO MUraTb. 3TO MOK3bIBAET, YTO BKIOUEH MPUHYAMTENbHbIA PEXUM. 110 UCTeueHAN 5 (NSTU) MUHYT 3aDSHOE YCTPOMCTBO
BEPHETCS B OObIHbIA PEXIM 3apFKH, & thyHKLWS HI3KOrO BHOBb aK

NPERYNPEXAEHME. MPUMEHATE 9TOT PEXVIM KPAHE OCTOPOXHO. MPUHYJUTESTbHbIV PEXIIM OTKIOUAET SALLMTHBIE GYHKLIAN W HATPSIMYIO NOJIAET
HANPAKEHVE HA BCE COEVHEHIAA. YBEAWTECH B MPABIISHOM NOAK/MOYEHIAN BCEX COEAVHEHI Z10 BKIIOYEHWSA MPUHYAUTENILHOMO PEXIAMA 11 HE MPUKACAITECH
K HAM BO BPEMA MCMOJIb30BAHUA JAHHOTO PEXKVMA. UIMEETCA PUCK BOSHUKHOBEHISA VICKP, NOXKAPA, B3PbIBA, MOBPEXX/IEHWA UMYLLIECTBA, TPABM 11 CMEPTI.

W «BoccTaunmeuue 12 B». [H: W yaepxuBaiite 3 Korpa ycTpon B
0XXUAAHUA U K K aKKymynsiropy

B 12 B» — 310 i pexum KOTOPbIA nst W XpaHeHus CTapbix, 6e3AeACTBYIOLMX,
0B W cynbear )08. He BCe aKKYMYNATOPb! MOXHO BOCCTAHOBHTb. AKKYMYNSTODbI, KaK Mpasitno, NoBpEXaioTcs, ecnw
1CnonbayoTes ¢ HMSKMM YPOBHSAIM 3aDSA W/ HIIKOT/A He 3apXalTCS MONHOCTbI0. CaMbIMM PACTPOCTY POB SBASIOTCA CYfbD:
paccnoenve. W cynbearaLys, u NPUBOAAT K HanpSXEHIs B PA3OMKHYTON Lieni akkyMyNaTopa, B PeaysisTare Yero akkymynstop ﬁy;LeT
KasaTbCsl MOHOCTLIO 3APSHKEHHBIM 1 NP STOM MMETb HU3KYIO @MKOCTB. VlcrionbayiiTe pexum «BoccTaHosnenve 12 B, 4mﬁb| HGI‘\bITaTbCﬂ DELUMTb 3T npo6nembl. C enbio
nonyyeHus 0B /10 UCTIO) 3TOTO PEXVIMA BINONHATE MOMHbIA LKA 3apsKM 1 nonHoro 3apsiaa. Mpouiecc

BOCCTAHOBMEHWS B PEXXMME «BoccTaHoBneHne 12 B» MOXET 3aHsiTb A0 4 (qempex) 4acoB. YpoBeHb Cynbhataunm, OﬁHaD\/)KEHHbM B aKKyMynmope GyAeT ONpPeAensTb HANPSXKEHWE,
nojiasaemoe Ha Hero (10 16,5 B). Mocne ero 3asepLUeHs YCTPOVICTBO NEPeNiAIEeT B PEXMM OXIaHNs.



NPEAYNPEXAEHKE. VICTIONb3YWTE 3TOT PEXXMM C OCTOPOXXHOCTbIO. 3TOT PEXKVM MPEAHASHAYEH TOJIbKO A1 12-BONIbTOBBIX CBUHLIOBO-KVCNOTHBIX
AKKYMYJIATOPOB. UCMOJIb30BAHWE 9TOT0 PEXXUMA MOXET MPUBECTH K BEICOKOMY HATMPAXKEHIIO SAPALA U HEKOTOPBIM MOTEPAM BOZBI B AKKYMYJIATOPHBIX
BATAPEAX 113 KUIKOCTHBIX (3ATOMMEHHBIX) SNEMEHTOB. UMEWTE B BIAZLY, YTO BbICOKOE 3APSIIHOE HAMPSDKEHINE MOXKET BbiTb OMACHBIM AR HEKOTOPbIX
AKKYMYTISITOPOB 1 3JTEKTPOHHBIX YCTPOUCTB. 1A MUHUMIUSALIAV PYICKOB MOBPEXIEHIA ANEKTPOHHBIX YCTPOUCTB OTKIIIOHAITE AKKYMYNIATOP OT HUX NEPEL,
WCMONb30BAHWEM 3TO0 PEXIMA.

MopKnioYeHe K aKKyMynsTopy.

He noaKnioyaiite CETeBOV LLHYP NEpEMErHoro Toka Ao BOEX o, ii. O np Knemm He

HUKaKIAX TIOAKMIOYEHITA K KapBlopaTopy, TOMAMBONPOBOAAM WV TOHKIAM AETansim 13 UCTOBOrO MeTanna. Mp! HiDke AN CUCTEM C
3a3eM/IEHMEM OTPULIATENBHOMO MOMI0Ca (CaMble pacrpocTp: . Ecnu B Bawem cuctema ¢ 0 nofoca (04eHb pefkas),
BBINONHAVITE NPUBE/IEHHbIE HIDKE UHCTPYKLAM B 0GPATHOM NOPSKE.

1.) Mogkniounte (KpacHyto) I K NonoxuTenbHoli knemme akkymynsropa (POS, P, +)

2.) MoakniouuTe OTPULIATENbHYIO (HEPHYIO) KNEMMY-NPOYLLMHY K OTPULIATENbHOM Knemme akkymynaTtopa (NEG,N,-).

3.) MoaKnioumTe 3apsAHoe YCTPOICTBO K MOAXOASLLEN NEKTPUYECKOM PO3ETKE. He CTOMTE PZoM C akKyMyNTODOM Npu MOAKII0UEHIN 3apSAHOTO YCTPOICTBA K CETH

4.) T 0TCOEANHERVE OTCOEANHSAIATE B 06PATHOM NOPSAKK, CHaYana [ (1) JU1 CUCTEMBI C 34 TONOXMTESBHOO N0I0Ca).
Hauano 3apsigku.

1.) MposepsTe [ Vi cocTas

2.) Y6epuTech B Haexallem COeaMHEHNN akKyMyNSTOPHbIX 3aXUMOB 1 P u KCetm 0 TOKa.

3.) [MepBoe 1cnonb3oBaHie] SAHOE YCTPOICTBO HAYHET paboTy B pexime Standby, OTMEYEHHOM OparXeBbIM CBETOAMOZOM. B pexvme Standby 3apsaHoe yCTPOCTBO He nocTasnseT
TOK B aKKYMYyNISTOP.

4.) HaxxmuTe KHOMKY pexviva fns Nepexofia K Pexvimy 3apsiiku, COOTBETCTBYIOLLIEMY HAMPSKEHVIO U XMMUYECKOMY COCTaBY BaLLIEr0 akKyMYNIATOPA (HXMUTE 1 yiepxuBaiiTe B
TeueHve TPEX CeKyH At nepexnna K PaCLLMPEHHOMY PEXUMY 3apsaKy).

5.) 3ar i OTMETHT BbIG] V1 PEXVIM 3aDAKW, A 3aPSYAHbIN CBETOAVOA OTMETMT (B 3aBUCMOCTY OT 310DOBbS AKKYMY/IATOPA) Ha4ano npoLiecca
3apsLKK.

6.) Tenepb 3aps/AHOE YCTPOTICTBO MOXET GbiTb NOCTOSHHO MOAKNIOHEHO K aKKyMYNSTOPY A5 BbINONHEHMS NOAZEPXMBAIOLLIEN 3apsKi.

ABTONaMATB: 3aps/jHOE YCTPOICTBO MMEET BCTPOBHHYIO aBTONaMATbL 1 BEPHETCA B NOCNGAHNI PEXVM 3apaaKu nocne NOAKNIoHeRs. [N u3MeHeHIs pexwma nocne nepsoro
VCMIONb30BAHMA HXKMUTE Ha KHOMKY PeXVIMa.



Bpems 3apaak

Bpemsi 3apsapku. EmKkocTb BpeMsi 3apsAKK B Yacax
Hike yka3aHo NpUMEPHOE BPEMS 3apSAKM akKyMynsTopa. EMKOCTb
akkymynaTopa (A.4) 1 ero mybua paspsia (IP) CyLLECTBEHHO BAMAIOT Ha A. 4 (amnep-yac) 6v 12v
BPEMS! 3aDSKA. PacyeT BpEMEHN 3apsIKi OCHOBAH Ha CpeaHew mMyGuHe
paspsiia 10 NOMHOCTBIO 3aDSKEHHOTO aKKYMYNATOPA, U JaHHOE BpeMs 20 3.0 3.0
NPUBOAMTCS TONLKO B CTIPABOYHLIX LiENsiX. DaKTUYECKUE aHHLIE MOryT
GbITb VHBIMIU B 3aBICUMOCTY OT COCTOSIHIS aKKyMynsiTopa. Bpems 3apsiaku 40 6.0 6.0
Pa3pSKEHHOr0 akKyMynsTopa 06bI4HO 0CHOBaHO Ha 50% I'P. Temnepatypa

80 12.0 12.0

TaKXKe BAMSIET Ha BPEMs 3apsaky. YCTpoiicTBo Geniuss oCHaLLEHO (yHKLMeN
KOMIIEHCALMM TEMMEPATYPbl, KOTOPas aBTOMATUYECKI KOPPEKTUPYET Npochuni 100 150 15.0
3aDAAKN U151 MAKCAMANBHOTO MOBBILLEHNS €€ APDEKTUBHOCTH. .

120 18.0 18.0



MosicHeHne Ha3HaYeHusi CBETOAMOA0B 3apsAKH.

( avoa MosicHenue
KpacHblit
CBETOAMOA DD Hemuratoumit 3eneHblin CBETOAMOL,
oo ad
KpacHblit
J— CaeToavos 50%-Horo 3apsifa MeANEHHO MUraeT B MOMOXKEHNAX <BKIIKOYEHO> 1 «BLIKIOYEHO», KOr/la aKKYMYNSTOp 3apsikeH MeHee
509 [ ] . G 4em Ha 50%. Koraa 3apsia akkymynatopa JocTurHet 50%, 10T CBETOAMOL, 3apsiKi 3aropuTC HEMUTAIOLLVM CBETOM.

b
Oparxesblit
CReTOMHOR CBeTomos 75%-Horo 3apsia MeJIEHHO MUTaeT B NONOXEHHSX «BKITKUYEHO» U «BbIKII0YEHO>, KOTIa aKKYMYNSTOP 3apSHKeH MeHee
75% ad - 4em Ha 75%. Korjja 3apsiji akkymynsTopa 0CTUTHET 75%, 3TOT CBETOANOA 3apSAKV 3aropUTCA HEMUTAIOLLMM CBETOM.
BeneHbiit MWraIOLti 3EMEHbIN CBETORMOR - OObEMHas 3apAAKa BbINOMHSETCA ONT AKKYMYSISTOPa A1 NPOAIEHIAS! €ro
CBETOAMOA GDG . CpoKa cny»«ﬁb\.
100% Hemur: 1 HbliA CBETOAVO/ - KOT/Ia aKKYMYIAT sxeH Ha 100%, cBeToau A/1KIA TODUT. Hbil CBETOM
enenbiit caeTOAMOA Mocne 3aBepm9HMﬂ N0NHO/ 3apAAKM aKKYMYNATOpa 3apAAHOE YCTPOVCTBO NPOAOKWT KOHTPONMPOBATH COCTOSHIE aKKYMYNATOpa
nomepwsa»ouewcog . 1 GYAET BHINOMHATL LKIbI NOAEPXVIBAIOLLIE 3apAAKA 1 OMTVMU3aLY. Bo BpeMS AanHbix Lyknos ceeToavion, 100%-Horo sapana
3apsaKK MEJLNEHHO MUraeT B MOMOXKEHNAX <BKITKOYEHO> 1 «BLIKIIOYEHO». 3apAAHOE YCTPOICTBO MOXET GbiTb MOCTOAHHO MOAKNIOHEHO K

aKKYMYNATOPY.

Pa3bsicHeHue HasHa!
Yenosus ownBoK
Ci anua Lk “"

(') Hemuratowmit

3apAAHOE YCTPOICTBO HaxOANTCS B PEXMME OXIAAHNS, WM HANPSKEHVE akKyMYIATOPA CAVLIKOM HUKOE, HTOBbI €ro CMOTTI0 00HapYKNTb 3apsiHoe

YCTDOVCTBO.
V Hemuratowmit Hanpspkerue akkymynaTopa CAMLKOM BbICOKOE NS BbIGPAHHOTO pexvma 3apsaky. MpoBepsTe akkyMynsTop v Pexvn 3apsfky.
% Hemuratowmit BoaMoxHo, KOpOTKOE [ He JiepxuT 3apsy. OTaaiiTe akkyMynaTop Ha NPOBEPKY CreLuanmeTy.
"I-. Hemuratowmi 06paTHasi NONAPHOCTb. [TOMEHSITE MECTaM KNEMMbI ANS MOAKTIOHERIS K aKKyMyﬂRTUpy
BHYTPEHHAA Temneparypa 3apsiHoro it CIMLLIKOM Bb i paboTy NoCNne CHINKEHWS BHYTPEHHEN TemMneparypbl
38PAHOTO YCTPOVICTB.
V & @ Muraiowpit | Cruwkom HU3Kas Temnepatypa Bosfyxa, 3apsaHoe it D it pa6oty nocne Temneparypbl

BO3[YX, OKDYXKAIOLLIET0 3aPSIHOE YCTPORCTEO.



NOCO

genius

1.) KHonka «Pexum» HaxmuTe ans nepenioyeHms PeXIMOB 3apsiaky.
2) n3-3a u30l ‘0 HanpskeHns CBeTUTCS
HEeMUratoLLIIM KpacHbIM CBETOM 1 YKa3bIBAET Ha TO, YTO HarnpshKeHne
AKKYMYIATOPA BbILLIE HANPSKEHNS CpaﬁaTblBaHVlR 3aLUmTHI.

3.) CBeTopMop, HeucnpaBHOro akkymynsitopa CBeTuTCS HeMUratoLLym
KpacHbIM CBETOM MpW NMOAKIKYEHUN akKyMynaTopa, KOTODbIVI He [iepxut
3apsf.

4) 7 3aropaeTcs HemuratoLLym
KpacHbIM CBETOM NpK 0GHAPYXKEHIM 06PATHOI MONSPHOCTY.

5.) CBETOAMOR, 3aPARKM MOKA3bIBAET COCTOSHME 3aPAAKM
TOAKITKYEHHOMO(bIX) aKKYMYNIATOPa(0B).

vmmb@_]

REPAIR

AGM  LITHIUM m
S

6.) CseToavop oxupaHms CBeTUTCS, Kora 3apsHoe YCTporcTBO
HaXoaUTCA B PEXVIME OXIWIAHNS, HE BbINONHAET 3apsiaKy WA He NojaeT
HanpsbKeHMe Ha akKyMynsTop.

7.) CBeTopmop, pexxuma BoCCTaHOBNEHUS [Tpu BbIGOPE 3T0r0 pexvma
3aropaeTcst MUraIOLLI KPaCHbIA CBETOAVO,

8.) CBETOAVMOA PEXMMA «HaXaTb W YAEPKUBATb» /119 BX0ZA B aHHbI
PEXUM KHOMKY «PeXuM» CAIBAYET HaXaTb v YAEpKVBaTb B TeYeHIe 3 CekyHA.
9.) CBeToavop, pexxuma YkasbiBaeT PeXxvm 3apsiaki, YCTAHOBEHHBIA Ha
3apsiAHOM YCTPOIICTBE B TEKYLLMIT MOMEHT. HaxKmaiiTe Ha kHonky «PEXKM»
NS LKIMHECKOTO MEPeKTTIIYEHIs PEXVIMOB 3apsifikit.



Tex CKNe 0C00EHH

BxoAHoe HanpshKeHWe NepeMeHHOro ToKa:
BbixoaHasi MOLLHOCTb:

Hanpsxenue 3apsagku:

Tok 3apspa:

0GHapyXXeHNe HU3KOT0 HanpsHKEHNs::
06paTHas yTeyka Toka:

Temnepatypa oKpy»atoLuei cpegbl:

Tvn akkymynsiTopoB:

X CKMiA COCTaB aKKyMynsiTopa:

EMKoCTb aKKymynsiTopa:
3awwmta Kopnyca:
Oxnaxpenne:

Fa6apurnl (4 x W x T):
Bec:

Orpa

HHad rapaHTusa Ko

100-240 B nepemeHHoro Toka, 50-60 Iy

Makc. 15 BT

MeHsiioLieecs

5A(12V), 5A (6 V)

1B

<0,5MA

01 -20 °C no 40 °C

6V, 12v

CblIpoi, renesbiit, Heobenyxvsaemblit (MF), kanbLyeBbiii (CA), ynyuLIEHHbIA C XWAKUM 3EKTPONTOM
(EFB), ¢ abcop6upytoLLielt NPoKNazKoi 13 cTeknoBonokHa (AGM), kanbLmesbii, Lithium
[lo 40 A. 4, noanepxvBaioLLas 3apsaKa akkymynsTopa no6oit emMkocTy

IP65

EcTecTBeHHas KoHBEKLWS

4,6x2,9x1,9 poiima (11,7 x 7,4 x 4,8 cm)

1,5 ynTa

1 NOCO cpokom Ha Tpu (3) ropa.

BAXHO! 1CTI0/b3YS JAHHbI MPOLIYKT, Bbl COMALLAETECH C YCNOBUAMN OFPAHVHEHHOVI TAPAHTIAM CPOKOM HA TPU (3) FOJIA (IATIEE — <TAPAHTIAf») KOMIMAHIM NOCO
B COOTBETCTBUM C YCOBAAMM, UNOXKEHHBIMIA HIXKE. HE VICTIONb3YWTE IAHHBIA NPOAYKT, MOKA HE MPOHITAETE YCNIOBIAA TAPAHTWIA. ECTIV Bbl HE COTTALLAETECH C
YCNOBUAMM TAPAHTIAL, HE VICTIONb3YWTE MPOAYKT U BEPHWTE ETO MOCTABLLVIKY.

JAHHAA TAPAHTWA MPEAOCTABNAET BAM OMPEJENEHHDIE HOPUIVHECKVE NPABA, NP 3TOM Y BAC MOTYT BbITb IPYTVE MPABA, KOTOPBIE 3ABWCAT OT PEMAOHA 11 CTPAHbI
EC/IN 3TO HE SAMPELLIEHO 3AKOHOIATENICTBOM, KOMTMAHIAA NOCO HE VICKIIO4AET, HE OTPAHWYMBAET 1 HE NPUOCTAHABIIMBAET [IPYTVIE NPABA, KOTOPBIMI BbI MOXKETE
OB/ATIATb, B TOM YWCATE TE, KOTOPBIE Bbl MOXETE MOSTY4ITH NPV HECOBMOZEHIN TPEBOBAHWIA COMMALLIEHIAA O NPOLAXE. AN MOPOBHOM0 O3HAKOMITEHYS C BALLMMM
TPABAMI 3Y4UTE 3AKOHOJATENBCTBO PEMIOHA U CTPAHbI



HACKO/bKO 3T0 ZI0NYCTUMO 3AKOHOJATE/bCTBOM, IAHHARA TAPAHTA 11 NONOXEHISA, YKA3AHHBIE JATIEE, ABNAOTCA SKCKMO3MBHBIMM 11 COrMACOBAHbI CO BCEMIA
VHBIMA TAPAHTUAMIA, NONIOXKEHAAMM 11 YCIIOBIAAMM, KAK YCTHBIMIA, NIACBMEHHBIMIA, OBYC/IOBNEHHBIMIA 3AKOHOM, ABHbIM 1 TIO/IPASYMEBAEMBIMU. KOMMAHUA
NOCO OTKA3BIBAETCS OT BCEX OBYC/OB/IEHHbIM 3AKOHOM W MOAPASYMEBAEMbIX FAPAHTIW, B TOM YCTIE OT FAPAHTIW TOBAPHOTO COCTOSHIAA 1 MPUrOAHOCTY ANA
VICrO/b30BAHWA N0 HASHAYEHINO, A TAKOKE OT TAPAHTWI OT CKPBITBIX U IATEHTHBIX IEGEKTOB, HACKO/bKO 3TO A0MYCTUMO 3AKOHOZATEIbCTBOM. EC/N XKE IAHHBIE
TAPAHTW HE MOTYT BbITb OTBEPTHYTbI, KOMMAHIA NOCO OrPAHIYVBAET JJIMTENBHOCTL 1 CPELCTBA SALLIATDI MPAB M0 TAKVM FAPAHTVAM CPOKOM AEVICTBIAA JAHHOM
9KCIPECC-TAPAHTW 1, 110 YCMOTPEHIO NOCO, PEMOHTOM W/ SAMEHOM MPOAYKTOB, OMMCAHHBIX HIDKE. B HEKOTOPbIX PETVIOHAX 11 CTPAHAX OTPAHIYEHIE CPOKA
JIEVCTBIAR (N1 YCTIOBIV) MOLIPA3YMEBAEMOVI TAPAHTIAV SAMPELLIEHO, NOSTOMY OM CAHHOE OTPAHIMYEHIIE MOXKET BbITb HE MPAMEHIMO K BAM.

Komnarna NOCO rapaHTUpYeT, 410 NPozYKTLI Nog, 6peraom NOCO B opuriHanbHoi ynakoske (nanee — «Ipoaykt NOCO») He cofepaT AedieKTos Matepyanos v NpousBoaCTsa npu

conyo) NOCO B Teverme TPEX (3) JIET ¢ aaTbl NepBinyHOiA POSHUYHOI MOKYMKY W 0CTABKY KOHEYHbIM MOKynaTenem
(nanee — «Iz bl nepuogy). O HCTPYKLyv NOCO MOryT BKIII0YaTb B CE6s, B TOM 4VCTIE, CBEAEHNS, NIPEACTABNEHHbIE B STOM rapaHTv, TEXHUECKUX CrIBLMAMKALIAX
1 pyKoBogicTBax nontb3osatens. HALMOHATIBHOE 3AKOHOIATEISCTBO B HEKOTOPBIX LLITATAX, CTPAHAX WU PETVIOHAX MOXET MPELOCTABNIATL PACLLVPEHHBIE TAPAHTVHBIE
CPOKI. B 3TOM Ciy|ae nonoXeHwsi OrpaHiieHHOi rapaHTuv IONOMHSIOT, a He 3aMEHSIOT Npasa, NPeRoCTaBNSIEMbIE 3aKOHaMM O 3aLLUTe Npas noTpeGuTeneil.

OTBETCTBEHHOCTb KOMMAHI NOCO OFPAHVHEHA 3AMEHO ITI PEMOHTOM. KOMIMAHIAS NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3A SIIOBOI CTIELIATIEHOW, CIIYHAIHBIN,
KOCBEHHbIV ATV LUITPA®HOV YLLIEPB, BOSHIKLLIVIA B PESY/IBTATE HAPYLLIEHVS FAPAHTIV WM YCTIOBIASR, A TAKXKE [JPYTVX BUZOB YLLIEPBA 10 JIEOBbIM ZPYTIAM IOPUZMHECKVIM
TEOPVAM, TAKVIM KAK MOTEPS| MPUBbINA, NOTEPS JOXOZA, MOTEPS BIASHECA, MOBPEXIEHE UMYLLIECTBA, JIM4HAS TPABMA, JHOBOI! KOCBEHHbI YLLIEP WM YBbITKIA.

JlarHast rapaHTva ABNAETCA Henepe/iaBaemoil v He 0XBaTbIBAET 3aTPaTbl Ha YNakoBKy U TPAHCTIOPTVPOBKY Ny BO3BpaTe. [laHHas rapaHTus He NPUMEHABTCS: a) K YLLepoy, BblaBaHHOMY

HECYACTHBIM Clly4aeM, uel , ven He no , P , KOHTAKTOM C XWIIKOCTbHO 11 UHBIMIA BHELLHVMY MPUHaMY; ) K YLLiepGy,
BbI3BAHHOMY HEMPABITbHBIM OGPALLIEHVEM, HEMPABUbHOI Vi Vi WA MOMBITKOI HUDOBAHHOMO PEMOHTA, B) K KOCMETUYECKIM MOBDEXZEHNSM,
TaKIM KaK BMSATUHBI 1 LIADanuHb, KOTOPbIE He BIMSIOT Ha padoTy MPOAYKTa; r) K yLLepoy, i MPoaYKTa He B c

NOCO; 1) K AeheKTam, Bbl3BaHHbIM 00bI4HbIM U3HOCOM WM CTAPEHIEM NPOLYKTA; €) K CAly4asiv, KOrAa CepuitHbIA HOMep bl YAianeH Uim CTepT C NPOAYKTa.

ECnu B Te4eHue ASICTBAS rapaHTuIHOrO Nepuozia Bl OTMPaBiTe npeTeHauio, komnarus NOCO no cBoeMY YCMOTPERVIO: &) BbINONHUT PEMOHT NPOAYKTa, KOTOPbIA MPOLLIEN UCTIbITaHNS 1
MIPOLLIEN NPOBEPKY (hYHKLIMOHaSIbHBIM TPEGOBaHMSM; 6) 3AMEHUT MPOAYKT Ha Ty e MOZENb (A, C BaLLIEro COTMacitsl, Ha MPO/YKT C MaKCHMASTbHO MIOXOMYMY (DYHKLIAMM, HTO Y ICXOBHOTO
NPOAIYKTa, HAMPUMED Ha AYryko MOJENb C TakMY XK hyHKLAMM), KOTODbIVE SBFETCA HOBLIM W HaXORMTCA B @HANOrVHHOM COCTOSIHM, NPOLLIEN VCTIbITAHNA U NPOLLEN NPOBEPKY
(DYHKLIMOHAbHbIM TPEGOBaHUSIM; E) OGMEHSET NPOAYKT Ha BOSBPAT CPE/CTS, COOTBETCTBYIOLLMX LGHE NOKYNKW. /15 0GPAGOTKY NDETeH3MIA 10 OrPaHASEHHOM rapaHT Ham TDeGyeTcs

oy B TOM yvcne MOKyNkyt. YT06b! OTNPaBUTbL NPETEH3MIO N0 Orp: rapaHTIn, 0 cnyx60it NOCO:

(Be6-caiAT) https://no.co/support (BenukoOpuranus) +44 20 4520 7738 (Asctpanus) +61 2 4062 0068
(3neKTpoHHas noyTa) support@no.co
(CLUA/Kanapa/Mekcuka) +1.800.456.6626 (EC) +3120214 0047 (Anonms) +813 6893 3017



genius GENIUS5EU

HEBSICIEKA KipayHiLTBa KapbiCTaNbHIKA | rapaHTbis

MEPAJ] BbIKAPBICTAHHEM I3TATA BbIPABY HPA‘{bITAI;ILlE 1 3PA3YMEILIE YCHO IHGAPMA[LI:IIO nA
BSICMEKI. HeBbIkaHaHHe raTbiX iHCTPYKLbIIA Na TIXHiLbI OSCneki moxa npblEeCLll Aa NAPAXKIHHSA

ANEKTPbIYHbIM TOKAM, BbIBYXY, MAXKAPY, wo, y cBato 4apry, moxa npbisecui aa CyP’l E3HbIX 6
TPAYM, CMEPLI AGO ﬂALl.lKOJDKAHHﬂ MAEMAGL. e." a pyc Kaﬂ
TlapaxaHHe ANeKTPLIYHBIM TOKaM. BbipaG — rata anekTpbiuHas NPbINaza, BbIKADLICTAHHE TKOM MoXa

NPbIBECLY A NapaXaHHs 3NeKTPbIYHbIM TOKaM i Cyp'é3Hail TpayMbl. He nepapasaiiLie LHypb! CinkasaHs. He
anyckanue y saay i He MoublLg.

BIGyx. HekaHTpanioembis, Hec abo aKyMynaTapbl MOryLb BbIGYXHYLb MPbI
BblKapbiCTaHHi 3 npbinagait. He naxigariue npbinay 6e3 Harnsay nagyac BblkapbicTaHHs. 3abapaHseLia
crpatasallb sapajxallb NaWKO[KaHb! Ui SMEP3/Ibl aKyMynATap. BoikapbicToyBaiie BbIpat Tonbki 3
aKyMyATapaMi 3 PaKaMeH/1aBaHbIM HanpyXaHHem. IKCrnyaTyvile Bbipa TObKi § namALKaHHsX 3 406pait
BEHTbUIALbIA

AroHb. Bbipab — raTa a/eKTpbIuHas npbiaza, fkas Harpasaeulia i 310MbHas Bblknikab anexi. He
HakpbIBaiiLie Bbipad. He naniue i He BbIkapbICTOYBaILE AKisi-HE6YA3b KDbIHIL! ANEKTPbI4Halt ICKDbI Lif arHio Mpb

npaLbl 3 Bbipatam. TpbiMaliLie BbIpad yAaNeubiHi aj rapyybix MaTapbisnay. Jins aTpbiMaHHA aapaTkosan
TpayMbl Ba4ait. Aparaiilie axojHbiA akynsipbl Mpbi PaGoLe 3 Bbipatam. AkyMyiIsTapsl MOryLpb NajiapsaLia iHchapmaupli i naaTpbIMKi

3 pasnétam abnomkay. AkymynstapHas Kicnata Moxa BblKnikalb PasapaxKHeHHe Ba4alt | Ckypbl. Y BbINagky o

TpanneHHs § BoYbI Ljj Ha CKypY, NpambliiLie 3A3ineHb j4acTak npatoyHail YbicTai Bafoii i HeaaKnaaHa HaBepauue:

3BepHeLiecs  TakcikanariyHbl LBHTP.

BbiGyxoBaHeGsicneyHblsl rasbl. [paiasalb nobay ca CBIHL0Ba-KICAOTHbIM akymynsTapam HebscneyHa.
ARyMYNTapbl BbIASANAIOLD BbIGYXOBAHEBACTIEYHbIA ragbl NaA4ac HapmanbHait ipalibl. Kab aHiil pbiabiky /
BLIGYXY aKYMYNSITapa, BLIKOHBAILIE YO8 IHCTPYKLbli N1a TaXHiLlbl GACMIEKi, @ Takcama IHCTPYKLbII, anyonikasaHbis

BLITBOPLIAM akyMyNSTapa i BLITBOPLiAM N060ra aGCTansBakHs, NpbiaHavaHara Ans BIapbiCTaHHs naoniay WWW.No.co/su pport
aKymynsTapa. A3HaéMUeCs 3 nanepajbKarbHaii MapKipoyKait Ha raTbix BbIPA0aX i Ha PyXasiky.




aXHbIfl 3a pori na T3XHiubl oscnek

A6 GENIUS1. NOCO GENIUS1 — raTa ajjHa 3 camblx iHaBaLlbliiHbIX | NepajjaBbix TaXHaNOrii Ha pbiHKY, Akast pobilib NtoGbl Npauac 3apazki NpocTbIM i nérkim. Liankam
Marybima, LUTO raTa 3apajHas npbinaga 3'synseuua caman 6scnedHali i adekTbijHalt 3 Thix, AKis Bbl Kani-He6ya3b Gyaselie BbikapbicToysaub. Mpbinaga GENIUST
npbi3Ha4aHa Ans 3apaki Po3HblX Thinay CBIHLOBA-KICAOTHBIX i IHLLIbIX akymynsTapay Ha 6 i 12 BonbT, y TbiM Niky NiTbieBbix akymynstapay (LiFePO4), akymynstapay 3
BajKiM anekTpanitam, renesbix, Heabcnyroysadbix (MF) i kanblbleBbix akymynsatapay (CA) anektpanitam (EFB), a Takcama akymynstapay 3 a6cap6asanbHail
npaknaKaii ca LwknoBanakHa (AGM). fHa naabixoasiub Ans 3apaaki akymynsaTapay marytHaclyo aa 30 amnep-raasiH i naaTpbiMaHHs 3apafa akymynsrapay no6oit
émictacyi. MavaTak npaubl. Mepaj BbikapbiCTaHHEM 3apajHali npbinajbl yBaxnisa asHaéMuecs 3 HassaHbiMi BbITBOPLAM KaHKp3THbIMI Mepami 3acuspori i
pakameHjaBaHbIMi BeniyblHsMi 3apajiHaro TOKy akymynsapa. lNepaz 3apajikali abaBa3kosa BbICBATAILE HANPYXXaHHe | XIMiYHbI CKNag, akymynsTapa, asHaéMmiyLbics 3
KipajHiLTBam KapbicTanbHika akymynaTapa. Yeranéyka. BaxHa yniusaup agnernacub Aa akymynatapa. [lajxbiHs kabens ans nagadbl nactasHHara ToKy aj 3apafHait
npbiNazbl 3 KNEMHbIMI 3aickami a6o Knemami-npasyLubiHami Ans akymynsTapay cknajae npeionisHa 83 ani (2108,2 mm). MakinbLie cnabity 12 uansy (304 MM) namix
3ny4aHHsami. Mepbl acadicTaii Gsicnexi. BbikapbicToyBaiilie Bbipab ToNbKi Na Npbi3Ha4aHHi. XToCbUi NaBiHeH 3HaxXoAgilua § Mexax YyTHaclyi Balara ronacy Lj
JlacTatkosa 6niska, ka6 npbliicui Bam Ha Aanamory ¥ Bbinaaky Hebsicneki. TpbiMaiiie nabnisy 3anac ybicTaii Bafbl i Mbina Ha Bbinajak 3abpypkBaHHs KicnaToil 3
aKymynsTapa. Mpbi npaLipl MoGay 3 akymynsiTapam anpanaiilie Cpozki MoyHaii aapoHb BaYaii i axoyHylo afaexy. 3aycébl MbiiiLie PyKi nacns npal 3 akymynstapami
i cnafapoXHbIMi MaTapbisinami. Mpbl Mpaubl 3 akymynsTapaMi He BbIKAPbICTOYBAViLE | He anpaHariie MeTaniuHbis MPAAMETbI, Y TbiM iKY HCTDYMEHTbI, Hapy4HbI
ra3iHHiK L yipbiroxeaths. MafaeHHe MeTany Ha akymynsiTap Moxa BbikiKallb ickpy a60 KApoTKae 3aMblKakHe, LLITO MOXa NPbIBECLY Aa NapaXaHHs ANEKTPbIYHbIM
TOKam, yarapakHs, BbiGyxy. BbiHikam raTara Morylb CTalb TpayMbi, CMepLb a60 nalwKokaHHe Maémact. HenayHaneThis. Kani Japocnbi nakynHik Mae Hamep
[1a3BoNiLib BbIKAPbICTAHHE BbIpaby HenayHaneTHiM, € aGaBA3aHbl NajaLb NaapabA3Hbls IHCTPYKLBII | NanApaiKanki Mo6oMy HenayHaneTHsMy Siro nepag nayarkam
BblkapbIcTaHHs. Kani nakynHik He 3pobilb ratara, €H Hsce 3a rata a,cLHaacoéHyno afikasHacup | 3rafpkaevua Bbi3saniub NOCO ap aakasHacyj 3a nio6oe HeHaymbicHae
a60 HsINpaBinbHae BbIKAPbICTAHHE BbIpAOy HenayHaneTHiM. Mp Lii MOryLb CTBapaLb HeGsicrieky yaylulua Ans A3sieit. He nakigaiiue
n3sueit 6e3 Harnagy no6ay 3 BbipaGam Lj MioBbIMi Aro NpblHaneXxHacusmi. [ata Bbipab He 3'synseuua Laukai. Napaaak abapa4aHHA.AGbIX0A3bLECS 3 Bbpabam
acusipoxHa. Y Bbinaaky yaapy Bbipab Moxa Gbllb NalKompKaHbl. He BbkapbCTOYBaiiLe NalKomKaHb! Bbipab, Y ThiM Niky, anpoy iHwara, Bbipab 3 packoniami Ha
Kopnyce a6o naluKkopkaHbIMi kabensmi. He BbikapbiCToyBaliLe BbIpab 3 NalKofkaHbiM WHYPOM CinkaBaHHs. BinbrotHacup i Bakaclb MOryLb nalukoAsilb Bbpab. He
npauyie 3 Bblpa6am abo 3neKTPbIYHbIMI KamnaHeHTaMi no6ay 3 Bafkacujo. 3axoysaiiLie i akcnnyartylile Bbpat y cyxix Mecliax. He BbikapbicToyBaiiLe BbIpab, kani éH
Hamok. Kani Bbipa6 y»o npaLlye MOKpbIM | Hamakae najyac npalbl, HeajknaaHa afnyyblle Aro ag akymynsTapa i cnblHiLie siro BbikapbicTaHHe. He aakniovaiiue Bbipad,
nausrHyyiubl 3a kabeni. 3msHenHi. He cnpabyiiLie nepapabillb, Magbidikasalp a6o afpamaHTasallb fkyto-He6y/i3b YacTka Bbipaby. Pa3bopka Bbipaby Moxa npbIBECLy
Jla Tpaymay, cmepLyi ab6o nawwkomxaHHs Maémacyy. Kani Bbipab nalukopkaHbl, HACNpayHbl a6o YcTynae ¥ KaHTakT 3 AKoii-Heby/3b BaKacLo, CMbIHILE BbIKapbiCTaHHe
i 3gsipHiLiecs  NOCO. JlioGbif 3MieHbl, YHECEHbISt § KAHCTPYKLIbIIO BbIpaby, aHyntoloLib Bally rapaHTbiio. i. [31a BbIpab Lia BbIKapbICTOYBALL
Tonbki 3 npbiHanexHacuami NOCO. NOCO He Hsice ajikasHaclyi 3a Gsicneky kapbicTanbHika abo nalwkomxaHHs Npbl BbIKAPbICTaHHI NPbHANEXHACcLEl, He afoGpaHbiX
NOCO. Mecua3HaxofpkaHHe. He fanyckaile nanajaHHs Ha Bbipab kicnaTbl 3 akymynstapa. He BbikapbicToyBaiilie npbinagy § 3akpbiTbiM namslikaHHi a6o i
namsLLKaHHi 3 JpaHHalt BEHTLINALbIAIA. He JeTaHayniBaiiLie akymynsTap 3sepxy Bbipaby. Pasmectilie kaGeni TakiM YbiHam, kad nagberHyLib BbiNajkoBara nalkopKaHHs




npbl NepacoyBaHHi YacTak aytamating (yko4aioubl KanoTbl i A38epbi), YacTak pyxasika, SKia pyxatoLiua, (y TbiM Niky nonacLami BEHTbINATapa, pamaHami i Wkisami), Lj
YCiM TbiM, LITO MOXa YaynsLb narpoay Tpaymay Ui cmepui. MpawoyHas Tamnepatypa. /lajseHbl Bbipab npbisHadaqa Ans npatbi Npbl TSMNepaTypbl HaBakosbHara
acapoansa an -4 fa 104 rpagycay ®apaHreiita (an -20 rpagycay Aa 40 rpapycay Lianecis). He akcnnyatyilue Bbipa, kani Tamnepatypa HaBakofbHara aciposass
3HaXoA3iLUA Na-3a MeXami PIkaMeH/iaBaHbIX TOMNEPATYPHLIX AbiAna3oHay. 3atapansieliya sapafbkallb 3MED3Nbl akymynaTap. Heaaknaaa CrbiHig BbikapbicTanHe
BbipaGa npbl NPasMepHbIM Harpage akymynsrapa He BbikapbicToyBalilie | He 3axoyBaiilie BbipaG y MecLax 3 BbICOKAN KaHLSHTPALbIAIA Nbiny L
a3pa3oNbHbIX PaYbiBay. 3axoysaliLie BbipaG Ha POYHbIX, YCTOMNIBLIX NABEPXHSX, KAB BIKMOUbILL MarybiMaclp Sro Naa3eHHs. 3axoysaiilie Bbipab Yy Cyxim Mecubl.
Tamnepartypa 3axoyBaHHs: ag -20 °C fa 25 °C (capapHss Tamneparypa nag kanotam). Hikoni He aanyckaiLie 3axoyBaHHs i akcnnyaTtaubli Npbl TAMMEPATYPb! BbILLAA
80°C. Cy Bbipab ¢ TOMbKI 3 TONbKI Ca CBIHLI0BA-KICNOTHbIMI akymynaTapami, AGM-akymynstapami i NiTbieBbiM akymynaTapami Ha 6112
B0nbT. He cripadyiiuie BbiKapsiCToyBaLlb BIPAG 1A 3apajiki NioGbiX iHLbIX Biay akymynaTapay. 3apajika akymynstapay 3 iHLIbIM XiMiuHbIM CKNajam npbiBecty fa
TpayMay, cMepLyi abo NalwKo/KaHHs Maémacti. 3BSXKbILECS 3 BbITBOPLAM akymynaTapa fa cnpolbl Aro 3apaagit. M He iue
Kap/bIECTLIMYNATaPbI aG0 iHLLbIS MEABILIIHCKIS Npbinajbl. Bbipab MoXa BbinpaMeHbBaLlb ANEKTpaMarkitHbia nons. Beipad 3wALIYae MarHiTHbIA KaMnaHeHTbl, sKis
MOryUb NepaluKkoA3ilb HapManbHail npaubl KapabiAcTbiMynaTapay, Aedibpinngropay abo iHWbIX MEAbILUbIHCKIX Npbinag. Takia anekTpamarHiTHel nani Moryus
HeraTblyHa ynnbiBaib Ha npaly KapablEcTbIMynsTapay, A3hiGpbinaTapay L iHLLbIX MeAbILIBIHCKIX MPbinag, MpakaHCynbTyiLecs 3 BallbiM YpayoM nepajl BblkapbiCTaHHEM
BbIpaa, Kani Bbl KapbiCTaeLecs AKiMi-He6y/i3b MeAbILIHCKIMI Npbinajami, y ThiM iKY KapAblECTbIMynsTapami. Kani Bbl najaapasiie, WTo Bbipa nepatLkampkae npatbl
ME/IbILbIHCKai Npbinajpl, HeajKnaaHa CribiHiLe 3KcnnyaTauplio Buipaba i 3BepHeLiecs Aa nexkapa. YbleTKa. BbiknioubiLie Bbpab nepagl BblkaHaHHEM Nio6bix npav na
TAXHIYHBIM aBCnyroyBanHi L a4bCTLbl. AybicLile i BbiCylbile Bbpal kani Ha Aro natpanina Bajgkaclb abo Niobbls iHWbIS 3a6pympKBaHHs. BolkapbicToyBalile
6e3BopcaByl0 MAKKYIO TKaHiHy (Mikpachiopy). Masbsraiiue TpannesHs Binbraui ¥ aatynikbl. B Bl fiue yKkasaHHi ycix
nanepagpkanbHblx 3Hakay i IHCTpyKUbli. He akcnnyaTyiue Bbipab y MoBbix Mecliax 3 naTaHubliHa BbibyxaHeGscneyHail atmacdepaid, yKnioyaiodbl MecLibl 3anpayki
nanisam Lj Mecupl, A3e MaioLya XiMidHbIS PaYbIBbl Lii YacLiiLipl, TaKia sk 3epHe, Mbin L MeTaniyHbiA napaluki. BbicOKapbi3bIKaBbifl A3eAHACLb. [3Tbl Bbipal He
npbI3Ha4aHbl NS BbIKAPLICTAHHS Y CiTyauplaX, Kani Aro Bblxaj ca CTPOI0 MOXa MpbiBeCLi Aa Tpaymay, cMepui Ui cyp'&3Hail LKOAbI HaBaKoMbHaMy acpoAAaio.
PapbiéyacToTHbis nepawkoppl. Bbipab pacnpauasaHbl, npaTacTaBaHbl i Bbipabnedbl § aanaBefHacui 3 npasinami, AKia parynioioub paabléyactoTHae
BbINp: aHHe. Takoe BbInp aHHe Bbipabbl MOXA HeraTbijHa najnnbiBalp Ha npally iHLWara aneKTpoHHara abCTansBaHHs, WTO MOXa NpbIBECLi Aa fro
HacnpayHacyi. Hymap mapani: Genius1 [lansenas npeinaga agnasagae naaseny 15 npasin GenapansHait kamicii cyssai LA (PKC). Skcnnyataupis Marybimas npbl
BblKaHaHHi HACTYMHbIX A3BI0X yMOY: (1) rata npbinaja He nasikHa cTBapaLb LKOAHbIX Nepawwukoa, (2) rata npbinaja nasiHa npauasaub Ba yMoBax /1o0bix Nepawkos,
Y TbIM NTiKY Thist, Kist MOTYLb BbIKNiKaLb 3601  npavibl. SAYBATA. [lanaeqae a6CcTansaHHe npatacTaBata i Npbi3HaHa aAnaBeAHbIM HapMaTbiBaM ANs Ni46aBbIx Npbinag
knaca A ¥ agnaseaHacyy 3 pasgsenam 15 npasinay ®KC. aTbiq HapMaTbIBbl pacnpaliaBatbl Ans 3a6ecnsyaHHs pasymHali a6apoHbl afi LWKOAHbIX NEPALUKOZ Mpbl
aKCnnyaravbli a6CTanaBaHHa y KamepLbliHbIX [Jlansetae reHepye, BbIKapbICTOYBae | MOXa BbinpameHbBaLlb PajibIE4acTOTHYIO aHepriio i,
Kani jcTansiBasa HANpainbHa Ly He BblkapbicToyBaeLia i aanaseaHactyi 3 iHCTPYKUbIAK, MOXa CTBapaLb MepaLukofibl AN pajblEcyBsai. JkcnnyaTalbis fajdeHara
abcTanaBaHHs Y XKbiblx pagHax Moxa BbIKNikaLb NepaLuKkoabl, i Y TakiM pase KapbiCTanbHiky Npbliiasenua yXinsup Takia nepaLkoasl 3a CBOi KOLUT.




PaXxbiMbl 3apapki.

Y GENIUS5 maeuua 7 (cem) paxbimay: Paxbim yakanhs, 12 B, 12 B AGM, 12 B NITBIEBbI, 6 B, AQHAY/IEHHE i NPIMYCOBbI POXbIM. [ins nepaxmiouaHHs § HeKaTopbis

PIXbIMbI 3apajia afnaBeaHyio KHOMKy HeabxoaHa HaLcHyLb | yTpbIMniBaLb Ha npausry an 3 (Tpox) Aa 5 (nsiui) cekyHa. PaXbIMbl Thiny «HaUiCHYUb i YTpbIMAiBaLb» 3'synsiouua
NpacyHyTbiMi PIxXbIMami 3apajiki, Aa Bbi6apy AKix BaM BapTa CTapatHa aGaymaub HEabxofHacLb iX MPbiMsHeHHS. BaxHa pasymelb afiposHeHHi | MaTy KoXHara paxbiMy sapagki. He
BbIKAPbICTOYBAIALIE 3aPafHYI0 NPbINAZY, NaKy/b He BLICBATAILE, ki PAXbIM 3apajki NajbIxoAsib ANs Ballara akymynstapa. Hixai npsiBoAgiLiLa KapoTkae anicaHHe paxbiMay:

Paxbim Tnymauauue (Nikasae Hanp) 3 npbl 25 °C, TOK — rara a6'EMHbI TOK Npbl TAMNEpaTypbl Bbilwail 3a 0 °C)

Y paxbiMe YakarHs 3apajHas Npbinajia He apajpkaeliua i He najae HanpyxakHe Ha akymynaTap. Y raTbiM PaXbIMe aKTbiByeL|ua (yHKLplS «IKaHoMis
3Heprii», A3AKYI0UbI AKOA ajl ANEKTPbIYHalt Pa3eTki CNaxbiBaeL|ua MiHiMaNbHbI TOK. Y PaXbIMe YakaHHs JKNio4aHa LbiHa CeTKi NakanbHara KaHTponepa

“axarHe (CAN-LubIHa). Y P3XbIMe YaKaHH: rapbili apaXkabl CBATNOALIES YaKaHHA.
Hsima cinkasaHHs

12V TIN5 3apajiKi 12-BanbTOBbIX SYAICTLIX AKYMYNSTapay 3 BajKiM ANEKTPaNTaM, FeNesbIX S4alCTLIX aKyMynsTapay, naneniiaHbiX akyMyTsTapay 3 Baakim
ANeKTpatiTam, HeabenyroyBaHbix i KabLbIEBbIX aKymynaTapay. Mpbl BbGapbl ratara PaxpiMy 3arapaeLitia 6enbl CBATNOALIER 3 Haanicam 12V («12 B»).

145B11Al1na30A.r

12V Jins 3apapki 12-sanstosbix AGM-akymynsatapay. Mpbl BeiGapbl raTara paxwiMy 3arapaeta 6enbl catnoabiés 12 VAGM (12 B AGM).

AGM AkymynsiTapsi 14,8 B 1A | a 30A. r

12V Jns 3apasiki 12-BansToBbIX NiThiiA-IEHHBIX akymynaTapay, y TbiM Niky NiTbili-xanesa-thacarHbix. AGSpbILE afnaBeaHbl PIXbIM, Nacns Yaro 3arapbiuya

LITHIUM CiHi cBATNOAbIER 3 Haanicam 12V Lithium («12 B niTblesbl»). BblkapbiCTOyBaUb TOMbKi § Ciany4aHHi 3 cicTamami kipaBaHHs akymynsrapami (BMS).
Axymynsitapbl 14,6 B11A | pa30A.1

6V JInq 3apafiki 6-BansTOBbIX AY3ICTbIX aKyMyNATapay 3 BajKiM 3EKTPaniTam, reniesbix s43icTbIx akymynaTapay, naneniuabix akymynatapay 3 sagkiv

Haujcryup i JNeKTpaniTaM, HeabenyroyBaHsIX i KanbLbleBbix akymynstapay. Mpbi BbiGaps! ratara paxbIMy 3arapaeLilia 6enbi CBATIOALIEA 3 Haanicam 6V (<6 B»).

yTpbiMAiBaUp (3

CeKyH/bl) 7,25B11AIga30A.1

Mpbimycosbl paxbiv | g 3apaai nanentuaxbix AGM-akymynsiTapay Ha 6 BosT natpadyeLiua HanpyxarHe BbiLLaHA, 4biM 38biuaiiHa. [Pkl BbIGaPsI raTara PaxbIMy 3arapaetiua

HauicHyup i Genbl CBATNOALIER.

\[/TDb\Mﬂ\Eale E

© i Axymynsrapsi 1A 152 30A.r

12V Manenwats! PIXbIM apHayneHHs akymynaTapa, ki npbl3HayaHbl 4ns PaMOHTY i ) CTapblx, € ACHBIX, HbIX akymynsTapay aéo

aKyMynsTapay, sikist paccnainicst a6o cynbhatelaasanicsi. Mpbl BblGapbl ratara pakbIMy NaubiHae Mipralip YbIPBOHb! CBATOABIES,

REPAIR
16,5 B | 1A | Jlio6as maryTHacup




BbikapbicTanHe paxbimy «6 B». [HauicHiue i yTpeimniBaiiue 3 cekyHAabi]

Paxbim 3apagki «6 B» Npbi3Ha4aHbl Ana 3apagki ToNbKI 6-BaNIbTOBbIX CEIHL\DBa KICNIOTHbIX aKyMyﬂﬂTapay, TaKix sk S43ICTbIA aKyM\/ﬂﬂTapbl 3 BaJKIM 3nekTpanitam, renesbls A43ICTbla
aKymynsTapbl, NanenLuaxbls akyMmynsTapsl 3 Baakim anekTpanitam, HeabcnyroyBanbis | kanbLiblesbls. HaujcHiLie | yTpbiMniBaiile Ha Npausry 3 (TPox) CekyHA Ans nepaxoay § paxbiM
3apajiki «6 B». Mepaf BblkapbiCTaHHEM raTara paxbIMy 3BAPHILECS Na KaHCYNLTALpIIO Aa BLITBOPLL! akyMynsTapa.

BbikapbicTaHHe paXbimy «12 B JliTbieBbl ».
Paxbim 3apajki «12 B JliTbleBbl» Npbl3HayaHbl TONbKi NS 12-BanbToBbIX MiTbIA-IEHHbIX ¥, y TolM NiKy niTbIli-xanesa-tacd:

ISP3DKAHHE. BLIKAPLICTOYBAVILIE [3Tbl PKbIM BEMSMI ACLIAPOXHA. [3Thl POXKbIM BAPTA BLIKAPLICTOYBALLD TOSBKI 19 12-BOMTABIX MITHIEBBIX
AKYM‘/J'ISITAPAV ABCTATIABAHBIX YBYZIABAHAV CICTIMAN KIPABAHHS AKYMYNIATAPAM (BMS). NITHIN-IEHHBIA AKYMYTATAPbI BLIPABNFHOLILIA PO3HBIMI CTIOCABAMI |
MAIOLLb PO3HbIA KAHCTPYKLbII, | HEKATOPbIR 3 1X MOMYLLb, BblLb ABCTANSIBAHbI ABO HE ABCTATISBAHbI CICTAMAN KIPABAHHS AKYMYIISTAPAM (BMS). 3BSKLILECS

BbITBOPLIAM JITBIEBATA AKYMY/ISTAPA MNEPALL 3APAIIKAV | YOAKNALHILE Y Ar0 PSKAMEHAYEMbIA BAMYBIHBI TOKY | HAMPYTT 3APALIA. HEKATOPBIA NITBIN-IEHHBIA
AKYMYNATAPbI MOTYLb BblLb HECTABITbHDI | HE MAIBIXOASILb 13 3APAIKI.

MpbimycoBbl paxbiM [HauicHiue i yTpoiMnisaiiue 5 cekyHa]

TpbIMYCOBbI PaXbIM AasBase YPy|HYIO 3anycLilib 3apaaKy 3apafHain npbinagai, Kali HaNpyXaHHe Najnyianara akymynstapa 3aHajTa Hiskae s BbisiyneHHs. Kani Hanpyxatte
aKyMyNATapa 3aHaaTa Hiskas 1A BbIAYNeHHS 3apajiHail NPbinajiai, HauiCHILE | YTDLIMIIBAILE KHOMKY PaXbIMY Ha NPALATY 5 CeKYHA, Kab CauaTKy aKTblBagallb MPbIMYCOBbI PAXbLIM,
an0TbiM BbI6PaLb AANABEAHI PAXLIM 3aPaaKi. CBATNOABIERbI YCIX AACTYMHbIX PaXbIMay Gyayub Mipraub. Macns Bbioapy pa)«b\My 3apayiKi CBATNONLIER PIXbIMY 3apajKi | CBATNOALIER
3apajii nayHylb HanepavierKky Mipraup. ['3Ta naxassae, WTo npbinaja ¥y paxbive. Ma 5 (nsuy) X8iniH 3apajHas npbinaja BApTaeLlia Aa
3Bbl4aiiHara PaxbIMy 3apajKi, a (YHKLIA BbIAYNEHHS Hi3Kara HanpyXaHHs 3HOY aKTbiByeLiua.

NANAPIDKAHHE. BbIKAPLICTOYBAVILIE F9Tbl PXKbIM BESIbMI ACLIAPOXKHA. MPIMYCOBbI POXbIM ATIKTIOHAE AXOYHbIA GYHKLIbI | HAYMPOCT MAZAE HATPYTY
HA YCE PA3/1bIMbI. EPAKAHAVLIECS! Y TTPABITSHACL NAZTYY3HHA YCIX 3MYYSHHAY [A YKIIOUIHHA PHIMYCOBATA PXKbIMY | HE JAKPAHANLIECA JIA IX MATHAC
BbIKAPICTAHHS FTATA POXKbIMY. MAELILIA PbI3bIKA Y3HIKHEHHS ICKPbI, AXKAPY, BbIBYXY, MALLKOKAHHS MAEMACLL, TPAYMAY | CMEPL

BbiKapbiCTaHHe paxbIMy «12 B AfHayneHHe». [Y paKbiMe YakaHHs i Npbl KNEMHbIX 3aLjickax, Napny4aHbix Aa akymynsatapa, HauicHiue
1 yTpbimAiBanue 3 ceKyHApl]

«12 B AnHay; —rata PIXKbIM )/ AKi )] CTapbIx, it I j
60 akymynsiTapay, skis ics abo i 5. He yice MO)KHa ﬁ,ElHaEIle AKyMymTapbl K npaBma Kani Bblkap )] a3
Hi3KiM Y3poyHem 3apafia i/a6o HiKoni He 3apajaioLlia Liankam. CambiMi i 3'ajnAiouua cynbhaTaupis | paccnaetite. | cybdataupis,

i paccnaetHe MPbIBOA3ALD A LUTY4Hara Maseni4aHHs HanpyxasHs § pacTyneHbim nanuyry aKyMynmapa ¥ BbIHiKy 4aro akymynsTap 6y/13e 3/1aBalua Lankam sapaxatbiM i MeUb
HigKyto BmicTacup. BblkapbicToyBailie paxbin «12 B , Kab 6 [ln9 aTpbIMaHHs! HaiinenLwbix BbiHikaj fa BbIKAPHICTAHHS raTara
DIKLIMY BbIKAHATILE N10JHbI LibIN 3ADATKI 12-BONLTABATA AKYMYNATapa A p,acsereHHq fojHara 3apa,ua Ipauac aaHaynenHs § paxbive «12 B AHajneHHe» Moxa 3aHsllb aa 4
(4aTblpox) raAsiH. Macns ro 3aBAPLUSHHA NPbINaza NAPOIA3E § PIKLIM YaKaHHS,

TANAPIDKAHHE. BbIKAPLICTOYBAVILIE T3Tbl POXKbIM BENbMI ACLIPOXHA. F9Tbl PXKbIM [PbISHAYAHbI TOSbKI 19 12-BOJILTABbIX CBIHLIOBA-KIC/IOTHbIX
AKYMYJITAPAY. Y [3TbIM POXbIME BbIKAPICTOYBAELILIA BBICOKAS SAPATHAS HAMPYTA, | EH MOXA BbIKIIKAL BOINTIOXBAHHS BAZbI 3 AKYMYNATAPAY 3 BAIKIM
QNEKTPATIITAM. Y/IHBAVILLE, LLITO BbICOKAS 3APAIIHAA HATPYTA MOA BbiLlb HEBSICTIEYHA [I/11 HEKATOPbIX AKYMYTISITAPAY | NIEKTPOHHBIX MPBITAZL /1 MIHIMISALLbII
PbI3bIKI MALLKODKAHHA SMEKTPOHHBIX MPbINAL ALKTIOHANLIE AKYMYISTTAP AL IX MTEPAZ BIKAPBICTAHHEM FSTATA POXbIMY.




rlanxmoqaune Aa akymynsiTapa.

CeTKaBb! LLIHYP aTOKY /12 jCTaray JCix acTatHix naﬂmmauns«y BbiaHauLe npasifbHyio Knem He i
npbmany fia kap6iopatapa, nanisanpasogay abo Torkix AaTansy 3 nictasora Metany. Il HiXi p L1 CicTam 3 afIMojHara nosioca
(camblst pacnajicrompkanbis). Kani § Batubim ajramal cictama 3 CTaHoyyara nontoca (BefbMi paaKas), 7] HIKIW i §
3BAPOTHBIM NAPa/KY.

1) J4YI0 (HbIPBOHY! [l CTaHoy4ai knembl akymynatapa (POS, P, +).
2) N JHyIO (HOpHYI0) iHy na anmoyHaii knembl akymynatapa (NEG, N, -).

3.) Mazkniodbiie 3apajiHyko Npbinagy fia NPblAaTHal aneKTPbIYHait paseTLlbl. He CTofiLie NoGay 3 akymyniaTapam Nl BblKaHaHH NaflkNIo4aHHS 3apajHaii npbinaibl Aa CeTki.

4.) Mpbl apKMI043HHI BbIKOHBAILLE pa3'saHaHHe § 3BapoTHail NacnfAoyHACL, CnayaTky 3HAYLLbI afAMOYHYIO Knemy (abo crayaTky CTaHoyuyto ¥ CICTamMax 3 3asAMneHHEM cTaHoy4ara
nonioca).

MNayarak 3apapki.

1.) MpasepLie HanpyxaHHe | XiMiYHbI CKNag, akymynaTapa.

2.) MepakaHaiiLecs, WTo Bbl NpasinbHa NaaKMoubII KNembl akymynsTapa abo Knembl-npasyLuiHb! i BifaneL WHypa ci a TOKy nafy [1a aNeKTpblyHal
paseTubl.

3.) [Mepwae BbiKapbicTarHe] 3apajtas Npbinaza navte npaLly  paxbIMe YakarHs, AKi nasHadaellla apaxassiM CBATIOAbIEAAM. Y PaXbIME YakaHHs 3apajsHas npsinaaa He najae
CifKaBarHe.

4.) HatjicHiuie Ha KHOMKY Bbi6apy PaxbIMy AR NEaKiouaHHA J aNaBe/iHbl PaxbIM 3apafiki (HALICHiLLE | TpbIMAiBaliLe Ha NPaUATY TPOX CeKyH, Kal yBaiicLi § nalubipaHs! paxeimM
3apaii) 3rojHa 3 Hanpyraii i XiMiYHbIM CKazam akymynsiTapa.

5.) CBATAOBIER PXKbIMY By/i3e NAACBATIALL aGparbl PaXbIM 3apajki. CBATNOALIEAbI 3apafiki YXo Gyaylb rapaub (y af| cnpajHacyi naKasBaiodbl Ha
navarak npaacy sapaKi.
6.) Lianep 3apaaxas npbinaga Moxa GblLb y na s iBaloyait 3apajki.

AjTanamaup: 3apafiHas npbinaja Mae JOyasaHyio ayTanamsib | BEDHELILA ¥ anowwHi PaxbIM 3apajiki nacns Nazny4aHHA Aa CeTi. [Us 3MeHbl PaxbpIMY Nacis nepLiara
BLIKAPLICTAHHS! HALCHILIE Ha KHOMKY PAXKLIMY.



C 3apapKi

Yac 3apapki. Mamep akymynstapa MpI6ni3Hbl Yac 3apapki ¥ rapsiHax
Hixali nakasatbl PbIKafHbIs Yac 3apagi akymynstapa. Emictacus .

akymynsTapa (A. 1) i Aro mbiGiHg paspagy (TP) icToTHa JnnbiBalol Ha Yac AT (aMﬂep-raﬂSlHa) 6V 12V
3apajiki. Paanik vacy 3apajki 3acHasaHs! Ha Cp3aHsi MbIGH paspagy Aa

Lankam 3apagpkaHara akymynsTapa, i Jafi3eHsl Yac NpbIBOA3ILLA TOMbKI 20 3.0 3.0
JaBefiadHbIX MaTax. DaKTbI4HbI YaC 3apAAKi MOXa Bbilib PO3HBIM Y 3anexHack

aj} CTaHy akymynsTapa. Hac 3apagi paspajhkaara akymynsapa ssbliuaiiqa 40 6.0 6.0

3acHaBaxa Ha 50% 'P. TamnepaTypa Takcama ynnbisae Ha yac 3apapki.
Mpeinaaa GENIUST acHawuyana hyHKLbIAI KamneHcaLlbli TaMneparypbl, skas 80 12.0 12.0
ayTamarbluHa kapakTye npochini 3apajki Ang MakciManbHara nasbiLU3HHS

acheKThijHacLy 3apagKi 100 15.0 15.0

120 18.0 18.0



TnymauaHHe NpbI3HAY3HHSA CBATNOABIEAAY 3apaaki.
CasTi 8 Tnymauanne

YbIpBOHb CBsT0AbIE 3apagki Ha 25% NasoflbHa Miprae  NanaxaHHsX «YKII04aHa» | «BblKN04aHa», KaNli BKyMyNSTap 3apajpkatbl MeHLL
%%R/Tﬂop.h\en GDD UblM Ha 25%. Kani 3apaz akymynsitapa facsrie 25%, ratbl CBATI0AbIEN 3apajiki 3arapbiLia Hemiratnisbiv CBATIOM.

YbIpBOHb Caamnoaplén sapagki Ha 50% NasonbHa MIprae y NANaxaHHsX «JKIiouaHa | «BbIKIoYaHa», Kali akyMynsTap 3apafhkaHbl MeHu
cgqmop'b\en 4biM Ha 50%. Kani 3apaji akymynstapa facarte 50%, raTbl CBATOALIEA 3apajiki 3arapbilia HemiraTiBbiM CBATIOM.

5% " aneB(]

Aparxasb Caatoaplén 3apagki Ha 75% nasonbHa Miprae y NaNaxaHHsX «JKioyaHa | «BbIKio4aHa», Kasli akyMyNsTap 3apajhkaHbl MeHu
%ﬂ/monb\en - . D ublM Ha 75%. Kani 3apap akymynsaTapa Aacsrqe 75%, raTbl CBATNOABIES 3apaki 3arapbilia HemiratisbiM CBATIOM.

39néHbI Miratoubl 3an8Hbl CBATNOABIER - AG'EMHas 3apajika 3aBepLuana, BbIKOHBAeLLA anTbIMi3aLpls akymynsTapa Ans nafajkaHHs sro
coATIONLEN D . TapMiHa CAYKGb!

100% G Hawmiratoubl 3anéHbl CBATOALIE - Kani akymynatap 3apajpkatbl Ha 100%, CBATNOAIEA 3apafKi rapbilib 3ANEHbIM CBATAOM.
3AnEHbI CBATNOALIER Macns 3aBAPLISHHS MojHalt 3apajki akyMynaTapa sapajHas Npbinaja NpaLATHe KaHTpanssaLlb CTaH akyMynsTapa i 6yase

3apajki Miprae y nanaxaHHsX «yKnioyaHa» i «Bblknioyaa». 3apaaHasi npbinaga Moxa Gbilb

naaTpbIMniBajoyal GD . BbIKOHBALb LIbIKNbI NAATPbIMAiBaloYalt 3apaaki | anTbimizaubli. Magyac AafseHbix Lbiknay ceatnoabiés 100%-Hara 3apaja nasobHa
A

TﬂyMa‘lSHHe NPbI3HAY3IHHA cBﬂTﬂDﬂbleAﬂy nambinak.

YMOBbI J: namblnak HaCTYMHbIMi CBATNOABIEAAMI.
CBATNOABIER MpblyblHa/palu3HHe
(') Hsimiraioy! 3apaaHas npbinaja 3HaxoAgilua § paxbiMe YakanHs, abo HanpyxaHHe akymynsTapa 3aHafiTa Hiskae, kab sro 3marna Bbisiilb 3apajHas npbinaga.
V Hamiraiodbl HarpyxaHHe akymyfisTapa saHa/iTa BbicoKae [ aGpanara paxbiMy 3apafiki. pasepLie akymynsTap | paxeim 3apajiki.
% Hamiraioys! Marybima, afbbinocs kapotkae abo He TpbiMae 3apag, Anjarile akymynsTap Ha npasepky cnewbisicTy. E
O Hsmiraioub! 3BapoTHas nangpHacup. MamsHsiile MecLami 3aLicki Nafly4aHHs Aa akymynaTapa.
YHyTparasi TaMepatypa 3apajjHail pbinajibl 3aHAATa BbICOKas.. 3apaaHast Npbinaja afHOBiLlb DALl NACAS 3HDKIHHS JHYTDAHAi TaMMEpaTypb.
\"2 5% @ Wiraious 3akajiTa Hiskasi TOMTIEPaTypa NaBeTpa BaKon 3apajiHai Npbina/ibl. 3apaasi pbinasa aaHoBILb NPaLy NAchs NaBeNi43HHs TaMMEpaTypbl MABETpa
BAKON e



@ ®

NOCO

genius

1.) KHonka «P3xbim» (Mode) HaliicHile fns nepakiioyaHHs paxbivay 3apaaxi

2) g, i3-3a HanpyxaHHs Csejuua
nacTasHHbIM YbIPDBOHbLIM CBATIOM i nakasgae Ha Toe, LUT0 HanpyXaHHe akymynsarapa
BbILLI3IA HANYXXaHHS! CNPALOYBaHHS aX0Bbl.

3.)Ci [ y CaewjuLa nacTasHHbIM
YIPBORbIM CBAT/IOM MPbl MaKTI043HHI akyMynsTapa, siki He TpbiMae 3apag.

4) g, 7 i 3arapaeLilia nacTasHHbIM
YbIPBOHBIM CBST/IOM NPbI BbISNEHH 3BapOTHal nanspHacL.

5.) CeATnoAbIEA 3apajKi aka3sae CTaH 3apajiki najyyaxara(-blx)
aKymynarapa(ay).

@
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6.) CBATNOABIER YakaHHS CBeLlLa, Kani 3apaaHas Npbinaja 3Haxoasiliua
P3XbIMe YakaHHs!, He BbIKOHBAE 3apaiky ato He Nafjae HanpyXXaHHe Ha akymynsTap.

7.)C [ y BecnepanbiHHa rapbilib YbipBOHbIM
CBATNOM, Kani a6paHbl PaxbiM aaHajneHHs.
8) &7 paXbIMY i iy [inst yBaxogy ¥ faziseHbl

P3XKbIM KHOMKY «PaXbIM» TP30a HaLICHYLLb | YTPbIMAIBALL HA MPaLATy 3 CEKyHAL,

9.) CBATNOALIER PAXLIMY [aka3sae Ha PIKbIM 3apaziKi, y AKiM 3apajHas npbinaja
3HaXoA3ILLA Y LiAnepalUHi vac. Havlickarile Ha kHonky «PKbIM» (MODE) anst
nacnsoyHara nepakioyaHHs paxbIMay 3apaski.



TaxHiyHbIsA cnewublicikaubli

YBaxoiHae HanpyXaHHe nepamenHara Toky: 100-240 B nepamenHara Toky, 50-60 I
BbixagHbis MaryTHacub: Makc. 15 BT
Hanpyxanne 3apapki: nepaverHae
Tok 3apapa: 1A (12B), 1A(6B)
BbisiyneHHe Hi3kara HanpyauHs: 1B (12B), 1B (6 B)
3BapoTHas yueuka Toky: <0,5MA
Tamnepatypa HaBakonbHara acsipoaa3s: aj -20 °C na +40 °C
Tein akymynstapay: 6B, 12B
XimiyHbl CKNag, akymynaTapay: Akymynarapbl 3 Bajkim anextpanitam, renesbia, MF CA, EFB, AGM, KanbLibleBbis, NiTbiesblq
EmicTacub akymynsatapa: [la 40 A. 1, naaTpbiMka akymynstapa io6oit émictacty
Knac abapoHbl kopnyca: P65
ACTY[KIHHE: HATYPA/bHAs KaHBEKLbIS
Ta6apbiTol (A x W x T): 4,6x29x1,9uani (1,8x1,1x0,8cm)
Bara: 1,3 dyHta (5901)

Kamnasis N npapacTaynse rapaHTbilo Ha BbipaObl TapmiHam Tpbi (3) ragp..

BAXKHA: MPbI BOIKAPLICTAHHI T3TATA BBIPABY Bbl TAIDKAELIECA 3 YMOBAMI TPOX (3) TAZLOBAV ABMEXKABAHAVI APAHTbI NOCO (<APAHTBISb), BbISHAYAHAN HIXX3IA.
HE BbIKAPBICTOYBALI BbIPAB, MAKY/b YMOBbI FAPAHTBI HE Bblll MPAUBITAHBIA. KANI Bbl HE 3MOAHBIA 3 YMOBAMI TAPAHTBII, HE BbIKAPICTOYBAVILIE BbIPAG |
MABAPHILIE AIr0. E
T3TAA TAPAHTBIA! IAE BAM M3YHbIf1 t0PbIIbIHHbIA MPABBI, | Bbl MOMALIE MELIb IHLLIbIA MPABDI, KISt SANIEKAL AL LUITATA, KPAIHbI ABO MPABIHLIbIL AKPAMA
[IA3BOJIEHATA 3AKOHAM, NOCO HE BbIK/MIOYAE, HE ABMSPKOYBAE | HE MPBIMbIHAE IHLLBIA MPABDI, AKIA Bbl MOXALIE MELb, YKMIOYAIOHbI Thid, AKIA MOMYLb
Y3HIKHYLIb Y BbIHIKY HEAMABEAHACLYl IATABOPA MPOAAXY. [NNA TOYHATA PA3YMEHHS CBAIX MPABOY Bbl MABIHHbI 3BEPHYLILIA [IA 3AKOHAY BALLIATA LLITATA,
KPAIHbI ABO MPABIHLIbII.




Y MEPbI, [IA3BOSTEHA 3AKOHAM, [3TAA FAPAHTBIA | BLIKIHOYHbIA MEPLI MPABABOI ABAPOHB! 3'AYNIFHOLILIA BLIKIOHHBIMI | SAMEHSHOLb YCE IHLUbIA TAPAHTBII,
MEPbI | YMOBbI, BYCHbIF, MICHMOBBIS, CTATYTHBIA, HAAYHBIA ABO AKIA MAPKYIOLILIA. KAMIMAHIA NOCO A,ElMAyJ'IﬂELI,LbAALl‘/CIX 3AKOHHbIX TAPAHTBIV | TAPAHTBI,
AKIA MAPKYIOLILIA, YKTHOHAIOHb], HE ABMAMKOBAIOYbICHA PAPAHTBIAMI MPLIATHACL 19 NYHbIX MAT, | TAKCAMA TAPAHTBIA ATl CXABAHbIX ABO AYHBIX LlS(DEKTAy
Y MEPbI, [IA3BO/TEHAVI 3AKOHAM. MAKO/TSKI AZ] TAKIX TAPAHTBIN HEMGIA AZIMOBILILA, KAMMAHIA NOCO ABMSKYE TSPMIH | CPOKI ISEAHHS T3TbIX TAPAHTBIA,
HA PO3IMIAZ KAMMAHI NOCO, PAMOHTAM ABO SAMEHAV I'IPALL‘/KTA‘/ ATICAHBIX HDK3I. Y HEKATOPBIX LLITATAX, KPAIHAX | MPABIHLbIAX HE JIATYCKAIOLILA
ABMEXABAHHI I3EAHHSA TAPAHTBIV, AKIA MAPKYIOLILIA, ABO YMOY, TAMY ATIICAHAE BbILLIS ABMEXKABAHHE MOXA [A BAC HE MPLIMAHALILIA.

Kamnaris NOCO npapacrajinse rapanTbito Ha Boipadbl naji 6patiam NOCO, skis smawsaioua § apbiriHansHai ynakojubl (Beipa NOCO»), Ha aacyTHacub aacdexTay
Matapbisinay i Bbipaby npbl 3BblYaliHbiM BblKapbICTaHHi  aanaBesHacyj 3 anybnikasaHbiMi pakameHzaubismi kamnanii NOCO Ha npausry TPOX (3) TAOY 3 parbl
nepLUanayaTkosa poHiuHaii nakynki, ao faTbl AacTayki KaHYaTKOBbIM CriaXbIjLIAM-MaKyMHKaM (« FapaHTbMHbl nepbisig). Anybnikagatblst pakameraaLbii NOCO yknioyatoLb,
arne He abmsxoyBatoLua iH(apMaLbiai, AKas SMALLYAELLa Y raTaii rapaHTbli, TaXHIHHbIX XapaKTapbICTbiKax i KipayHiliTee KapbicTanbHika. Y HEKATOPBIX LLITATAX, KPAIHAX
ABO MPABIHLbISX HALIBIFHATIEHAE 3AKAHATIAYCTBA MOXKA JABALIb BOMIbLLI MALLIBIPAHBIS TAPAHTBIVHBIA NEPBISI. Takiv ubiam, nepasari AGvexasaraii rapaTbii
npbI3HaYaHb! 191 anayHenHs, a He 3amMeHbl NPaBoy, Npaayrmepkatbix 3aKoHami a6 a6apoHe NPasoy CKbIYLLOY.

KAMMAHIA NOCO HE HACE ALIKASHACLI 3A NIOBbIA CMIELbIANbHBIA, BbINAIKOBbIA, NACAIALIOYHBIA A0 MPBIKNAIHBIA LLUKOADI, KIA Y3HIKAIOLD Y BbIHIKY
MAPYLLI3HHS TAPAHTBII ABO YMOBbI, ABO MA JHOBbIX IHLLIbIX MPABABBIX TIOPbISIX, AKIAA YKIIOHAIOLI, ATIE HE ABMSDKOYBAIOLILIA IMI, CTPATbI MIPBIBLITKY, CTPATBI
[JAXOLLY, CTPATBI BISHECY, LUKOZY MAEMACLY, TPAYMbI ABO JIOBbISt ATHAYACOBBIE ABO YCKOCHbIS CTPATBI ABO LUKOZbL

['3Tast rapaHTbIA He Najnsrae nepasaqbl i He NakpblBae BbIJATKI Ha 3BAPOTHYIO YNakoyKy | TpaHcnapTaBaHHe. MaTas rapanTbls He pacnayclopKBaeLLa Ha: () NaLKOKaHH,

aBapbisiA, 310V, , HAMPaBINbHbIM BLIKAPHICTAHHEM, arHEM, KaHTaKTaM 3 B/IKACLIIO a60 iHLLbIMI 3HELLHIMI NpbIYbiHaMi; (6) HANPaBIbHbIM aBbIXOZPKAHHEM,
HANPaBinbHalt YCTaHOYKal, YHACEHHEM 3MAHEHHSY Y KaHCTPYKLIbIO, pa3topkail abo crpo6ail HecaHKLbISHaBaHara paMoHTY; (B) KACMETbIYHbIS NALUKOMKaHHI, HanpbIknag,
yBarHyTacLj abo Apanikbl, sKis He ynnbiaiolp Ha (yHKUblsHaNbHacUb Bbipady; () 1 Hi, Kal it Bolpaby na-3a mexami any6nikasaHbix
pakamenpaLbivi kamnanisii NOCO; (1) 3theKTbl, BbiKNiKaHbI 3BbI4aliHbIM 3HOCM a60 IHLLbIM YblHaM 3-3a HApMaIbHara cTapaHHa Buipady; a6 (e) kani N1to6bl CepbiHbI Hymap
6b1Y BbiganeHbl 3 Bbipady abo cancasaHbl.

Kani Ha npausiry fapanTbliiHara nepbisiay Bbl nagaeLle npaTaxaito, kamnanis NOCO na cBaiv MepkaBaHHi: (a) apamaTye Bbipab, fiki npaiiluoy npasepKy i aanasszae HalbivM
(DYHKUpIStHANbHBIM NaTpaGaBaHHsIM; (6) 3ameHiLib Bbpab iHLLbIM Bbipabam Toi xa Mazani (a6o 3 Bawaii 3rofpl Bbipabam, siki Mae Takist  a6o na cyTHacLy nafoGHbist hyHKLbII,
LUTO | apbiriHanbHbl Bbipab - Hanpbiknag, iHLwas Maganb 3 TakiMi X (yHKUpISMI), sKi 3'aynselua HoBbIM a6o NafoBHbIM Ha HOBbI | Gbly NPaTacTaBaHbl i NPAALLOY HaLLbis
(DYHKUpIStHAbHbI BbINpaGaBaHii; abo (B) nassipHe KOLLT nakynki. [ns anpauoyki npaTaHaili na abMexasaHai rapanTbli Ham natpabyewiia najHas iHbapmauplsi, Y TbiM Ky
[1oKa3 nakyniki. Ka6 nagaub npaTaHaiio na abmexasanali rapanTbli, 3esipHiLiecs  cyx6y naaTpbivki kamnanii NOCO na agpace:

(Web) htips/noco/support  (UK) +442045207738  (AU) +612 4062 0068
(Email)  support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456 6626 (EU) +31202140047  (JP) +81368933017



aaﬁ?us GENIUS5EU

HEBE3MEKA [NocCibHMK KOpKCTYBaYa Ta rapaHTis

MEPEJ, BAKOPUCTAHHSAM LIET NPOAYKLIT YBAXXHO MPOYUTAWTE BCHO IHGOPMALYIHO LLO/0
TEXHIKW BE3NEKWU. HepoTpumanHs uux iHCTPYKL i3 TEXHIKW Ge3neKn MoXe CpUYNHUTH

an
YPAXEHHS ENIEKTPHYHUM CTPYMOM, BUBYX, NMOXKEXY, wio B pesynsrati MoXe Npu3BecTi 40 y

CEPWNO3HUX TPABM, CMEPTI uu MOLUKOZAXKEHHS MAVHA. Kpa I chKa
YpaXeHHs! eneKTPU4HUM CTPYMOM. [laka NPO7YKLLA € eneKTDUYHIM MPUCTDOEM, BUKODHCTAHHS SIKOTO

MOXE NIDUBECTY /10 YDAXKEHHS BNKTDU|HYM CTPYMOM i CTIDHMHUTY cepiosHi TpasMu. He nepepisaiiTe kateni
KVBNEHHS. He 3aHypIOiATe NPUCTDIit Y BOAY Ta HE HaMouyiiTe Vioro.

BuByX. BUKOPUCTaHHS HECYMICHOTO 4t MOLUKOZPKEHOTO aKyMyNSTOPa, a TaKOX 3aiMLLEHHs! 10ro 663 Harnsay
Pa30M i3 IPUCTPOEM MOE NPU3BECTM A0 BUGYXY. [Mif} Yac BUKOPUCTAHHS HE 3anVLuaiite NPUCTPi Ge3 Harnsiay.
He Hamaraiitecs 3anycTuTV NOLKOKEHMIA Y1 3aMepanuin akymynsTop. MpucTpiit cnig BUKOPUCTOBYBATY
TUALLIE 3 AKYMYNSTOPaMY PEKOMEHE0BAHOTO BONTaXY. BUKOUCTOBYIATE NPUCTPIV Y A06PE NPOBITPIOBaHIUX
MPUMILLEHHSIX.

Moxexa. [1aHa NpofyKLis € ENeKTPU4HAM NPUCTPOEM, KW BUZINSE TENNO | MOXe CNPUYMHNTYA Oniku. He
HaKpuBayiTe NpUCTPIi. TMif Yac BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO HE KYDITb Ta He BUKOPUCTOBYVITE By/ib-sKe [DKEPeNo
€N1eKTPU4HOT ICKPY 41 BOTHI. TpUMaiATe MPUCTPIA NOAANI BIfL NErKo3aiMIUCTIX MaTepianis

MowkopxeHHs o4en. i yac po6oTH 3 NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI OKYNSIPU. AKYMYNATOPI MOXYTb ﬂ,ﬂﬂ OTPUMAHHSA AO0TAaTKOBOI
BYGYXHYTM Ta CIDULVMHUTY NOSIBY NETIOYMX Ynamkis. KICNOTa B akyMynSTOPi MOXE MPU3BECTY /10 MOLUKOAXEHHA 3 z

0u4eid i LUKIpW. Y pasi if NOTpannsHs B 04i 4 Ha LUKIPY, NPOMMIATE YPaXeHy AINSHKY BENVKOK KINbKICTIO Boau Ta iHchopmaui Ta nigTpUmKN
HeraiHo 3BEPHITLCS 10 TOKCUKONOra. BiABiAaVITe:

BuGyxoBi raau. beanocepeans po6oTa 3i CBIHLIEBO-KUCOTHUM akyMynsTopom € Hebeaneutoto. M vac
3BI14aIAHOI POBOTY aKyMYNATOPK BUPOBNAIOTH BUOYXOBI rasu. LLI06 3MEHLIMTI PU3KK BUBYXY akyMynaTopa, /
JOTPUMYITECS BCIX ICTPYKLLIA i3 TeXHiKi GE3NeKu, a TAKOX IHCTPYKLLA, BKa3aHtx BUPOGHVKOM akyMynsTopa

Ta BUPOGHIKOM Gy/ib-SIOro 0GNIajHaHHs, ke Gy BUKOPUCTOBYBATYCA GE3MECOPEAHE0 3 akyMYNIATOPOM WwWWwW.no.co/su pport
TepernsiHETe NoNepekyBanbHi MAPKyBaHHS Ha LMX MPUCTPOSIX | Ha JBHTYHI




Mpo Genius5. NOCO Genius5 npeacTasnsie Aeski 3 HAMGINbLL iHHOBALMHIX | NEPEOBIX TEXHONOTIA HA PUHKY, LLIO POOUTb KOXHE 3apSIPKaHHA NPOCTUM i Nlerkim
Llinkom MOXIMBO, Le Haibe3neqHilmii | HaiteheKTVBHIA 3apAAHI NPUCTPIR, SKIM BIA KONu-HeOY/p GyaeTe KopucTysarucs. Geniuss npusHadeHwin Ans 3apsaakm
BCIX CBMHUEBO-KMCNOTHIUX akymynsaTopis 6B i 12B Tunis, Bkntouaioun nitiesi (LiFePO4), Wet (pigkuii enektponit), renesi, Heo6enyrosyBaHi, CA (kanbuiesi), EFB
(nocuneni Bonori) i AGM (a6cop6oBanmin eNekTponit) akymynsTopu. Bit NigxoauTb Ans 3apsakn akymynatopis eMHicTio o 120 AMnep-roavH i nigTpumye po6oty 3
akymynsTopami Beix poamipis. MoYaTok peGoTH. MepLu HiX KOPUCTYBATUCS 3apSAHUM NPUCTPOEM, YBXHO NPOYMTAIATE CnewianbHi 3anobikHi 3axoavu BUPOGHNKa Ta
PEKOMEH[I0BAHY WBIAKICTb AP aKyMynsTopa. BUsHadiTh Hanpyry Ta XiMiYHUiA CkNaz akymynsTopa, 3BepHyBLUKCH 3a iHopMALelo 0 NMOCIGHMKA KOpHCTYBaYa
nepef 3apsikot. BCTaHOBNEHHS. BaxvBo nam'sTarit npo BiACTaHb 0 akymynsTopa. JI0BXiHa KaGento NocTifiHOro CTpyMy Bif 3apsAHOro NPUCTPOIO, SK 3 KIEMOKD
aKyMyNSTopa, TaK i 3 BYLIKAMW KOHHEKTOpIB, CTaHOBUTb Npu6NM3Ho 77,7 moiim (1973,6Mm). 3abesneute 12 gjoiimis (304MM) NPOBUCAHHA MK 3'€HAHHSMI
OcooucTi 3axopm Geanekw. BukopycToByiiTe NPUCTPIi NuLLe 3a NMpU3HayeHHaM. BaxmBo, 406 Henoganik nepeGysana ocoba, ska Morna 6v NpuiATk Bam Ha
[0nomory B pasi Hafi3BYalHol cuTyaulii. Ha BUNafioK YpakeHHs KUCIOTOK akyMynsTopa noTpi6Ho MaTv no6nuay 3anac uicTol Bogu Ta Muna. Mig yac po6oTu nobnmay
aKyMyNATopa BIKOPVICTOBY/ATE 3aXMCHI OKYNIAPM Ta OAT. 3aBXN MUITE PyKi Nicns GeanocepeaHboi POGOTY 3 akyMyNATOPOM Ta IHLLMMI BIAMOBIAHVMM MaTepianami
3a60POHSETBCS HOCUTM Ta KOPUCTYBATMCS GY/b-sIKIMIA METaneByMM NPeAMETaMi Nif 4ac PoBOTY 3 akyMyNITOPOM, Y TOMY YCAI IHCTPYMEHTAMM, FOAUHHIKAMI YN
npukpacami. Mpy NOTPANASHHI MeTany Ha akyMynsTop MOXE BUHIKHYTI ICKPA 4 KOPOTKE 3aMUKAHHS, LLIO MOXE NPU3BECTM [0 YPKEHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM,
noxexi abo BUOYXy | CNPUYMHUTI TDABMY, CMEPTb YW MOLUKOKEHHS MaitHa. HenoBHONITHI 0codm. Slkwio Mokyneub npuabas Lei npucTpili Ans BIUKOPUCTaHHS
HEMNoBHONITHIMI 0coGami, TO Nepes BUKOPUCTaHHAM Aopocna 0coba, ska npua6ana npucTpiil, NOBUHHA HaJaTV AeTanbHi IHCTPYKLi Ta 3acTepeXeHHs Gyab-sikiit
HEMNOBHONITHIi 0coGi. B iHLLIOMY BINazKy BCSA BIAMOBIAANbHICTL Nsrae Ha MOKyNLs, il TUM camum 3HiMae BIANOBIZaNbHICTb i3 Komnanii NOCO 3a Gyab-ke HeHanexHe
41 HErpaBynbHe BUKOPUCTAHHS MPUCTPOI HENOBHONITHIMI ocodamy. HeGeaneka 3apyLueHHs. AKCecyapi MOXYyTb MPU3BETI A0 3afyLueHHs Aitedt. He sanuwaiite
[niTelt 6e3 Harnsay pasom i3 MpUCTPoeM ui Gyb-sikuMu akcecyapamu. Lis npoaykuis He € irpawkoto. Mepemilenns. Mepemillaiite npucTpili fyxe 06epexHo
TIpUCTPIli MOXHa MOLLKOAWTY NPK Yapi. He BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIlt 3a HASBHOCTI MOLUKOYKEHb, SIKi BKNI0YatOTb, CEpes, HLLOTO, TPILLWMHIA KOPMYCY Ut MOLLKOKEHI
Kkabeni. He BUKOPICTOBYIATE NPUCTPIi NPY NOLIKOKEHH] KAGENHo XKBNEeHHs. BonoricTb i pivH MOXYTb NOWKOAUTIA NPUCTPIit. He po3TalLioByiiTe npucTpiit un Gyab-
AIKi €NEKTPUYHI KOMMOHEHTI oGN3y pisuH. 36epiraiiTe Ta BUKOPUCTOBYITE NPUCTPI Y CYXOMY NMPUMILLIEHHI. He BIKOUCTOBY#TE MPUCTPIlA, AKLLO BiH BONOTUiA. AKILO
npUCTPIit HAMOKHE Mif Yac poGOTK, BiA'€AHAITE 10ro Bif aKyMynsTopa Ta HEeraitHo NPUNUHITL BUKOPUCTAHHS. He Bify'€4HyITe NPUCTPIiA LWNSIXOM BUTArHEHHS! KaGenis.
Mopudbikauii. He Hamaraiitecst nepepo6nsTit, PeMOHTYBATY 4y 3AjlicHI0BaTI Gy/ib-siki MoAvdikauii npucTpoto. Po36MpaHHs NPUCTPOIO MOXE NPU3BECTY [0 TPaBM,
CMEpTi YK NOLKOIKEHHS MaitHa. Y pasi NOLKOIKEHHS), HECMIPABHOCTI YW HAMOKAHHS! MPUCTPOIO MPUMNHITL OT0 BUKOPUCTAHHS Ta 3BepHITbCA 110 komnaii NOCO.
Bynb-siki Moavmdikauii NpoLyKTy NpUnuHsTL Ajto Baluol rapanTil. Akcecyapw. Ligit npucTpiit MoXHa BUKOPMCTOBYBATM Nulue 3 akcecyapamu Big komnanii NOCO.
Komnanist NOCO He Hece BiAnoBiganbHOCTI 3a Ge3neky KOpUCTyBaya 4w LWKOZY, 3anofisiHy Ml Yac BUKOPUCTAHHs akcecyapis, He 3aTBepikeHnx komnaniero NOCO.
Po3milLenHs. He fonyckaiite KOHTaKTy akyMynsTOPHOI KUCMOTY 3 NPUCTPOEM. He BIKOUCTOBYVATE MPUCTPIlt Y 3aMKHYTVIX ¥ NOraHO MPOBITPIOBAHINX NPUMILLIEHHSX.
He poawmiLuyiiTe akymynsiTop 38epxy Ha nNpucTpoi. Po3MilLlyiiTe 3aKiHYEHHs KaBENiB TakiM YMHOM, 106 YHIKHYTY BUNAKOBOrO MOLLKOMKEHHS Mif Yac pyxy AeTaneit
aBTOMOGINS (y TOMY YMCni KanoTa i ABEpUAT), AeTaneil ABUryHa (y TOMY YiChi nonaTeid BEHTUNATOPA, PEMEHIB i 610KiB) aGo Gyfib-4oro, L0 CTaHOBUTb HEGEe3Meky,



sIKa MOXE CMPUYMHUTI TPaBMy 4u cmepTb. PoGoui ypu. Lieit Bupi6 npu it Ans poBOTY B YMOBaX HABKONMLLHBOTO CepefoBuLia Bif -4° F i 104°
F (-20° C i 40° C). He BMKOpUCTOBYIiTE 3a MeXamin TeMNepaTypHoro AianasoHy. He sapspkaiite 3aMOPOXEHUI  akyMynaTop. HeraiHo NpunuHiTh: BUKOPUCTAHHS
BIPOGY, SIKLLIO aKyMYNSTOp CTae HaATo rapsuuM. 36epiranHs. He BUKOPUCTOBYIATE Ta He 36epiralite BUpI6 y MICLAX 3 BUCOKOIO KOHLIGHTPALIEl0 nuny ao NoBITPAHIX
matepianis. 3gepiraiiTe CBiit BIDIG Ha NNIOCKIX 3aXVILIEHVX MIOBEDXHSX, LLOG BiH He Mir BnacTu. 3Gepiraiite BAPIC y cyxomy wicLy. Temneparypa 36epiranksi CTaHoBUTb
8if, -20°C 1o 25°C (cepepHs Temneparypa B ff Hikonu He iite 80°C 3a Gy/b-AKux yMOB. CymicHicTb. MpucTpiii cymicHuiA Tinbk 3 6B Ta 12B
CBUHLIEBO-KMCAOTHUMY, AGM (a6cop6oBaHwil eNeKTPONIT) Ta NiTieBUMY akymynaTopamu He Hamaraiecs BUKOPUCTOBYBATY BUPIO 3 iHLIMMI Tunamy Gatapeit. 3apska
XIMiYHVX eNeMEeHTIB IHLIMX BaTepelt MoXe NpU3BECT 10 TPaBM, CMepTi a60 MOLIKOKEHHA MaitHa. Mepes TuM, sk cnpoByBaTy 3apsauTy 6aTepero 3BepHITHCA A0 i
BMPOGHIKa. MeavyHi npunapy. He 3apsxaiite KapajoCTUMYNSTOpY Ta iHLLI MeAWyHi NpucTpoi. Bupio Moxe BUNPOMiHIOBaTY enekTpoMarHiTHi nond. Bupi6 Mictutb
MarHiTHi KOMMOHEHTY, SIKi MOXYTb NepeLUKopkaTi poboTi KapaioCTUMYNSTOPIB, AiBPUAATOPIB abo IHLWIMX MeAnyHUX NpUCTPOIB. Lii enexkTpomarHiTHi nons MoxyTs
nepeLLKoKaTit POBOTI KapAioCTUMYNATOPIB a60 iHLLKX MeAVYHUX NPUCTPOIB. SIKLLIO Y BAC € MEANYHI NPUCTPOI, BKIKOYAI0UM KAPAIOCTUMYNATOPM, NPOKOHCYNLTYIATECS 3
nikapem nepeyi, BUKOPUCTaHHSAM. SKLLO BY JyMa€Te L0 BUPIG NepeLKOfKae POBOTI MEAVYHOrO NPUCTPOIO, HEraiHO NPUNUHITL BUKOPUCTOBYBATY /0O Ta nepajbTecs
3 nikapem. O4uLieHHs. [lepes 3IMCHEHHAM TEXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS YK OYMLLEHHS Bif'eAHaNTe NPUCTPIlt Bif AKepena XuBneHHs. Y pasi, AKWo Ha NpucTpii
noTpanuna piauHa 4u Gy/b-aKuii 3a6py/HI0Bay, HeraitHo NPOTPITh | BUCYLLITH 10r0. BUKOPUCTOBYITE M’AKY, 683BOPCOBY TKAHUHY (MIKpO(IGPY). YHUKaiATe NOTpannsHHs

BOMIOrK B OTBOPM. ﬂan‘ i BCIX 3HaKiB Ta \HCprKLUVI He BVIKDpVICTOEWITE ﬂpMCTle y ﬂpMM\LLLeHHI 3 NOTEeHUiiHO
BMGyXOHBﬁeIiﬂe"IHMM CEDE,U'OBMLLLEM y Tomy 4ucni B MicLsx SGHDEEKVI a6o MICLLS'{X ﬂe 3HAXOAATLCA XIMIYHI PEYOBUHU abo Llp\ﬁHl YaCTOYKM, HANPWUKNaz, 3epHo, nun
4u MeTaneBuit NopoLuok. fi wo b A0 LleVl ﬂpVICTDWI He ﬂpMGHa‘-IEHMM AN BUKOPUCTAHHA B TWX BUNAJKax, Ko

11010 HECMpaBHICTL MOXE MPU3BECTI [0 TPaBM, CMepTi abo X 3aBAaTU Cepito3Hoi LUIKOAM HABKONMLLHBOMY CepeoBuLLY.PajioyacToTHi nepewkoay. MpucTpiit
P03p06/IEHO, MPOTECTOBAHO Ta BUATOTOBAEHO BIAMOBIAHO [0 MPaBWN, LIO PErynioloTb BUAINEHHS PaaioyacToT. Taki BWAINEHHS, CMIPUYMHEH NPUCTPOEM, MOXYTb
HeraTuBHO BIIMHYTI Ha POBOTY iHLLOMO eNeKTPOHHOr0 06nafHaHHs Ta Npu3BecTy A0 oro HecnpasHocTi. Homep mopeni: Genius5. Lieli npucTpiit BignoBifae YacTuHi

15 npasun ®epepanbHoi Kowicii 3i 38'A3ky. Mloro po6oTa 3anexuTb Bif 180X HACTYMHYX YMOB: (1) Liei NPUCTPil He NOBUHEH CTBOPIOBATM LKIAMMBIX NEpeLIKOA; (2) e/t
NPUCTRIV NOBUHEH NpuiiMaTy Gy/ab-sKi NEPELIKOAN, Y TOMY YUCHI Ti, AKi MOXYTb CripuunHITY 3601 B po6oTi. MPUMITKA: Lie 06najHaHHs 6yno npoTecToBaHo Ta BIU3HAHO
TaKuM, LLO BIAMOBIAaE 0GMEXEHHAM Knacy A LdpoBIX NPUCTPOIB BIANOBIAHO A0 YacTuHN 15 npasun OefepansHoi KoMicii 3i 38'A3ky. Lii 06MeXeHHs npusHayeHi ans
3a6E3MeYEHHs HANEXXHOr0 3aXMCTY BIfL LUKIAMNBIAX NEPELIKOL, Y Pasi KOMEPLIAHOTO BIUKOPUCTAHHA 06najHaHHa. Lie o6nagHaHHs BUPO6NAE, BUKOPUCTOBYE Ta BUAINSE
PaioyacToTy i, B pasi HeloTPUMAHHS IHCTPLYKL 3 eKcrnyaTaLlii Ta BCTaHOBEHHS, BOHO MOXE CIIPUSMHIATY LIKIZANVBI NEPELIKOAM Ans pagioas’saky. BUKopucTaHHs

Lib0ro 06N1aJHAHHS B XKUTNOBMX 30HaX IMOBIPHO CMPUYMHITL LIKIANNBI NEPELLKOAY, B TaKOMY pasi KOUCTYBAY Gy/ie 3MYLLEHWIA BUNPABIATY HACIAKY NEPELUKOA 3a m
BIACHI KOLLITH.



Pexxumu 3apspki
GENIUS5 ma cin (7)
NOTPIGHO HATUCHYTY |
SKi NOTPEBYHOTH NOBH(

W.

PEXIMIB: PeXXUM 04ikyBaHHs, 12B, 12B AGM (abcoposaHunii enektponit), 12B nitiesuit, 68, REPAIR (pemoHT) i FORCE. [ins Zesikvx pexumis 3apsifku
YTPUMYBATY NPOTArOM TPLOX (3) - N'ATH (5) CekyHp, W06 yBiiATv B pexim. Lii pexxumu “HaTuckiTb | yTpumyiite” € nepesoBumMin pexvmamu 3apsaky,
0f yBaru nepez BU6OPOM. BaxsnBo posyMiTit BIAMIHHOCTI Ta PUSHAYEHHS KOXHOTO PEXVMY 3apsifly. He BUKOPUCTOBYVITe 3apsAHUii NPUCTDIN, AOKM He

NiATBEPAVTE BIANOBIAHMIA PEXVM 3apSAY aKyMynsTopa. Hink4e HaBeIeHO KOPOTKWI OHC;

Pexum MNosicHeHHs MikoBa Hanpyra BuMipsiHa npy 25° C, cuna cTpymy - Lie HakonudyBanbHa cuna cTpymy konu (suwe 0° C)
pyT p: p pymy )t pymy

Y pexumi 04ikyBaHHS 3apAAHUI NPUCTPIl He 3apSKAETLCA a60 He HAJAE KUBNEHHS akyMynsTopy. B LibOMY PEXMi aKTUBYETHCS EHepr nogaoyn

Standb MIKDOCKOMIYHE XXMBNEHHS Bifl eNEKTPUHOI PO3ETKN. Y PeXMMi 04ikyBaHHs BMUKAETLCA Canbus (Mepexa Y pexumi CBITUTLCS 7
andby IHAVKATOP PEXVIMY ONiKyBaHHS.

Hemae enektpoeHeprii

[nq 3apspku 12B Wet (Bonoruit enekTponit), renesux, BO/OMKX, HEO6C! Mx Ta Mpw B1GOpI, byae caiTTUCS GinuiA
12v iHaukaTop 12B.

14,5B | 5A | Akymynsitopu ao 120A/roa.
12V [inq 3apspky akymynaTopis AGM (abcopGoBaHuii enekTponiT) Hanpyrok 12 BonsT. Mpn BUGOPI, Gye cBiTUTUCA Ginuii iHgukatop 128 AGM.
AGM 14,88 | 5A | Akymynsitopu o 120A/rop.
12V Jinq 3apspkit 12-BONLTOBUX NITil-IOHHUX aKyMYNATOPIB, BKNKoYa0uM NiTieBuit (hoceat 3anisa. Mpu Bubopi, Gyse cBiTUTCA CiHii iHavkatop 128 niTiid. ina
LITHIUM BUKODYICTAHHA TflbKY1 Ha aKyMyNATODAX 3 CUCTEMOIO KEpYBaKHS akymynaTopamy (BMS)

146BI5A1 Ao 120A/rop.
6V [ns 3apsiakv 6B Wet (B0n10rvit neKTPONIT), renesmx, NocuNeHIX BONOrMX, HeoBCAYroByBaHyX Ta KanbLIEBIX akymynaTopis. Mpu Bu6opi, Gyae ciTuTvCs Ginuii
HatucHits Ta iHAvKaTop 6B.
yTpumyiite (3
CeKyHIW 7,25B | 5A | Akymynsitopu go 120A/rop.
Pexxum Force Jinq 3apspKin akymynaTopis 3 Hanpyroio Ao 1B. HaTuCHITb Ta yTpumyiiTe NpoTarom n'aTi (5) cexyHA, Lo YBilTy B pexum Force. Togi BUGpaHuil pexum
HaTucHiTs Ta 3apsAKy GyAe NpaLoBaTt B PexuMi Force n'iTb (5) XBInuH, MepLLl HiX MOBEPHETCS 0 CTAHAPTHOI 3apSAKM Y BUOPHOMY PEXUMI
yTpumyiite (5
CeKyHIV) 5A | Akymynsitopu ao 120A/ron
12V Tepeniosuii pexuM BIAHOBNEHHS akyMyNSTopa Ans PEMOHTY Ta 36epiraHHs cTapu, UMX, M, abo cynbhatoBaHm
REPAIR aKymynTopiB. Pt BUGODI LOTO PEXUIMY, IHAUKATOP Gye CBITUTUCA Ta GANMATI YEPBOHMM.

3mina Hanpyru fo 16.5B. [3 pexwMy 0uiKyBaHHS HATUCHITL | yTpUMYITe 3 CeKyHAM 3a 0NOMOrot iB, 1o



Bukopucranns 6B. [Hatuchite Ta yrpumyitte npotsirom 3 cekyHa]

6B pesxvm 3apsak np i TiNbK AnNs IOTHIX piB, Takwx sik Wet (Bonorui enexTponit), renesix, nocuneHux BOorix, HeoBCyroByBaHmx
Ta KanbLyjeBNX akyMynaTopis. HaTUCHITL | YTPUMYIATE NPOTArOM TPbOX (3) CeKyHA Ans BXoay B 6B pexum 3apaaKu. Mepes BUKOPUCTAHHAM LbOr0 PEXVMY 3BEPHITbCS A0 BUPOBHIKA
akymynsTopa.

BukopuctanHs 12B JliTiid.
Pexxvm 3apsikn 12B J1iTii npuaHayesiii Tinbkv fns 12-BonbToBNX NITif-I0HHIX akyMynsTopiB, BKKOYatoun niTiesuii hochar anisa.

3ACTPEXEHHS!. BIKOPVICTOBYWTE LIEV PEXXVIM 3 OBEPEXHICTIO. LIEI PEXXVM TIbKV 1119 12-BONLTOBYX NITIEBIAX AKYMY/IATOPIB 3 BEY/I0BAHOIO CHICUTEMOIO
KEPYBAHHA AKYMY/IATOPOM (BMS). JITIV-IOHHI AKYMYNATOPI BIAFOTOBNAOTLCS MO-IHLLIOMY | AEAKI MOXYTb MATU, ABO HE MATIA CUICTEMY KEPYBAHHA
AKYMYTIATOPOM (BMS). NEPE[L 3APAZIKOIO 3BEPHITLCA 10 BUPOBHKA IITIEBOTO AKYAMY/ITTOPA | OTPUMAITE IHOOPMALLIO MPO PEKOMEHZOBAHI IOTYXKHICTb
TA HATPYTY. IEAKI SITIA-IOHHI AKYMYNIATOPU MOXYTb BYTW HECTABIMIbHAMM TA HEMPUAATHAMIA 151 SAPSZIKIA.

Pexum Force [HatucHitb Ta yTpumyite npotsrom 3 cekyHa]

Pexwm Force 103B0NSE 3apAAHOMY NPUCTPOIO BPY|HY NOYATI 3aPSAKY, KOW Hanpyra NiKMIOYEHOr0 akyMyNATOPa 3aHAATO HU3bKA J/1S BUSBNEHHS. SIKILLO Harpyra akymynsTopa
3aHaATO HU3bKA 15t BUSBNEHHS 3apSiAHUM NPUCTPOEM, HATUCHITD | YTPUMYITE KHOMKY PEXXVMY NPOTSrOM 5 CEKYHA, 106 akTByBaTV pexwvmM Force, noTiM BUGEPIT BIANOBIAHNI
pexum. Bei OCTYNHI peximi GyayTb MuraTu. Tlicns BUGOPY PEXUMy 3apALKI HAMKATOP PEXVMY 3aDSAKM Ta IHAVKATOP 3apsky GY/YTb YEpryBaTvcs MiX COG0I0, BKA3YIOYH, LLO
pexwm Force akTuHiA. Yepes n'ATb (5) XBUNWH 3apsaHiiA NPUCTPIN NOBEPHETLCA [0 HOPMANLHOrO PEXWUMY 3aPAAK, a BUSIBNEHHS HU3BKOT HANpyry 6ye BifHOBNEHO.

3ACTPEXEHHS1. BUKOPVICTOBYWTE LIEVi PEXXIAM 3 OBEPEXHICTIO. PEXXIIM FORCE BUMMKAE ®YHKL BESMEKN | HA KOHHEKTOPAX € XKVIBUI CTPYM. NEPEKOHAVTECS,
LL{O BCI MIAKTIOYEHHSA FOTOBI MEPEZ BKITIOUEHHA PEXXUMY FORCE, | HE TOPKAVTE MIAKMIOHEHHA MDK COBOIO. PU3VIK ICKOP, NOXEXI, BIBYXY, MOLUKODKEHHA MAVIFA,
TPABM TA CMEPTI.

BuKopchaHM]n 12B Repair. [3 pexumy 04ikyBaHHs HATUCHITb | yTpUMY#iTe 3 CEKYHAM 3 0NOMOrOI0 3aTUCKaYiB, NPUERHAHNX 10
aKymynsTo

128 Repair. - Lie EpesioBHil PEXVIM BIJHOBNIEHHS aKyMynsTopa Nl PEMOHTY Ta 30epiraHHs CTapux, Herp: cTpar

aKyMynITOpiB. He BCi aKyMynsTopu MOXHa BIIHOBUTH. K PaBIno, bCA, ﬂKLI.w ix 3ﬁep\ramh 3 HU3bKVIM 3aPS0M /260 HIKOWI HE NIPOBOAATH MOBHY
3apsaky. HainbinbLu iB € CynbhaTyBaHHs Ta | LWTY4HO Hanpyry
POSIMKHYTOFO Kofia akymynsTopa. Lie npuasosvTy 0 Toro, wo aKyMyﬂﬂTOp 3/a€TbCA NOBHICTIO Sapﬂﬂ)KeHMM ane 1DV LUbOMY M€ H3bKY NPOAYKTVBHICTb. BUKOPUCTOBYITE

12B Repalr, 106 sMiHTY CUTYaLjio 3 LM [ins otpy o Pe3ynbTaTie NPOBEAITb 12-BONLTOBUY aKyMYNATOP YEPes MOBHMI LMKN 3AAKY, 06
AKyMYNATOP NOBHICTIO 3aPARNBCS, NEPLU HX BUKOPVICTOBYBaTH Lgit pewm Piseb cynbahataii B akymynsTopi BUSHaYYTL HANPYTY, 3 AKOI0 CTPYM NOAABATUMETLCA B akyMYNATOP (10
16.5B). 12B Repair Moxe 3aiHsT1 10 HOTUPBOX (4) roANH Ans npouecy Ta [0 PEXVMY 0YiKyBaHHS MicNs 3aBePLIEHHS.

3ACTPEXEHHS1. BYKOPVICTOBYVTE LIEV PEXIIM 3 OBEPEXKHICTIO. LIEV PEXXIM TIIbKIA [4/191 12-BOMBTOBYX CBUHELIEBO-KUCTIOTHIX AKYMYNATOPIB. LIEV PEXIAM
MOXE MPU3BECTIA /10 BICOKOI HATMPYTYA [PV SAPSDKAHHI, LLIO MOXKE CIIPUUMHIATY BTPATY BO B AKYMYSISITOPAX I3 PIKIM ENEKTPOMITOM. MAVTE HA YBASI,
JIEAKI AKYMYNATOPY TA ENEKTPOHIKA MOXYTb BYTU YYTIBIAMM 10 3APAAKM 3 BUCOKOO HAMPYTOH0. LLIOB MIHIMI3YBATY PUSWKI i3 ENEKTPOHIKWA, BIAKNIOHITD
AKYMYNATOP, NEPLL HIXX BAKOPUCTOBYBATH LIEV PEXIM.



MipknioyeHHs po akymynsTopa.

He niKniokaiiTe LTecenb XMBNEHHS 3MIHHOTO CTPYMY, 40K He OYAYTb BUKOHaHI BCI iHLLI . Bustiaute iCTb KOHTAKTIB Ha . He nigkniovaiite

10 Kapﬁmpampa Nikifi nogayi TonNMBa a6o AeTaneii 3 TOHKOro IMCTOBOrO MeTany. HuKueHaBeAeH] IHCTPYKLIT CTOCYIOTbCs MikyCOBOT HaseMHol cucTemM (HaiiuacTie). S0 Baw
(nyxe pinko), HIDKYE ¥ 3B0DOTHOMY MOPAAKY.

1.) NigknioyiTb NMIOCOBMI (4EPBOHNIA) Po3'eM BYLUKa A0 NtocoBoi (POS, P, +) Knemu akymynsTopa.

2.) TiAKnioYiTh MiHYCOBMiA (YopHUIA) po3'eMy BylLKa A0 MiHycoBol (NEG, N, -) knemu akymynsTopa.

3.) TAKMIONITb 3apSAHMIA NPUCTPIR 40 BIANOBIAHOT eNeKTPUYHOT Po3eTKM. Mif Yac LbOro 3'€AHAHHS He TOPKAITECS akyMynsTopa.

4.) 3RifCHITb BiAKMIOYEHHS Y 3BOPOTHOMY NOPSZKY, Bifl'€AHABLLY CTIEPLUY HEraTVBHWIA 3aTvcKay (260 NO3MTUBHWIA NS CHCTEM i3 3a3eMNEHHSIM NO3MTUBHOTO MOMioCa)

MoyHiTb 3apagky.
1.) NepesipTe Hanpyry i xiMiuHwii cknag, akymynatopa.
2.) MepeKOHaITECA, 1140 BIt NPABWIBHO Mif\ /AN KIEM aKyMyNSTopa ato BYLLIKA KOHHEKTOPIB, a WTeNCel XUBNEHHS 3MIHHOr0 CTPYMY NIKNIOHEHO 0 eNeKTPULHOT PO3ETKA.

3.) [Mepue BUKOpUCTaHHS] 3apAAHUIA NPUCTPIA 3aNYCTUTLCS Y PEXIMI OHiKY , WO Y pexumi ovi 3apARHUIA NPUCTPIi He
3a6e3ne4ye XKMBIEHHS.

4.) HaTucHITb KHOMKY PeXXuMy, L4006 NEepeKniownTUCS Y BIANOBIAHMI PEXVM 3apsiaKN (HATUCHITH | YTPUMYIATE MPOTArOM TPbOX CEKyHA, W06 YBIiTH B PeXxVM NepesoBoi 3apsaaKi) Ans
Hanpyri Ta cknagy akymynsTopa

5.) IHavKaTop pexxiMy Byze CBITUTUCS 06paHUM PEXVMOM 3aPSZKM, a IHAVKATOPH 3apsaKu By/e CBITUTUCA (3/1IEXHO Bify CTaHy akymynaTopa), Lo CBIAYMTbL NPO No4aToK NpoLecy
3apsAKA.

6.) Tenep 3apsifiHiA NPUCTPIA MOXE 3anULLATUCA Nify'eAHAHVM JI0 aKyMyNSTOPa, 106 3a6e3neywTin 3apsjKky 06CnyroByBaHHs.

ABTOMaTMYHA Nam’ATb: 3apAaHuii MpUCTPiit Mae BOY0BaHY aBTOMATU4HY Nam'sTb | NOBEPTAETLCA [0 OCTAHHBOMO PEXUMY 3apSAKY Mif Yac NiaKMoyeHHs. LLL06 3MiHUTI pexim
MiCNA NPLIOTO BUKOPUCTaHHS, HATUCHITb KHOMKY PEXMMY.



Yac sapsapku.

QOuikyBaHMii 4ac 3apski akyMynSTopa nokasaxo Hinkye. Poamip
akymynstopa (A/rog) Ta itoro mubura po3psiay (DOD) 3Ha4HO BNMBAIOTL

Ha yac 3apsyky. Yac 3apsiikv 6asyeTbCst Ha Cepeatiii rMuGHI pospsiay | A0
MI0BHICTIO 3aPSPKEHOT0 aKyMyNSTOPA | MPU3HAYEHWI NVLLE ANS A0BIAKY
DaKTVHi fjaHi MOXYTb BIAPI3HATICS Yepe3 CTaH akymynsiTopa. Hac sapsai
HOPMaNbHO PO3PSAIIKEHOr0 akymynaTopa 6aayeTbest Ha 50% rnouH
po3psiay. TemnepaTypa TakoX BMBATUME Ha yac 3apsiaku. Geniuss Mae
TePMitHy KOMNEHCaLLio, sika aBTOMATHYHO HANaLLTOBYE Mpocini 3apsiaku Ans
MAKCAMANIHOT MPOAYKTUBHOCT 3apsifikit

Po3mip akymynsitopa|  MpuOAK3HKiA Yac 3apsaKY B FOAUHAX
Ar (Amn. roauH) 6V 12V
20 3.0 3.0
40 6.0 6.0
80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Po3ymiHHS iHAMKaTOPIB 3apaaKu.

Ingukarop MosicHeHHs

25% YepBoHuii . . .

iHpikaTop a ODD 3eneHuit iHAVKaTop, Lo CBITUTLCS NOCTiiHO

50% YepBoHuit IHavKaTop 50% 3apaaKv NOBIMLHO NYNbCyBaTMe” YBIMKHEHO “Ta” BUMKHEHO *, KO/ aKyMynaTop 3apsypkeHo MeHwwe sk Ha 50%.
iHAvKaTop - - D Konwn akymynaTop 3apspkeHo Ha 50%, Gyfe CBITUTMCS YepBOHUIA iHAMKaTOp SapSl,ElKM

75% o " g « o
Opmocus g gy () | Ko T s ety e e A AR SO WL 14 TS
HIMKaTop YMYNATOP SaPAK b, OYA P {AMKATOP SAPATKI.

100% 3enenuit
iHamKaTop

ool

Hyﬂbcﬁyloumﬁ 3eneHuit iHAMKaTop - HakonuuyBanbHy 3apsky 3aBepLIeHo, ONTUMI3ALiS akymynsTopa Anst TPUBAsOoro TepMiHy
CIIYKON,
3eneHuii iHavKaTop, Lo CBITUTLCS MOCTiiHO - Konu akymynaTop 3apspkernii Ha 100%, iHavkatop 3apsjku Gyae caittics
3eNeHMM.

TexHiyHe 06CAyroyBaHHs

3enenuit )

iHamKaTop

am] |

Mlicns Toro, K akyMyNATOP NOBHICTIO 3APAKEHO, 3aDAAHMI NPUCTDIVA NOPOBXKYBATIME CTIOCTEEXEHHS 38 AKYMYNATOPOM,
aTaKoX aaﬁesnewysamme 10CTiiHe oﬁc;g/rosysawq Ta onTumizaLlio. i Yac L LKknis ivaukatop 100% 3apsky Gyae
NyNbCYBATY “YBIMKHEHO" Ta “BUMKHEHO". 3apSIHUV NPUCTDIV MOXE 3A/MLLIATUCA NIAKNIOHEHIM [0 KyMYNSTOPA HEOGMEXEHMIA Jac.

Po3ymiHHs iHgukaTopis Momunka.
CraHu Momunka ByayTb No3Ha4eHi HaCTyNHUMI iHAVKaTopaMm

IHgnkatop

MpuynHa/BupiLIeHHs

(l) CBITUTLCS NOCTIiHO

3apsHvi NPUCTPIl nepedyBae B PEXMMI 04ikyBaHHs a60 Hanpyra akyMynsTopa 3aHa/To HU3bKA 1A BUSIBNIEHHS 3aDSAHOTO NPUCTOK.

V CBITUTBCS MOCTIlHO

Hanpyra akyMynsiTopa 3aHaiTo BICOKa A5 BUGPAHOTO PEXHMY 3apsKu. epesipTe akymynaTop Ta PEXxiM 3apsaKi.

% CBITUTBCA NOCTiiHO

Moxnuse He Mepesipte y

"l-‘ CBITUTbCA NOCTIlHO

3B0pOTHA NONAPHICTb. OBMIHANTE MicLIAMM NAKNIOYEHHS akyMySTOpa.

V & @ MuratHs

BHYTPiLUKA TEMNepaTypa 3apsAHOro MPUCTPOIO 3aHa/ATO BUCOKA / 3apsAHINA NPUCTPIA MPOAOBXKMTL POBOTY, KONU BHYTPILUHS TEMMEPATYPa 3apsAHOr0 NPUCTPOI
3HN3NTBLCA.

TemnepaTtypa HaBKOMMLIHBOro CEPe/0BYLLA 3apS/AHOr0 NPUCTPOIO 3aHAATO HU3bka / 3apsHNiA NPUCTPIi NPOAOBXMTL POBOTY NiCAA NIABULLIEHHA TemnepaTypu
HABKONMLLIHBOTO CEPEzi0BMLLLa 3aPAHOTO MPUCTPOIO.



NOCO

genius

1.) KHonka pexum HaTvcHiTb, L6 NepexnioyaTves MK pexxvMami
3apsAAKN.

2.) lnpy P NOMUNKK Nep pyru CBITUTLCA YEPBOHIM; Hanpyra
aKymynsTopa BiLLe besneyHol Hanpyry.

3.) InaukaTop HeCnpaBHOro aKYMYNATOPA CBITUTLCS YEPBOHIM, KON
NIAKNIOYEHNIA aKyMYNSTOP He 3apsiPKAETLCS.

4.) InavkaTop 380POTHLOI NONSPHOCTI CBITUTLCA YEPBOHIM, KON
BYISIB/IEHO 3BOPOTHY MONIAPHICTb.

5.) InaMKaTop 3apAAKK BKa3ye Ha CTaH MiAKII0YEHOr0 akyMynsTopa.

@@}LDﬁ ®
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6.) InaMKaTOp peXxuMy ouiKyBaHHS CBITUTLCS, KONV 3apsHUIA NPUCTRIl
nepe6yBae B PeXxIMI 04iKyBaHHS, 3apsiiHUiA NPUCTPIN He 3apskaeTbes a6o
He 3apsypkae akyMyssTop.

7.) Inpukarop pexxumy Repair [Mpu BMGOPI LIbOr0 pexiMy, iHaukaTop Gyne
CBITUTICA Ta G7MMATV YEPBOHIM.

8.) Inaukartop pexxumy «HatucHiTb i yrpumyiiTe» LG yBiiiTv B pexum,
MOTPIGHO HATVCHYTYA | YTPYMYBATU KHOMKY PEXVMY MPOTATOM 3 CeK.

9.) Iipukarop pexxumy Bkasye Ha PeXXUM 3apsiaKN, B SIKOMY 3HAXOANTLCS
3apsiaHUIA NPUCTPIl. HaTueHiTb kHonky PEXKVIM, 106 nepeirtin o pexvmis
3apAsKy.



TexHi4Hi xapakTepucTuku

BxigHa Hanpyra 3miHHOro CTpymy:
BuxigHa noTyXHicTb:

Hanpyra 3apsaku:

3apsagHuii cTpym:

BusiBNeHHS HU3bKOI Hanpyru:
CTpym BUTOKY:

ypa o

Tunu akymynsTopis:

XimiyHuit cknap akymynstopa:
EMHiCTb aKymynsiTopa:
3axuct Kopnycy:
0X0NOMKEHHS:

Po3mipu (A x LW x B):

Bara:

100-2408B, 50-60 Iy

75BT Makc

PigHa

5A (12 V), 5A (6 V)

1B

<0.5MA

-20°C to +40°C

6V, 12V

Wet, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calcium, Lithium
Jlo 120Ar, nigTpumye poBoTy 3 akyMynsTopami BCix po3mipis
P65

MPpUpOAHa KOHBEKLA

4.6x2.9x1.9 noimis

1.5 chyHTiB

3 (Tpu) poku oomexeHoi rapanTii NOCO.

BAXK/IMBO! BUKOPVICTOBYIOHY LIEI BUPIB, BU NOTOZDKYETECH JOTPYMYBATIACA YMOB 3-PIYHOI (TPVPIHHOI) OSMEKEHO! TAPAHTI NOCO (TAPAHTIS),
BIKNALEHVX HIDKYE. HE BIKOPVICTOBYWTE BIAPIS, ZJOKIA HE MPOYUTAETE YMOBY TAPAHTIL. AKLLIO BYA HE 3TOAHI 3 YMOBAMY TAPAHTII, HE BUKOPVCTOBYVITE

AT
BIPI | TIOBEPHITB 11070,

LISt TAPAHTIS HAZIAE BAM KOHKPETHI FOPVAVYHI MPABA, | B MOXKETE MATY IHLLI MIPABA, K| SATIEXKATG BILL LLITATY, KPAIHU ABO PETOHY. 3A BUHATKOM BIMAZKIB,
MEPEJIBAYEHVIX 3AKOHOM, KOMMAHISA NOCO HE BUKIKO4AE, HE OBMEXYE | HE MPU3YTIHAE IHLLI TPABA, AKI BIA MOXETE MATW, B TOMY YACHI TI, LLIO MOXYTb
BUHWKHYTI BHACNII0K HEBIAMOBIAHOCTI J0rOBOPY KYMIBNI-MPOJAXY. ANNA MOBHOTO PO3YMIHHA CBOIX MPAB BAM cna 03HAVOMICA 3 3AKOHAMU BALLIOTO

LLITATY, KPAIHIA ABO PETIOHY.



Y MEXAX, I03BOJIEHVIX 3AKOHOJABCTBOM, LIA TAPAHTIA TA BUKITALIEHI 3ACOB 3AXVCTY € BIKIIOYHIAMIA | SAMIHIOKOTH COBOIO BCI IHLLI TAPAHTI, 3ACOBM
MPABOBOrO 3AXVICTY TA YMOBMW, YCHI, MCbMOBI, BCTAHOBJTEHI SAKOHOM, ABHI YW TAKI, LLIO MAIOTBCA HA YBASI. KOMIAHIA NOCO B\,U,MOBﬂﬂGTbCﬂ Bl YCIX
BCTAHOB/IEHWX 3AKOHOM | HEABHYX TAPAHTIV, 30KPEMA TAPAHTI PUIATHOCTI 1A OPOLAXKY TA IPUIATHOCTI 414 NEBHOI METW, A TAKOX FAPAHTILLIOAO
TMPUXOBAHIX IEQEKTIB, Y MEXAX, 03BOJTEHVX 3AKOHOM. AKLLIO BI] TAKIX TAPAHTIN HEMOXXITBO BIAMOBITUCA, KOMIMAHIA NOCO OBMEXXYE TEPMIH [1il
TA 3ACOBY [PABOBOTO 3AXVICTY TAKIAX FAPAHTIN TEPMIHOM [ LIET FPIMOI TAPAHTI| TA, 3A BUEOPOM NOCO, PEMOHTOM ABO 3AMIHOIO BUPOBIB, OMVCAHIX
HUDKYE. ZIESKI LLITAT, KPATHVA TA PETIOHIA HE ZLOMYCKAIOTb OBMEXEHHA TEPMIHY il HEABHOI TAPAHTIT ABO YMOBW, TOMY OMVCAHE BIALLIE OBMEXEHHA MOXE
HE MOLLMPIOBATUCA HA BAC.

Komnariisi NOCO rapartye, 1110 Bupotv g, 6perom NOCO, Lo MICTTECS B oputriHasibHilt ynakoBL (<Bipoou NOCO), He MaioTb AECOEKTIB MaTepianis i BArToBfIeHHs

32 YMOBI HOPMa/TbHOT0 BUKOPHCTAHHS BIANOBIAHO A0 ony6nikosaux iHCTpykLin NOCO npotsrom 3-x (TPbOX) POKIB i3 Aatv nepavHHoi posapioHai kynieni ado sam
JI0CTaBKI KIHLEBMM KOPUCTYBAYeM (<[apanTiitHuii nepioy). Ony6nikosari iHcTpykwii NOCO BKi04atoTh, 30Kpema, iHopMaLiero, Lo MICTUTLCS B LA FapaHTii, TeXHIUHIX
XapaTepucTUax i nocioHukax kopuctysada. Y JIESIKVX LUTATAX, KPAIHAX ABO PEMOHAX HALJOHATIBHE 3AKOHOZIABCTBO MOXKE MEPELIBAHATV TPYBAJIILLI TAPAHTIAHI
MEPIOZIN. Oxe, nepesaryt OGMEXEHO! rapaxTil NpusHaueHi 15 J0NOBHEHHS, a He 3aMiHi Npas, neperi0ayeHix 3akOHOAABCTBOM MPO 3aXICT MPaB CrIKYBaYiB.

BIANOBIA/BHICTL KOMITAHINOCO OBMEXXYETHCA SAMIHOO ABO PEMOHTOM. KOMIMAHIA NOCO HE HECE BIJNOBIIA/IBHOCTI 3A BY/Ib-AKI CIELIATIEHI,
BUMAIKOBI, MOBIYHI ABO LUTPA®HI 3BUTKIA, LLIO BUHIKIIA B PEY/ISTATI BY/1b-AKOT O NOPYLLIEHHSA TAPAHTI ABO YMOBI, ABO BYIb-AKIX IHLLIMX 3ACTOCOBHUX
MPABOBVX HOPM, 30KPEMA 3A YIYLLIEHY BIFOZLY, BTPAYEHI NPUBYTKI, BTPAYEHIA KOMEPLIIVIHI MOXITBOCTI, MAVHOBY LLKOZY, TMECHI YLUKODKEHHA ABO
BY/1b-AKI HEMPAMI ABO MOBIMHI 35UTKIA Y1 LUKOAY BY/Ib-AKOr0 XAPAKTEPY.

Ll FapaHTist He nignarae nepefiayi Ta He NOKPYBAE BUTPATY Ha 3BOPOTHY YNaKOBKY Ta TDAHCMIOPTYBaHHS. List fapaHTis He NOLUMPIOETLCA Ha: () MOLKOKEHHS, CPUUMHEHI
HeLL{aCHIM {HSIM, 1AM BUKOPCTAHHSM, OXKEXKEIO, KOHTAKTOM 3 DiAMHOIO 360 IHLLMM 30BHILLHIMU NpusmHamy; (0) HerpasbH/M
MIOBOKEHHSIM, HENPABI/IGHOKO YCTAHOBKOKD, MOAMGDIKAL|er0, PO3OUPaHHsM 800 CPOGOIO HECAHKLIOHOBAHOTO PEMOHTY; (B) KOCMETUHI MOLIKOFPKEHHS, SIk-OT BM'STUHY 60
TIOAPANAHM, AKi He BINIMBAIOTH Ha (YHKLIOHANIbHICTb BUPOGY; (T) MOLUIKO/DKEHHA, CrIpManHeH eKcrinyatayero BUpoGy 3 nopyLueHHsM onyoiikoBaHiX HCTPYKLY KoMaHl
NOCO; (1) AecheT™, CrpUHMHEHT HOPMAIbHYM 3HOCOM 260 TaKi, LLIO BUHIKIIM iHLLVIM YUHOM BHACAIZIOK HOPMANIbHOO CTapitHs Bupoby; (€) cuTyaLyi, Konv Gyab-sikwii cepiittiii
Homep 6yB BupaneHuil 3 Bipoby abo 3incoBanmii.

KLU0 npoTArom apaHTiiiHoro nepiofly B nopacTe npeTeHaito, komnaris NOCO Ha caili BuGip: () BipemMoHTye Bupi6, sikuil 6yB npoTecToBaHwii i BianoBifae HalmM
(DyHKLjOHaTbHIM BIAMOram; (6) 3amiHTb Bupi6 Ha 3amiHHwiA BUpIG Tiel x mozeni (a6o, 3a BaLLOIO 3rofoio, Ha BIPIO, KM Mae TaKi X abo Maiike TaKi X XapakTepucTuky,
K OpuriHanbHuin Bupi6, Hanpurknag, iHLy MOAENb i3 TUMM CaMVMK XapaKTepucTKamy), Skvid € HoBUM abo Maibxe HoBIM, GyB NPOTECTOBaHWIA | BiANOBIAAE HaLLMM
(yHKLOHaNBLHIM BMOram; (B) 06MiHsie Bupi6 i3 BiLLKoayBaHHM LiH Kynigni. [ns po3msay npeTexailt Wwoao O6MexeHoi rapanTii Ham noTpi6Ha nesHa iHdopmalys,
30Kpema NiaTBepMKEHHs nokynky. Lo nogat npeTexaito 3a OBGMEXeHOI0 rapaHTieto, Gyfib nacka, 38'siTbes 3i cnyxoto nigrpumky komnawii NOCO:

(Be6caiT)  https://no.co/support (Benuka bpuTanis) +44 20 4520 7738 (ABctpanis) +61 24062 0068
(En. nowra)  support@no.co
(CLUA/KAHAIA/MEKCHUKA)  +1.800.456.6626 (€C) +31202140047 (Ainowis) +81 36893 3017



GENIUSSEU

/\  OPASNOST Korisnicki prirucnik i garancija

PRIJE UPOTREBE OVOG PROIZVODA PROCITAJTE | SHVATITE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE.
Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputstava moZe dovesti do ELEKTRICNOG UDARA, EKSPLOZIJE,
POZARA, $to moze dovesti do 0ZBILJNIH POVREDA, SMRTI ili OSTECENJA IMOVINE.

Elektriéni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moze izazvati udar i ozbiline povrede. Nemojte presijecati
kablove za napajanje. Nemojte potapati u vodu niti pokvasiti

Eksplozija. Nenadzirane, nekompatibilne ili ostecene baterije mogu eksplodirati ako se koriste s
proizvodom. Ne ostavijajte proizvod bez nadzora dok je u upotrebi. Ne pokusavajte da punite o3tecenu ili
smrznutu bateriju. Koristite proizvod samo sa baterijama preporucenog napona. Proizvod koristite u dobro
prozracenim prostorijama,

Pozar. Proizvod je elekiricni uredaj koji emituje toplotu i moZe izazvati opekotine. Ne pokrivajte proizvod.
Nemojte pusiti niti koristiti bilo kakav izvor elekiricne iskre ili vatre kada koristite proizvod. DrZite proizvod
dalje od zapaljivih materijala.

Povreda ociju. Kada koristite proizvod nosite zastitu za oci. Baterije mogu eksplodirati i uzrokovati letece
krhotine. Akumulatorska kiselina moze izazvati iritaciju o€iju i koze. U slugaju kontaminacije ociju ili koze,
isperite zahvaceno podrucje tekuéom cistom vodom i odmah kontaktirajte kontrolu trovanja

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne kiseline je opasan. Tokom normalnog rada, baterije stvaraju
eksplozivne plinove. Da biste smanijili rizik od eksplozije baterije, pridrzavajte se svih sigurnosnih uputstava,
kao i onih koje su objavili proizvodac baterije i proizvodat bilo koje opreme namijenjene za koristenje u
blizini baterije. Pregledajte oznake upozorenja na tim proizvodima i na motoru.

B B> B B3®

Bosanski

Za vise informacija i podrsku
posjetite:

WWW.NO.co/support




Vazna sigurnosna upozorenja

0 proizvodu GENIUS1. NOCO GENIUS1 predstavija jednu od najinovativnijin i najnaprednijih tehnologija na trzistu, ¢ineci svako punjenje jednostavnim i lakim. To je
vjerovatno najsigurniji i najefikasniji punja¢ koji cete ikada koristiti. GENIUS1 je namijenjen za punjenje svih tipova olovnih baterija od 6 V i 12 V, ukljuéujuéi litijumske
(LiFeP0O4), mokre (poplavijene), gel, MF (bez odrZavanja), CA (kalcijumske), EFB (pobolj$ane poplavijene baterije) i AGM baterije (tehnologija upijajuceg stakla). Pogodan
je za punjenje baterija kapaciteta do 30 amper-sati i za odrZavanje baterija svih veli¢ina. Poéetak rada. Prije koristenja punjaca, paZljivo procitajte posebne mjere opreza
proizvodaca baterije i preporudene stope punjenja baterije. Obavezno odredite napon i hemiju baterije tako $to éete prije punjenja pogledati uputstvo za upotrebu baterije.
Postavljanje. Vazno je imati na umu udaljenost do baterije. Duzina kabla istosmjerne struje od punjaca, sa stezaljkom baterije ili terminalnim konektorima sa usicom, je
priblizno 210,82 cm (83 inta). Dozvolite 30,4 cm (12 inéa) labavosti izmedu priklju¢aka. Liéne mjere opreza. Proizvod koristite samo za ono za $ta je namijenjen. Neko
bi trebao biti u dometu vadeg glasa ili dovoljno blizu da vam priskoci u pomo¢ u hitnim sluéajevima. Imajte u blizini zalihe Ciste vode i sapuna u slu¢aju kontaminacije
baterijskom kiselinom. Dok radite u blizini baterije, nosite potpunu zastitu za oéi i zastitnu odjecu. Nakon rukovanja baterijama i pripadajucim materijalima, uvijek operite
ruke. Nemojte u rukama drZati niti nositi nikakve metalne predmete kada radite s baterijama, $to ukljucuje alat, satove ili nakit. Ako metal padne na bateriju, moZze stvoriti
iskre ili kratki spoj $to moZe dovesti do elektricnog udara, poZara ili eksplozije $to moze dovesti do povreda, smrti ili o3teéenja imovine. Djeca. Ako je kupac namijenio
za proizvod da ga koristi maloljetna osoba, punoljetna osoba koja ga kupuje saglasna je da ¢e prije upotrebe svakom maloljetniku pruziti detaljna uputstva i upozorenja
Ako to ne ucini, kupac snosi iskljuéivu odgovornost i slaZe se da ¢e obestetiti NOCO za bilo kakvu nenamjensku upotrebu ili zloupotrebu koju izvede maloljetno lice.
Opasnost od gusenja. Dodatna oprema moZe predstavijati opasnost od gusenja za djecu. Ne ostavljajte djecu bez nadzora s proizvodom ili bilo kojom dodatnom
opremom. Proizvod nije igracka. Rukovanje.PaZljivo rukujte proizvodom. Proizvod se moZe ostetiti ako se udari. Nemojte koristiti oSte¢en proizvod, $to ukljucuje, ali
se ne ograni¢avaja na pukotine na kucistu ili o$tecene kablove. Nemojte koristiti proizvod sa ostecenim kablom za napajanje. Viaga i te¢nosti mogu oStetiti proizvod.
Proizvodom ili bilo kojim elektricnim komponentama nemojte rukovati u blizini tecnosti. Proizvod ¢uvajte i rukujte njime na suhim mjestima. Nemojte koristiti proizvod ako
je mokar. Ako proizvod ve¢ radi i postane mokar, iskljucite ga iz baterije i odmah prekinite sa upotrebom. Nemojte iskljugivati proizvod povlacenjem kablova. Izmjene. Ne
pokusavajte mijenjati, modifikovati ili popravljati bilo koji dio proizvoda. Rastavljanje proizvoda moZe uzrokovati povrede, smrt ili o$tecenje imovine. Ako se proizvod osteti,
pokvari ili dode u kontakt s bilo kojom tekuéinom, prekinite koristenje i kontaktirajte NOCO. Svaka izmjena na proizvodu ponistava vasu garanciju. Dodatna oprema.
Ovaj proizvod je odobren samo za upotrebu sa NOCO dodacima. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili Stetu prilikom koristenja dodatne opreme koju NOCO
nije odobrio. Lokacija. Sprijecite kontakt baterijske kiseline sa proizvodom. Nemojte Koristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili podruju s ogranicenom ventilacijom.
Ne postavijajte bateriju na proizvod. Postavite kablove tako da izbjegnete slu¢ajno ostecenje pokretnim dijelovima vozila (ukljuéujuéi poklopce motora i vrata), pokretnim
dijelovima motora (ukljuéujuéi lopatice ventilatora, kai$eve i remenice) ili ono od ¢ega postoji opasnost od nastanka povreda ili smrti. Radna temperatura. Ovaj
proizvod je namijenjen za rad na temperaturama okoline izmedu -20 °C i 40 °C (-4 °F i 104 °F). Nemojte raditi sa njim izvan tih temperaturnih raspona. Ne punite
zamrznutu bateriju. Ako se baterija previse zagrije, odmah prekinite s upotrebom proizvoda. CGuvanje. Nemojte koristiti ili skladistiti sv0j proizvod u podrugjima s visokom
koncentracijom prasine ili materijala u zraku. Cuvajte proizvod na ravnom, osigurajte povrsine tako da ne postoji opasnost od pada. Cuvajte proizvod na suhom mjestu.
Temperatura skladistenja je -20 °C do 25 °C (prosje¢na temperatura ispod poklopca motora). Nikada ne prelazite 80 °C, ni



pod kojim uslovima. Kompatibilnost. Proizvod je kompatibilan samo sa 6 Vi 12 V olovnim, AGM i litijumskim baterijama. Ne pokusavajte koristiti proizvod s bilo kojom
drugom vrstom baterije. Punjenje baterija drugih hemijskih sastava moze dovesti do povreda, smrti ili oStecenja imovine. Obratite se proizvodacu baterije prije nego §to
pokusate napuniti takvu bateriju. Medicinski savjeti. Ne punite pejsmejkere ili druge medicinske uredaje. Proizvod moze emitovati elektromagnetna polja. Proizvod
sadrzi magnetne komponente koje mogu ometati pejsmejkere, defibrilatore ili druge medicinske uredaje. Ta elektromagnetna polja mogu ometati rad pejsmejkera il
drugih medicinskih uredaja. Ako imate bilo koji medicinski uredaj, ukljucujuci pejsmejkere, prije upotrebe ovog uredaja posavjetujte se sa svojim ljekarom. Ako sumnjate
da proizvod ometa medicinski uredaj, odmah prestanite s koristenjem proizvoda i posavietujte se sa svojim liekarom. Ciéenje. Prije nego $to pokusate da izvedete bilo
kakvo odrzavanje ili ¢iscenje, iskljucite napajanje proizvoda elektricnom energijom. Ako proizvod dode u kontakt s tekucinom i bilo kojom vrstom oneciscenja, odmah ga
odistite i osusite. Koristite meku krpu koja ne ostavija dlacice (mikrofiber). Izbjegavajte prodiranje viage u otvore. Eksplozivne atmosfere. PridrZavajte se svih znakova
i uputstava. Nemojte koristiti proizvod u bilo kojem podrucju s pmencualno eksplozivnom atmosferom ukljucujuéi podrucja za punjenja goriva ili podrucja koja sadrze
hemikalije ili ¢estice kao $to su zra, prasina ili metalni prah sa visokim j Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu u slucajevima gdje
neispravnost proizvoda moZe dovesti do ozljeda, smrti ili ozbiljne Stete po okruzenje.Radiofrekventne smetnje. Proizvod je dizajniran, testiran i proizveden u skladu
sa propisima koji reguliSu emisije radio frekvencija. Takve emisije iz proizvoda mogu negativno uticati na rad druge elektronske opreme, uzrokujuci njinov kvar. Broj
modela: Genius1 Ovaj uredaj je u skladu sa Dijelom 15 pravila FCC. Rad podlijeze pod sljedeca dva uslova: (1) ovaj uredaj ne smije uzrokovati tetne smetnje, i (2) ovaj
uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, ukljucujuci smetnje koje mogu uzrokovati nezeljeni rad. NAPOMENA: ova oprema je testirana i utvrdeno je da je u skladu
sa ogranicenjima za digitalne uredaje klase A, u skladu sa Dijelom 15 pravila FCC. Ova ograni¢enja imaju namjenu da pruze razumnu zastitu od Stetnih smetnji kada se
oprema koristi u komercijalnom okruzenju. Ova oprema stvara, koristi i moze emitovati radiofrekventnu energiju i, ako nije instalirana i ne koristi se u skladu s uputstvima
za upotrebu, moZe uzrokovati $tetne smetnje radio komunikacijama. Rad ove opreme u stambenom podrucju vjerovatno e uzrokovati Stetne smetnje, u kom slucaju ¢e
korisnik morati ispraviti smetnje 0 svom trosku.




Nacini punjenja.

GENIUSS5 ima sedam (7) nacina rada: Mirovanje, 12V, 12 V' AGM, 12 V LITIJUMSKA, 6 \, POPRAVAK i SNAZNO. Neki nacini punjenja moraju se pritisnuti i drZati tri (3) do pet
(5) sekundi da bi se uslo u taj nacin rada. Ti , Prmsm i drzi* nacini su napredni nacini punjenja koji zahtijevaju vasu punu paznju prije odablra Vazno je razumieti razlike i svrhu
svakog nacina punjenja. Nemone Koristiti pun ja¢ dok ne potvrdite odgovarajuci nacin punjenja za vasu bater\ u. Ispod slijedi kratak opis:

Nacin rada Objasnjenje (Vr8ni napon je izmjeren na 25 °C, nazivna amperaza je ukupna amperaZa kada je iznad 0 °C)

U rezimu Mirovanja, punjac ne puni niti daje napajanje bateriji. Usteda energije se aktivira tokom ovog rezima, crpe¢i izuzetno malu energiju iz elektricne
Mirovanje utiénice. Canbus je omoguéen u toku Mirovanja. Kada je u Mirovanju, svijetlice narandzasta LED dioda za stanje Mirovanja.

Bez napajanja

Za punjenje 12-voltnih mokrih ¢elija, gel celija, pobolj$anih poplavijenih, bez odrzavanja i kalcijumskih baterija. Kada je odabrano, svijetlit ¢e 12 V bijela LED
12V dioda.

14,5V 11 A | Za baterije do 30 Ah

12V Za punjenje 12-voltnih AGM baterija. Kada je odabrano, svijetlice 12 V AGM bijeli LED indikator.

AGM 14,8V11AZa baterije do 30 Ah

12v Za punjenje 12-voltnih litijum-jonskih baterija, ukljucujuci litjum-gvoZde fosfat. Kada je odabrano, svijetlice 12 V Lithium bijeli LED indikator. Samo za
LITHIUM upotrebu na baterijama sa sistemima upravljanja baterijama (BMS).

14,6 V11 A | Za baterije do 30 Ah

gr\‘\smte | drite Za punjenje 6-voltnih mokrih celija, gel celija, pobolj$anih poplavijenih, bez odrZavanja i kalcijumskih baterija. Kada je odabrano, svijetlice 6 V bijeli LED
3 sekunde) WEZ‘W1 Al Za baterije do 30 Ah

Snazni nacin
rada

Za punjenje 6-voltnih naprednih AGM baterija, za koje je potreban veci napon punjenja od normalnog. Kada je odabrano, svijetlice bijeli LED indikator. m
Pritisnite i drzite
5 sekundi 1A | Za baterije do 30 Ah
12V Napredni nacin oporavka baterije za popravak i obnavijanje starih, neaktivnih, o$tecenih, slojevitih ili sulfatiranih baterija. Kada je odabrano, svietlice i
REPAR treperiti crveni LED indikator.

16,5V 11 Al Bilo koji kapacitet



Koristenje 6 V. [Pritisnite i drZite 3 sekunde]
6V nacin punjenja je namijenjen samo za olovne baterije od 6 volti, kao &to su na primjer mokre celije, gel celije, poboljane poplavijene, bez odrzavanja i kalcijumskih baterije.
Pritisnite i drZite tri (3) sekunde da udete u nacin rada 6 V. Prije konsten]a ovog nacina rada obratite se prmzvodacu baterije.

KoriStenje nacina rada 12 V Litijumske.
Za punjenje 12-voltnih litijum-jonskih baterija, ukljuéujuci litijum-gvozde fosfat.

OPREZ. KORISTITE OVAJ REZIM SA IZUZETNOM PAZNJOM. OVAJ NACIN RADA SE TREBA KORISTITI SAMO SA 12-VOLTNIM LITIJUMSKIM BATERIJAMA KOJE IMAJU UGRADENI
SISTEM ZA UPRAVLJANJE BATERIJAMA (BMS). LITIJUM-JONSKE BATERIJE SE IZRADUJU | KONSTRUISU NA RAZNE NACINE | NEKE MOGU ILI NE MOGU SADRZAVATI SISTEM
ZA UPRAVLJANJE BATERIJAMA (BMS). KONSULTUJTE SE SA PROIZVOBACEM LITIJUMSKE BATERIJE PRIJE PUNJENJA | ZATRAZITE PREPORUCENE STOPE PUNJENJA |
NAPONE. NEKE LITIJUM-JONSKE BATERIJE MOGU BITI NESTABILNE | NEPOGODNE ZA PUNJENJE.

Snazni nacn rada [Pritisnite i drzite 5 sekundi]

Snazni nacin rada omogucava punjacu da se rucno pocne puniti kada je napon prikljucene baterije prenizak da bi se mogao otkriti. Ako je napon baterije prenizak da bi ga punja¢
otkrio, pritisnite taster za nacin rada i drZite ga 5 sekundi da aktivirate Snazni nacin rada, a zatim odaberite odgovarajuci nacin rada. Svi dostupni nacini ce treptati. Jednom kada se
odabere nacin punjenja, LED indikator nacina punjenja i LED indikator punjenja ce se izmjenjivati, Sto pokazuje da je Snazni nacin rada aktivan. Nakon pet (5) minuta punjac ce se
vratiti u normalan rad punjenja i detekcija niskog napona ce se ponovo akfivirati.

OPREZ. KORISTITE OVAJ REZIM SA IZUZETNOM PAZNJOM. SNAZNI REZIM ONEMOGUCAVA SIGURNOSNE FUNKCIJE, A NA KONEKTORIMA JE PRISUTNO ZIVO NAPAJANJE,
PROVJERITE DA LI SU SVI KONTAKTI POVEZANI PRIJE ULASKA NA SNAZNI NACIN RADA, | NE SPAJAJTE KONTAKTE MEBUSOBNO. RIZIK OD ISKRE, POZARA, EKSPLOZIJE,
OSTECENJA IMOVINE, POVREDA | SMRTI

KoriStenje nacina rada 12 V Popravak. [Iz stanja Mirovanja pritisnite i drZite 3 sekunde sa stezaljkama spojenim na bateriju]

Napredni nacin rada 12 V za popravak baterije i obnavljanje starih, neaktivnih, ostecenih, slojevitih ili sulfatiranih baterija. Ne mogu se popraviti sve baterije. Balerue imaju tendenciju
da se ostete ako se drZe na niskoj napunjenosn odnosno ako im se nikad ne pruzi prilika da se potpuno napune Najcescw problemi s baterijama su sulfatizacija i raslojavanje baterije.
| sulfatizacija i raslojavanje baterije ¢e vjestacki povecati napon otvorenog kruga baterije, uzrokujuci da se baterija ¢ini potpuno napunjenom, a istovremeno pruza nizak kapacitet.
Koristite nacin rada 12 V Popravak kada Zelite da pokusate preokrenuti ove probleme. Za optimalne rezultate, provedite 12-voltnu bateriju kroz puni ciklus punjenja, dovodeci Dateriju
do potpunog punjenja, prije koristenja ovog nacina rada. Popravka 12 V moze potrajati do Cetiri (4) sata da zavrsi proces oporavka i vralwce se U stanje Mirovanja kada se zavr3i

OPREZ. KORISTITE OVAJ REZIM SA PAZNJOM, OVAJ NACIN RADA JE SAMO ZA 12-VOLTNE OLOVNE BATERIJE. OVAJ REZIM KORISTI VISOK NAPON PUNJENJA | MOZE IZAZVATI
GUBITAK VODE U VLAZNIM (POPLAVLJENIM) CELIJAMA BATERIJA. NAPOMINJEMO, NEKE BATERIJE | ELEKTRONIKA MOGU BITI OSJETLJIVE NA VISOKE NAPONE PUNJENJA. KAKO
BISTE SMANUILI RIZIK PO ELEKTRONIKU, ODVOJITE BATERIJU SA KONTAKATA PRIJE KORISTENJA OVOG REZIMA.



Povezivanje na bateriju.

Ne prikljucujte utikac za napajanje naizmjenicnom strujom dok se ne povezu svi ostali kontakti. Odredite ispravan polaritet terminala baterije na bateriji. Nemojte spajati karburator,
vodove za gorivo ili tanke dijelove od lima. Uputstva u nastavku su za sistem negativnog uzemljenja (najuobicajenije). Ako je vaSe vozilo sistem sa pozitivnim uzemljenjem (veoma
neuobicajeno), uputstva u nastavku slijedite obrnutim redoslijedom.

1.) Spajite pozitivnu (crvenu) usicu konektora na pozitivni (POS, P, +) terminal baterije.

2.) Spojite negativnu (crnu) usicu konektora na negativni (NEG, N, -) terminal baterije.

3.) UKljucite punjac u odgovarajucu elektricnu uticnicu. Ne okrecite se prema bateriji prilikom spajanja.

4.) Prilikom skidanja kontakata, skinite ih obrnutim redoslijedom, uklanjajuci prvo minus (ili prvo pozitivan za sisteme s pozitivnim uzemljenjem).

Zapocnite punjenje.

1.) Provjerite napon i hemiju baterije.

2.) Potvrdite da ste pravilno spojili stezaljke baterije ili konektore s usicom i da je utikaC za napajanje naizmjenicnom strujom ukljucen u elektricnu uticnicu.

3.) [Prva upotreba] Punjac ce poeti da radi u stanju Mirovanja, $to je oznaceno narandzastim LED indikatorom. U stanju Mirovanje, punja¢ ne daje struju.

4.) Pritisnite dugme za nain rada da se prebacite na odgovarajuéi na¢in punjenja (pritisnite i drZite tri sekunde da udete u napredni nacin punjenja) za napon i hemiju vase baterije
5.) LED dioda za natin rada ce osvijetliti odabrani nacin punjenja, a LED indikatori punjenja ce zasvijetliti (u zavisnosti od zdravija baterije) ukazujuci da je proces punjenja zapoceo.
6.) Punjac se sada moZe ostaviti prikljucen na bateriju u svakom trenutku kako bi se omogucilo punjenje za odrzavanje.

Automatska memorija: Punjac ima ugradenu automatsku memoriju i vratice se na nacin posljednjeg punjenja kada je povezan. Za promjenu nacina rada nakon prve upotrebe,
pritisnite tipku za nacin rada.



jeme punjenja.

Vrijeme punjenja. Veli¢ina baterije Priblizno vrijeme punjenja u satima

Procijenjeno vrijleme za punjenje baterije prikazano je ispod. Veli¢ina baterije

(Ah) i njena dubina praznjenja (DOD) uveliko uticu na njeno vrileme punjenja Ah (amper—sa‘[) 6V 12V

Vrijeme punjenja se zasniva na prosje¢noj dubini praznjenja do potpuno

napunjene baterije i sluzi samo za referentne svrhe. Stvarni podaci mogu se 20 3.0 3.0

razlikovati zbog stanja baterije. Vrijeme punjenja normalno ispraznjene baterije

je zasnovano na 50% dubine praznjenja. Temperatura ¢e takoder uticati 40 6.0 6.0

na vrijeme punjenja. GENIUS1 ima termalnu kompenzaciju koja automatski

prilagodava profile punjenja kako bi se maksimizirale performanse punjenja. 80 12.0 12.0
100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Objasnjenje LED indikatora punjenja.

LED indikator

Objasnjenje

Crveni LED

indikator za
25% - DDD

Kada je baterija napunjena manje od 25%, LED indikator 25% punjenja ce polako pulsirati ,ukljuceno" i ,iskljuceno*. Kada je baterija
25% napunjena, crveni LED indikator za punjenje ¢e svijetliti neprekidno

Crveni LED

indikator za
50% ad DD

Kada je baterija napunjena manje od 50%, LED indikator 50% punjenja ¢e polako pulsirati ,ukljuceno” i ,iskljuceno”. Kada je baterija
50% napunjena, crveni LED indikator za punjenje ce svijetliti.

Narandzasti LED

indikator za 75%
ans( )

Kada je baterija napunjena manje od 75%, LED indikator 75% punjenja e polako pulsirati ,ukljuceno” i ,iskljuceno”. Kada je baterija
75% napunjena, narandzasti LED indikator za punjenje ce svijetliti.

Zeleni LED indikator

72100% OGD.

Pulsirajuci zeleni LED indikator - Punjenje je zavrSeno, optimizirajuci bateriju za produzeni vijek trajanja.
Neprekinuti zeleni LED indikator - Kada je baterija 100% napunjena, LED indikator za punjenje ce svijetliti neprekidno zelenom bojom.

Zeleni LED

indikator za .
odrzavanje OGD

Nakon $to je baterija potpuno napunjena, punjac ¢e nastaviti da nadgleda bateruu i pruza kontinuirano odrzavanje i optimizaciju.
Tokom tih ciklusa LED indikator 100% punjenja ¢e polako pulsirati ,ukljuceno® i’,iskljuceno®. Punja¢ se moze ostaviti prikljucen na
bateriju na neodredeno vrijeme,

Objasnjenje LED indikatora greSaka.
Pogresna stanja ce biti oznacena sljede¢im LED indikatorima,

LED indikator Razlog/rjeSenje

(') Neprekidno | PunjaC je u stanju Mirovanja ili je napon baterije prenizak da bi ga punjat otkrio.

Neprekidno | Napon baterije je previsok za odabrani nacin punjenja. Provjerite bateriju i nacin punjenja.

% Neprekidno Mogucéi kratak spoj na bateriji / baterija se nec¢e napuniti. Neka bateriju provjeri strucna osoba.
‘-

Neprekidno Obrnuti polovi. Obrnite kontakte na bateriji

V Q n Treperi UnutraSnja temperatura punjaca je previsoka / punjac ce nastaviti sa radom kada unutrasnja temperatura punjaca padne.

Temperatura okoline punjaca je previse niska / punja¢ ¢e nastaviti sa radom kada se temperatura okoline punjaca poveca.



NOCO

genius

1.) Taster nacina rada Pritisnite taster da kruZite kroz rezime punjenja.

2.) LED indikator greSke prenapona Svijetli neprekidno crveno; napon
baterije je iznad napona zastite

3.) LED indikator greske kod loSe baterije Svijetli crvenom bojom kada
priklju¢ena baterija nece zadrZati punjenje.

4.) LED indikator greske obrnutih polova. Svijetli crvenom bojom kada se
otkrije obrnuti polaritet.

5.) LED indikator punjenja oznaCava stanje napunjenosti prikljucene
baterije.

@@
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6.) LED indikator Mirovanja Svijetli kada je punja¢ u rezimu Mirovanja,
punja¢ ne puni niti daje napajanje bateriji.

7.) LED indikator nacina rada Popravka Svijetli neprekidno crveno kada je
odabran nacin rada Popravak.

8.) LED indikator ,,Pritisni i zadrzi“ nacina rada Taster za nacin rada mora
se pritisnuti i drZati 3 sekunde da udete u nacin rada.

9,) LED indikator nacina rada Oznacava nacin punjenja u kojem se punja¢
trenutno nalazi. Pritisnite taster MODE da kruZite kroz rezime punjenja.



Tehnicke specifikacije

Ulazni napon naizmjeniéne struje: 100-240 VAC, 50-60 Hz
Izlazna snaga: 15 W maksimalno
Napon punjenja: Razlicito
Struja punjenja: 1A(12V), TABYV)
Primjecivanje niskog napona: 1V (12V), 1V (6V)
Povratni odvod struje: <0,5mA
Temperatura okruzenja: -20 °C do +40 °C
Vrsta baterija: 6V, 12V
Hemija baterija: Mokre, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Kalcijumske, Litijumske
Kapacitet baterija: Do 40 Ah, podrZava sve veli¢ine baterija
Zastita kucista: 1P65
Hladenje: Prirodna konvekcija
Dimenzije (D x § xV): 11,7 x 7,4 x 4,8cm
Masa: 0,59 kg

NOCO ograni¢ena garancija u trajanju od tri (3) godine.

VAZNO: KORISTENJEM OVOG PROIZVODA, SLAZETE SE DA BUDETE OBAVEZANI USLOVIMA TBOGODI@NJE (3) OGRANICENE GARANCIJE KOMPANIJE NOCO
(<GARANCIJA») KAKO JE NAVEDENO U NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD DOK NE PROCITATE USLOVE GARANCIJE. AKO SE NE SLAZETE S USLOVIMA
GARANCIJE, NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.

OVA GARANCIJA VAM DAJE POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE DRUGA PRAVA KOJA SE RAZLIKUJU 0D D/RZAVE ILIPOKRAJINE. OSIM AKO JE DOZVOLJENO
ZAKONOM, NOCO NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA ILI SUSPENDUJE DRUGA PRAVA KOJA MOZDA IMATE, UKLJUCUJUCI ONA KOJA MOGU PROISTACI 1Z NESAGLASNOSTI
UGOVORA O PRODAJI. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBA DA SE KONSULTUJETE ZAKONOM VASE DRZAVE ILI POKRAJINE.

U MJERI KOJI JE DOZVOLJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVE OSTALE GARANCIJE, PRAVNE LIJEKOVE




| USLOVE, BILO USMENO, PISANO, ZAKONSKI, IZRICITO ILI IMPLICIRANO. NOCO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | IMPLICIRANIH GARANCIJA, UKLJU(V}UJUCL BEZ
OGRANICENJA, GARANCIJE O PRODAJI | SAGLASNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | GARANCIJE PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH KVAROVA, DO OGRANICENJA
REGULISANIH ZAKONOM. U KOLIKO SE OD TAKVIH GARANCIJA NE MOZE ODRECI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH GARANCIJA NA
TRAJANJE OVE IZRICITE _GARANCIJE |, PO SVOJOJ MOGUCNOSTI, POPRAVKU ILI ZAMJENU PROIZVODA OPISANOG U NASTAVKU. NEKE DRZAVE | POKRAJINE NE
DOZVOLJAVAJU OGRANICAVANJE PODRAZUMIJEVANOG TRAJANJA GARANCIJE ILI USLOVA, TAKO DA SE GORE OPISANA OGRANICENJA MOZDA NE ODNOSE NA VAS

NOCO garantuje za proizvode s NOCO brendom koji se nalaze u originalnom pakovanju (,NOCO proizvod*) za nedostatke u materijalu i izradi kada se koriste prikladno u
skladu sa NOCO-ovim objavljenim smjernicama u periodu od TRI (3) GODINE od datuma originalne maloprodajne kupovine ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca
(,Garantni rok*). NOCO-ove objavljene smjernice ukljucuju, ali nisu ograni¢ene na informacije sadrzane u ovoj garanciji, tehnicke specifikacije i korisnicke prirucnike. U
NEKIM DRZAVAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE DATI PRODUZENI GARANTNI ROK. Kao takve, prednosti Ogranicene garancije imaju za cilj da dopune,
a ne zamijene prava predvidena zakonima o zastiti potroSaca.

ODGOVORNOST NOCO-a JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVKU. NOCO NECE BITI ODGOVORAN ZA BILO KAKVE POSEBNE, SLUCAINE, POSLJEDICNE ILI
PRIMJERNE STETE KOJE PROIZILAZE I1Z BILO KAKVOG KRSENJA GARANCIJE ILI USLOVA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORIJI, UKLJUCUJUCI IMOVINSKU
STETU, LICNU POVREDU ILI BILO KOJI INDIREKTAN ILI POSLJEDICAN GUBITAK ILI STETU KOJA SE U MEBUVREMENU DESI.

Ova garancija je neprenosiva i ne pokriva troSkove povrata pakovanja i transporta. Ova garancija se ne odnosi na: (a) $tetu uzrokovanu nesrecom, zloupotrebom,
pogre$nim koristenjem, pozarom, kontaktom s tekuéinom ili drugim vanjskim uzrokom, (b) pogre$no rukovanje, nepravilnu instalaciju, modifikacije, rastavijanje ili pokusaj
neovlastene popravke, (c) kozmeticka ostecenja - kao Sto su udubljenja ili ogrebotine - koja ne utje¢u na funkcionalnost proizvoda, (d) ostecenja uzrokovana radom
proizvoda izvan NOCO-ovih objavljenih smjernica, (e) kvarova uzrokovanih normalnim habanjem ili na neki drugi nacin zbog normaino starenje Proizvoda, ili (f) ako je
bilo koji serijski broj uklonjen s Proizvoda ili ostecen.

Ako tokom garantnog perioda podnesete reklamaciju, NOCO ¢e, po svom izboru: (a) popraviti proizvod koji je testiran i koji ispunjava nae funkcionalne zahtjeve, (b)
zamijeniti proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (ili uz va$ pristanak proizvod koji ima iste ili sustinski slicne karakteristike kao originalni proizvod — npr. drugagiji
model sa istim karakteristikama), koji je nov ili kao nov i koji je testiran i zadovoljio nade funkcionalne zahtjeve, ili (c) zamijeniti proizvod za povrat vade kupovne cijene.
Potrebne su nam odredene informacije, ukljuéujuci dokaz o kupovini, za obradu zahtjeva za ogranicenu garanciju. Da biste podnijeli zahtjev pod ograni¢enom garancijom,
kontaktirajte NOCO podrsku na:

(Web) https://no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +612 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EU) +3120214 0047 (JP) +81368933017
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OPASNOST Korisnicki prirucnik i jamstvo

BB Pyu®p

PROCITAJTE | SHVATITE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA OVOG PROIZVODA.
Nepostivanje ovih sigurnosnih uputa moze dovesti do STRUJNOG UDARA, EKSPLOZIJE, POZARA,

=
$to moze rezultirati 0ZBILINOM 0ZLJEDOM, SMRCU ili STETOM IMOVINE. H rvats kI

Strujni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moZe izazvati strujni udar i ozbiline ozljede. Nemojte rezati
kabele za napajanje. Nemojte uranjati u vodu ili viaziti.

Eksplozija. Nenadzirani, nekompatibilni ili oStec¢eni akumulatori mogu eksplodirati ako se koriste s ovim
proizvodom. Ne ostavljajte proizvod bez nadzora dok je u uporabi. Ne pokuSavajte puniti oteceni ili smrznuti
akumulator. Proizvod koristite samo s akumulatorima preporuéenog napona. Proizvod Koristite u dobro
prozracenim prostorima

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe izazvati opekline. Nemojte pokrivati proizvod.
Nemojte pusiti niti koristiti bilo kakav izvor elektricne iskre li vatre tijekom rada s proizvodom. Proizvod drZati
podalje od zapaljivih materijala.

0zljeda oka. Nosite zastitu za oci tijekom rada s proizvodom. Akumulatori mogu eksplodirati i projicirati

letece krhotine. Kiselina iz akumulatora moZe izazvati iritaciju ociju i koze. U slu¢aju kontaminacije o€iju ili Za vise informacija i pOdl’§kU
posjetite:

koze, isperite zahvaceno podrucje tekucom cistom vodom i odmah kontaktirajte odjel za kontrolu otrova.

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne kiseline je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne plinove
tijekom normalnog rada akumulatora. Kako biste smaniili rizik od eksplozije akumulatora, slijedite sve upute
0 sigurnosnim informacijama i one koje je objavio proizvoda¢ akumulatora i proizvodac bilo koje opreme
namijenjene za koristenje u blizini akumulatora. Pregledajte 0znake upozorenja na ovim proizvodima i na WWW.NO.CO, Suppor’[
motoru




Vazna sigurnosna upozorenja

0 GENIUS1. NOCO GENIUST koristi neke od najinovativnijih i najnaprednijih tehnologija na trZistu, ¢ineci svako punjenje jednostavnim i lakim. To je vrlo vjerojatno
najsigurniji i najucinkovitiji punja¢ koji cete ikada koristiti. GENIUS1 dizajniran je za punjenje svih vrsta 6V i 12V olovno-kiselinskih akumulatora, ukljuéujuéi litijeve
(LiFeP04), vlazne (natopliene), gel, MF (bez odrZavanja), CA (kalcijeve), EFB (pobolj$ane natopliene akumulatore) i AGM (Absorption Glass Mat) akumulatore. Pogodan
je za punjenje akumulatora kapaciteta do 30 Amper-sati i odrZavanje svih veli¢ina akumulatora. Poéetak rada. Prije uporabe punjaca pazljivo procitajte specificne
mijere opreza proizvodaca akumulatora i preporucene stope punjenja za akumulator. Obavezno odredite napon i kemijski sastav akumulatora prema uputama za uporabu
akumulatora prije punjenja. Montaza. Vazno je imati na umu udaljenost od akumulatora. Duljina istosmjernog kabela od punjaca, sa stezaljkom za akumulator ili
terminalnim konektorima s uicama, iznosi priblizno 113 inca (2870,2 mm). Omogucite 12 in¢a (304 mm) labavosti izmedu spojeva. Osobne mjere opreza. Proizvod
koristite samo prema namjeni. Netko bi trebao biti u vaSem dometu ili dovoljno blizu da vam pritekne u pomo¢ u hitnim slucajevima. Imajte u blizini ¢istu vodu i sapun
u slu¢aju kontaminiacije kiselinom iz akumulatora. Nosite potpunu zastitu za oci i zastitnu odjecu dok radite u blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja
akumulatorima i srodnim materijalima. Ne rukujte i ne nosite metalne predmete dok radite s akumulatorima, ukljucujudi; alate, satove ili nakit. Ako metal padne na
akumulator, moze iskriti ili stvoriti kratki spoj $to moZe dovesti do strujnog udara, poZara, eksplozije $to moZe rezultirati ozljedama, smrcu ili o$tecenjem imovine.
Maloljetnici. Ako “Kupac” namjerava da proizvod koristi maloljetna osoba, odrasla osoba koja kupuje pristaje dati detaljne upute i upozorenja svakoj maloljetnoj osobi
prije upotrebe. Ako se to ne ugini odgovornost snosi iskljucivo “Kupac’”, koji se slaze da ¢e obestetiti NOCO za bilo kakvu nenamjernu upotrebu ili zZlouporabu od strane
maloljetnika. Opasnost od gusenja. Dodaci mogu predstavijati opasnost od gu$enja za djecu. Ne ostavijajte djecu bez nadzora s proizvodom ili bilo kojim priborom.
Proizvod nije igracka. Rukovanje.Pazljivo rukujte proizvodom. Proizvod se moZe oStetiti ako se udari. Nemojte koristiti o$teceni proizvod, ukljucujuci, ako postoje, ali
ne ogranicavajuci se na, pukotine na kucistu ili otecene kabele. Nemojte koristiti proizvod s ostecenim kabelom za napajanje. Viaga i tekucine mogu oStetiti proizvod.
Nemojte rukovati proizvodom ili elektricnim komponentama u blizini tekucine. Cuvajte i koristite proizvod na suhim mjestima. Nemojte koristiti proizvod ako se smoci.
Ako proizvod ve¢ radi i smogi se, odvojite ga od akumulatora i odmah prestanite koristiti. Nemojte odspajati proizvod povlatenjem kabela. 1zmjene. Ne pokuSavajte
mijenjati, modificirati ili popraviti bilo koji dio proizvoda. Rastavljanje proizvoda moZe uzrokovati ozljede, smrt ili materijainu Stetu. Ako se proizvod osteti, pokvari ili
dode u dodir s bilo kakvom tekuéinom, prestanite ga koristiti i kontaktirajte NOCO. Sve izmjene na proizvodu ponistit ée vase jamstvo. Dodaci/Pribor. Ovaj proizvod
je odobren samo za koristenje s NOCO dodacima. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili tetu pri koristenju pribora koji nije odobrio NOCO. Mjeste. Sprijecite
da akumulatorska kiselina dode u kontakt s proizvodom. Nemojte koristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru s ograniéenom ventilacijom. Nemojte postavljati
akumulator na vrh proizvoda. Postavite kabele tako kako biste izbjegli slu¢ajno oStecenje pomicanjem dijelova vozila (ukljuéujuéi haube i vrata), pomicanjem dijelova
motora (ukljuéujuéi lopatice ventilatora, remenja i remenice) ili onoga $to bi moglo postati opasnost koja moZe uzrokovati ozljede ili smrt. Radna temperatura. Ovaj
proizvod je dizajniran za rad na temperaturama okoline izmedu -4° Fi 104° F (-20° C i 40° C). Nemojte raditi izvan ovog temperaturnog raspona. Nemojte puniti smrznuti
akumulator. Odmah prestanite koristiti proizvod ako se akumulator pretjerano zagrije. Skladistenje. Nemojte koristiti li skladistiti svoj proizvod u podrucjima s visokom
koncentracijom pragine ili materijala u zraku. Cuvajte svoj proizvod na ravnom mjestu; osigurajte povrsine tako da je osiguran od pada. Cuvajte proizvod na suhom
mijestu. Temperatura skladiStenja je -20° do 25°C (prosje¢na temperatura ispod haube). Nikada ne prelazite 80°C ni pod kojim uvjetima. Kompatibilnost. Proizvod je
kompatibilan samo sa 6V- i 12-voltnim olovno-kiselinskim, AGM i litijskim akumulatorima. Ne pokusavajte koristiti proizvod s bilo kojom drugom vrstom akumulatora.



Punjenje akumulatora s drugim kemijskim sastavom moze rezultirati ozliedama, smréu ili o3tecenjem imovine. Obratite se proizvodacu akumulatora prije pokusaja
punjenja akumulatora. Medicinski uredaji. Ne punite sr¢ane stimulatore ili druge medicinske uredaje. Proizvod mozZe emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrzi
magnetske komponente koje mogu ometati sréane stimulatore, defibrilatore ili druge medicinske uredaje. Ova elektromagnetska polja mogu ometati sréane stimulatore
ili druge medicinske uredaje. Posavjetujte se sa svojim lijecnikom prije uporabe ako imate bilo kakav medicinski uredaj, ukljucujuci sréane stimulatore. Ako sumnjate da
proizvod ometa medicinski uredaj, odmah prestanite koristiti proizvod i posavjetujte se s lijecnikom. Ci§éenje. Iskljucite proizvod prije bilo kakvog pokusaja odrzavanja
ili ¢is¢enja. Odmah ogistite i osusite proizvod ako dode u dodir s tekucinom ili bilo kojom vrstom oneciscenja. Koristite meku krpu (od mikroviakana) koja ne ostavija
dlacice. Izbjegavajte ulazak viage u otvore. Eksplozivne atmosfere. Postujte sve znakove i upute. Nemojte koristiti proizvod u bilo kojem podrucju s potencijaino
eksplozivnom atmosferom, ukljuéujuci podrucja punjenja goriva ili podruéja koja sadrze kemikalije ili Gestice kao $to su Zitarice, prasina ili metaini prah. Aktivnosti s
ozbiljnim posljedicama.. Ovaj proizvod nije namijenjen za uporabu gdje bi kvar proizvoda mogao dovesti do ozljeda, smrti ili teSke ekoloske $tete. Radiofrekvencijske
interferencije. Proizvod je dizajniran, testiran i proizveden u skladu s propisima koji reguliraju radiofrekvencijske emisije. Takve emisije iz proizvoda mogu negativno
utjecati na rad druge elektronicke opreme, uzrokujuci njinov kvar. Broj modela: Genius1 Ovaj uredaj sukladan je s 15. dijelom FCC pravila. Rad podiijeze sljedecim
dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne interferencije; (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene inteferencije, ukljuéujuci inteferencije koje mogu
uzrokovati neZeljeni rad. NAPOMENA: Ova je oprema testirana i utvrdeno je da je u skladu s ogranicenjima za digitaine uredaje klase A, u skladu s 15. dijelom FCC pravila.
Ova su ograni¢enja osmisliena kako bi pruzila razumnu zastitu od $tetnih inteferencija kada oprema radi u komercijalnom okruzenju. Ova oprema stvara, koristi i moze
zragiti radiofrekventnu energiju i, ako se ne instalira i ne koristi u skladu s uputama za uporabu, moze uzrokovati tetne inteferencije radijskim komunikacijama. Rad ove
opreme u stambenom podrucju vierojatno ce uzrokovati Stetne inteferencije u kojem ce slucaju korisnik morati ispraviti inteferencije o viastitom trosku



Nacini punjenja.

GENIUS1 ima $est () nacina rada: Standby 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V i Force. Neki naini punjenja moraju se pritisnuti i drzati tri (3) do pet (5) sekundi za ulazak
u nadin rada. Ovi “Pritisnite i drZite" nacini su napredni nacini punjenja ku|| zahtijevaju va$u punu pozornost prije odab\ra Viazno je razumieti razlike i svrhu svakog nacina
punjenja. Nemojte koristiti punja¢ dok ne potvrdite odgovarajuci nacin punjenja za va$ akumulator. U nastavku je kratak opis

Nacin Objasnjenje (Vr8ni napon izmjeren na 25°C, nazivna jakost struje je skupna struja kada je iznad 0°C)

U naginu rada mirovanja (Standby), punja& ne puni i ne daje nikakvu snagu akumulatoru. Energy Save se aktivira tijekom ovog natina rada, crpeci
mikroskopsku energiju iz elektriéne utiénice. Canbus je omoguéen u stanju mirovanja. Kada je u stanju pripravnosti, svijetlit ¢e narancasta LED lampica stanja
Standby pripravnosti
Nema snage
1oV Za punjenje 12-Vornin akumulatora s mokrim celjama, gel cefjama, pobolsanin akumuIatora s ekUcim eleKtrolom, bez odrzavanja 1 kalcijevin akumulatora
Kada je odabrano, 12V bijeli LED Ce svijetliti
14.5V | 1A 1 Do 30Ah

12V Za punjenje 12-voltnih AGM akumulatora. Kada je odabrano, 12V AGM bijeli LED ce svijetliti.
AGM 14.8V11A 1 Do 30Ah
12V Za punjenje 12-voltnih litij-ionskih akumulatora, ukljucujuci onih tipa litij Zeljezo fosfat. Kada je odabrano, 12V Lithium plavo LED svjetlo ce svijetliti
LITHIUM Samo za koristenje na akumulatorima sa sustavom upravljanja akumulatorom (BMS)..

14.8V11A | Do 30Ah
[\ Za punjenje 6-voltnih s mokrim celijama, gel ¢elijama, poboljsanih akumulatora s tekucim elektrolitom, bez odrzavanja i kalcijevih akumulatora. Kada je
Pritisnite i drZite odabrano, 6V bijelo LED svietlo ¢e svijetliti
(3 sekunde) 7.25V | 1A | Do 30Ah akumulatori.
Force Natin Za punjenje 6-voltnih napredhih AGM akumulatora, koji 5 d uobiczjenog. Kada je odabrano, bijelo LED sjetio ¢e svijetiti
pritisnite | it ‘a punjenje 6-voltnih naprednil akumulatora, koji zahtijevaju vii napon punjenja od uobicajenog. Kada je odabrano, bijelo svjetlo Ce svijetliti.
(5 sekunde) 1A 1 Do 30Ah akumulatori
12V Napredni nacin oporavka akumulatora za popravak i obnavljanje starih, neiskoristenih, o$tecenih, stratificiranih ili sulfatiranih akumulatora ili baterija.
REPARR Kada je odabrano, crveno LED svjetlo ¢e svijetliti i treperiti

16.5V | 1A Bilo koji kapacitet



Koristenje 6V. Pritisnite i drZite (3 sekunde)
Nacin punjenja od 6 V dizajniran je samo za 6-voltne olovne akumulatore, kao $to su oni s mokrim Celijama, gel ceh]ama janil s tekucim , bez
odrZavanja i kalcijevin akumulatora Pritisnite i drZite tri (3) sekunde za ulazak u nacin punjenja od 6 V F se s proizvodacem prije koristenja ovog haina rada.

KoriStenje nacina punjenja za12V Itijske akumulatore.
Nacin punjenja Lithium charge od 12 V dizajniran je samo za 12-voltne litij-ionske baterije, ukljucujuci litij Zeljezo fosfat.

OPREZ. KORISTITE OVAJ NACIN RADA S IZNIMNIM OPREZOM. OVAJ NACIN SE TREBA KORISTITI SAMO S LITIJSKIM BATERIJAMA OD 12 V KOJE IMAJU UGRADEN SUSTAV
UPRAVLJANJA AKUMULATOROM (BMS). LITIJ-IONSKI AKUMULATORI [ZRADENI SU | KONSTRUIRANI NA RAZLICITE NACINE, A NEKI MOGU ALI NE MORAJU SADRZAVATI SUSTAV
UPRAVLJANJA AKUMULATOROM (BMS). PRIJE PUNJENJA POSAVJETUJTE SE S PROIZVODACEM LITIJSKIH AKUMULATORA | ZATRAZITE PREPORUCENE BRZINE PUNJENJA |
NAPONE. NEKI LITIJ-IONSKI AKUMULATORI MOGU BITI NESTABILNI | NEPOGODNI ZA PUNJENJE

Force Mode [Pritisnite i drzite 5 sekundi]

Prisilni nacin rada omogucuje punjatu da ru¢no pocne puniti kada je napon prikljuéenog akumulatora prenizak da bi se otkrio. Ako je napon akumulatora prenizak da bi ga punja¢
otkrio, pritisnite i drZite tipku nacina rada 5 sekundi kako biste aktivirali Force Mode, zatim odaberite odgovarajuci nacin rada. Svi dostupni nacini rada ce treperiti. Nakon $to se
odabere nacin punjenja, LED svjetlo za nain punjenja i LED svjetlo za punjenje izmjenjivat ce se, pokazujuci da je Force Mode aktivan. Nakon pet (5) minuta punjac ce se vratiti na
normalan nacin punjenja i ponovno Ce se aktivirati otkrivanje niskog napona.

OPREZ. KORISTITE OVAJ NACIN RADA S IZNIMNIM OPREZOM. FORCE MODE ONEMOGUCUJE SIGURNOSNE ZNACAJKE | NAPAJANUE JE PRISUTNO,U KONEKTORIMA. PROVJERITE
JESU LI SVE VEZE USPOSTAVLJENE PRIJE ULASKA U FORCE NAGIN | NE DIRAJTE ISTOVREMENO VEZE. RIZIK OD ISKRENJA, POZARA, EKSPLOZIJE, STETE IMOVINE, OZLJEDA |
RTI.

KoriStenje 12V Repair nacina rada. [Iz stanja mirovanja prltl ite i drZite 3 sekunde sa stezal|kama spojenim na akumulator]

12V Repair je napredni nacin oporavka akumulatora za popravak i ostecenih, ih akumulatora. Ne mogu se svi akumulatori
popraviti Akumulatori se Cesto ostecuju ako se drZe na niskoj razini napumenosﬂ i/l im se nikada ne pruzi prilika da se potuuno napune. Najcesci problemi s akumulatorima su
sulfatizacija i raslojavanje baterije. | su\fauzam ja i raslojavanje akumulatora umjetno ce povisiti napon otvorenog kruga akumulatora , uzrokujuéi da akumulator izgleda potpuno
napunjena, uz nizak kapacitet. Konsme 12v Repa\r kako biste pokusali preokrenuti ove > probleme. Za optimalne rezultate, provedite 124 vo\tm akumulator kroz ciklus potpunog
punjenja, puneci akumulator do kraja prije koristenja ovog natina rada. 12V Repair moze potrajati do Cetiri (4) sata da se dovrsi proces oporavka i vratit ¢e se u stanje mirovanja kada
se zavrsi.

OPREZ. KQRISTITE OVAJ NACIN RADA S OPREZOM. OVAJ NACIN JE SAMO ZA 12-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE. OVAJ NAGIN KORISTI VISOKI NAPON PUNJENJA | MOZE
PROUZROCITI ODREDENI GUBITAK VODE U AKUMULATORIMA S MOKRIM CELIJAMA. NAPOMENA, NEKI AKUMULATORI | ELEKTRONIKA MOGU BITI OSJETLJIVI NA VISOKE NAPONE
PUNJENJA. KAKO BISTE MINIMIZIRALI RIZIKE ZA ELEKTRONIKU, ODSPOJITE AKUMULATOR PRIJE UPOTREBE OVOG NACINA RADA.




Spajanje na akumulator.

Ne prikljucujte AC strujni utikac dok se ne izvrSe svi ostali spojevi. Utvrdite ispravan polaritet terminala akumulatora na akumulatoru. Nemojte spajati rasplinjac, cijevi za gorivo ili
tanke metalne dijelove. Upute u nastavku odnose se na negativni sustav uzemljenja (najcesée). Ako je vade vozilo pozitivno uzemljeno (vrlo rijetko), slijedite upute u nastavku obrnutim
redoslijedom.

Spojite konektor pozitivne (crvene) usice na pozitivni (POS,P,+) terminal akumulatora.

Spojite negativni (crni) prikljucak terminala s usicom na negativni (NEG,N,-) terminal akumulatora

Ukljucite punjac baterije u odgovarajucu elektriénu uticnicu. Ne okrecite se prema akumulatoru prilikom povezivanja.

Prilikom odspajanja, odspojite obrnutim redoslijedom, prvo uklonite negativni (ili prvo pozitivni za sustave s pozitivnim uzemljenjem)).

Zapocnite punjenje.

1.) Provjerite napon i kemijski sastav akumulatora.

2.) Potvrdite da ste pravilno spojil stezaljke za akumulator ili terminalne konektore uica i da je utikac izmjenicne struje ukljucen u elektricnu uticnicu.

3.) [Prvo koritenje] Punjac ¢e poceti u stanju mirovanja (Standby), $to je oznaceno narancastom LED diodom. U stanju mirovanja (Standby), punjac ne daje nikakvu snagu.

4.) Pritisnite tipku nacina za prebacivanje na odgovarajuci nacin punjenja (pritisnite i drZite tri sekunde za ulazak u napredni nacin punjenja) za napon i kemijski sastav vaseg
akumulatora.

5.) LED indikator nagina rada ce osvijetliti odabrani nacin punjenja, a LED indikatori punjenja e svijetliti (ovisno o stanju akumulatora) pokazujuci da je proces punjenja zapoceo.
6.) Punjac sada moZe ostati prikljucen na akumulator cijelo vrijeme kako bi se osiguralo punjenje za odrzavanje.

Automatsko paméenje: Punja¢ ima ugradenu automatsku memoriju i vratit ¢e se na zadnji nacin punjenja kada se poveZe. Za promjenu nacina rada nakon prve uporabe pritisnite
gumb nacina rada.



Vremena punjenja. Veli¢ina akumulatora| Priblizno vrijeme punjenja u satima

Procijenjena vremena za punjenje akumulatora prikazana su u nastavku.

Veli¢ina akumulatora (Ah) i njegova dubina praznjenja (DOD) uvelike utjeu na Ah (Amp sat) 6V 12V

vrijeme punjenja. Vrijeme punjenja temelji se na prosjecnoj dubini praznjenja

do potpuno napunjenog akumulatora i sluzi samo za referentne svrhe. Stvarni 20 3.0 3.0

podaci mogu se razlikovati zbog stanja akumulatora. Vrijleme punjenja normalno

ispraznjenog akumulatora temelji se na 50% DOD-a. Temperatura ¢e takoder 40 6.0 6.0

utjecati na vrijeme punjenja. GENIUST ima toplinsku kompenzaciju koja

automatski prilagodava profile punjenja kako bi se maksimizirale performanse 80 12.0 12.0

punienis 100 15.0 15.0
120 18.0 18.0




Razumijevanje LED dioda za punjenje.

LED

Objasnjenje

25 % crvena

LED dioda .DOO

LED indikator napunjenosti od 25 % polako Ge pulsirati “ukljuceno” i “iskljuceno” kada je akumulator manje od 25 % potpuno
napunjena. Kada je baterija napunjena 25 %, crveno svjetlo za punjenje svijetlit ¢e stalno.

50 % crvena

LED dioda g -OC]

LED indikator napunjenosti od 50% polako ce pulsirati “ukljuceno” i “iskljuceno” kada je akumulator manje od 50 % potpuno
napunjen. Kada je akumulator 50 % napunjena, crvena LED lampica za punjenje svijetlit ce stalno.

75% narancasta

LED dioda ad .C]

LED za 75 % napunjenosti polako ¢e pulsirati “ukljuceno” i “iskljuceno’, kada je akumulator manje od 75 % potpuno napunjen Kada
je akumulator napunjen 75 %, narancasto svjetlo za punjenje svijetlit ¢e staino.

100% Zelena Pulsirajuca zelena LED dioda - Skupno punjenje zavrSeno, optimizacija akumulatora za produzeni vijek trajanja
LED dioda . Postojano zeleno LED svjetlo - Kada je akumulator 100 % napunjen, LED za punjenje Ce svijetliti zeleno.

od
Zelena LED Nakon $to je akumulator u potpunosti napunjen, punja¢ ¢e nastaviti nadzirati akumulator i osigurati kontinuirano odrzavanje i
dioda za optimizaciju. LED lampica 100 % punjenja polako ¢e pulsirati “ukljuceno” i “iskljuceno” tijiekom ovin ciklusa. Punja¢ moze biti
odrzavanje GDO neograniceno dugo prikljucen na akumulator

Razumijevanje LED dioda za greSke.
Uvjeti pogreske bit ¢e naznaceni sljedecim LED diodama.

LED Razlog/Rjesenje
c) Stalno Punjac je u stanju mirovanja ili je napon akumulatora prenizak da bi ga punjac otkrio.
v Stalno Napon akumulatora je previsok za odabrani nacin punjenja. Provjerite akumulator i nacin punjenja.
% Stalno Moguci kratki spoj akumulatora/ Akumulator se ne puni. Neka akumulator provjeri stru¢njak.
@ Stalno Obrnuti polaritet. Obrnite spojeve akumulatora.
. Unutarnja temperatura punjaca previsoka / Punja¢ e nastaviti s radom kada unutarnja temperatura punjaca padne.
V E@® Bieskanie ‘ Unjaca pre ko p ! 4P
= Temperatura okoline punjaca preniska / Punja¢ ¢e nastaviti s radom kada temperatura okoline punjaca poraste.
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1.) Mode gumb Pritisnite za pregled nacina punjenja. 6.) Standby LED svjetlo Svijetli kada je punja¢ u stanju mirovanja, punja¢ ne

2.) LED za gresku prenapona Svijetli crveno; Napon akumulatora je iznad Puni nif napaja akumulator.

Zadtitnog napona. 7.) LED svjetlo za nacin Repair (popravke) Svijetli crveno kada je odabran

3 LED svjetlo za greske loSeg akumulatora Svietl crveno kada spojeni "o Popravka (Repair).

akumulator ne moze drZati napunjenost. 8.) «Pritisnite i drZite» LED svjetlo za nacin rada Za ulazak u nacin rada

4,) LED svjetio za gresku obrutog polariteta. Svietli crveno kada se potrebno e pritisnut i drzati ga 3 sekunde. 1R

otkrije obrnuti polaritet. 9.) LED lampica za naéin rada I0znacava nacin punjenja u kojem se

5, LED dioda za punjenje oznaava stanje napunjenost spojenog trenutno nalazi punjaé. Pritisnite tipku MODE za pregled nacina punjenja.

akumulatora.



Tehnicke spe acije

Ulazni napon AC (izmjenicna):
Izlazna snaga:

Napon punjenja:

Struja punjenja:

Detekcija niskog napona:
Povratni odvod struje:

Sobna temperatura:

Vrsta akumulatora:

Kemijski sastav akumulatora:
Kapacitet akumulatora:
Zastita kucista:

Hladenje:

Dimenzije (D x T x V):

Tezina:

100-240 VAC, 50-60Hz

15 W maks.

Razni

1A (12V), 1A (6Y)

1V (12V), 1V (6V)

<0.5mA

-20°C do +40°C

6V, 12V

S mokrim celijama, gel ¢elijama, MF, CA, EFB, AGM, kalcijevih, litijskih.
Do 40Ah, OdrZava sve veli¢ine akumulatora
P65

Prirodna konvekcija

11,70x 7,30 x 4,80 cm

0,59 kg

NOCO tri (3) godine ograni¢enog jamstva.

VAZNO: KORISTENJEM 0VOG PROIZVODA, PRIHVACATE UVJETE TROGODISNJEG (3) OGRANICENQG JAMSTVA TVRTKE NOCO («JAMSTVO») KA STO JE NAVEDENO U
NASTAVKU. NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD PRIJE CITANJA JAMSTVENIH UVJETA. AKO SE NE SLAZETE S UVJETIMA JAMSTVA, NEMOJTE KORISTITI PROIZVOD | VRATITE GA.
0OVO JAMSTVO DAJE YAM POSEBNA ZAKONSKA PRAVA, A MOZDA IMATE | DRUGA PRAVA KOJA SE MOGU RAZLIKQUATI PO DRZAVAMA, ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA
0SIM KAKO JE DOPUSTENO ZAKONOM, NOCO NE ISKLJUCUJE, OGRANICAVA ILI DOKIDA DRUGA PRAVA KOJA MOZETE IMATI, UKLJUCUJUCI | ONA KOJA MOGU PROIZICI 1Z
NESUKLADNOSTI KUPOPRODAJINOG UGOVORA. ZA POTPUNO RAZUMIJEVANJE VASIH PRAVA, TREBATE SE UPOZNATI SA ZAKONIMA VASE DRZAVE, DRZAVE ILI POKRAJINE.
U MJERI DOPUSTENQJ ZAKONOM, QVO JAMSTVO | NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVL SU ISKLJUCIVI | ZAMJENJUJU SVA DRUGA JAMSTVA, PRAVNE LIJEKOVE | UVJETE, BILO DA
SU USMEN, PISANI, ZAKONSKI, IZRICITI IL| PODRAZUMIJEVANI. NOGO SE ODRICE SVIH ZAKONSKIH | PODRAZUMIJEVANIH JAMSTAVA, UKLJUGUJUC, BEZ OGRANICENJA,
JAMSTVA PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU | PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU NAMJENU TE JAMSTVA PROTIV SKRIVENIH ILI LATENTNIH NEDOSTATAKA, U MJERI DOPUSTENOJ



ZAKONOM. U SLUGAJU DA SE TAKVA JAMSTVA NE MOGU DOKINUTI, NOCO OGRANICAVA TRAJANJE | PRAVNE LIJEKOVE TAKVIH JAMSTAVA NA TRAJANJE OVOG IZRICITOG
JAMSTVA I, PREMA NOCO-0VOJ OPCIJI, POPRAVAK IL] ZAMJENU PROIZVODA OPISANIH U NASTAVKU. NEKE DRZAYE, ZEMLJE | POKRAJINE NE DOPUSTAJU OGRANICENJA
KOLIKO DUGO IMPLICITNO JAMSTVO - ILI UVJET - MOZE TRAJATI, TAKO DA SE GORE OPISANO OGRANICENJE MOZDA NE ODNOSI NA VAS.

NOCO jamgi za proizvode s markom NOCO sadrZane u originalnom pakiranju (“NOCO proizvod”) u smislu nedostataka u materijalima i izradi kada se koriste normaino u skladu
s objavijenim smjernicama NOCO-a u razdoblju od TRI (3) GODINE od datuma originalne maloprodajne kupnie ili datuma isporuke od strane krajnjeg kupca (‘jamstveni rok”).
Objavliene smjernice tvrtke NOCO ukljucuju, ali nisu ogranicene na, informacije sadrzane u ovom Jamstvu, tehnicke specifikacije i korisnicke prirucnike. U NEKIM DRZAVAMA,
ZEMLJAMA ILI POKRAJINAMA, NACIONALNI ZAKON MOZE PREDVIDATI PRODULJENA RAZDOBLJA JAMSTVA. Kao takve, prednosti Ogranicenog jamstva imaju za cilj
nadopunu, a ne zamjenu, prava predvidena zakonima o zastiti potro$aca.

QDGOVORNOST TVRTKE NOCO OGRANICENA JE NA ZAMJENU ILI POPRAVAK, NOCO NECE SNOSITI ODGOVORNOST ZA BILO KAKVU POSEBNU, SLUCAINU, POSLJEDICNU ILI
STETU KOJA JE REZULTIRALA KRSENJEM JAMSTVA ILI UVJETA ILI PREMA BILO KOJOJ DRUGOJ PRAVNOJ TEORWI, UKLJUGUJUCI, ALI NE OGRANICENO NA, GUBITAK DOBITI,
GUBITAK PRIHODA, GUBITAK POSLA, STETU IMOVINE, 0SOBNE OZLJEDE, BILO KOUI IZRAVNI ILI POSLJEDICNI GUBITAK ILI STETU.

Ovo jamstvo je neprenosivo i ne pokriva troSkove povratnog pakiranja i transporta. Ovo se Jamstvo ne odnosi na: (a) Stetu uzrokovanu nesrecom, zloporabom, pogresnom
uporabom, vatrom, kontaktom s tekucinom il drugim vanjskim uzrokom, (b) loSim rukovanjem, nepravilnom instalacijom, preinakama, rastavijanjem ili pokuSajem neoviastenog
popravka, (c) kozmetickim ostecenjem - kao $to su udubljenja ili ogrebotine - koja ne utjecu na funkcionalnost proizvoda, (d) ostecenja uzrokovana radom proizvoda izvan
objavijenih smjernica NOCO-a, (e) otecenja uzrokovana normalnim troSenjem ili na neki drugi nacin zbog normalno starenje proizvoda, ili (f) ako je bilo koji serijski broj uklonjen
ili skinut s proizvoda.

Ako tijlekom Jamstvenog razdoblja podnesete zahtjev, NOCO ¢e, prema vlastitom izboru: (a) popraviti Proizvod koji je testiran i zadovoljio je nase funkcionalne zahtjeve, (b)
zamijeniti Proizvod zamjenskim proizvodom istog modela (ili uz vas pristanak proizvod koji ima iste ili bitno slicne znacajke kao izvorni proizvod — npr. drugaciji model s istim
znacajkama), koji je nov ili kao nov te je testiran i prosao nase funkcionalne zahtjeve, ili (c) zamijeniti Proizvod za povrat novca u iznosu kupovne cijene. Trazimo izvjesne podatke,
ukfjucujuci dokaz kupovine, kako bismo obradili reklamacije unutar Ograni¢enog jamstva. Za podnoSenje reklamacije unutar Ogranic¢enog jamstva, obratite se korisnickoj
podrsci tvrtke NOCO na:

(Web)  https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +61 24062 0068
(Email)  support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +31202140047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

BAHAYA Panduan Pengguna & Garansi

BACA DAN PAHAMI SEMUA INFORMASI KESELAMATAN SEBELUM MENGGUNAKAN PRODUK INI.

untuk i instruksi ini dapat SENGATAN LISTRIK,
LEDAKAN, KE! yang dapat i CEDERA SERIUS, KEMATIAN, atau KERUSAKAN
PROPERTI.

Sengatan Listrik. Produk merupakan perangkat listrik yang dapat menyengat dan menyebabkan cedera
serius. Jangan memotong kabel listrik. Jangan merendam produk di dalam air atau jangan biarkan produk
kebasahan.

Ledakan. Baterai yang tidak terpantau, tidak kompatibel, atau rusak dapat meledak jika digunakan dengan
produk. Jangan biarkan produk berada di luar pengawasan saat digunakan. Jangan sekali-kali mengisi baterai
yang rusak atau beku. Gunakan produk hanya dengan baterai yang memiliki tegangan yang disarankan.
Operasikan produk di area yang berventilasi baik.

Kebakaran. Produk merupakan perangkat listrik yang memancarkan panas dan mampu menyebabkan luka
bakar. Jangan tutup produk. Jangan merokok atau menggunakan sumber percikan listrik atau api apa pun saat
mengoperasikan produk. Jauhkan produk dari bahan yang mudah terbakar.

Cedera mata. Gunakan pelindung mata saat mengoperasikan produk. Baterai dapat meledak dan
menyebabkan serpihannya beterbangan. Asam baterai dapat menyebabkan iritasi mata dan kulit. Dalam kasus
kontaminasi mata atau kulit, basuh area yang terkontaminasi dengan air bersih yang mengalir dan segera
hubungi pengendalian racun

Gas Peledak. Bekerja di sekitar asam timbal berbahaya. Baterai menghasilkan gas yang mudah meledak
selama operasi baterai normal. Untuk mengurangi risiko ledakan baterai, ikuti semua petunjuk informasi
keselamatan dan yang diterbitkan oleh produsen baterai serta produsen peralatan apa pun yang dimaksudkan
untuk digunakan di sekitar baterai. Tinjau tanda peringatan pada produk ini dan pada mesin

Indonesia

Untuk informasi lebih lanjut dan
dukungan, kunjungi:

WWW.No.co/support




eringatan Keselamatan Penting

Tentang Genius5. NOCO Genius5 mewakili beberapa teknologi paling inovatif dan canggih di pasaran, menjadikan proses pengisian daya lebih sederhana dan mudah
dilakukan. Ini mungkin saja menjadi pengisi daya teraman dan paling efisien yang pernah Anda gunakan. Genius5 dirancang untuk mengisi semua jenis baterai asam
timbal 6V & 12V, termasuk Lithium (LiFeP04), Wet (Flooded), Gel, MF (Bebas Perawatan), CA (Kalsium), EFB (Enhanced Flooded Battery), dan Baterai AGM (Absorption
Glass Mat). Sangat cocok untuk mengisi daya baterai hingga 120 Amp-Jam dan mempertahankan semua ukuran baterai. Memulai. Sebelum menggunakan pengisi
daya, baca dengan cermat tindakan pencegahan khusus produsen baterai dan tingkat pengisian daya yang disarankan untuk baterai. Pastikan untuk menentukan
tegangan dan kimia baterai dengan merujuk pada panduan pemilik baterai Anda sebelum mengisi daya. Dudukan. Penting untuk diingat jarak ke baterai. Panjang
kabel DC dari pengisi daya, baik dengan penjepit baterai atau konektor lubang terminal, adalah sekitar 77,7-inci (1973,6mm). Diperbolehkan untuk kelonggaran antar
koneksi sebesar 12-inci (304mm). Kewaspadaan Pribadi. Hanya gunakan produk sesuai dengan tujuan penggunaan. Seseorang harus berada dalam jangkauan
suara Anda atau cukup dekat untuk datang membantu Anda dalam keadaan darurat. Sediakan persediaan air bersih dan sabun di dekat Anda, sebagai antisipasi jika
terjadi kontaminasi asam baterai. Pakailah pelindung mata lengkap dan pakaian pelindung saat bekerja di dekat baterai. Selalu cuci tangan setelah memegang baterai
dan bahan terkait. Jangan memegang atau memakai benda logam saat bekerja dengan baterai termasuk; perkakas, jam tangan atau perhiasan. Jika logam jatuh ke
baterai, ini dapat memicu atau menyebabkan korsleting yang mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, ledakan yang dapat mengakibatkan cedera, kematian, atau
kerusakan properti. Anak di bawah umur. Jika produk ini dimaksudkan “Pembeli” untuk digunakan oleh anak di bawah umur, orang dewasa yang membeli setuju
untuk memberikan petunjuk dan peringatan terperinci kepada anak di bawah umur sebelum digunakan. Kegagalan untuk melakukannya merupakan tanggung jawab
sepenuhnya dari “Pembeli,” yang setuju untuk mengganti rugi NOCO untuk setiap penggunaan yang tidak disengaja atau penyalahgunaan oleh anak di bawah umur.
Bahaya Tersedak. Aksesori dapat menimbulkan bahaya tersedak pada anak-anak. Jangan biarkan anak-anak berada di luar pengawasan dengan produk atau
aksesori apa pun. Produk tersebut bukan mainan. Penanganan. Tangani produk dengan hati-hati. Produk bisa mengalami kerusakan jika terkena dampak. Jangan
menggunakan produk yang rusak, termasuk, tetapi tidak terbatas pada, celah pada pelindung/casing atau kabel yang rusak. Jangan gunakan produk dengan kabel
listrik yang rusak. Kelembaban dan cairan dapat merusak produk. Jangan memegang produk atau komponen listrik di dekat cairan apa pun. Simpan dan operasikan
produk di lokasi yang kering. Jangan mengoperasikan produk jika produk menjadi basah. Jika produk sudah beroperasi dan menjadi basah, lepaskan dari baterai
dan segera hentikan penggunaan. Jangan lepaskan produk dengan menarik kabelnya. Modifikasi. Jangan mencoba mengubah, memodifikasi, atau memperbaiki
bagian mana pun dari produk. Membongkar produk dapat menyebabkan cedera, kematian, atau kerusakan pada properti. Jika produk menjadi rusak, malfungsi atau
bersentuhan dengan cairan apa pun, hentikan penggunaan, dan hubungi NOCO. Setiap modifikasi pada produk akan membatalkan garansi Anda. Aksesori. Produk
ini hanya disetujui untuk digunakan dengan aksesori NOCO. NOCO tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau keselamatan pengguna saat menggunakan aksesori
yang tidak disetujui oleh NOCO. Lokasi. Cegah asam baterai dari kontak dengan produk. Jangan operasikan produk di tempat tertutup atau tempat dengan ventilasi
terbatas. Jangan atur baterai di atas produk. Posisikan kabel mengarah untuk menghindari kerusakan yang tidak disengaja dengan memindahkan bagian-bagian
kendaraan (termasuk tudung dan pintu), bagian-bagian mesin yang bergerak (termasuk bilah kipas, ikat pinggang, dan katrol), atau apa yang bisa menjadi bahaya
yang dapat menyebabkan cedera atau kematian. Suhu Pengoperasian. Produk ini dirancang untuk bekerja pada suhu sekitar -4° F dan 104° F (-20° C dan 40°
(). Jangan beroperasi di luar kisaran suhu. Jangan mengisi daya baterai yang beku. Segera hentikan penggunaan produk jika suhu baterai menjadi terlalu panas.



Penyimpanan. Jangan gunakan atau menyimpan produk Anda di area dengan konsentrasi debu atau material di udara yang tinggi. Simpan produk Anda di tempat
yang datar; permukaan lebih aman sehingga tidak mudah jatuh. Simpan produk Anda di lokasi yang kering. Suhu penyimpanan adalah -20° hingga 25°C (suhu rata-
rata di bawah kap). Jangan pernah melebihi 80°C dalam kondisi apa pun. Kempatibilitas. Produk ini hanya kompatibel dengan baterai Asam Timbal, AGM, dan Litium
6V & 12-volt saja. Jangan mencoba menggunakan produk dengan baterai jenis lain. Mengisi bahan kimia baterai lainnya dapat menyebabkan cedera, kematian, atau
kerusakan properti. Hubungi produsen baterai sebelum mencoba mengisi baterai. Alat Kesehatan. Jangan mengisi daya alat pacu jantung atau perangkat medis
lainnya. Produk dapat memancarkan medan elektromagnetik. Produk mengandung komponen magnetik yang dapat mengganggu alat pacu jantung, defibrillator, atau
peralatan medis lainnya. Medan elektromagnetik ini dapat mengganggu alat pacu jantung atau perangkat medis lainnya. Konsultasikan dengan dokter Anda sebelum
menggunakan jika Anda memiliki perangkat medis termasuk alat pacu jantung. Jika Anda mencurigai produk ini mengganggu perangkat medis, segera hentikan
penggunaan produk dan konsultasikan dengan dokter Anda. Pembersihan. Matikan produk sebelum melakukan perawatan atau pembersihan. Segera bersihkan
dan keringkan produk jika terkena cairan atau segala jenis kontaminan. Gunakan kain yang lembut (bebas serat). Hindari kelembaban dari ruang terbuka. Atmosfer
Eksplosif. Patuhi semua tanda dan petunjuk yang ada. Jangan operasikan produk di area mana pun yang berpotensi mengandung atmosfer eksplosif, termasuk area
pengisian bahan bakar atau area yang mengandung bahan kimia atau partikel seperti butiran, debu, atau serbuk logam. Aktivitas Berkonsekuensi Tinggi. Produk
ini tidak dimaksudkan untuk digunakan di mana kegagalan dalam penggunaan produk dapat menyebabkan cedera, kematian, atau kerusakan lingkungan yang parah.
Gangguan Frekuensi Radio. Produk dirancang, diuji, dan diproduksi untuk mematuhi peraturan yang mengatur emisi frekuensi radio. Emisi dari produk tersebut
dapat berdampak negatif pada pengoperasian peralatan elektronik lainnya, yang menyebabkan peralatan tersebut tidak berfungsi. Nomor Model: Genius5 Perangkat
ini mematuhi Bagian 15 dari Aturan FCC. Pengoperasian tunduk pada dua ketentuan berikut: (1) perangkat ini tidak boleh menyebabkan gangguan berbahaya, dan (2)
perangkat ini harus menerima gangguan yang diterima, termasuk gangguan yang dapat menyebabkan operasi yang tidak diinginkan. CATATAN: Peralatan ini telah diuji
dan dinyatakan memenuhi batas untuk perangkat digital Kelas A, sesuai dengan Bagian 15 dari Peraturan FCC. Batasan ini dirancang untuk memberikan perlindungan
yang wajar terhadap gangguan berbahaya ketika peralatan dioperasikan di lingkungan komersial. Peralatan ini menghasilkan, menggunakan, dan dapat memancarkan
energi frekuensi radio dan, jika tidak dipasang dan digunakan sesuai dengan petunjuk penggunaan, dapat menyebabkan gangguan berbahaya pada komunikasi radio.
Pengoperasian peralatan ini di area perumahan kemungkinan akan menyebabkan gangguan berbahaya di mana pengguna akan diminta untuk membayar ganti rugi
atas gangguan yang telah disebabkan.



Cara Menggunak

Mode Pengisian Daya.

“GENIUS5 memiliki tujuh (7) mode: Siaga, 12V, AGM 12V, LITIUM 12V, 6V, PERBAIKAN dan FORCE. Beberapa mode pengisian daya harus ditekan dan ditahan selama tiga (3)
hingga lima (5) detik untuk masuk ke mode ini. Mode “Tekan dan Tahan” ini adalah mode pengisian lanjutan yang membutuhkan perhatian penuh Anda sebelum memilih.
Penting untuk memahami perbedaan dan tujuan masing-masing mode pengisian daya. Jangan mengoperasikan pengisi daya hingga Anda mengonfirmasi mode pengisian
daya yang sesuai untuk baterai Anda. Di bawah ini adalah deskripsi singkat:

Mode Penjelasan (Tegangan Puncak Diukur Pada Suhu 25°C, Peringkat Ampere Adalah Ampere Massal Pada Saat Suhu Di Atas 0°C)
Dalam mode Siaga, pengisi daya tidak mengisi atau memberikan daya apa pun ke baterai. Hemat Energi diaktifkan selama mode ini, menarik daya

Standby raﬂl!:?z:eoﬁ;;\ga” stopkontak listrik. Jaringan Area Pengendali (Canbus) dapat diaktifkan dalam mode Siaga. Saat dalam mode Siaga, lampu LED Siaga oranye
Tidak ada Daya

12V Untuk mengisi daya Baterai Sel Basah 12-volt, Sel Gel, Peningkatan Aki Basah, Bebas Perawatan dan Kalsium. Saat dipilih, LED putih 12V akan menyala.
14,5V | 5A | Hingga 120 Ampere-jam

12v Untuk mengisi daya baterai AGM 12 volt. Saat dipilih, LED putih AGM 12V akan menyala.

AGM 14,8V 1 5A | Hingga 120 Ampere-jam

12V Untuk mengisi daya baterai lithium-ion 12 volt, termasuk lithium besi fosfat. Saat dipilih, LED biru 12V Lithium akan menyala. Hanya bisa digunakan

LITHIUM pada baterai dengan Sistem Manajemen Baterai (BMS).

14,6V | 5A | Hingga 120 Ampere-jam
Untuk mengisi daya Baterai 6-volt Sel Basah, Sel Gel, Peningkatan Aki Basah, Bebas Perawatan dan Kalsium. Saat dipilin, LED putih 6V akan menyala.

6V
Tekan & Tahan (3

Detik) 7,25V | 5A | Hingga 120 Ampere-jam
Mode Paksa Untuk pengisian baterai dengan tegangan lebih rendah dari 1V. Tekan dan tahan selama lima (5) detik untuk memasuki Mode Paksa. Mode pengisian daya
Tekan & Tahan (5 yang dipilih kemudian akan beroperasi di bawah Mode Daya selama lima (5) menit sebelum kembali ke pengisian standar dalam mode yang dipilih. m

Detiy 5A | Hingga 120 Ampere-jam

12V Mode pemulihan lanjutan baterai digunakan untuk memperbaiki dan menyimpan, baterai lama, tidak bekerja, rusak, terstratifikasi atau tersulfasi. Saat
REPAIR dipilih, lampu LED merah akan menyala dan berkedip

Pengondisian arus hingga 16,5V. [Dari Siaga Tekan dan Tahan Selama 3 Detik Dengan Klem Yang Terhubung ke Baterai]




Gunakan 6V. [Tekan & Tahan selama 3 detik]
Mode pengisian 6V dirancang hanya untuk baterai asam timbal 6 volt, seperti baterai Sel Basah, Sel Gel, Peningkatan Aki Basah, Bebas Perawatan, dan Kalsium. Tekan dan tahan
selama tiga (3) detik untuk masuk ke Mode Pengisian 6V. Konsultasikan dengan produsen baterai sebelum menggunakan mode ini

Gunakan 12V Litium.
Mode pengisian daya 12V Litium dirancang hanya untuk baterai ion- litium 12 volt, termasuk litium besi fosfat.

PERINGATAN. GUNAKAN MODE INI DENGAN PERAWATAN EKSTRIM. MODE INI HARUS DIGUNAKAN DENGAN BATERAI LITHIUM 12-VOLT YANG MEMILIKI SISTEM MANAJEMEN
BATERAI (BMS) BAWAAN. BATERAI LITHIUM-ION DIBUAT DAN DISUSUN DALAM CARA YANG BERBEDA DAN BEBERAPA MUNGKIN ATAU MUNGKIN TIDAK MENGANDUNG
SISTEM MANAJEMEN BATERAI (BMS). KONSULTASIKAN PRODUSEN BATERAI LITHIUM SEBELUM MELAKUKAN PENGISIAN DAN MEMINTA UNTUK ANGKA DAN VOLTASE
PENGISIAN YANG DIREKOMENDASIKAN. BEBERAPA BATERAI LITHIUM-ION MUNGKIN TIDAK STABIL DAN TIDAK COCOK UNTUK PENGISIAN.

Mode Paksa [Tekan & Tahan selama 5 detik]

Mode Paksa memungkinkan pengisi daya mulai mengisi secara manual pada saat tegangan baterai yang terhubung terlalu rendah untuk dideteksi. Jika tegangan baterai terlalu
rendah untuk dideteksi, tekan dan tahan tombol mode selama 5 detik untuk mengaktifkan Mode Paksa, lalu pilih mode yang sesuai. Semua mode yang tersedia akan berkedip.
Setelah mode pengisian dipilih, LED Mode Pengisian daya dan LED Pengisian akan bergantian antara satu sama lain, yang menunjukkan Mode Paksa aktif. Setelah lima (5) menit,
pengisi daya akan kembal ke operasi pengisian normal dan deteksi tegangan rendah akan diaktifkan kembali.

PERINGATAN. GUNAKAN MODE INI DENGAN PERAWATAN EKSTRIM. MODE PAKSA MENONAKTIFKAN FITUR KESELAMATAN DAN DAYA HIDUP MUNCUL PADA KONEKTOR. PASTIKAN
SEMUA KONEKSI DIBUAT SEBELUM MEMASUKI MODE PAKSA DAN JANGAN MENYENTUH SAMBUNGAN SECARA BERSAMAAN. RISIKO KERUSAKAN SUKU CADANG, KEBAKARAN,
LEDAKAN, KERUSAKAN PROPERTI, CEDERA, DAN KEMATIAN,

Gunakan Perbaikan 12V. [Dari Siaga Tekan dan Tahan Selama 3 Detik Dengan Klem Yang Terhubung ke Baterai]

“Perbaikan 12V adalah mode pemulihan baterai lanjutan untuk memperbaiki dan menyimpan, baterai lama, tidak bekerja, rusak, terstratifikasi atau tersulfat. Tidak semua baterai
dapat dipulihkan. Baterai cenderung menjadi rusak jika disimpan dengan daya rendah dan/atau tidak pernah terisi penuh. Masalah baterai yang paling umum adalah sulfasi dan
stratifikasi baterai. Baik sulfasi maupun stratifikasi baterai akan secara artifisial meningkatkan tegangan sirkuit terbuka baterai, dan menyebabkan baterai tampak terisi penuh,
sekaligus menyediakan kapasitas rendah. Gunakan Perbaikan 12V dalam upaya untuk membalikkan masalah ini. Untuk hasil optimal, gunakan baterai 12 volt dengan siklus pengisian
daya penuh, sehingga baterai terisi penuh, sebelum menggunakan mode ini. Tingkat sulfasi yang ditemukan dalam baterai akan menentukan tegangan yang didorong ke dalam
baterai (hingga 16,5V). Perbaikan 12V dapat memakan waktu hingga empat (4) jam untuk menyelesaikan proses pemulihan ini dan akan kembali ke mode Siaga saat selesai.

PERINGATAN. GUNAKAN MODE INI DENGAN HATI-HATI. MODE INI HANYA UNTUK BATERAI ASAM TIMBAL 12-VOLT. MODE INI DAPAT MENGHASILKAN TEGANGAN PENGISIAN YANG
TINGGI DAN DAPAT MENYEBABKAN KEHILANGAN AIR PADA BATERAI SEL BASAH (KEBANJIRAN). DISARANKAN, BEBERAPA BATERAI DAN ALAT-ALAT ELEKTRONIK MUNGKIN SENSITIF
TERHADAP TEGANGAN PENGISIAN DAYA TINGGI. UNTUK MEMINIMALKAN RISIKO TERHADAP ALAT-ALAT ELEKTRONIK, LEPASKAN SAMBUNGAN BATERAI SEBELUM MENGGUNAKAN
MODE INI.



Menghubungkan ke Baterai.

Jangan hubungkan steker listrik AC sampai semua koneksi lainnya dilakukan. Lakukan pengidentifikasian polaritas yang benar dari terminal baterai pada baterai. Jangan membuat
koneksi ke Karburator, saluran bahan bakar, atau bagian lembaran logam tipis. Petunjuk di bawah ini untuk sistem ground negatif (paling umum). Jika kendaraan Anda memiliki sistem
ground positif (sangat jarang), ikuti petunjuk di bawah ini dalam urutan terbalik.

1.) Hubungkan konektor terminal lubang positif (merah) ke terminal baterai positif (POS,P,+).

2.) Hubungkan konektor terminal lubang negatif (hitam) ke terminal baterai negatif (NEG,N,-).

3.) Sambungkan pengisi daya baterai ke stopkontak fistrik yang sesuai. Jangan menghadap baterai saat membuat sambungan ini.

4.) Saat melepas, putuskan sambungan dalam urutan terbalik, lepaskan yang negatif terlebih dahulu (atau positif lebih dulu untuk sistem ground positif).

Memulai Pengisian.

1.) Periksa tegangan dan kimia baterai.

2.) Pastikan Anda telah menghubungkan klem baterai atau konektor terminal lubang dengan benar dan steker listrik AC dicolokkan ke saluran listrik.

3.) [Penggunaan pertama kali] Pengisi daya akan dimulai dalam mode Siaga, ditandai dengan LED berwarna oranye. Dalam Mode Siaga, pengisi daya tidak menyediakan daya apa
pun.

4.) Tekan tombol mode untuk beralih ke mode pengisian daya yang sesuai (tekan dan tahan selama tiga detik untuk masuk ke mode pengisian daya tingkat lanjut) untuk tegangan dan
daya tarik menarik baterai Anda.

5.) Mode LED akan menerangi mode pengisian daya yang dipilih dan LED Pengisian Daya akan menyala (tergantung pada kesehatan baterai) yang menunjukkan proses pengisian
telah dimulai.

6.) Pengisi daya sekarang dapat dibiarkan terhubung ke baterai setiap saat agar pengisian daya baterai dapat terus berlangsung

Memori-otomatis: Pengisi daya telah terpasang dalam memori otomatis dan akan kembali ke mode pengisian terakhir saat terhubung. Untuk mengubah mode setelah penggunaan
pertama, tekan tombol mode.



Waktu Pengisian Day.

Waktu Pengisian Daya. Ukuran Baterai Perkiraan Waktu Pengisian Daya Dalam Jam

Perkiraan waktu pengisian daya baterai ditunjukkan di bawah ini. Ukuran baterai

(Ampere-jam) dan kedalaman pelepasan dayanya (DOD) sangat memengaruhi Ah (Amp hour) 6v 12v

waktu pengisian daya. Waktu pengisian daya didasarkan pada

rata-rata pelepasan daya ke baterai yang terisi penuh dan hanya untuk tujuan 20 3.0 3.0

referensi. Data sesungguhnya mungkin berbeda karena kondisi baterai. Waktu

untuk mengisi sebuah baterai kosong biasanya berdasarkan pada DOD 50%. 40 6.0 6.0

Suhu juga akan memengaruhi waktu pengisian. Genius5 menghadirkan

kompensasi termal yang secara otomatis menyesuaikan profil pengisian daya 80 12.0 12.0

untuk memaksimalkan kinerja pengisian daya. 100 150 15.0
120 18.0 18.0




Memahami LED Pengisian Daya.
LED Penjelasan

25% Lampu "
LED Merzh -GDD Lampu LED Hijau Pekat

50% Lampu Lampu LED Pengisian Daya 50% akan berdenyut “menyala” dan “mati” secara perlahan, saat baterai terisi penuh kurang dari 50%.
tovean @ @ C] Saat baterai terisi 50%, lampu LED Pengisian Daya merah akan menyala pekat.

75% Lampu Lampu LED Pengisian Daya 75% akan berdenyut “menyala” dan “mati” secara perlahan, saat baterai terisi penuh kurang dari 75%.
LED Oranye - - - Saat baterai terisi 75%, lampu LED Pengisian Daya oranye akan menyala pekat.

100% Lampu . Denyutan Lampu LED Hijau - Pengisian massal selesai, mengoptimalkan baterai untuk masa pakai yang lebih lama.
LED Hijau GDC] Lampu LED Hijau Pekat - Saat baterai terisi daya sebesar 100%, lampu LED Pengisian Daya akan menyala hijau pekat.

Perawatan Setelah baterai terisi penuh, pengisi daya akan terus baterai, dan dan optimalisasi yang
Lampu LED GDC]. berkelanjutan. LED Pengisi Daya 100% akan “menyala” dan “mati” secara perlahan selama siklus ini. Pengisi daya dapat dibiarkan
Hijau terhubung ke baterai tanpa batas.

Memahami LED Kesalahan.
Kondisi Kesalahan akan ditunjukkan oleh LED berikut.

LED Alasan/Solusi
(') Pekat Pengisi daya dalam mode Siaga atau Tegangan baterai terlalu rendah untuk dideteksi oleh pengisi daya.
V Pekat Tegangan baterai terlalu tinggi untuk mode pengisian terpilih. Periksa baterai dan mode pengisian daya.
% Pekat Kemungkinan baterai korsleting / Baterai tidak dapat diisi daya. Periksakan baterai pada pakarnya.
O Pekat Polaritas Terbalik. Sambungan baterai terbalik.
Vv 5 @ Berkedip ;eur;ﬁ;atur internal Pengisi Daya terlalu tinggi / Pengisi Daya akan kembali berfungsi begitu suhu internal Pengisi Daya turun
gkungan Pengisi Daya terlalu dingin / Pengisi Daya akan kembali berfungsi begitu suhu lingkungan Pengisi Daya naik.
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1.) Mode Tombol Tekan untuk melakukan siklus pengisian daya dengan
Mode pengisian daya.

2.) Lampu LED Kesalahan Tegangan Berlebih Menyala Merah pekat;
Tegangan Baterai di atas Tegangan Terlindungi.

3.) Lampu LED Baterai Buruk Menyala Merah pekat saat baterai terhubung
tidak dapat diisi daya.

4.) Lampu LED Polaritas Terbalik Menyala Merah pekat saat polaritas
terbalik terdeteksi.

5.) Lampu LED Pengisian Daya Menunjukkan status pengisian daya baterai
terhubung.

6.) Lampu LED Siaga Menyala saat pengisi daya berada dalam Mode Siaga,
pengisi daya tidak mengisi daya atau memberikan daya apa pun pada baterai.
7.) Lampu LED Mode Perbaikan Saat dipilih, lampu LED merah akan
menyala dan berkedip

8.) «Tekan dan Tahan» Mode Lampu LED Mode tombol harus ditekan dan
ditahan selama 3 detik untuk masuk ke mode.

9.) Mode Lampu LED Mengindikasikan Mode Pengisian Daya saat ini. Tekan
tombol MODE untuk melakukan siklus pengisian daya dengan Mode Pengisian
Daya.



Spesifikasi Teknis

Tegangan Input AC: 100-240 VAC, 50-60Hz
Daya Keluaran: Maks 75 W
Tegangan Pengisian: Beragam
Arus Pengisian: 5A (12V),5A (6V)
Deteksi Tegangan Rendah: 1V (12V), 1V (6Y)
Pengurasan Arus Balik: <0,5mA
Suhu Sekitar: -20°C hingga +40°C
Jenis Baterai: 6V, 12V
Kimia Baterai: Wet, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calcium, Lithium
Kapasitas Baterai: Hingga 120Ah, Mempertahankan Semua Ukuran Baterai
Perlindungan Perumahan: P65
Pendingin: Konveksi alami
Dimensi (P xLxT): 46x29x1,9inci
Berat: 1,5Pon

Garansi Terbatas Tiga (3) Tahun NOCO.

PENTING: DENGAN MENGGUNAKAN PRODUK INI, ANDA SETUJU UNTUK TERIKAT DENGAN KETENTUAN GARANSI TERBATAS TIGA (3) TAHUN NOCO (“GARANSI")
SEBAGAIMANA DITETAPKAN DI BAWAH INI. JANGAN MENGGUNAKAN PRODUK SEBELUM MEMBACA KETENTUAN GARANSI. JIKA ANDA TIDAK SETUJU DENGAN KETENTUAN
GARANSI, JANGAN GUNAKAN PRODUK, DAN KEMBALIKAN PRODUK,

GARANSI INI MEMBERIKAN HAK HUKUM TERTENTU KEPADA ANDA, DAN ANDA DAPAT MEMILIKI HAK LAIN YANG BERBEDA, TERGANTUNG NEGARA BAGIAN, NEGARA,
ATAU PROVINSI. SELAIN SEBAGAIMANA DIIZINKAN OLEH HUKUM, NOCO TIDAK MENGECUALIKAN, MEMBATASI, ATAU MENANGGUHKAN HAK LAIN YANG MUNGKIN ANDA
MILIKI, TERMASUK YANG MUNGKIN TIMBUL DARI KETIDAKSESUAIAN KONTRAK PENJUALAN. AGAR SEPENUHNYA MEMAHAMI HAK TERSEBUT, ANDA DISARANKAN UNTUK
MEMBACA HUKUM NEGARA BAGIAN, NEGARA, ATAU PROVINSI ANDA.




SEJAUH DIIZINKAN OLEH HUKUM, GARANSI INI DAN GANTI RUGI YANG TERCANTUM BERSIFAT EKSKLUSIF DAN PENGGANTI DARI SELURUH GARANSI, GANTI RUGI, DAN
KETENTUAN, BAIK LISAN, TERTULIS, MENURUT UNDANG-UNDANG, TERSURAT, MAUPUN TERSIRAT. NOCO MENAFIKAN SEMUA GARANSI MENURUT UNDANG-UNDANG DAN
TERSIRAT, TERMASUK NAMUN TIDAK TERBATAS PADA GARANS KELAYAKAN UNTUK DIPERDAGANGKAN DAN KESESUAIAN UNTUK TUJUAN TERTENTU, SERTA GARANSI
CACAT TERSEMBUNYI ATAU LATEN, SEJAUH DIIZINKAN OLEH HUKUM. APABILA GARANSI TERSEBUT TIDAK DAPAT DINAFIKAN, NOCO MEMBATASI DURASI DAN GANTI RUGI
UNTUK GARANSI TERSEBUT HINGGA DURASI GARANSI YANG DINYATAKAN SECARA JELAS INI, DAN SESUAI PILIHAN NOCO, PERBAIKAN ATAU PENGGANTIAN PRODUK YANG
DIJELASKAN DI BAWAH | NI. BEBERAPA NEGARA BAGIAN, NEGARA, DAN PROVINSI TIDAK MENGIZINKAN PEMBATASAN TERHADAP BERAPA LAMA GARANSI YANG TERSIRAT
- ATAU KETENTUAN - DAPAT BERLANGSUNG, SEHINGGA BATASAN TERSEBUT DI ATAS MUNGKIN TIDAK BERLAKU BAGI ANDA.

NOCO menjamin Produk bermerek NOCO yang ada dalam paket asli (“Produk NOCO”) dari cacat material dan pembuatan apabila digunak

an secara normal sesuai dengan pedoman yang diterbitkan NOCO selama periode TIGA (3) TAHUN sejak tanggal pembelian ritel awal atau tanggal pengiriman oleh pembeli
pengguna akhir (“Masa Garansi"). Pedoman NOCO yang diterbitkan mencakup tetapi tidak terbatas pada informasi yang terkandung dalam Garansi ini, spesifikasi teknis,
dan petunjuk bagi pengguna. DI BEBERAPA NEGARA BAGIAN, NEGARA, ATAU PROVINSI, HUKUM NASIONAL DAPAT MEMBERIKAN MASA GARANSI YANG LEBIH PANJANG.
Oleh karena itu, manfaat Garansi Terbatas dimaksudkan untuk memberikan tambahan, bukan pengganti, terhadap hak yang diberikan oleh undang-undang perlindungan
konsumen.

KEWAJIBAN NOCO TERBATAS PADA PENGGANTIAN ATAU PERBAIKAN. NOCO TIDAK AKAN BERTANGGUNG JAWAB ATAS KERUSAKAN YANG BERSIFAT KHUSUS,
KONSEKUENSIAL, ATAU MENJERAKAN AKIBAT PELANGGARAN GARANSI ATAU KETENTUAN ATAU BERDASARKAN TEORI HUKUM LAINNYA, TERMASUK TETAPI TIDAK
TERBATAS PADA KEHILANGAN KEUNTUNGAN, KEHILANGAN PENDAPATAN, KEHILANGAN BISNIS, KERUSAKAN PROPERTI, CEDERA PRIBADI, ATAU KERUGIAN ATAU
KERUSAKAN YANG BERSIFAT TIDAK LANGSUNG ATAU KONSEKUENSIAL DENGAN CARA APAPUN.

Garansi ini tidak dapat dipindahtangankan dan tidak mencakup biaya pengemasan pengembalian dan pengangkutan. Garansi ini tidak berlaku untuk: (a) kerusakan yang
disebabkan oleh kecelakaan, penyalahgunanan, kesalahan penggunaan, kebakaran, kontak dengan cairan, atau penyebab eksternal lainnya, (b) kesalahan penggunaan,
instalasi yang tidak tepat, modifikasi, pembongkaran, atau percobaan perbaikan yang tidak sah, (c) kerusakan tampilan - seperti penyok atau goresan - yang tidak
memengaruhi fungsi Produk, (d) kerusakan yang disebabkan oleh pengoperasikan Produk di luar pedoman yang diterbitkan NOCO, (e) cacat yang disebabkan oleh keausan
normal atau karena usia Produk yang normal, atau (f) jika nomor seri telah dihapus dari atau dirusak pada Produk.

Selama Masa Garansi, jika Anda mengajukan klaim, NOCO, atas pilinannya sendiri, akan: (a) memperbaiki Produk yang telah diuji dan memenuhi persyaratan fungsi kami, (b)
mengganti Produk dengan produk pengganti dari model yang sama (atau, atas persetujuan Anda, produk yang memiliki fitur yang sama atau secara substansial serupa dengan
Produk awal — misalnya model yang berbeda dengan fitur yang sama), yang baru atau seperti baru dan telah diuji dan memenuhi persyaratan fungsi kami, atau (c) menukar
Produk dengan pengembalian dana sesuai harga pembelian Anda. Kami memerlukan informasi tertentu, termasuk bukti pembelian, untuk memproses klaim Garansi Terbatas.
Untuk mengajukan klaim berdasarkan Garansi Terbatas, hubungi Bantuan NOCO di:

(Web) https:/no.co/support  (UK) +44 2045207738 (AU) +612 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

BAHAYA Panduan & Waranti Pengguna

BACA DAN FAHAMKAN SEMUA MAKLUMAT KESELAMATAN SEBELUM MENGGUNAKAN PRODUK

arahan ini boleh berlakunya KEJUTAN
ELEKTRIK LETUPAN, KEBAKARAN yang boleh mengaklhatkan KECEDERAAN SERIUS, KEMATIAN
ATAU KEROSAKAN HARTA BENDA.

Renjatan Elektrik. Produk ini adalah peranti elektrik yang boleh merenjat dan menyebabkan kecederaan
serius. Jangan potong tali kuasa. Jangan rendam dalam air atau dibasahkan

Letupan. Bateri yang tidak dipantau, tidak serasi, atau rosak boleh meletup jika digunakan dengan produk
Jangan biarkan produk tanpa pengawasan semasa digunakan. Jangan cuba mengecas bateri yang rosak
atau beku. Gunakan produk hanya dengan bateri yang mempunyai voltan disyorkan. Kendalikan produk di
kawasan yang mempunyai pengudaraan yang baik.

Kebakaran. Produk adalah peranti elektrik yang mengeluarkan haba dan mampu menyebabkan luka
terbakar. Jangan menutupi produk. Jangan merokok atau menggunakan sebarang sumber percikan api
elektrik atau api semasa mengendalikan produk. Jauhkan produk daripada bahan mudah terbakar.

Kecederaan Mata. Pakai perlindungan mata semasa mengendalikan produk. Bateri boleh meletup dan
menyebabkan serpihan-serpihan berterbangan. Asid bateri boleh menyebabkan kerengsaan mata dan kulit.
Sekiranya terkena pada mata atau kulit, siramkan kawasan yang terjejas dengan air mengalir yang bersih
dan segera menghubungi pihak kawalan racun.

Gas Mudah Meletup. Bekerja dalam persekitaran asid plumbum adalah merbahaya. Bateri menghasilkan
gas mudah meletup semasa operasi biasa bateri. Untuk mengurangkan risiko letupan bateri, ikuti semua
arahan keselamatan dan bahan terbitan daripada pengeluar bateri dan pengeluar mana-mana peralatan
yang sepatutnya digunakan di sekeliling bateri. Semak tanda amaran pada produk ini dan juga enjin.

Melayu

Untuk maklumat dan sokongan
lanjut, lawati:

WWW.No.co/support




Amaran Keselamatan Penting

Tentang Genius5. NOCO Genius5 merupakan antara beberapa teknologi paling inovatif dan termaju dalam pasaran, menjadikan setiap pengecasan mudah dan
ringkas. Besar kemungkinan, ia alat pengecas yang paling selamat dan paling cekap yang anda akan gunakan. Genius5 direka untuk mengecas semua jenis bateri
asid plumbum 6V & 12V, termasuk beteri Litium (LiFePO4), Basah (Terendam), Gel, MF (Tanpa Penyelenggaraan), CA (Kalsium), EFB (Bateri Terendam Dipertingkat), dan
AGM (Lapisan Kaca Menyerap). la sesuai untuk mengecas kapasiti bateri sehingga 120 Amp-Jam dan menyelenggara semua saiz bateri. Untuk Bermula. Sebelum
menggunakan pengecas, baca dengan teliti langkah berjaga-jaga khusus daripada pengeluar bateri dan kadar cas yang disyorkan untuk bateri. Pastikan tentukan
dahulu voltan dan kimia bateri dengan merujuk kepada manual pemilik bateri anda sebelum mengecas. Cagak. Adalah penting untuk mengawasi jarak ke bateri
Panjang kabel DC dari pengecas, sama ada menggunakan pengapit bateri atau penyambung terminal lelubang, adalah kira-kira 77.7 inci (1973.6 mm). Benarkan kabel
kendur sepanjang 12 inci (304 mm) di antara sambungan. Keselamatan Diri. Hanya gunakan produk seperti yang dimaksudkan. Seseorang perlu berada dalam jarak
suara anda boleh didengari atau cukup dekat untuk membantu anda sekiranya berlaku kecemasan. Sediakan bekalan air bersih dan sabun berhampiran, bimbang
sekiranya berlaku pencemaran asid bateri. Pakai perlindungan mata dan pakaian pelindung lengkap semasa bekerja berhampiran bateri. Sentiasa basuh tangan selepas
mengendalikan bateri dan bahan berkaitan. Jangan pegang atau memakai sebarang objek logam semasa bekerja dengan bateri termasuk; alatan, jam tangan atau
barang kemas. Sekiranya logam jatuh ke dalam bateri, ia boleh mencetuskan atau menghasilkan litar pintas yang menyebabkan renjatan elektrik, kebakaran, letupan
yang boleh mengakibatkan kecederaan, kematian atau kerosakan harta benda. Golongan Bawah Umur. Jika produk itu dimaksudkan “Pembeli” untuk digunakan oleh
golongan bawah umur, orang dewasa yang membeli bersetuju untuk memberikan arahan dan amaran terperinci kepada mana-mana golongan bawah umur sebelum
penggunaan produk. Kegagalan berbuat demikian adalah tanggung jawab sepenuhnya “Pembeli” yang bersetuju untuk memberi ganti rugi kepada NOCO bagi sebarang
penggunaan atau penyalahgunaan oleh golongan bawah umur. Bahaya Tercekik. Aksesori boleh menyebabkan bahaya tercekik kepada kanak-kanak. Jangan biarkan
kanak-kanak bersama produk atau sebarang aksesori tanpa pengawasan. Produk ini bukan mainan. Pengendalian. Kendalikan produk dengan berhati-hati. Produk ini
boleh menjadi rosak jika diketuk atau terjatuh. Jangan gunakan produk yang rosak, termasuk tetapi tidak terhad kepada, retak pada selongsong atau kabel yang rosak.
Jangan gunakan produk dengan kord kuasa yang rosak. Kelembapan dan cecair boleh merosakkan produk. Jangan mengendalikan produk atau komponen elektrik
berhampiran mana-mana cecair. Simpan dan kendalikan produk di kawasan kering. Jangan kendalikan produk jika basah. Jika produk sudah beroperasi dan menjadi
basah, putuskan sambungan dari bateri dan hentikan penggunaan serta-merta. Jangan putusan sambungan produk dengan cara menarik kabel. Pengubahsuaian.
Jangan cuba meminda, mengubah suai atau membaiki mana-mana bahagian produk. Pemisahan bahagian-bahagian produk boleh menyebabkan kecederaan,
kematian atau kerosakan kepada harta benda. Jika produk menjadi rosak, tidak berfungsi atau bersentuhan dengan sebarang cecair, hentikan penggunaan dan hubungi
NOCO. Sebarang pengubahsuaian kepada produk akan membatalkan waranti anda. Aksesori. Produk ini hanya diluluskan untuk digunakan dengan aksesori NOCO.
NOCO tidak bertanggungjawab terhadap keselamatan atau kerosakan pengguna apabila menggunakan aksesori yang tidak diluluskan oleh NOCO. Lokasi. Cegah asid
bateri daripada bersentuhan dengan produk. Jangan mengendalikan produk di kawasan tertutup atau kawasan yang mempunyai pengudaraan terhad. Jangan tetapkan
bateri di atas produk. Kabel kedudukan menyebabkan kerosakan tidak sengaja dengan menggerakkan bahagian kenderaan (termasuk tudung dan pintu), bahagian enjin
bergerak (termasuk pisau kipas, tali pinggang, dan kendi), atau apa yang boleh menjadi bahaya yang boleh menyebabkan kecederaan atau kematian. Suhu Operasi.
Produk ini direka bentuk untuk digunakan pada suhu ambien antara -4° F dan 104° F (-20° C dan 40° C). Jangan gunakan di luar julat suhu yang dinyatakan. Jangan




mengecas bateri beku. Hentikan penggunaan produk dengan segera jika bateri menjadi terlalu panas. Penyimpanan. Jangan gunakan atau simpan produk anda di
kawasan yang mempunyai kepekatan debu atau bahan bawaan udara yang tinggi. Simpan produk anda di permukaan yang rata dan kukuh supaya ia tidak terjatuh.
Simpan produk anda di lokasi yang kering. Suhu penyimpanan adalah 20° hingga 25°C (suhu purata di bawah hud). Jangan melebihi 80°C dalam keadaan apa
pun. Keserasian. Produk ini serasi dengan bateri Asid Pumbum, AGM dan Litium berkadar 6V & 12V sahaja. Jangan cuba gunakan produk dengan jenis bateri lain.
Mengecas bateri jenis kimia yang lain boleh mengakibatkan kecederaan, kematian atau kerosakan harta benda. Hubungi pengeluar bateri sebelum cuba mengecas
bateri. Peranti Perubatan. Jangan mengecas perentak jantung atau peranti perubatan lain. Produk boleh memancarkan medan elektromagnet. Produk mengandungi
komponen magnet yang boleh mengganggu perentak jantung, defibrilator, atau peranti perubatan yang lain. Medan elektromagnet ini mungkin mengganggu perentak
jantung atau peranti perubatan lain. Rujuklah dengan doktor anda sebelum digunakan sekiranya anda mempunyai sebarang peranti perubatan termasuk alat perentak
jantung. Jika anda mengesyaki produk mengganggu peranti perubatan, berhenti menggunakan produk dengan serta-merta dan dapatkan nasihat doktor anda.
Pembersihan. Matikan produk sebelum melakukan sebarang penyelenggaraan atau pembersihan. Bersihkan dan keringkan dengan segera jika ia terkena cecair
atau sebarang jenis bahan cemar. Gunakan kain lembut, bebas bulu (microfiber). Elakkan terkena kelembapan pada bukaan. Persekitaran Mudah Meletup. Patuhi
semua tanda dan arahan. Jangan kendalikan produk di mana-mana kawasan dengan persekitaran yang berpotensi untuk mudah meletup, termasuk kawasan mengisi
bahan api atau kawasan yang mengandungi bahan kimia atau zarah seperti butir, habuk atau serbuk logam. Akdiviti Berisiko Tinggi. Produk ini tidak bertujuan untuk
penggunaan di mana kegagalan produk boleh membawa kepada kecederaan, kematian atau kerosakan persekitaran yang teruk. Gangguan Frekuensi Radio. Produk
direka, diuji, dan dikeluarkan untuk mematuhi peraturan yang mengawal pancaran frekuensi radio. Pancaran sedemikian daripada produk boleh menjejaskan operasi
peralatan elektronik lain, yang menyebabkan kerosakan. Nombor Model: Genius5 Peranti ini mematuhi Bahagian 15 Peraturan FCC. Operasi adalah tertakluk kepada
dua syarat berikut: (1) peranti ini tidak boleh menyebabkan gangguan berbahaya, dan (2) peranti ini mesti menerima sebarang gangguan yang diterima, termasuk
gangguan yang mungkin menyebabkan operasi yang tidak diingini. NOTA: Peralatan ini telah diuji dan didapati mematuhi had untuk peranti digital Kelas A, menurut
Bahagian 15 Peraturan FCC. Had ini direka untuk memberikan perlindungan munasabah terhadap gangguan yang berbahaya apabila peralatan dikendalikan dalam
persekitaran komersil. Peralatan ini menjana, menggunakan, dan boleh memancarkan tenaga frekuensi radio dan jika tidak dipasang dan digunakan mengikut maual
arahan, ia boleh menyebabkan gangguan berbahaya kepada komunikasi radio. Pengendalian peralatan ini di kawasan kediaman mungkin menyebabkan gangguan
berbahaya di mana pengguna dikehendaki membetulkan gangguan menggunakan perbelanjaan mereka sendiri.



Cara Penggunaan

Mod Pengecasan.
GENIUS5 mempunyai tujuh (7) mod: Tunggu Sedia, 12V, 12V AGM, 12V LITIUM, 6V PEMBAIKAN dan FORCE. Sesetengan mod pengecasan mestilah ditekan dan ditahan
selama tiga (3) hingga lima (6) saat untuk memasuki mod. Mod “Tekan dan Tahan” ini ialah mod pengecasan lanjutan yang memerlukan perhatian penuh anda sebelum ia
dipilih. Adalah penting untuk memahami perbezaan dan tujuan setiap mod pengecasan. Jangan kendalikan pengecas sehingga anda mengesahkan mod pengecasan yang
betul untuk bateri anda. Di bawah ialah penerangan ringkas
Mod Penerangan (Voltan Puncak Diukur Pada Suhu 25°C, Kadar Ampere lalah Ampere Pukal Apabila Suhu Di Atas 0°C)
Dalam mod Tunggu Sedia, pengecas tidak mengecas atau membekalkan kuasa kepada bateri. Penjimatan Tenaga diaktifkan dalam mod ini, menggunakan kuasa
Standb mikroskopik daripada punca elektrik. Canbus (Rangkaian Kawasan Pengawal) didayakan dalam mod Tunggu Sedia. Apabila berada dalam Tunggu Sedia, LED
andby Tunggu Sedia berwarna jingga akan menyala
Tiada Kuasa
12V Untuk mengecas bateri-bateri Sel Basah, Sel Gel, Terendam Dipertingkat, Tanpa Penyelenggaraan dan Kalsium berkadar 12 volt. Apabila dipilih, LED 12V berwarna
putih akan menyala

14.5V | 5A | Bateri sehingga 120Ah

12V Untuk mengecas bateri AGM berkadar 12 volt. Apabila dipilih, LED 12V AGM berwarna putih akan menyala.

_AGM__ | 14.8VI5AIBateri sehingga 120Ah
12V Untuk mengecas bateri ion litium 12 volt, termasuk fosfat besi litium. Apabila dipilih, LED Litium 12V berwarna biru akan menyala. Untuk penggunaan pada bateri
LITHIUM dengan Sistem Pengurusan Bateri (BMS) sahaja.

14.6V | 5A | Bateri sehingga 120Ah
[\ Untuk mengecas bateri-bateri Sel Basah, Sel Gel, Terendam Dipertingkat, Tanpa Penyelenggaraan dan Kalsium berkadar 6 volt. Apabila dipilih, LED 6V berwarna
Tekan & Tahan putih akan menyala
(3 Saat) —
7.25V | 5A | Bateri sehingga 120Ah

Mod Paksa Untuk mengecas bateri dengan voltan lebin rendah daripada 1V. Tekan dan tahan selama lima (5) saat untuk memasuki Mod Paksa. Mod pengecasan yang
dipilin kemudiannya akan beroperasi di bawah Mod Paksa selama lima (5) minit sebelum kembali kepada pengecasan standard dalam mod yang dipilin

Tekan & Tahan

(5 Saat) 5A | Bateri Sehingga 120Ah

12V Mod pemulihan bateri lanjutan untuk membaiki dan membaiki bateri lama, terbiar, berstrata atau bersulfat. Apabila dipilih, LED berwarna merah akan menyala dan
REPAIR berkelip.

Penyesuaian arus sehingga 16.5V. [Dari Tunggu Sedia Tekan dan Tahan Selama 3 Saat Dengan Pengapit Disambungkan pada Bateri]



Menggunakan 6V. [Tekan & Tahan selama 3 saat]
Mod pengecasan 6V direka untuk bateri asid plumbum 6 volt sahaja, seperti bateri-bateri Sel Basah, Sel Gel, Terendam Dipertingkat, Tanpa Penyelenggaraan dan Kalsium. Tekan dan
tahan selama tiga (3) saat untuk memasuki Mod Pengecasan 6V. Rujuk pengeluar bateri sebelum menggunakan mod ini.

Menggunakan Litium 12V,
Mod pengecasan Litium 12V direka untuk mengecas bateri ion litium berkadar 12 volt sahaja, termasuk litium besi fosfat.

AWAS. GUNAKAN MOD INI DENGAN CERMAT. MOD INI HENDAKLAH DIGUNAKAN PADA BATERI LITIUM BERKADAR 12 VOLT YANG MEMPUNYAI SISTEM PENGURUSAN
BATERI (BMS) SAHAJA. BATERI ION LITIUM DIBUAT DAN DIBINA DENGAN CARA BERBEZA DAN SESETENGAHNYA MUNGKIN ATAU MUNGKIN TIDAK MENGANDUNGI SISTEM
PENGURUSAN BATERI (BMS). RUJUK PENGELUAR BATERI LITIUM SEBELUM MENGECAS DAN MINTA KADAR DAN VOLTAN PENGECASAN YANG DISYORKAN. SESETENGAH
BATERI BOLEH MENJADI TIDAK STABIL DAN TIDAK SESUAI UNTUK PENGECASAN.

Mod Paksa [Tekan & Tahan 5 Saat]

Mod Paksa membenarkan pengecas untuk mula mengecas secara manual apabila voltan bateri yang disambungkan terlalu rendah untuk dikesan. Sekiranya voltan bateri terlalu
rendah untuk dikesan, tekan dan tahan butang mod selama 5 saat untuk mengaktifkan Mod Paksa, kemudian pilih mod yang betul. Semua mod tersedia akan menyala. Sebaik sahaja
mod pengecasan dipilih, LED Mod Pengecasan dan LED Pengecasan akan menyala secara berselang-seli, menandakan Mod Paksa sedang aktif. Selepas lima (5) minit, pengecas
akan kembali kepada pengecasan biasa dan pengesan voltan rendah akan diaktifkan semula.

AWAS. GUNAKAN MOD INI DENGAN CERMAT. MOD PAKSA MENYAHDAYAKAN CIRI-CIRI KESELAMATAN DAN PUNCA KUASA HIDUP WUJUD PADA PENYAMBUNG. PASTIKAN SEMUA
SAMBUNGAN DIBUAT SEBELUM MEMASUKI MOD PAKSA DAN JANGAN SENTUH SAMBUNGAN SERENTAK. BERISIKO PERCIKAN API, API, LETUPAN, KEROSAKAN HARTA BENDA,
KECEDERAAN DAN KEMATIAN.

Menggunakan 12V Pembaikan. [Dari Tunggu Sedia Tekan dan Tahan Selama 3 Saat Dengan Pengapit Disambungkan pada Bateri]
12V Pembaikan ialah mod pemulihan bateri lanjutan untuk membaiki dan menyimpan bateri yang lama, terbiar, rosak, berstrata atau bersulfat. Tidak semua bateri boleh dipulihkan
Bateri cenderung untuk menjadi rosak sekiranya disimpan pada cas rendah dan/atau tidak pernah diberi peluang untuk menerima cas penuh. Masalah bateri paling biasa ialah
pensulfatan dan penstrataan bateri. Kedua-dua pensulfatan dan penstrataan, secara buatan akan meningkatkan voltan litar terbuka pada bateri, menyebabkan bateri kelihatan seperti
dicas sepenuhnya, sementara menyediakan kapasiti rendah. Gunakan 12V Pembaikan dalam percubaan untuk membalikkan masalah ini. Untuk keputusan optimum, lalukan bateri
12 volt pada kitaran cas penuh, membawakan bateri sehingga dicas sepenuhnya, sebelum menggunakan mod ini. Tahap sulfasi yang terdapat dalam bateri akan menentukan voltan
éarég dipa%u‘ ke d‘alam bateri (sehingga 16.5V). 12V Pembalkan boleh mengambil masa sehingga empat (4) jam untuk proses pemulihan dilengkapkan dan akan kembali ke Tunggu
edia apabila selesai

AWAS. GUNAKAN MOD INI DENGAN CERMAT. MOD INI ADALAH UNTUK BATERI ASID PLUMBUM 12 VOLT SAHAJA. MOD INI BOLEH MENGHASILKAN VOLTAN PENGECASAN TINGGI
DAN MUNGKIN MENYEBABKAN SEDIKIT KEHILANGAN AIR DALAM BATERI SEL BASAH (BANJIR). HARAP DIMAKLUMI BAHAWA SESETENGAH BATERI DAN ALAT ELEKTRONIK MUNGKIN
SENSITIF KEPADA VOLTAN PENGECASAN YANG TINGGI. UNTUK MEMINIMUMKAN RISIKO KEPADA ALAT ELEKTRONIK, NYAHSAMBUNGKAN BATERI SEBELUM MENGGUNAKAN MOD INI.



Menyambung ke Bateri.

Jangan sambungkan palam kuasa AC sehingga semua sambungan lain telah dilakukan. Kenal pasti kekutuban terminal bateri yang betul pada bateri. Jangan buat sebarang
sambungan ke karburetor, saluran bahan api atau bahagian logam lembaran nipis. Arahan di bawah adalah untuk sistem bumi negatif (paling biasa). Jika kenderaan anda adalah
sistem bumi positif (sangat jarang ditemui), ikuti arahan di bawah dalam susunan terbalik.

1.) Sambungkan penyambung terminal lelubang positif (merah) ke terminal positif (POS, P, +) bateri.

2.) Sambungkan penyambung terminal lelubang negatif (hitam) ke terminal negatif (NEG, N, -) bateri.

3) Sambungkan pengecas bateri kepada punca kuasa elektrik yang sesuai. Jangan menghadap pada bateri semasa membuat sambungan ini.

4.) Apabila menyahsambung, nyahsambung dalam urutan berbalik, mengeluarkan bahagian negatif dahulu (atau bahagian positif dahulu untuk sistem darat positif)

Mula Mengecas.

1.) Sahkan voltan dan kimia bateri.

2.) Sahkan bahawa anda telah menyambungkan pengapit bateri atau penyambung terminal lelubang dengan betul dan pemalam kuasa AC dipalamkan ke punca kuasa elektrik.

3.) [Penggunaan kali pertama] Pengecas akan bermula dalam mod Tunggu Sedia, ditunjukkan oleh LED berwarna jingga. Dalam Tunggu Sedia, pengecas tidak membekalkan
sebarang kuasa.

4.) Tekan butang mod untuk menogol kepada mod pengecasan yang betul (tekan dan tahan selama tiga saat untuk memasuki mod pengecasan lanjutan) untuk voltan dan kimia bateri
anda.

5.) LED untuk mod pengecasan yang dipilih akan menyala dan LED Pengecasan juga akan menyala (bergantung kepada kesihatan bateri) menunjukkan proses pengecasan telah
bermula.

6.) Pengecas kini boleh dibiarkan bersambung ke bateri setiap masa untuk memberikan pengecasan penyelenggaraan.

Auto-M i: Penge

3 cas ori sedia terbina dan akan kembali kepada mod terakhir apabila di Untuk menukar mod selepas
penggunaan kali pertama, tekan butang mod.



Masa Mengecas

Masa Mengecas. Saiz Bateri Anggaran Masa untuk Caj Dalam Jam

Anggaran masa mengecas bateri ditunjukkan di bawah. Saiz bateri (Ah) dan .

kedalaman nyahcas (DOD) memberi kesan besar kepada masa mengecas A (Amp jam) 6v 12v

Masa mengecas adalah berdasarkan kedalaman purata nyahcas sehingga

bateri dicas sepenuhnya dan untuk tujuan rujukan sahaja. Data sebenar 20 3.0 3.0

mungkin berbeza disebabkan keadaan bateri. Masa untuk mengecas bateri

yang telah dinyahcas secara biasa adalah berdasarkan 50% DOD. Suhu juga 40 6.0 6.0

boleh memberi kesan kepada tempoh pengecasan. Genius5 memaparkan

pampasan suhu yang melaras profil pengecasan secara automatik untuk 80 12.0 12.0

memaksimumkan prestasi pengecasan 100 150 15.0
120 18.0 18.0




Memahami LED Pengecasan.
LED F

25% LED
Merah -GDD LED Hijau Padu

50% LED LED Pengecasan pada 50% akan berkelip “on” dan “off” secara berselang-seli dengan perlahan, apabila bateri kurang daripada
Merah - - D 50% cas penuh. Apabila bateri telah mencapai 25% cas, LED Pengecasan berwarna merah akan menjadi padu.

75% LED D LED Pengecasan pada 75% akan berkelip “on” dan “off” secara berselang-seli dengan perlahan, apabila bateri kurang daripada
anl d

Merah 75% cas penuh. Apabila bateri telah mencapai 75% cas, LED Pengecasan berwarna jingga akan menjadi padu.
100% LED . LED Hijau Berkelip-kelip - Pengecasan pukal selesai, mengoptimumkan bateri untuk hayat dilanjutkan.
Hijau OD LED Hijau Padu - Apabila bateri telah dicas 100%, LED Pengecasan akan bertukar menjadi warna hijau padu.

Penyelenggaraan Selepas bateri dicas sepenuhnya, pengecas akan terus memantau bateri, dan menyediakan penyelenggaraan dan pengoptimuman
LED Hi OGD . secara berterusan. LED Pengecasan 100% akan berkelip “on” dan “off” dengan perlahan dalam kitaran ini. Pengecas boleh
ljau dibiarkan tersambung pada sepanjang masa.

Memahami Ralat LED.
Kesilapan Syarat akan ditunjukkan oleh LED berikut.

LED Sebab/Penyelesaian
(') Padu Pengecas dalam mod Tunggu Sedia atau voltan Bateri terlalu rendah untuk dikesan oleh pengecas.
v Padu Voltan bater terlalu rendah untuk mod pengecasan yang dipilin. Periksa bateri dan mod pengecasan.
% Padu Kemungkinan lintar pintas bateri / Bateri tidak menyimpan cas. Dapatkan bateri diperiksa oleh profesional.
o Padu Kutub terbalik. Balikkan sambungan bateri.
Vv B serkelp-kelip gﬁgﬂ g:m:ﬂ pengecas terlalu tinggi / Pengecas menyambung semula fungsi sebaik sahaja suhu dalaman Pengecas jatuh,
pengecas terlalu tinggi / Pengecas menyambung semula fungsi sebaik sahaja suhu dalaman Pengecas jatuh
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1.) Butang Mod Tekan untuk mengitar melalui Mod-mod pengecasan. 6.) LED Tunggu Sedia Menyala apabila pengecas berada dalam mod Tunggu
2.) LED Ralat Voltan Berlebihan Menyala dalam wara Merah padu; Volian 52012, Pengecas fidak mengecas atau membekalkan kuasa kepada baterl
Bateri lebih tinggi daripada voltan Dilindungi. 7.) LED Mod Pembaikan Menyala dalam warna Merah apabila mod dipilih.
3.) LED Bateri Berkeadaan Teruk Menyala dalam warna Merah padu 8.) LED Mod «Tekan dan Tahan» Butang mod mestilah ditekan dan ditahan
apabila bateri yang disambungkan tidak dapat menyimpan cas. selama 3 saat untuk memasuki mod.

4.) LED Kutub Terbalik Menyala dalam warna Merah padu apabila kutub 9.) LED Mod Menunjukkan Mod Pengecasan pengecas sedang digunakan. m
terbalik dikesan. Tekan butang MOD untuk mengitar melalui Mod-mod pengecasan.

5.) LED Pengecasan menunjukkan keadaan pengecasan bateri yang
disambungkan.



Spesifikasi Teknikal

Voltan AC Input: 100-240 VAC, 50-60Hz
Kuasa Output: 75 W Maks
Voltan Pengecasan: Pelbagai
Arus Pengecasan: 5A (12V), 5A (6 V)
Pengesanan Voltan Rendah: 1V (12V), 1V (6V)
Penyusutan Arus Berbalik: <0.5mA
Suhu Ambien: -20° C hingga 40° C
Jenis Bateri: 6V, 12V
Kimia Bateri: Basanh, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Kalsium, Lithium
Kapasiti Bateri: Sehingga 120Ah, Mengekalkan Semua Saiz Bateri
Perlindungan Perumah: P65
Penyejukan: Perolakan semula jadi
Dimensi (P xLxT): 4.6x29x1.9inci
Berat: 1.5 Paun

Waranti Terhad Tiga (3) Tahun NOCO.

PENTING: DENGAN MENGGUNAKAN PRODUK INI, ANDA BERSETUJU UNTUK TERIKAT DENGAN SYARAT-SYARAT WARANTI TERHAD TIGA (3) TAHUN NOCO («WARANTI»)
SEPERTI YANG DITETAPKAN DI BAWAH. JANGAN GUNAKAN PRODUK INI SEBELUM ANDA MEMBACA SYARAT-SYARAT WARANTI. SEKIRANYA ANDA TIDAK BERSETUJU
DENGAN SYARAT-SYARAT WARANTI, JANGAN GUNAKAN PRODUK DAN KEMBALIKAN.

WARANTI INI MEMBERI ANDA HAK UNDANG-UNDANG YANG KHUSUS DAN ANDA MUNGKIN MEMPUNYAI HAK LAIN YANG BERBEZA MENGIKUT NEGERI, NEGARA ATAU
WILAYAH. SELAIN DARIPADA YANG DIBENARKAN OLEH UNDANG-UNDANG, NOCO TIDAK MENGECUALIKAN, MENGEHADKAN ATAU MENANGGUHKAN HAK LAIN YANG
MUNGKIN ANDA ADA, TERMASUK HAK-HAK YANG MUNGKIN TIMBUL DARIPADA KETAKAKURAN KONTRAK JUALAN. BAGI PEMAHAMAN PENUH HAK ANDA, ANDA PERLU
MENYEMAK UNDANG-UNDANG NEGERI, NEGARA ATAU WILAYAH ANDA.



SETAKAT YANG DIBENARKAN OLEH UNDANG-UNDANG, WARANTI DAN REMEDI YANG DINYATAKAN DI BAWAH INI ADALAH EKSKLUSIF DAN SEBAGAI GANTI KEPADA

SEMUA WARANTI, REMEDI DAN SYARAT LAIN, SAMA ADA LISAN, BERTULIS, BERKANUN, TERSURAT ATAU TERSIRAT. NOCO MENAFIKAN SEMUA WARANTI BERKANUN DAN
TERSIRAT, TERMASUK, TANPA HAD, WARANTI KEBOLEHPERDAGANGAN DAN KESESUAIAN UNTUK TUJUAN TERTENTU DAN WARANTI TERHADAP KECACATAN TERSEMBUNYI
ATAU PENDAM, SETAKAT YANG DIBENARKAN OLEH UNDANG-UNDANG. SEKIRANYA WARANTI SEDEMIKIAN TIDAK BOLEH DINAFIKAN, NOCO MENGEHADKAN TEMPOH DAN
REMEDI WARANTI SEDEMIKIAN KE TEMPOH WARANTI NYATA INI DAN, ATAS PILIHAN NOCO, PEMBAIKAN ATAU PENGGANTIAN PRODUK YANG DITERANGKAN DI BAWAH.
SESETENGAH NEGERI, NEGARA DAN WILAYAH TIDAK MEMBENARKAN HAD KEPADA TEMPOH WARANTI ATAU SYARAT MUNGKIN BERAKHIR, JADI HAD YANG DITERANGKAN
DI ATAS MUNGKIN TIDAK DIGUNA PAKAI UNTUK ANDA.

NOCO menjamin Produk berjenama NOCO yang terkandung dalam pembungkusan asal (*Produk NOCO”) terhadap kecacatan pada bahan dan pembuatan apabila digunakan
secara normal mengikut garis panduan NOCO yang diterbitkan untuk tempoh TIGA (3) TAHUN dari tarikh pembelian runcit asal atau tarikh penghantaran oleh pembeli
pengguna akhir (“Tempoh Waranti”). Garis panduan NOCO yang diterbitkan termasuk tetapi tidak terhad kepada, maklumat yang terkandung dalam Waranti ini, spesifikasi
teknikal dan manual pengguna. UNDANG-UNDANG NEGARA BOLEH MEMBERIKAN TEMPOH WARANTI YANG LEBIH PANJANG DI BEBERAPA NEGERI, NEGARA ATAU WILAYAH.
Oleh itu, manfaat Waranti Terhad bertujuan untuk menambah, dan bukan menggantikan, hak yang disediakan oleh undang-undang perlindungan pengguna.

LIABILITI NOCO TERHAD KEPADA PENGGANTIAN ATAU PEMBAIKAN. NOCO TIDAK AKAN BERTANGGUNGJAWAB ATAS SEBARANG KEROSAKAN KHAS, KEBETULAN, AKIBAT
ATAU CONTOH AKIBAT SEBARANG PELANGGARAN WARANTI ATAU SYARAT ATAU DI BAWAH MANA-MANA TEORI UNDANG-UNDANG LAIN, TERMASUK, TETAPI TIDAK
TERHAD KEPADA, KEHILANGAN KEUNTUNGAN, KEHILANGAN PENDAPATAN, KEHILANGAN PERNIAGAAN, KEROSAKAN HARTANAH, KECEDERAAN PERIBADI, ATAU SEBARANG
KERUGIAN ATAU KEROSAKAN TURUTAN

Waranti ini tidak boleh dipindah milik dan tidak meliputi kos pembungkusan dan pengangkutan pemulangan. Waranti ini tidak diguna pakai: (a) kepada kerosakan

yang disebabkan oleh kemalangan, penyalahgunaan, kebakaran, sentuhan cecair, atau sebab luaran yang lain, (b) salah pengendalian, pemasangan yang tidak betul,
pengubahsuaian, pembongkaran, atau percubaan pembaikan tanpa kebenaran, (c) kerosakan kosmetik - seperti kemik atau calar yang tidak menjejaskan kefungsian Produk,
(d) kepada kerosakan yang disebabkan oleh pengendalian Produk di luar garis panduan NOCO yang diterbitkan, (e) kepada kecacatan yang disebabkan oleh haus dan lusuh
normal atau sebaliknya disebabkan oleh penuaan normal Produk, atau (f) jika sebarang nombor siri dibuang atau rosak daripada Produk.

Sekiranya, semasa Tempoh Waranti, anda menyerahkan tuntutan, NOCO akan, mengikut pilihannya: (a) membaiki Produk yang sudah diuji dan melepasi keperluan fungsi
kami, (b) menggantikan Produk dengan produk gantian model yang sama (atau dengan persetujuan anda, produk yang mempunyai ciri yang sama atau hampir serupa dengan
Produk asal, cth., model berbeza dengan ciri yang sama), yang baru atau seperti baru dan sudah diuji serta melepasi keperluan fungsi kami, atau (c) menukar Produk untuk
bayaran balik harga pembelian anda. Kami memerlukan maklumat tertentu, termasuk bukti pembelian, untuk memproses tuntutan Waranti Terhad. Bagi membuat tuntutan di
bawah Waranti Terhad, sila hubungi Sokongan NOCO di:

(Laman Web) https:/no.co/support (UK) +442045207738 (AU) +61 240620068
(E-mel) support@no.co
(US/CA/MX) +1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017



GENIUSSEU

PANGANIB Gabay ng Gumagamit at Warantiya

BASAHIN AT UNAWAIN ANG LAHAT NG IMPORMASYONG PANGKALIGTASAN BAGO GAMITIN ANG
PRODUKTONG ITO. Ang hindi sa ito ay maaaring magresulta

ng PAGKAKURYENTE, P INOG, na i sa isang MALUBHANG PINSALA,
PAGKAMATAY o PINSALA SA MGA ARI ARIAN.

Pagkakuryente. Ang produkto ay isang de-kuryenteng aparato na maaaring makakuryente at magdulot ng
malubhang pinsala. Huwag putulin ang mga kable ng kuryente. Huwag ilubog sa tubig o basain

Pagsabog. Ang mga napabayaan, hindi tugma o sirang baterya ay maaaring sumabog kung gagamitin sa
produkto. Huwag iwanan ang produkto habang ginagamit. Huwag tangkaing kargahan ang sira o nanigas nang
baterya. Gamitin lamang ang produkto sa mga bateryang may tamang boltahe. Gamitin ang produkto sa mga
lugar na may tamang bentilasyon.

Sunog. Ang produkto ay isang de-kuryenteng aparato na naglalabas ng init at may kakayahang magdulot ng
sunog. Huwag takpan ang produkto. Huwag manigarilyo o gumamit ng anumang pagmumulan ng pagkislap ng
kuryente o sunog kapag ginagamit ang produkto. Panatilihing malayo ang produkto mula sa mga materyal na
madaling magningas

Pinsala sa mata. Magsuot ng proteksyon sa mata kapag ginagamit ang produkto. Ang mga baterya ay

maaaring sumabog at maging sanhi sa paglipad ng mga pira-pirasong labi. Ang asido ng baterya ay maaaring B Para sa karagdagang
maging sanhi ng iritasyon sa mata at balat. Sa kaso ng kontaminasyon sa mata o balat, hugasan ang impormasyon at suporta
apektadong parte sa dumadaloy na malinis na tubig, at agad na tumawag sa nangangasiwa tungkol sa mga .. . .

lason. bisitahin ang:

Mga Gas na Sumasabog. Ang pagtatrabaho sa paligid ng asidong may tingga ay mapanganib. Ang mga
baterya ay lumilikha ng mga gas na sumasabog sa panahong ginagamit nang normal ang baterya. Upang
mabawasan ang panganib ng pagsabog ng baterya, sundin lahat ng mga tagubilin sa impormasyong
pangkaligtasan at mga inilathala ng tagagawa ng baterya at tagagawa ng anumang kagamitan na nilalayong
gamitin sa paligid ng baterya. Suriin ang mga marka ng babala sa mga produktong ito at sa makina.

WWW.No.co/support




M lagang Babala sa Kaligtas

Tungkol sa Genius5. Kumakatawan ang NOCO Genius5 sa ilang pinakamakabago at advanced na teknolohiya sa market, na pinapasimple at pinapadali ang bawat
pag-charge. Maaaring posible na ito ang pinakaligtas at pinakamahusay na charger na gagamitin mo. Idinisenyo ang Genius5 para sa pagcha-charge ng lahat ng uri ng
6V at 12V lead-acid na mga baterya, kabilang ang mga bateryang Lithiimu (LiFePO4 ), Wet (Flooded), Gel, MF (Maintenance-Free), CA (Calcium), EFB (Enhanced Flooded
Battery), at AGM (Absorption Glass Mat). Angkop ito sa pagcha-charge ng mga bateryang may kapasidad na hanggang 120 Amp-Oras at pagmimintina ng lahat ng laki
ng baterya. Pagsisimula. Bago gamitin ang charger, basahing mabuti ang mga partikular na payo para sa pag-iingat at rekomendadong dami ng karga para sa baterya.
Tiyakin na alam ang boltahe at kemistri ng baterya sa pamamagitan ng pagbasa sa iyong manwal bago kargahan. Pag-mount. Mahalagang isipin ang distansya sa
baterya. Tinatayang nasa 77.7-pulgada (1973.6mm) ang haba ng DC cable mula sa charger, nang may alinman sa clamp ng baterya o0 mga connector ng terminal.
Pahintulutan ang paglundo nang 12-pulgada (304mm) sa pagitan ng mga koneksyon. Personal na Pag-iingat. Gamitin lamang ang produkto ayon sa dapat
paggamitan. May isang taong dapat ang na makakarinig sa iyo o nasa malapit husto upang sumaklolo sa iyo sa oras na may mangyari. Maglagay ng malinis na tubig
at sabon sa malapit kung sakaling magkaroon ng kontaminasyon sa asido ng baterya. Magsuot ng kumpletong proteksyon sa mata at proteksyong kasuotan habang
nagtatrabaho malapit sa baterya. Palaging hugasan ang mga kamay pagkatapos na humawak ng mga baterya at iba pang mga materyales. Huwag hawakan o magsuot
ng anumang mga bagay na metal habang gumagamit ng baterya kasama ang: mga tool, relo o alahas. Kapag ang metal ay nalaglag sa baterya, maaari itong sumiklab
0 maglikha ng short circuit na magreresulta sa pagkakuryente, sunog, pagsabog, na maaring magresulta ng pinsala, pagkamatay o pinsala sa ari-arian. Mga menor
de edad. Kung ang produkto ay layunin ng “Mamimili” na gagamitin ng isang menor de edad, ang matandang bibili ay sang-ayon na magbigay ng mga detalyadong
tagubilin at mga babala sa menor de edad bago gamitin. Ang pagkabigong gawin ito ay ang tanging responsibilidad ng “Mamimili”, na sumang-ayon na bayaran ang
NOCO para sa anumang di-pinipintong paggamit o maling paggamit ng isang menor de edad. Panganib na Mabulunan. Maaaring mabulunan ang mga bata sa mga
piyesa. Huwag pabayaan ang mga bata na hawakan ang produkto o anumang piyesa. Ang produkto ay hindi laruan. Paghawak. Gamitin ang produkto nang may pag-
iingat. Maaaring masira ang produkto kapag nabunggo. Huwag gamitin ang produktong may sira, kabilang ngunit hindi limitado sa mga bitak sa kaha, or sirang mga
kable. Huwag gamitin ang produkto na may sirang kurdon ng kuryente. Ang halumigmig at mga likido ay maaaring makapinsala sa produkto. Huwag gamitin ang
produkto 0 anumang mga de-kuryenteng bahagi na malapit sa anumang likido. Itago at gamitin ang produkto sa mga tuyong lugar. Huwag gamitin ang produkto kung
ito ay basa. Kung ang produkto ay nabasa habang ginagamit, alisin ito mula sa baterya at agarang itigil ang paggamit. Huwag alisin ang produkto sa pamamagitan ng
paghila sa mga kable. Mga Modipikasyon. Huwag tangkaing ibahin, baguhin o kumpunihin ang anumang bahagi ng produkto. Ang pagkalas sa produkto ay maaaring
maging sanhi ng pinsala, pagkamatay o pinsala sa ari-arian. Kung ang produkto ay nasira, hindi gumana o malagyan ng anumang likido, itigil ang paggamit at makipag-
ugnayan sa NOCO. Ang anumang pagbabago sa produkto ay magpapawalang bisa sa inyong warantiya. Mga Piyesa. Ang produktong ito ay aprubado lamang na
gamitin sa mga piyesa ng NOCO. Ang NOCO ay hindi mananagot para sa kaligtasan o pinsala ng gumagamit, kapag gumamit ng mga piyesa na hindi aprubado ng
NOCO. Lokasyon. Pigilan ang acid ng baterya mula sa pakikipag-ugnay sa produkto. Huwag gumana ang produkto sa isang closed-in na lugar o isang lugar na may
pinaghihigpit na bentilasyon. Huwag magtakda ng baterya sa ibabaw ng produkto. Ang posisyon ng cable ay humahantong upang maiwasan ang aksidenteng pinsala
sa pamamagitan ng paglipat ng mga bahagi ng sasakyan (kabilang ang mga hood at pinto), paglipat ng mga bahagi ng engine (kabilang ang mga blade ng fan, sinturon,
at mga pulleys), o kung ano ang maaaring maging isang panganib na maaaring maging sanhi ng pinsala o kamatayan. Temperatura ng Paggamit. Ang produktong




ito ay dinesenyo upang gumana sa mga temperatura sa pagitan ng -4° F at 104° F (-20° C at 40° C). Huwag gamitin sa labas ng mga naturang temperatura. Huwag
kargahan ang nanigas ng baterya. Itigil agad ang paggamit ng produkto kapag uminit nang husto ang baterya. Pagtatage. Huwag gamitin o itago ang iyong produkto
sa mga lugar na may mataas na konsentrasyon ng alikabok o mga elementong dala ng hangin. Itago ang iyong produkto sa patag; ligtas na patungan upang hindi ito
mahulog. Itago ang iyong produkto sa isang tuyong lokasyon. Ang temperatura ng lugar ng pagtataguan ay -20° hanggang 25°C (katamtamang temperatura sa ilalim
ng hood). Huwag lumampas sa 80°C sa ilalim ng anumang kondisyon. Pagkatugma. Compatible lang ang produkto sa 6V at 12-volt Lead-Acid, AGM, at Lithium na
mga baterya lang. Huwang tangkaing gamitin ang produkto sa ibang uri ng baterya. Ang pagkakarga ng ibang kemistri sa baterya ay maaaring magresulta ng pinsala,
pagkamatay o pinsala sa ari-arian. Tumawag sa tagagawa ng baterya bago tangkaing kargahan ang baterya. Mga Medikal na Aparato. Huwag kargahan ang mga
pacemaker o iba pang mga medikal na aparato. Ang produkto ay maaaring maglabas ng mga jnetic field. Na ang produkto ng mga magnetikong
piyesa na maaaring makasagabal sa mga pacemaker, defibrillator, o iba pang mga medikal na aparato. Ang mga electromagnetic field na ito ay maaaring makasagabal
sa mga pacemaker o iba pang mga medikal na aparato. Kumonsulta sa iyong doktor bago gamitin kung mayroon kang anumang medikal na aparato kabilang ang mga
pacemaker. Kung may hinala ka na ang produkto ay nakakasagabal sa isag medikal na aparato, itigil agad ang paggamit ng produkto at kumonsulta sa iyong doktor.
Paglilinis. Patayin ang produkto bago subukan ang anumang pagmementena o paglilinis. Linisin at patuyuin agad ang produkto kung ito ay nalagyan ng likido o
anumang klase ng kontaminante. Gumamit ng malambot, walang-himulmol (microfiber) na tela. lwasan na mamasa ang mga butas. Mga Sumasabog na Kapaligiran.
Sundin ang lahat ng mga tanda at tagubilin. Huwag gamitin ang produkto sa anumang lugar na may kapaligirang posibleng sumabog, kabilang ang mga gasulinahan o
lugar na naglalaman ng kemikal o mga bagay na may maliliit na piraso tulad ng butil, alikabok o metal na pulbura. Mga Aktibidad na May Malubhang Epekto. Ang
produktong ito ay hindi ginagamit kung saan ang pagpalya ng produkio ay maaaring maging sanhi ng pinsala, pagkamatay o malubhang pinsala sa kapaligiran.
Pagsagabal sa Radio Frequency. Ang produkto ay dinisenyo, sinubok at ginawa upang sumunod sa mga regulasyon na namamahala sa emisyon ng radio frequency.
Ang mga naturang emisyon mula sa produkto ay maaaring magbigay ng negatibong epekto sa paggamit ng ibang elektronikong kagamitan, na nagiging sanhi sa hindi
nito paggana. Numero ng Modelo: Genius5 Ang aparatong ito ay sumusunod sa Part 15 ng mga panuntunan ng FCC. Ang paggamit ay napapailalim sa sumusunod
na dalawang kondisyon: (1) ang aparatong ito ay hindi maaaring maging sanhi ng mapaminsalang sagabal, at (2) ang aparatong ito ay dapat gumana kahit na may
sagabal na natanggap, kabilang ang pagtigil ng operasyon. TANDAAN: Ang kagamitan na ito ay sinubukan at nakitang sumusunod sa mga limitasyon para sa isang Class
A na digital na aparato,alinsunod sa Part 15 ng mga panuntunan ng FCC. Ang mga limitasyon na ito ay dinisenyo upang magbigay ng makatwirang proteksyon laban sa
mapaminsalang sagabal kapag ang kagamitan ay ginagamit sa isang komersyal na kapaligiran. Ang kagamitang ito ay lumilikha, gumagamit, at kayang magpadaloy ng
enerhiya ng radio frequency at, kung hindi naka-kabit at ginagamit alinsunod sa manwal ng instruksyon, maaari itong maging sanhi ng mapaminsalang sagabal sa mga
komunikasyon sa radyo. Ang pagamit ng kagamitang ito sa residensyal na lugar ay malamang na maging sanhi ng mapaminsalang sagabal kung saan ang gumagamit
ay kakailanganing itama ang pagsagabal sa kanyang sariling gastos.




raan ng Paggam

Mode ng Pagkakarga.

May pitong (7) mode ang GENIUSS : Standby, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM,6V, REPAIR at FORCE. Dapat pindutin nang tatlo (3) hanggang limang (5) segundo ang ilang charge
mode upang pumasok sa mode. Ang mga “Pindutin nang Matagal” na mode na ito ay mga advanced na charging mode na nangangailangan ng iyong buong atensyon
Mahalagang maunawaan ang mga pagkakaiba at layunin ng bawat charge mode. Huwag gamitin ang charger hanggang sa makumpirma mo ang angkop na charge mode para
sa iyong baterya. Nasa ibaba ang maikling paglalarawan:

Mode Paliwanag (Nasukat ang Peak Voltage sa 25°C, Ang Amperage Rating Ay Bulk Amperage Kapag Mataas sa 0°C)
Sa Standby mode, hindi magcha-charge ang charger o magbibigay ng power sa baterya. la-activate ang Energy Save sa mode na ito, kumukuya ng
Standby microscopic power sa outlet ng kuryente. Naka-enable ang canbus sa Standby mode. Kapag nasa Standby, iilaw ang orange na Standby LED.
Walang Power
12V Para sa pagcha-charge ng 12-volt Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free at Calcium na mga baterya. Kapag pinili, iilaw ang 12V na puting
LED.
14.5V | 5A | Hanggang 120Ah na Mga Baterya
12V Para sa pagcha-charge ng 12-volt AGM na mga baterya. Kapag pinili, iilaw ang 12V AGM na puting LED.
AGM 14.8V | 5A | Hanggang 120Ah na Mga Baterya
12V Para sa pagcha-charge ng 12-volt lithium-ion na mga baterya, kabilang ang lithium iron phosphate. Kapag pinili, iilaw ang 12V Lithium na asul na LED.
LITHIUM Gamitin lang sa mga bateryang may Battery Management Systems (BMS).
14.6V | 5A | Hanggang 120Ah na Mga Baterya
BV Para sa pagcha-charge ng 6-volt Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free at Calcium na mga baterya. Kapag pinili, iilaw ang 6V na puting
LED.

Pindutin nang

Matagal (3 segundo) | 7.25V | 5A | Hanggang 120Ah na Mga Baterya

Force Mode Para sa pagcha-charge ng mga bateryang wala pang 1V ang boltahe. Pindutin nang Matagal sa loob ng limang (5) segundo para pumasok sa Force Mode.
Tatakbo ang napiling charge mode sa ilalim ng Force Mode sa loob ng limang (5) minuto bago bumalik sa standard chargin sa napiling mode.

Pindutin nang
Matagal (5 segundo)

5A | Hanggang 120Ah na Mga Baterya
12V Isang advanced na recovery mode ng baterya para sa pag-aayos at pag-iimbak ng luma, hindi ginagamit, may damage, stratified o sulfated na mga baterya.

REPAR Kapag pinili, may pulang LED na iilaw at magpa-flash
Ang current conditioning ay hanggang 16.5V.  [Mula sa Standby Pindutin at Pigilan Nang 3 Segundo Gamit Ang Mga Clamp Na Nakakonekta sa Baterya]




Paggamit ng 6V. [Pindutin nang Matagal sa loob ng 3 segundo]
Nakadisensyo ang 6V charge mode para lang sa mga bateryang 6-volt lead-acid, tulad ng Wet Cell, Gel Cell, Enhanced Flooded, Maintenance-Free at Calcium na mga baterya.
Pindutin nang Matagal sa loob ng tationg (3) segundo para pumasok sa 6V Charge Mode. Konsultahin ang manufacturer ng baterya bago gamitin ang mode na ito.

Paggamit ng 12V Lithium.
Nakadisenyo ang 12V Lithium charge mode para lang sa mga bateryang 12-volt lithium-ion, kabilang ang lithium iron phosphate.

BABALA. GAMITIN ANG MODE NA ITO NANG MAY LABIS NA PAG-IINGAT. DAPAT LANG GAMITIN ANG MODE NA ITO SA 12-VOLT LITHIUM NA MGA BATERYA NA MAY BUILT-IN
NA BATTERY MANAGEMENT SYSTEM (BMS). GINAGAWA AT BINUBUO ANG MGA BATERYANG LITHIUM-ION SA IBA'T IBANG PARAAN AT ANG ILANG AY MAAARING MAYROON
0 WALANG BATTERY MANAGEMENT SYSTEM (BMS). KONSULTAHIN ANG MANUFACTURER NG LITHIUM BATTERY BAGO ANG PAGCHA-CHARGE AT MAGTANONG PARA SA
INIREREKOMENDANG MGA ANTAS AT BOLTAHE NG PAG-CHARGE. MAAARING HINDI STABLE AT HINDI ANGKOP SA PAGCHA-CHARGE ANG ILANG LITHIUM-ION BATTERY.

Force Mode. [Pindutin nang Matagal sa loob ng 3 segundo]

Binibigyang-daan ng Force mode ang charger na manu-manong magsimula sa pag-charge kapag ang boltahe ng nakakonektang baterya ay masyadong mababa para matukoy.
Kung masyadong mababa ang boltahe ng baterya para matukoy ng charger, pindutin nang matagal ang button na mode sa loob ng 5 segundo para paganahin ang Force Mode,
pagkatapos ay piliin ang angkop na mode. Magpa-flash ang lahat ng available na mode. Kapag may napili nang charge mode, magpapalitan ang Charge Mode LED at Charge LED,
na Eagpapah\‘wang na aktibo ang Force Mode. Pagkatapos ng limang (5) minuto, babalik ang charger sa normal na operasyon ng pag-charge at ia-activate muli ang pagtukoy sa
mababang boltahe.

BABALA. GAMITIN ANG MODE NA ITO NANG MAY LABIS NA PAG-IINGAT. DINI-DSABLE NG FORCE MODE ANG MGA SAFETY FEATURE AT MAY LIVE POWER SA MGA CONNECTOR.
TIYAKING GINAWA ANG LAHAT NG KONEKSYON BAGO PUMASOK SA FORCE MODE, AT HUWAG HAWAKAN ANG MGA KONEKSYON NANG SABAY. MAY PANGANIB NG PAGKISLAP,
SUNOG, PAGSABOG, PINSALA SA ARI-ARIAN, PINSALA SA KATAWAN, AT PAGKAMATAY.

Paggamit ng 12V Repair. [Mula sa Standby Pindutin at Pigilan Nang 3 Segundo Gamit Ang Mga Clamp Na Nakakonekta sa Baterya]
Ang T2V Repair ay isang advanced na recovery mode ng baterya para sa pag-aayos at pag-iimbak ng luma, hindi ginagamit, may damage, stratified o sulfated na mga baterya. Hindi
lahat ng baterya ay maaaring i-recover. Madalas na nasisira ang mga baterya kung itinabi nang may mababang charge at/o hindi nagkaroon ng pagkakataong ma-full charge. Ang
mga pinakakaraniwang problema sa baterya ay ang sulfation at stratification ng baterya. Ang sulfation at stratification ng baterya ay parehong artipisyal na magtataas sa open circuit
voltage ng baterya, na nagsasanhi sa baterya na magmukhang fully charged, habang nagbibigay ng mababang kapasidad. Gamitin ang 12V Repair sa pagsubok na maayos ang mga
ito. Para sa mga na resulta, idaan ang 12-volt na baterya sa buong full charge cycle, nang nafu-full charge ang baterya, bago gamitin ang mode na ito.
Ang antas ng sulfation na matatagpuan sa baterya ay tutukoy sa boltahe na ipinapasok sa baterya (hanggang sa 16.5V). Maaaring umabot ang 12V Repair ng hanggang apat (4) na
oras para matapos ang proseso ng pag-recover at babalik sa Standby kapag natapos.

BABALA. GAMITIN ANG MODE NA ITO NANG MAY PAG-IINGAT. PARA LANG SA 12-VOLT LEAD-ACID NA MGA BATERYA ANG MODE NA ITO. ANG MODE NA ITO AY MAAARING
MAGRESULTA SA MATAAS NA BOLTAHE NG PAGKAKARGA AT MAAARING MAGSANHI NG ILANG PAGKAWALA NG TUBIG SA MGA WET (FLOODED) CELL NA BATERYA. MALAMAN
NA ANG ILANG BATERYA AT ELECTRONIKO AY MAAARING SENSITIBO SA MGA MATATAAS NG BOLTAHE NG PAGCHA-CHARGE. UPANG MABAWASAN ANG PANGANIB SA MGA
ELEKTRONIKO, IDISKONEKTA ANG BATERYA BAGO GAMITIN ANG MODE NA ITO.




Pagkokonekta ng Baterya.

Huwag ikonekta ang AC power plug hanggang sa magawa ang lahat ng iba pang mga koneksyon. Tukuyin ang tamang polaridad ng mga terminal ng baterya sa baterya. Huwag
gumawa ng anumang koneksyon sa karburador, linya ng gasulina, o mga piyesang manipis at, at gawa sa sheet metal. Ang mga tagubilin sa ibaba ay para sa isang negatibong
ground system (pinakakaraniwan). Kung ang iyong sasakyan ay isang positibong ground system (napakadalang), sundin ang tagubilin sa ibaba sa baliktad na pagkakasunod-sunod.
1.) lkonekta ang positibong (pula) eyelet terminal na konektor sa positibong (POS,P+) terminal ng baterya.

2.) lkonekta ang negatibong (itim) eyelet terminal na konektor sa negatibong (NEG,N,-) terminal ng baterya.

3.) Ikonekta ang charger ng baterya sa isang angkop na outlet ng kuryente. Huwag harapin ang baterya kapag ginagawa ang koneksyong ito

4.) Kapag sa na paraan, unang alisin ang negative (o positive muna para sa mga positive ground system).

Simulan ang Pagkakarga.

1.) Suriin ang boltahe at kemistri ng baterya.

2.) Tiyaking naikonekta mo nang maayos ang mga clamp ng baterya o mga konektor ng eyelet terminal at ang AC power plug ay nakasaksak sa outlet ng kuryente.
3.) [Paggamit sa unang pagkakataon] Magsisimula ang charger sa Standby mode, indicated by an orange LED. In Standby, the charger is not providing any power.

4.) Pindutin ang mode button upang ilagay sa tamang charge mode (pindutin at huwag bitawan nang tatlong segundo para ilagay sa advanced charge mode) para sa boltahe at kimika
ng iyong baterya.

5.) Ipakikita ng mode LED ang piniling charge mode at ipakikita ng mga Charge LED (depende sa kondisyon ng baterya) na nagsimula na ang pag-charge.
6.) Ang charger ay maaari na ngayong iwanang nakakonekta sa baterya sa lahat ng oras para sa patuloy na pakakarga.

Auto-Memory: May built-in na auto-memory ang charger at babalik sa huling charge mode kapag naikonekta. Para baguhin ang mga mode pagkaraan ng paggamit sa unang
pagkakataon, pindutin ang mode button.




Mga Oras ng

rg

Mga Oras ng Pag-charge. Sukat ng baterya. Tantyang oras ng pagkarga sa oras.

Ipinapakita sa ibaba ang tinatayang oras ng pag-charge ng baterya. Ang lakit

ng baterya (Ah) at ang depth ng discharge (DOD) nito ay nakakaapekto nang Ah (Amp hour) 6v 12v

lubos sa oras ng pag-charge. Nakabatay ang oras ng pag-charge sa average

na depth ng discharge sa isang fully charged na baterya at para lang sa mga 20 3.0 3.0

layunin ng reperensya. Maaaring mag-iba ang aktwal na data dahil sa mga

kundisyon ng baterya. Ang oras upang ma-charge ang isang karaniwang 40 6.0 6.0

nadiskargang baterya ay batay sa isang 50% DOD. Maaapektuhan din ng

temperatura ang tagal ng pagcha-charge. May tampok ang Genius5 na thermal 80 12.0 12.0

compensation na awtomatikong ina-adjust ang mga profile ng pag-charge para

ma-maximize ang performance ng pag-charge. 100 150 15.0
120 18.0 18.0




Pag-unawa sa mga Charge LED.
LED Paliwanag

25% Pulang "
I -GDD Solid na Berdeng LED

50% Pulang Ang 50% Charge LED ay dahan-dahang “sisindi” at “mamamatay’, kapag ang baterya ay wala pang 50% na fully charged. Kapag
[ ] - C] na-charge na nang 50% ang baterya, magiging solid na pula ang Charge LE!

75% Orange Ang 75% Charge LED ay dahan-dahang “sisindi” at “mamamatay", kapag ang baterya ay wala pang 75% na fully charged. Kapag
na LED - - - na-charge na nang 75% ang baterya, magiging solid na orange ang Charge LED.

100% Berdeng . Patay-sinding Berdeng LED - Natapos na ng maramihang pag-charge, ino-optimize ang baterya para sa mas mahabang buhay.
GDC] Solid na Berdeng LED - Kapag na-charge na nang 100% ang baterya, magiging solid na berde ang Charge LED.

Maintenance Pagkaraang ma-fully charge ang baterya, patuloy na susubaybayan ng charger ang baterya, at magbibigay ng nagpapatuloy na
na Berdeng GDC] . maintenance at pag-optimize. Magpapatay-sindi nang marahan ang 100% Charge LED sa panahon ng mga cycle na ito. Maaaring
LED iwanang nakakonekta ang charger sa baterya nang matagal.

Pag-unawa sa Mga Error LED.
Ipapahiwatig ng mga sumusunod na LED ang Mga Error Condition.

LED Dahil

c) Solid Naka-sStandby mode ang charger o masyadong mababa ang voltage ng Baterya para ma-detect ng charger.

v Solid Masyadong mataas ang boltahe ng baterya para sa napiling charge mode. Suriin ang baterya at charge mode.

% Solid Posibleng nag-short ang baterya / Hindi ma-charge ang baterya. Ipasuri ang baterya sa isang propesyunal.

r_\ Solid Baliktarin ang polarity. Baliktarin ang mga koneksyon ng baterya.
Masyadong mataas ang internal na temperatura ng Charger / Magpapatuloy ang paggana ng charger kapag bumaba na ang internal na temperatura ng

V' B% @ Nagpa-flash Charger.

= Masyadong malamig ang ambient na tmeperatura ng Charger / Magpapatuloy ang paggana ng charger kapag tumaas na ang ambient na temperatura ng

Charger.
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1.) Mode Button Pindutin upang magpalipat-lipat sa mga Mode ng
pagcha-charge.

2.) Overvoltage Error LED Umiilaw na solid na Pula; mataas ang Boltahe ng
Baterya sa boltahe ng Pagprotekta.

3.) Bad Battery LED Umiilaw na solid na Pula kung ang konektadong baterya
ay hindi ma-charge.

4.) Reverse Polarity LED Umiilaw na solid na Pula kapag natukoy ang
baliktad na polarity.

5.) Charge LED Ipinapahiwatig ang state-of-charge ng (mga) konektadong
baterya.

@}ADﬁ ®
a‘l‘\
vmao@l @

REPAIR

MODE @ - h
mg

6.) Standby LED Umiilaw kapag nasa Standby Mode, hindi nagcha-charge
ang charger o nagbibigay ng anumang power sa baterya.

7.) Repair Mode LED Kapag pinili, may pulang LED na iilaw at magpa-flash.
8.) «Pindutin nang Matagal» Mode LED Dapat pindutin ang Mode button
nang hanggang 3 segundo upang pumasok sa mode.

9.) Mode LED Ipinipapahiwatig ang Charge Mode na kasalukuyang mode ng
charger. Pindutin ang MODE button upang magpalipat-lipat sa mga charge
Mode.



Teknikal na mga Espisipikasyon

Input Voltage AC: 100-240 VAC, 50-60Hz
Output na Power: 75 W Max
Boltahe ng Pagkakarga: |ba-iba
Kuryenteng Nagkakarga: 5A (12V), 5A(6Y)
P saM 1V (12V), 1V (6V)
Back Current Drain: <0.5mA
Temperatura sa Paligid: -20°C to +40°C
Uri ng mga Baterya: 6V, 12V
Mga Kemistri ng Baterya: Basa, Gel, MF, CA, EFB, AGM, Calcium, Lithium
Kapasidad ng Baterya Hanggang 120Ah, Nagpapanatili sa Lahat ng Sukat ng Baterya
Proteksyon ng Kaha: P65
Paglamig: Natural convection
Sukat (LxW x H): 4.6 x2.9x1.9 pulgada
Timbang: 1.5 libra

Tatlong (3) Taon na Limitadong Garantiya ng NOCO.

MAHALAGA: SA PAGGAMIT SA PRODUKTO NA ITO, SUMASANG-AYON KA NA SUMAILALIM SA MGA TUNTUNIN NG TATLONG (3) TAON NA LIMITADONG GARANTIYA

(“GARANTIYA") NG NOCO TULAD NG NAKATAKDA SA IBABA. HUWAG GAMITIN ANG PRODUKTO HANGGANG SA MABASA MO NA ANG MGA TUNTUNIN NG GARANTIYA. KUNG

HINDI KA SUMASANG-AYON SA MGA TUNTUNIN NG GARANTIYA, HUWAG GAMITIN ANG PRODUKTO AT IBALIK ITO.

NAGBIBIGAY ANG GARANTIYA NA ITO SA IYO NG MGA PARTIKULAR NA LEGAL NA KARAPATAN, AT MAAARING MAYROON KANG IBA PANG KARAPATAN NA NAG-IIBA SA

ESTADO, BANSA, O PROBINSYA. MALIBAN SA PINAHIHINTULUTAN NG BATAS, HINDI IBINUBUKOD, NILILIMITAHAN O SINUSUSPINDI NG NOCO ANG IBA PANG MGA KARAPATAN Y
NA MAARING MAYROON KA, KASAMA ANG MGA MAAARING MAGMULA SA HINDI PAGSUNOD SA ISANG KONTRATA SA PAGBENTA. PARA SA LUBOS NA PAGKAUNAWA SA

IYONG MGA KARAPATAN, DAPAT KANG SUMANGGUNI SA MGA BATAS NG IYONG ESTADO, BANSA, O PROBINSYA.

HANGGANG SA SAKLAW NA PINAHIHINTULUTAN NG BATAS, ANG GARANTIYA NA ITO AT ANG MGA REMEDYONG ITINAKDA AY EKSKLUSIBO AT KAPALIT NG LAHAT NG




IBA PANG GARANTIYA, REMEDYO, AT KONDISYON, PASALITA MAN, NAKASULAT, NAKATAKDANG BATAS, PAHAYAG, O PAHIWATIG. ITINATANGGI NG NOCO ANG LAHAT NG
INAKATAKDANG BATAS AT PAHIWATIG NA GARANTIYA, KASAMA, NANG WALANG LIMITASYON, ANG MGA GARANTIYA NG KAKAYANANG IKALAKAL AT KAANGKUPAN PARA
SA ISANG PARTIKULAR NA LAYUNIN AT MGA GARANTIYA LABAN SA NAKATAGO O LIHIM NA MGA DEPEKTO, HANGGANG SA SAKLAW NA PINAHIHINTULUTAN NG BATAS.
HANGGA'T HINDI MAITATANGGI ANG GANITONG MGA GARANTIYA, NILIMITAHAN NG NOCO ANG TAGAL AT MGA REMEDYO NG GANITONG MGA GARANTIYA SA TAGAL
NG HAYAG NA GARANTIYANG TO AT, SA OPSYON NG NOCO, SA PAGKUKUMPUNI O PAGPAPALIT SA MGA PRODUKTO NA INILALARAWAN SA IBABA. HINDI PINAPAYAGAN
NG ILANG ESTADO, BANSA, AT PROBINSYA ANG MGA LIMITASYON SA KUNG GAANO KATAGAL AABOT ANG ISANG IPINAHIWATIG NA GARANTIYA - O KONDISYON - KAYA
MAAARING HINDI NALALAPAT SA IYO ANG LIMITASYON NA INILALARAWAN SA [TAAS,

Ginagarantiyahan ng NOCO ang mga Produktong may tatak ng NOCO na nasa orihinal na packaging (“Produkto ng NOCO”) laban sa mga depekto sa mga materyales at
pagkagawa kapag ginamit nang normal alinsunod sa inilathala na mga alituntunin ng NOCO para sa tagal na TATLONG (3) TAON mula sa petsa ng orihinal na retail na pagbili

0 sa petsa ng paghahatid ng mamimili na gagamit (“Panahon ng Garantiya”). Kasama sa nailathala na mga alituntunin ng NOCO ang, ngunit hindi limitado sa, impormasyong
nakapaloob sa Garantiya na ito, mga teknikal na detalye, at mga manwal ng gagamit. SA ILANG ESTADO, BANSA, O PROBINSYA, ANG PAMBANSANG BATAS AY MAAARING
MAGBIGAY NG KARAGDAGANG MGA PANAHON NG GARANTIYA. Dahil dito, ang mga benepisyo ng Limitadong Garantiya ay inilaan upang madagdagan, at hindi mapalitan, ang
mga karapatang ibinibigay ng mga batas sa proteksyon ng mamimili.

LIMITADO ANG PANANAGUTAN NG NOCO SA PAGPAPALIT O PAGKUMPUNI. HINDI MANANAGOT ANG NOCO PARA SA ANUMANG ESPESYAL, NAGKATAON, KINAHINATNAN,

0 ULIRANG MGA PINSALA NA DULOT NG ANUMANG PAGLABAG SA GARANTIYA O KONDISYON O SA ILALIM NG ANUMANG IBANG LEGAL NA TEORYA, KASAMA ANG, PERO
HINDI LIMITADO SA, NAWALANG MGA TUBO, NAWALANG KITA, NAWALANG NEGOSYO, PINSALA SA ARI-ARIAN, PERSONAL NA PINSALA, O ANUMANG HINDI DIREKTA O
KINAHINATNANG PAGKAWALA O PINSALA PAANO MAN NANGYARI.

Ang Garantiya na ito ay hindi naililipat at hindi sumasaklaw sa packaging sa pagbabalik at mga gastos sa transportasyon. Ang Garantiya na ito ay hindi nalalapat: (a) sa
pinsalang dulot ng aksidente, pang-aabuso, maling paggamit, sunog, pagkadampi sa likido, o iba pang panlabas na dahilan, (b) maling paghawak, hindi wastong paglagay,
mga modipikasyon, paghaklas, o hindi awtorisadong pagtatangka na pagkumpuni, (c) kosmetikong pinsala - tulad ng mga yupi o mga gasgas - na hindi nakakaapekto

sa paggana ng Produkto, (d) sa pinsala na dulot ng paggamit sa Produkto sa labas ng nailathala na mga alituntunin ng NOCO, (¢) sa mga depekto na dulot ng normal na
pagkaluma at pagkasira o kung hindi man ay dahil sa normal na pagtanda ng Produkto, o (f) kung naalis 0 nasira ang anumang serial number sa Produkto.

Kung, sa panahon ng Warranty Period, magsusumite ka ng claim, ang NOCO ay, sa opsyon nito: (a) aayusin ang Produkto na nasubok at nakapasa sa aming mga
kinakailangan sa paggana, (b) papalitan ang Produkto ng kapalit na produkto na kapareho ang modelo (0 kung may pahintulot mo, sa isang produkto na kapareho o halos
kapareho ang mga tampok ng orihinal na Produkto — hal., ibang modelo na may parehong mga tampok), na bago o parang bago at nasubok at nakapasa sa aming mga
kinakailangan sa pagganap, o (c) papalitan ang Produkto sa pagbabalik sa halaga na pinambili mo. Kailangan namin ang ilang partikular na impormasyon, kabilang ang
patunay ng pagbili, upang maiproseso ang mga paghahabol sa Limitadong Garantiya. Upang maghabol sa ilalim ng Limitadong Garantiya, mangyaring makipag-ugnayan sa
Suporta ng NOCO sa:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 20 4520 7738 (AU) +61 2 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) -+1.800.456.6626 (EU) +3120 2140047 (JP) +81368933017
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NGUY HIEM Hudng dan St dung & Bao hanh

POC VA HIEU TAT CA THONG TIN AN TOAN TRUGC KHI SU DUNG SAN PHAM NAY
Vlgc khéng tuan theo céc huéng dan an toan nay c6 thé dan den SOC DIEN, CHAY,

NG, c6 thé dan dén TRONG THUGNG, TU VONG, hodc HU HAI TAI SAN. Tié’ng Viét
5

Sdc Dién San pham 13 mét thiét bi dién co thé gay soc va géy thuang tich nghiém trong.
Khong ducc cét day dién. Khong dudc ngam trong nudc hoac lam udt.

NG Ac quy khong dugc theo dbi, khdng tuong thich hoac bi hu hdng c6 thé phat ng néu
dugc st dung vi san pham. Khong dé san pham st dung ma khong c6 giam sét. Khong cd
sac &c quy bi héng hodc bi déng bang. Chi sif dung san pham vdi &c quy 6 dién p khuyén
nghi. Van hanh san pham trong khu vuc théng thoang tét.

Chay San pham Ia mot thiét bi dién phét ra nhiét va c6 kha nang gay bong. Khong che pht
san pham Khong hat thuée hoac sf dung bat ky ngudn tia Itra dién hodc Itfa khi van hanh
s&n pham. Gilt sdn phdm tranh xa céc vt liéu dé chay.

Tén thuong Mt Deg kinh bao vé khi van hanh san pham. Ac quy c6 thé phat né va gay ra

céc manh va bay ra. Ac quy axit cé thé gay kich Ung mét va da. Trong truong hop bi nhiém 2 Al a A - 2
vao mét hodc da, rita sach viing bi dnh hudng béng nudc sach va lién hé véi bé phan kiém beco then~1 thor}g tin va ho
soat ngd doc ngay lap tuc. tro hay ghe qua:

Khi Gay né Lam viéc quanh viing chia axit chi rat _nguy higm. A quy tao ra khi gay né trong
qué trinh hoat dong binh thucng clia &c quy. D& gidm nguy ca no &c quy, hay lam theo tat ca
huang dan thong tin an toan va nhung théng tin dugc cong bé bdi nha san xuat &c quy va
nha san xuat cta bat ky thiét bj nao du dinh st dung trong vung lan cén véi &c quy. Xem xét
céc dau hiéu canh béo trén cac san pham nay va trén dong co.
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Canh bao

V& Genius5. NOCO Genius5 la san pham dai dién cho mot s6 cong nghé tién tién va cao cap nhat trén thi trudng, gidp cho mdi lan sac trd
nén don gian va dé dang Day c6 thé Ia b sac an toan va hiéu qua nhat ma ban tiing stf dung. Genius5 dugc thiét ké dé sac tét ca cac loai
ac quy chi-axit 6V va 12V, bao gém &c quy Lithium (LlFePO ac quy Ut (&c quy Nudc), &c quy Gel, &c quy MF (Khong cén Béo ducng)
4c quy CA (Calcium), 4¢ quy EFB (Ac quy Nudc Cai tién) va dc quy AGM (Ac quy Kin khi). S&n pham phu hc'p dé sac dung lugng ac quy
1én dén 120 Ampe Gig va c6 thé sac cho moi kich c& ac quy. Bat dau. Trudc khi st dung bo sac, hay doc ky cac bién phép phong ngura cu
thé clia nha san xuat 4c quy va muc sac dugc khuyén nghi cho &c quy. Bam bao xac dinh dlen apva hoa hoc clia 4¢ quy béng cach tham
khao hucng dén st dung &c quy cla ban trudc khi sac. Gia dé. Ban cén luu y khoang cach dén &c- quy. B dai day cap dién mot chiéu tir
b sac, véi kep dc-quy hodc dau néi cudi la khoang 777 inch (1973,6 mm). Cho phép dd vdng 12 inch (304 mm) gitta céc dau. D& phéng Ca
nhan. Chi st dung san pham nhu thiét ké. Nén cé ngudi trong pham vi nghe dugc ban néi hodc du gan dé dén trg gip ban trong trudng
hop khén cép. C6 ngudn cap nudc sach va xa phong gan dé trong tru’cing hap bi nhiém axit. Mac quan do béo hd va bao vé toan bo mat
trong khi lam viéc gan ac quy. Ludn rua tay sau khi xUr ly &c quy va céc vat liéu lién quan. Khong xtt ly hodc deo bat ky vat kim loai nao khi
lam viéc véi &c quy bao gom dung cu, déng ho hodc trang stic. Néu kim loai rai vao &c quy, nd cé thé phat ra tia Itta hoac gay chap dién
dan dén giat dién, chay, n6 c6 thé gy thuong tich, tif vong hodc thiét hai tai san. Tré nhé. Néu "Ngudi mua” dinh cho tré vi thanh nién st
dung san pham, ngudi mua trudng thanh chap nhan dua ra hucng dan va canh bdo chi tiét cho bét ky tré vi thanh nién nao trudc khi st
dung. Khéng lam nhu vay thi d6 la trach nhiém duy nhét clia "Ngudi mua’; ngudi déng y boi thucng cho NOCO véi bat ky viéc st dung sai
cach hoac st dung sai muc dich clia tré vi thanh nién. Nguy co gay Nghet thé. Phu kién c6 thé gay nguy co nghet thd cho tré em. Khong
dé tré em cung véi san pham hodc bat ky phu kién nao ma khéng c6 giam sat. San pham khéng phéi la d6 choi. Thao tac. St dung san
pham cén than. Sén phém c6 thé hu hdng néu bj va dap. Khong strdung san pham bj hu héng, bao gém, nhung khéng gidi han dsi véi, cac
V&t nt trén vo hodc cap bi hdng. Khéng sit dung san phém c6 day nguén bj hong Do 4m va chat long ¢ thé lam hdéng san phém Khong
sl dung san pham ho3c bat ky thanh phan dién nao gan chat l6ng. Bao quan va vén hanh san pham & noi khé rdo. Khéng van hanh san
pham néu né bj 4m. Néu san pham dang hoat dong va bj udt, hay ngét két ni véi dc quy va ngling st dung ngay Iap tuc. Khong ngat méi
ndi san pham bang céch kéo giat cép. Thay dai. Khong cé gang thay d6i, stta d6i hodc stfa chifa bat ky phan nao ctia san pham. Viéc thdo
san pham c6 thé gay thucng tich, tir vong hodc thiét hai tai san. Néu san pham bi hong, truc trdc hodc tiép xtc véi bat ky chat long nao,
hay ngling st dung va lién hé NOCO. Bt ky thay d6i nao déi véi san pham sé& lam mat hiéu lyc bao hanh cta ban. Phu kién. San pham
nay chi chap nhan st dung vdi cdc phu kién cia NOCO. NOCO khéng chiu trdch nhiém cho sy an toan hoac thlet hai clia ngudi dung khi
str'dung céc phu kién khong dugc NOCO chap thudn. Vi tri. Ngan chdn axit tiép xdc véi san pham. Khong van hanh san pham trong khu
e kin hodc khu vuc c6 thong gié han ché. Khong dat pin trén dau san pham. Cép dinh vi dan dén trénh thiét hai do tai nan béng céch di
chuyén cac bd phan clia xe (bao gém mui xe va clfa ra vao), cac bd phan ddng co (bao gém canh quat, day dai va rong roc) hoac nhiing




gl c6 thé tr¢ thanh mai nguy hiém c6 thé géy thuong tich hoéc tif vong. Nhiét d Hoat d@dng. San pham nay dugc thiét ké dé hoat dong &
nhiét d6 moi trudng tlr -4° F dén 104° F (- -20°C dén 40° C). Khong hoat ddng ngoai pham vi nhiét do nay Khong sac &c quy bi dong bang.
Ngung su dung san phdm ngay 1ap tlc néu &c quy qua néng. Bao quan Khong st dung hodc bdo quan s&n pham ctia ban & nhiing khu
vuc co nong do bui hoac hat lo \ung trong khong khi cao. Bao quan s&n pham clia ban noi béng phéng; bé mat an toan dé né khong dé bj
roi. Bao quéan san phdm clia ban & nai kho réo. Nhiét d6 bao quén tir -20° d&n 25°C (nhiét d6 trung binh dudi nép capd xe). Khéng bao git
vugt qua 80 CC trong bat ky diéu kién nao. Kha nang tuang thich. San phdm nay chi tuong thich véi céc &c-quy Axit-ch, AGM va Lithium
6V & 12V. Khéng ¢8 st dung san phdm véi bat ky loai &c quy nao khéc. Sac céc héa chét dc quy khéc cé thé dan dén thuang tich, tir vong
ho&c thiét hai tai san. Lién hé vdi nha s&n xuat dc quy trude khi tht sac &c quy. Thiét bi Y té. Khéng sac mdy diéu hoa nhip tim hodc céc
thiét bi y t& khéac. San pham c6 thé phét ra trudng dién ti. San phdm cé chia céc thanh phan tif tinh cé thé gay nhiéu cho méy diéu hoa
nhip tim, may kh( rung tim hodc céc thiét bj y t€ khac. Nhiing trudng dién tir nay c6 thé gay nhiéu cho may diéu hoa nhip tim hoac céc thiét
bi y t€ khéc. Tham khao y kién béc si trudc khi st dung néu ban c6 bat ky thiét bi y t€ nao ké ca méy diéu hoa nhip tim. Néu ban nghi ng&
san pham dang gay nhiéu thiét bj y t&, hdy ngting stf dung san phdm ngay I&p tlc va tham khao y kién béc si clia ban. Vé sinh. Tat nguén
s&n pham trudc khi thir bdo duéng hodc vé sinh. Lam sach va khd s&n phdm ngay néu né tiép xdc véi chat 1dng hodc bat ky chat ban nao.
SUr dung mét miéng vai mém, khdng cé xa vai (microfiber). Trénh bi 4m trong cac khe hd. Méi trudng D& né. Tuan thi tat ca ky hiéu va
hudng dan. Khdng van hanh san pham & bat ky khu vuc nao ma khéng khi cé kha nang gay n6, bao gém céc khu vuc ti€p nhién liéu hodc
khu vuc cé chita héa chat hodc hat nhu bét, bui hodc bot kim loai. Hoat @éng Gay hau qua Nghiém trong. San phdm nay khéng danh cho
viéc st dung khi ma hu héng clia sén pham c6 thé dan dén thuong tich, tif vong hoac thiét hai nghiém trong vé méi trudng. Nhiéu Tan s
Vo tuyé’n. San pham dugc thiét ke, thif nghiém va san xuét dé tuan thl céc quy dinh vé kigm soét viéc phat xa tan s6 vo tuyén. Viéc phat xa
nhu véy tif sdn phadm c6 thé anh hudng tiéu cuc dén hoat déng clia cac thiét b dién tif khéc, khién ching gép truc trac. S6 Mau: Genius5
Thlet bi nay tuan thu Phén 15 clia Bd quy téc FCC. Van hanh phal tuan theo hai diéu kién sau: (1) thiét bi nay c6 the khong gay nhiéu c6 hai

va (2) thiét bi nay phal cha&p nhan moi nhiéu nhan dugc, ké ca nhiéu cé thé gay ra hoat dong khéng mong muén. LUU Y: Thiét bj nay da
dugc thif nghiém va tuén thu céc gidi han cho thiét bi ki thuat s& Loai A, theo Phan 15 clia B& quy tac FCC. Cac gidi han nay dugc thiét ké
dé cung cép sy béo vé hop ly chong lai nhiéu c6 hai khi thiét bi dugc van hanh trong méi trudng thucng mai. Thiét bi nay tao ra, st dung
va c6 thé phat ra nang luong tan s6 vo tuyen va, néu khéng dugc cai dat va st dung theo hudng dan st dung, c6 thé gay nhiéu cé hai cho
viéc lién lac v tuyén. Van hanh thiét bi nay trong khu dén cu cé kha ning gy nhiéu cé hai, trong trudng hop dé ngudi dung sé bj yéu cau
khéc phuc nhiéu b&ng chi phi cta riéng ho.




Cach Su dung

Ché do Sac.

GENIUS5 ¢6 bay (7) ché d6: Ché d6 cha, 12V, 12V AGM, 12V LITHIUM, 6V, REPAIR va FORCE. Mot s6 ché d6 sac phai dugc nhan va gilf trong ba
(3) d&n nam (5) glay dé vao ché do. Cac ché do Bao chi'va Gil gilt nay la cac ché do sac tién tién doi hai sy chi y ctia ban trudc khi chon. Diéu
quan trong la phai hiéu su khéc biét va muc dich cta ting ché do sac. Khong van hanh bo sac cho dén khi ban xac nhan ché d6 sac phu hop cho
pin ctia minh. Dudi day & mét mé ta ngan gon:

Ché’dg Giai thich (Bién Ap Cuc Pai Do Buoc 3 25°C, Binh Mic Cutng D6 Dong Pién Bugc Xac Binh La Lén Khi Lén Hon 0°C)
Trong « ché do Chg, bo sac khong sac hodc cun cap bat ky nguén dién nao dén &c-quy. Tiét kiem Néng ludng duoc kich hoat trong
9
6 chi stf dung céng suét t6i thiu tif & cam dién. Canbus dugc bat trong ché dé Cha. Khi & ché db Cha, den LED Cha
Standby mau cam sé phat sang.
Khéng c6 dién
19y DE sac céc c-quy Nudc, Gel, Ac-quy ngap nudc téng cudng, Ac-quy khéng can bao dudng va Canxi 12 vén. Khi dugc chon, den
LED tréng 12V sé sang.
14,5V | 5A | Lén dén dc-quy 120Ah
12V Dé sac cac ac-quy AGM 12 von. Khi duoc chon, den LED trdng AGM 12V sé sang.
AGM 14,8V | 5A | Lén dén &c-quy 120Ah
12V Pé sac 4¢c quy lithium-ion 12V, bao gom ca &c quy lithium st photphat. Khi dugc chon, dén LED mau xanh duong 12V s&
LITHIUM sang. Chi st dung cho &c quy di kém Hé thdng Quan Iy Ac quy (BMS).
14,6V | 5A | Lén dén &c-quy 120Ah
R\{vé{n & Giit BE sac pin Ut 6 volt, t&€ bao gel, pin tang cudng, khéng can bao tri va pin canxi. Khi dugc chon, den LED tréng 6V sé sang.
trong 3 gidy 7,25V | 5A | Lén dén ac-quy 120Ah
Ché d6 Manh Dé sac cac dc-quy 6 von AGM nang cao, vén yéu cau dién ép sac cao hon binh thudng. Khi chon, mét dén LED mau trang sé phét
Nhén & Gilt sang.
trong 5 gidy 5A | Lén dén &c-quy 120Ah
12v M@t ché d6 phuc héi c-quy nang cao dé slfa chita va bao quén céc dc-quy cii, khdng hoat dong, bi hu hai, déng via hoac
REPARR mon sunphat. Khi chon, mét den LED mau do sé phat sang va nhay sang

Piéu hoa dong dién 1&n dén 16,5V. [T Ché do Chd, Nhan va Gil 3 Gidy Béing Kep K&t néi Pin]



Sir dung 6V. [Nhan & Giif trong 3 giay] . .
Ché do sac 6V chi duoc thiét ké cho cac &c-quy axit-chi 6 von nhu &c-quy Nudc, Gel, Ac-quy ngdp nudc téng cuding, Ac-quy khéng can béo dudng va
Canxi 6 von. Nhan va Gilf trong ba (3) gidy dé vao Ché dd Sac 6V. Tham khao hudng dan ctia nha san xuét ac-quy trudc khi'str dung ché do nay.

Si dung Ché do Lithium 12V, ) )
Ché dd sac Lithium 12V chi dugc thiét k& cho cac dc-quy lithium-ion 12 vén, bao gém lithium sét photphat.

CHU Y. PHAL THAT SU CAN THAN KHI SU DUNG CHE DO NAY. CHE DO NAY CHI NEN BUJC SU DUNG VOI AC QUY LITHIUM 12V CO TiCH
HOP HE THONG QUAN LY AC QUY_ (BMS). AC QUY LITHIUM-ION BUGC SAN XUAT VA CHE TAO THEO NHIEU CACH KHAC NHAU VA MOT
SO AC QUY CO THE CO HOAC KHONG BI KEM HE THONG QUAN LY AC QUYéBMS). CAN TIM HIEU,NHA SAN XUAT AC QUY, LITHIUM_
TRUGC KHI SAC VA LIEN HE DE BIET DUCC BINH MUC SAC VA DIEN AP BUGC BE XUAT. MOT SO AC QUY LITHIUM-ION CO THE KHONG
ON BINH VA KHONG PHU HOP BE SAC.

Ché dé Manh [Nhan & Giil trong 5 giay]

Ché d6 bat budc cho phép bo sac bat dau sac thii cong khi phét hién thay dién ap ctia dc quy dugc két ndi qué thap. Néu dién &p clia &c quy qua thap
d€ bo sac co thé phat hién dugc, nhan va gill nit cla ché do nay trong 5 gidy dé kich hoat Ché do Bat budc, sau do chon ché do phii hop. Tt ca céc
6 thé str dung sé nhap nhay. Sau khi mét ché do sac dugc chon, Gén LED clia Ché dd Sac va den LED sac sé sang xen ke 1an nhau, cho biét
Ché& do Bat budc dang hoat dong. Sau ndm (5) pht, bd sac s& quay lai ch& d6 sac binh thudng va phat hién dién 4p thap sé dugc kich hoat lai.

CHU Y. PHAI THAT SU CAN THAN KHI SU DUNG CHE DO NAY. CHE DO BAT BUOC VO HIEU HOA CAC TINH NANG AN TOAN VA NGUON PIEN
TRUC TIEP SE XUAT HIEN O CAC DAU NOI. BAM BAO TAT CA CAC KET NOI DA BUGC HOAN THANH TRUGC KHI BAT CHE DO BAT BUOC VA
KHONG BUQC CHAM VAO CAC KET NOI. CO NGUY CO XUAT HIEN TIA LUA, CHAY, NO, THIET HAI TAI SAN, THUONG TICH VA TU VONG.

Sir dung Sira chita 12V. [T Ch€ d6 Chd, Nhan va Giil 3 Gidy Bang Kep K&t néi Pin]

Sifa chita 12V la mot ché d6 phuc héi dc-quy néng cao dé stra,chifa va bao quan cac ac-quy c, khong hoat dong, bi hu hai, déng via hoac mon
sunphat. Khéng phai c-quy nao cling co thé dugc phuc hoi. Ac-quy thudng trd nén hu hai néu dugc gill & muic sac thap va/hoac khéng bao gits c6 ca
héi dugc sac day. Van dé phd bién nhat cia &c-quy |a an mon sunphat va dong via &c-quy. Ca hai tinh trang &n mon sunphat va dong via dc-quy déu
s& nang dien &p mach mao clia -quy ¢6 vé nhu dugc sac day, nhung chi cung cap dung tich thap. St dung Stia chiia 12V d€ c6 gang
khac phuc cac van dé nay. D& c6 két qua t6i uu, hay thyc hién mot chu ky sac day cho dc-quy 12 von va sac déy cho &c-quy trudc khi st dung ché do
nay. Mic do sunfat tim thdy trong pin s& xac dinh dién &p truyén vao pin (1&n dén 16,5V). Stfa chita 12V ¢4 thé can dén bon (4) git dé€ hoan tat quy trinh
phuc héi va sé tr& vé ché do Cha khi hoan tat.

CHU Y. THAN TRONG KHI SU DUNG CHE BO NAY. CHE DO NAY CHI DANH CHO CAC AC-QUY AXIT-CHI 12 VON, CI
DEN BIEN AP SAC CAO VA CO THE GAY MAT MOT LUGNG NUGC TRONG PIN AXIT CHIL NGAP NUGC. LUU Y, MOT
DIEN TU CO THE NHAY CAM VOI BIEN AP SAC CAO. BE GIAM THIEU RUI' RO CHO THIET BI PIEN TU, HAY NGAT K
SUDUNG CHE DO NAY.

HE DO NAY CO THE DAN
56 AC-QUY VA THIET B
NGI AC-QUY TRUGC KHI



N&i v6i Ac quy.

Khéng néi phich cdm dién xoay chiéu cho dén khi xong tat ca ket néi khac. Xéc dinh chinh xdc cyc tinh cla céc dau ndi trén &c quy. Khéng thuc hién
bét ky két ngi véi bd ché hoa khi, duong dan nhién liéu, hodc céc chi tiét kim loai t&m mong. Cac huéng dan dudi day danh cho hé thong nGi dét cuc
&m (phé biét nhat). N&u xe clia ban 13 hé théng néi dat cyc duong (rat khong phd bién), hay lam theo céc hudng dan dudi day theo thir ty nguoc lai.

1.) N&i 16 dau néi cuc duong (mau dd) véi cyc duong clia &c quy (POS,P+).
2.) N&i 16 d4u néi cuc am (mau den) véi cuc am clia &c quy (NEG,N,-).
3.) K&t néi bd sac &c-quy vao mot 6 cdm dign phi hop. Khong nhin thing vao &c-quy khi két néi.
4.) Khi ngét mach, hay ngat mach theo trinh ty ngugc lai, béng céch ngét cuc 4m trudc (hodc cyc dudng trudc déi véi hé théng tiép dia duong).
Bé&t dau Sac.
1.) Kiém tra dién &p va héa hoc cla ac quy.
2.) X&c nhan rang ban da két ndi kep &c-quy va dau néi cudi ding céch va phich cdm dién xoay chiéu da dugc cam vao mot 6 dién.

3) [Strdung lan dau tién] B sac sé bét dau trong ché @6 Chd, dugc biéu thi bdi mét den mau Cam. Trong ché @6 Chd, bd sac khdng cung cap bat ky
nguon dién nao.

4) Nhén nit ché do dé chuyén sang ché do sac phu hgp (nhan va giif trong ba gidy dé vao mot ché dé sac nang cao) ddi vdi dién ap va héa chét trong
&c-quy ctia ban

5.) Dén LED ché do sé chigu sang ché do sac dugc chon va den LED sac sé phat sang (tuy thudc vao tinh trang dc-quy), biéu thj quy trinh sac da bét
dau.

6.) Llc nay bd sac c6 thé ludn ludn dudc néi véi c quy dé sac duy tri.

B6 nhd Ty dong: B sac da dugc tich hop bo nhé ty dong va sé quay lai ché d sac cudi ciing khi dugc két nGi. Dé thay déi ché do sau lan st dung
dau tién, nhan nit cta ché o do.



Thdi gia c.
Thoi gian Sac.

Thai gian du kién dé sac mét &c-quy dugc hién thi dudi day. Kich
©& dc-quy (Ah) va mic kha nang xa (DOD) cé anh hudng rat I6n
dén thai gian sac clia dc-quy. Thdi gian sac dugc tinh theo muc
kha ndng xa trung binh cho mét &c-quy sac ddy va chi nham muc
dich tham khdo. D liéu thuc t€ c6 thé khéc tuy theo tinh trang
&c-quy. Thai gian dé sac mét ac-quy can théng thudng dugc tinh
dua trén 50% DOD. Nhiét d ciing sé &nh huéng dén s Ian sac
pin. Genius5 ¢4 tinh nang can bang nhiét do, gidp tu déng diéu
chinh cdu hinh sac dé t6i uu héa hiéu sudt sac.

Dung lugng Ac
u

Thai gian Xap xi dé Sac Bang Gi¢

Ah (Amp gi%) Bv 12V
20 3.0 3.0
40 6.0 6.0
80 12,0 12,0
100 15.0 150
120 18.0 18.0




Hiéu Dén LED Sac.

LED Giai thich
25% LED LED Sac 25% s& phat xung cham "bat" va “tét" khi mic &c-quy sac chua dugc 25%. Khi &c-quy dugc sac
Pd OO 25%, den LED Sac sé c6 mau do c6 dinh.

al)
50% LED LED Sac 50% sé phét xung chdm "bat" va "tat" khi muc dc-quy sac chua dugc 50%. Khi &c-quy dugc sac
Do C] 50%, dén LED Sac s& c6 mau do c6 dinh.

an()
75% LED LED Sac 75% sé& phét xung cham "bat" va "tat" khi muic dc-quy sac chua dugc 75%. Khi dc-quy dugc sac 756%,
Cam ...C] deén LED Sac sé c6 mau cam ¢6 dinh.
100% LED Hen LED Xung Xanh luc - Sac ﬂguon dong 16n day du, t6i uu héa &c quy dé kéo dai thai gian st dung.
Xanh luc . Ben LED Xanh lyc C8 dinh - Khi dc-quy sac day 100%, LED Sac s& c6 mau xanh luc c6 dinh.

aO
Bao tri LED Sau khi &c quy duoc sac day, bo sac sé hep tuc theo déi &c quy, déng thdi bao tr va t6i uu hoa lién tuc, Den
Xanh luc LED Sac 100% sé phat quang "bat” va "tat" mét cach tif tif trong cac chu ky nay. Bo sac c6 thé duoc két néi

ool

vdi &c quy khong gidi han.

Hiéu dugc céc dén LED béao L6i.
Tinh trang L6i sé dugce xac dinh théng qua cac den LED sau.

Nguyén nhan/Giai phap

Cé dinh B6 sac hoat dong trong ché dé Cha hoc dién ap Ac-quy qué thap va khong thé dugc phét hién.

Cé dinh Dién &p ac-quy qué cao cho ché dd sac dugc chon. Kiém tra dc-quy va ché d6 sac.

€6 dinh C6 th

c-quy bi ngén mach / Ac-quy khong gitt dugc dién. Yéu cdu mot chuyén gia kiém tra dc-quy.

C6 dinh Do chiéu phan cyc. Dao dau néi &c-quy.

g@5<eﬁ

Nhay séng

Nhiét d6 bén trong Bo sac qué cao / BS sac sé hoat déng trd lai sau khi nhiét d6 bén trong Bo sac giam xuéng.
Nhiét d6 xung quanh Bo sac qué lanh / Bo sac sé hoat dong tré lai sau khi nhiét d6 xung quanh B sac tang lén.
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1.) Nt Ché @ An dé xoay vong qua céc ché do Sac.

2.) LED Léi qua ap Sang mau D6 ¢d dinh; Dién &p Ac-quy qué
dién 4p Bao vé.

3.) LED Ac-quy héng Sang mau D6 ¢ dinh khi &c-quy duge
két néi khong gilr dugc dién.

4.) LED Dao chiéu phan cuc Sang mau Do ¢é dinh khi phat
hién tinh trang do chiéu phéan cuc.

5.) LED Sac biéu thj tinh trang sac clia c-quy dugc két néi.

@}Dﬁ@
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6.) LED Ch& Phét sang khi bo sac dang & Ché do Chg, bd sac
khong sac hodc cung cap bat ky nguén dién nao dén ac-quy.
7.) LED Ché& do Stfa chifa Khi chon, mot den LED mau do sé phéat
sang va nhéy sang

8.) «Nhan va Giit» LED Ché& dd Nt ché do phai dugc nhan va
gilt trong 3 gidy dé vao ché dd nay.

9.) LED Ché db Biéu thj Ché db Sac hién tai clia b sac. An nat
CHE DO dé xoay vong qua cac ché do Sac.




Thoéng s6 Ky thuat

Pién ap dau vao AC: 100-240 VAC, 50-60Hz
Céng suat Paura: 75 W T6i da
Dién ap Sac: Khéac nhau
Dong dién Sac: 5A (12V),5A (6 V)
Phat hién Dién ap Thap: 1V (12V), 1V (6V)
Dong dién Ro Ngugc: <0.5mA
Nhiét dd Méi trudng: -20°C dén +40°C
quy: 6V, 12V
Héa chat I',\c quy: UGdt, Khd, MF, CA, EFB, AGM, Canxi, Lithium
Dung lugng Ac quy: Lén dén 120Ah, Duy tri tat ca kich c& pin
Vo6 boc Bao vé: P65
Lam mat: Su déi luu ty nhién
Kich thudc (Lx W x H): 4.6 x 2.9 x 1.9 inches
Khéi lugng: 1.5 can Anh

QUAN TRONG: BANG CACH SU DUNG SAN PHAM NAY, BAN DONG Y B| RANG BUOC BGI CAC DIEU KHOAN BAO HANH €O GIOI HAN BA (3) NAM
(«BAO HANH») CUA NOCO NHU BUGC QUY BINH DUCI DAY, KHONG SU DUNG SAN PHAM DEN KHI BAN DA BOC CAC BIEU KHOAN BAO HANH.
NEU BAN KHONG DONG Y VOI CAC BIEU KHOAN BAO HANH, KHONG SU DUNG VA TRA LAI SAN PHAM.

BAO HANH NAY CAP CHO BAN CAC QUYEN PHAP LY CU THE VA BAN CO THE CO CAC QUYEN KHAC THAY 2le] TUY THEO T\EU BANG, QUOC GIA
HOAC TINH. TRU KHI BUJC LUAT PHAP CHO PHEP, NOCO KHONG LOAI TRU, GIOIHAN HOAC DINH CHI CAC QUYEN KHAC MA BAN CO THE co,
BAO GOM NHUNG QUYEN co THE PHAT SINH TU VIEC KHONG TUAN THU HOP BONG BAN HANG. DE HIEU PAY U CAC QUYEN CUA MINH, BAN
NEN THAM KHAO LUAT CUA TIEU BANG, QUOC GIA HOAC TINH CUA BAN.




TRONG PHAM VI PHAP LUAT CHO PHEP, BAO HANH NAY VA CAC BIEN PHAP DUGC NEU RA LADOC QUYEN VA THAY THE CHO TAT CA CAC BAO
HANH, BIEN PHAP VA DIEU KIEN KHAC, DU BANG LOI NOI, VAN BAN, THEO LUAT DINH, RO RANG HAY NGU Y. NOCO TU CHOITAT CA CAC BAO
HANH THEO LUAT DINH VA NGU Y, BAO GOM, KHONG GIOI HAN, CAC BAO HANH VE KHA NANG BAN VA SU PHU HOP CHO MOT MUC DICH CU
THE VA CAC BAO HANH CHONG CAC KHIEM KHUYET TIEM AN, TRONG PHAM VI DUCC PHAP LUAT CHO PHEP TRONG CHUNG MUC KHONG
THE TU CHOI CAC BAO HANH NHU VAY, NOCO GIGI HAN THOI HAN VA BIEN PHAP KHAC PHUC CUA CAC BAO HANH DO TRONG THOI HAN BAO
HANH RO RANG NAY \/A THEO LUA CHON CUA NOCO, VIEC SUA CHUA HOAC THAY THE CAC SAN PHAM HUCC MO TA BEN DUGI. MOT SO TIEU
BANG, QUOC GIA VA TINH KHONG CHO PHEP GIGI HAN VE THOI GIAN BAO HANH NGU Y - HOAC BIEU KIEN - CO THE KEO DAI, Vi VAY, GIGI HAN
MO TA TREN CO THE KHONG AP DUNG CHO BAN.

NOCO bao hanh San phdm mang nhén hiéu NOCO c6 trong bao bi goc( "San phdm NOCO") khdng bi I6i vé vat liéu va tay nghé khi st dung binh thucmg
theo hudng dan da cong b clia NOCO trong thdi han BA (3) NAM ké tif ngay mua I& ban dau hodc ngay giao hang clia ngum mua la ngu‘cl dung cudi (“Thai
han Béo hanh"). Cac hudng dan dugc cbng b6 clia NOCO bao gom nhung khong gidi han & thong tin ¢d trong Bao hanh nay, thong s6 ky thuat va hu‘cng dan
st dung. O MOT SO TIEU BANG, QUOC GIA HOAC TINH, LUAT QUOC GIA CO THE CUNG CAP THOI HAN BAO HANH KEO DAI THEM. Do d6, cac lgi ich
clia Bao hanh ¢6 giéi han nhim muc dich bd sung chit khdng thay thé céc quyén dugc quy dinh bdi luat bao vé ngudi tiéu dung.

TRACH NHIEM CUA NOCO BUGC G\OI HAN G VIEC THAY THE HOAC SUA CHUA, NOCO SE KHONG CHIU TRACH NHIEM VE BAT KY THIET HAI
DPACBIET, NGAU NHIEN, DO HAU QUA HOAC DIEN HINH NAO PHAT SINH TU VIEC VI PHAM BAQ HANH HOAC DIEU KIEN HOAC THEO BAT KY LY
THUYET PHAP LY NAO KHAC, BAO GOM NHUNG KHONG GIGI HAN O VIEC MAT LGI NHUAN, MAT DOANH THU, MAT HOAT DONG KINH DOANH,
THIET HAI VE TAI SAN, THUGNG TICH CA NHAN HOAC BAT KY TON THAT HOAC THIET HAI GIAN TIEP HOAC DO HAU QUA NAO.

Béo hanh nay khéng dudc chuyén nhugng va khong bao gém chi phi déng gol va chi phivan chuyen 1ra lai. Bao hanh nay khéng &p dung: (a) d6i véi hu héng
do tai nan, lam dung, stf dung sai, hoa hoan, llep xUc véi chat 16ng hodc nguyén nhan bén ngoai khac, (b) x(rly sai, 1ap dat khong dung céch, sta d6i, thao roi
hodc c& gang sfa chifa trai phép, (c) thdm m§ hu hdng - chang han nhu vét I6m hogc vét lray xudc - khéng énh hucng dén chic nang clia San pham, (d) hu
hong do van hanh San phdm ngoai céc hudng dan da dugc cong bd ctia NOCO, (e) cac khiém khuyét do hao mon thdng thuding hoac do nguyén nhan khac
do sy ldo hda théng thudng clia San pham, hoac (f) néu bat ky s6 sé-ri nao da b xda hoac bi xda khoéi San pham.

Néu trong Thai han Béo hanh, ban giii yéu céu boi thudng, NOCO sé, theo lifa chon clia minh: (a) stfa chita San phe"im da dugc kiém tra va dép (ing céc yéu
c&u Vvé chuic nang ctia ching t6i, (b) thay thé San pham béng s&n pham thay thé cling model (hoac véi sy dong y clia ban, mét san phdm cd cac tinh néng
glong hodc vé co ban tuong t nhu Sén phdm gac - vi du: mot model khac 6 cling tinh nang), méi hoéc tuong tu nhu méi va da duoc kiém tra va vuot qua
cac yéu céu vé chiic nang clia chung 10i, hodc () déi San pham dé dugc hoan lai s6 tién ban da mua. Chung 16i yéu cau mét s6 thong tin nhat dinh, bao
g6m béng chiing mua hang, dé xt ly cac yéu cau Bao hanh c6 giéi han. D& dua ra yéu cau theo Bao hanh c6 giéi han, vui long lién hé véi Bo phéan hé trg cia
NOCO tai:

(Web) https://no.co/support (UK) +44 2045207738 (AU) +612 4062 0068
(Email) support@no.co
(US/CA/MX) +1800.456.6626 (EU) +3120 214 0047 (JP) +8136893 3017
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